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Gerates diese Originalbetriebsanleitung,
handeln Sie danach und bewahren Sie
diese fiir spateren Gebrauch oder fiir Nachbesitzer auf.
—  Vorerster Inbetriebnahme Sicherheitshinweise Nr.
5.951-949.0 unbedingt lesen!
—  Bei Transportschaden sofort Handler informieren.
— Packungsinhalt beim Auspacken prifen. Lieferum-
fang siehe Abbildung 1.

Inhaltsverzeichnis

2 m Lesen Sie vor der ersten Benutzung lhres

Umweltschutz DE 1
Gefahrenstufen DE 1
Geréateelemente DE 1
Symbole auf dem Gerat DE 1
Bestimmungsgemafe Verwendung DE 2
Sicherheitshinweise DE 2
Sicherheitseinrichtungen DE 2
Inbetriebnahme DE 2
Bedienung DE 3
Lagerung DE 5
Transport DE 5
Pflege und Wartung DE 5
Hilfe bei Stérungen DE 5
Garantie DE 6
Zubehdr und Ersatzteile DE 6
EU-Konformitatserklarung DE 7
Technische Daten DE 8

Die Verpackungsmaterialien sind recyc-
@ lebar. Bitte werfen Sie die Verpackungen
<9 nicht in den Hausmdill, sondern fiihren

Sie diese einer Wiederverwertung zu.

Altgerate enthalten wertvolle recyclingfa-
'-" hige Materialien, die einer Verwertung
;v‘ zugefiihrt werden sollten. Batterien, Ol

\ und &hnliche Stoffe diirfen nicht in die
© Umwelt gelangen. Bitte entsorgen Sie
Altgerate deshalb (iber geeignete Sam-
melsysteme.

Bitte Motorendl, Heizdl, Diesel und Benzin nicht in die
Umwelt gelangen lassen. Bitte Boden schiitzen und
Altél umweltgerecht entsorgen.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)

Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie unter:
www.kaercher.de/REACH

Gefahrenstufen

A  GEFAHR

Hinweis auf eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu
schweren Korperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

AN WARNUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situation,
die zu schweren Kérperverletzungen oder zum Tod fiih-
ren kann.

AN  VORSICHT

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situation,
die zu leichten Verletzungen fiihren kann.

ACHTUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situation,
die zu Sachschéden fiihren kann.

Gerateelemente

Abbildung [l

Hochdruckschlauch EASY!Lock

Kabelhalter

Einfulléffnung fir Brennstoff

Flllstandsanzeige

Diisenablage

Elektrozuleitung

Hochdruckpumpe

Wasseranschluss-Set

Hochdruckanschluss EASY!Lock (nur HDS 5/xx U)

10 Strahlrohrablage

11 Wasseranschluss mit Filter

12 Auflager

13  Austritts6ffnung des Hochdruckschlauchs (nur
HDS 5/xx UX)

14 Tragegriff

15 Geratehaube

16 Gerateschalter

17 Brenner

18 Schlauchablage (nur HDS 5/xx U)

19 Schlauchtrommel (nur HDS 5/xx UX)

20 Reinigungsmittel-Saugschlauch mit Filter

21 Halterung fir Strahlrohr

22 Typenschild

23 Haubenverschluss

24 Handkurbel fiir Schlauchtrommel (nur HDS 5/xx
UX)

25 Schubbligel

26 Markierung der Dise

27 Dreifachdiise EASY!Lock

28 Strahlrohr EASY!Lock

29 Handspritzpistole EASY!Force

30 Sicherungsraste der Handspritzpistole

31 Sicherungshebel

32 Abzugshebel

Farbkennzeichnung

— Bedienelemente fiir den Reinigungsprozess sind
gelb.

— Bedienelemente fiir die Wartung und den Service
sind hellgrau.

Symbole auf dem Gerat

O©CoO~NOOUNRWN-

= Hochdruckstrahlen kénnen bei unsach-
gemaBem Gebrauch geféhrlich sein.
x flii &| Der Strahi darf nicht auf Personen, Tie-
re, aktive elektrische Ausriistung oder
Protect from frost!

auf das Geriét selbst gerichtet werden.
Der Hochdruckreiniger darf nur senk-
recht stehend betrieben werden.

Gerat mit Schlauchtrommel:

Verbrennungsgefahr durch heil3e Ober-
fldchen!
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BestimmungsgemaiRe Verwendung

— Reinigen von: Maschinen, Fahrzeugen, Bauwer-
ken, Werkzeugen, Fassaden, Terrassen, Garten-
geraten, etc.

—  Der Hochdruckreiniger darf nur senkrecht stehend
betrieben werden.

—  Das Gerat niemals unbeaufsichtigt lassen, solange
es in Betrieb ist.

A  GEFAHR

Verletzungsgefahr! Beim Einsatz an Tankstellen oder

anderen Gefahrenbereichen entsprechende Sicher-

heitsvorschriften beachten.

Bitte mineral6lhaltiges Abwasser nicht ins Erdreich,

Gewasser oder Kanalisation gelangen lassen. Moto-
renwasche und Unterbodenwasche deshalb bitte nur
an geeigneten Platzen mit Olabscheider durchfiihren.

Anforderungen an die Wasserqualitat:

ACHTUNG

Als Hochdruckmedium darf nur sauberes Wasser ver-
wendet werden. Verschmutzungen fiihren zu vorzeiti-
gem Verschleil3 oder Ablagerungen im Gerét und im
Zubehor.

Wird Recyclingwasser verwendet, diirfen folgende
Grenzwerte nicht iiberschritten werden.

pH-Wert 6,5...9,5
elektrische Leitfahigkeit * Leitfahigkeit
Frischwasser
+1200 uS/cm
absetzbare Stoffe ** <0,5mgl/l
abfiltrierbare Stoffe *** < 50 mg/l
Kohlenwasserstoffe <20 mg/l
Chlorid <300 mg/l
Sulfat <240 mg/l
Kalzium <200 mg/l
Gesamtharte <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCoOy/l)
Eisen <0,5mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
Kupfer <2 mg/l
Aktivchlor <0,3mgl/l
frei von Ublen Gerlichen
* Maximum insgesamt 2000 uS/cm
** Probevolumen 1 |, Absetzzeit 30 min
*** keine abrasiven Stoffe

Sicherheitshinweise

— Jeweilige nationale Vorschriften des Gesetzgebers
fiir Fliissigkeitsstrahler beachten.

— Jeweilige nationale Vorschriften des Gesetzgebers
zur Unfallverhiitung beachten. Fliissigkeitsstrahler
miissen regelméBig gepriift und das Ergebnis der
Priifung schriftlich festgehalten werden.

—  Die Heizeinrichtung des Gerétes ist eine Feue-
rungsanlage. Feuerungsanlagen miissen regelma-
Big nach den jeweiligen nationalen Vorschriften
des Gesetzgebers liberpriift werden.

—  Am Gerét/Zubehér diirfen keine Verdnderungen
vorgenommen werden.

Sicherheitseinrichtungen

Sicherheitseinrichtungen dienen dem Schutz des Be-
nutzers und dirfen nicht auRer Kraft gesetzt oder in ih-
rer Funktion umgangen werden.

Druckschalter

Der Druckschalter schaltet das Gerét beim Schliefen
der Handspritzpistole ab und beim Offnen wieder ein.

Sicherheitsventil

— Das Sicherheitsventil 6ffnet bei Kesselliberdruck
oder wenn das Uberstrémventil bzw. der Druck-
schalter defekt ist.

— Das Sicherheitsventil ist werkseitig eingestellt und
plombiert. Einstellung nur durch den Kunden-
dienst.

Wassermangelsicherung

Die Wassermangelsicherung verhindert, dass der Bren-
ner bei Wassermangel einschaltet.

Abgastemperaturbegrenzer

Der Abgastemperaturbegrenzer schaltet das Gerat bei
Erreichen einer zu hohen Abgastemperatur ab.

Wicklungsschutzkontakt

Der Wicklungsschutzkontakt in der Motorwicklung des
Pumpenantriebs schaltet den Motor bei thermischer
Uberbelastung ab.

Sicherungsraste

Die Sicherungsraste an der Handspritzpistole verhin-
dert unbeabsichtigtes Einschalten des Gerétes.

Inbetriebnahme

AN  WARNUNG

Verletzungsgefahr! Gerét, Zubehér, Zuleitungen und
Anschliisse miissen in einwandfreiem Zustand sein.
Falls der Zustand nicht einwandfrei ist, darf das Gerét
nicht benutzt werden.

Handspritzpistole, Strahirohr, Diise und
Hochdruckschlauch montieren

Hinweis: Das EASY!Lock-System verbindet Kompo-

nenten durch ein Schnellgewinde mit nur einer Umdre-

hung schnell und sicher.

= Strahlrohr mit Handspritzpistole verbinden und
handfest anziehen (EASY!Lock).

= Duse auf das Strahlrohr montieren (Markierung auf
dem Stellring oben) und handfest anziehen (EA-
SY!Lock).

= Gerat ohne Schlauchtrommel:
Hochdruckschlauch mit Handspritzpistole und
Hochdruckanschluss des Gerates verbinden und
handfest anziehen (EASY!Lock).

= Gerat mit Schlauchtrommel:
Hochdruckschlauch mit Handspritzpistole verbin-
den und handfest anziehen (EASY!Lock).

Brennstoff auffiillen

A GEFAHR

Explosionsgefahr! Nur Dieselkraftstoff oder leichtes
Heizdl einfiillen. Der Betrieb mit Biodiesel nach EN
14214 (ab 6 °C AuBentemperatur) ist méglich. Ungeeig-
nete Brennstoffe, z. B. Benzin, dtirfen nicht verwendet
werden.
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ACHTUNG

Beschédigungsgefahr! Geréat niemals mit leerem Brenn-
stofftank betreiben. Die Brennstoffpumpe wird sonst
zerstort. Dies gilt auch bei Kaltwasserbetrieb.

= Tankverschluss 6ffnen.

= Brennstoff auffiillen.

= Tankverschluss schlieRen.

2 Ubergelaufenen Brennstoff abwischen.

Reinigungsmittelbehalter auffiillen/
austauschen

A  GEFAHR

Verletzungsgefahr!

—  Nur Karcher-Produkte verwenden.

— Keinesfalls Losungsmittel (Benzin, Azeton, Ver-
dinner etc.) ansaugen.

—  Kontakt mit Augen und Haut vermeiden.

—  Sicherheits- und Handhabungshinweise des Reini-
gungsmittel-Herstellers beachten.

Karcher bietet ein individuelles Reinigungs- und

Pflegemittelprogramm an.

Ihr Handler berat Sie gerne.

= Externen Reinigungsmittelbehalter aufflllen/aus-
tauschen.

Wasseranschluss

AN WARNUNG

Vorschriften des Wasserversorgungsunternehmens be-

achten.

GemaR gliltigen Vorschriften darf das Gerét

nie ohne Systemtrenner am Trinkwasser-

netz betrieben werden. Stellen Sie sicher,

dass der Anschluss lhrer Hauswasseranla-

ge, an dem der Hochdruckreiniger betrieben

wird, mit einem Systemtrenner geméaB EN 12729 Typ

BA ausgestattet ist.

Wasser, das durch einen Systemtrenner geflossen ist,

wird als nicht trinkbar eingestuft.

A VORSICHT

Systemtrenner immer an der Wasserversorgung, nie-

mals direkt am Gerét anschliel3en.

Anschlusswerte siehe Technische Daten.

= Zulaufschlauch (Mindestlange 7,5 m, Mindest-
durchmesser 1/2“) mit Schlauchschelle am Was-
seranschluss-Set befestigen.

= Zulaufschlauch am Wasseranschluss des Gerates
und am Wasserzulauf (zum Beispiel Wasserhahn)
anschlief3en.

Hinweis: Der Zulaufschlauch und die Schlauchschelle

sind nicht im Lieferumfang enthalten.

Wasser aus Behélter ansaugen

= Saugschlauch (Durchmesser mindestens 1/2%) mit
Filter (Zubehor) am Wasseranschluss anschlie-
Ren.

—  Max. Saughdhe: 0,5 m

A GEFAHR

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr! Saugen Sie

niemals Wasser aus einem Trinkwasserbehélter an.

Saugen Sie niemals I6sungsmittelhaltige Fliissigkeiten

wie Lackverdiinnung, Benzin, Ol oder ungefiltertes

Wasser an. Die Dichtungen im Gerét sind nicht I6sungs-

mittelbesténdig. Der Spriihnebel von Lésungsmitteln ist

hochentziindlich, explosiv und giftig.

Stromanschluss

— Anschlusswerte siehe Technische Daten und Ty-
penschild.

—  Der elektrische Anschluss muss von einem Elekt-

roinstallateur ausgefiihrt werden und IEC 60364-1

entsprechen.

Gerateschalter auf ,,0/0OFF“ stellen.

Netzstecker einstecken.

GEFAHR

‘erletzungsgefahr durch elektrischen Schlag!
Ungeeignete elektrische Verldngerungsleitungen
kénnen geféhrlich sein. Verwenden Sie im Freien
nur dafiir zugelassene und entsprechend gekenn-
zeichnete elektrische Verldngerungsleitungen mit
ausreichendem Leitungsquerschnitt.

—  Verldngerungsleitungen immer vollsténdig abrollen.

—  Stecker und Kupplung einer verwendeten Verlan-

gerungsleitung missen wasserdicht sein.

ACHTUNG

Die maximal zuldssige Netzimpedanz am elektrischen

Anschlusspunkt (siehe Technische Daten) darf nicht

liberschritten werden. Bei Unklarheiten bezlglich der

an lhrem Anschlusspunkt vorliegenden Netzimpedanz

setzen Sie sich bitte mit Ihrem Energieversorgungsun-

ternehmen in Verbindung.

A GEFAHR

Explosionsgefahr! Keine brennbaren Fliissigkeiten ver-

spriihen.

A GEFAHR

Verletzungsgefahr! Gerét nie ohne montiertes Strahl-

rohr verwenden. Strahlrohr vor jeder Benutzung auf fes-

ten Sitz (berpriifen. Verschraubung des Strahlrohrs

muss handfest angezogen sein.

A GEFAHR

Verletzungsgefahr! Beim Arbeiten Handspritzpistole

und Strahlrohr mit beiden Hénden halten.

A GEFAHR

Verletzungsgefahr! Der Abzugshebel und der Siche-

rungshebel diirfen bei Betrieb nicht festgeklemmt wer-

den.

A GEFAHR

Verletzungsgefahr! Bei defektem Sicherungshebel

Kundendienst aufsuchen.

ACHTUNG

—  Beschédigungsgefahr! Gerét niemals mit leerem
Brennstofftank betreiben. Die Brennstoffoumpe
wird sonst zerstért. Dies gilt auch bei Kaltwasser-
betrieb.

—  Beschédigungsgefahr! Gerét niemals ohne Filter
im Wasseranschluss betreiben.

—  Beschédigungsgefahr! Keine Gegensténde
(Schlauch usw.) in bzw. iiber den Kamin legen.

—  Geréat mit Schlauchtrommel:
Beschédigungsgefahr! Hochdruckschlauch immer
vollsténdig abrollen.

BV

<

Geratehaube o6ffnen/schliefen

Abbildung A

= Haubenverschluss mit Schraubendreher entrie-
geln, Geratehaube nach vorne klappen und aus-
hangen.

Abbildung K1

= Geratehaube einhangen (siehe Pfeile), nach oben
klappen und Haubenverschluss einrasten.
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Handspritzpistole 6ffnen/schlieBen

= Handspritzpistole 6ffnen: Sicherungshebel und Ab-
zugshebel betéatigen.

= Handspritzpistole schlieRen: Sicherungshebel und
Abzugshebel loslassen.

Diise wechseln

A  GEFAHR

Verletzungsgefahr! Gerét vor Diisenwechsel ausschal-

ten und Handspritzpistole betétigen, bis Gerét drucklos

ist.

= Handspritzpistole sichern, dazu Sicherungsraste
nach vorne schieben.

= Duse wechseln.

Betriebsarten

Abbildung i1
0/OFF = Aus

1 Betrieb mit Kaltwasser
2  Betrieb mit HeiRwasser

Gerat einschalten

= Gerateschalter auf gewlinschte Betriebsart stellen.

Das Geréat lauft kurz an und schaltet ab, sobald der Ar-

beitsdruck erreicht ist.

= Handspritzpistole entsichern, dazu Sicherungsras-
te nach hinten schieben.

Bei Betatigung der Handspritzpistole schaltet das Gerat

wieder ein.

Hinweis: Tritt kein Wasser aus der Hochdruckdiise,

Pumpe entliiften.

Pumpe entliften:

= Bei gedffneter Handspritzpistole Gerat mit Gerate-
schalter mehrfach ein- und ausschalten.

Hinweis: Durch Demontieren des Strahlrohrs von der

Handspritzpistole wird der Entliiftungsvorgang be-

schleunigt.

Betrieb unterbrechen

= Abzugshebel loslassen, das Gerét schaltet ab.
Handspritzpistole sichern, dazu Sicherungsraste
nach vorne schieben.

= Handspritzpistole entsichern, dazu Sicherungsras-
te nach hinten schieben.
Abzugshebel erneut ziehen, das Gerat schaltet
wieder ein.

Strahlart wahlen

Handspritzpistole schlielen.

Handspritzpistole sichern, dazu Sicherungsraste
nach vorne schieben.

= Gehdause der Diuse drehen, bis das gewiinschte
Symbol mit der Markierung ubereinstimmt:

Hochdruck-Rundstrahl (0°) fiir beson-
ders hartnackige Verschmutzungen

vV

s Niederdruck-Flachstrahl (CHEM) fur
w . den Betrieb mit Reinigungsmittel oder
(35 Reinigen mit geringem Druck

Hochdruck-Flachstrahl (25°) fir groR3-

.- flachige Verschmutzungen

Betrieb mit Reinigungsmittel

—  Zur Schonung der Umwelt sparsam mit Reini-
gungsmitteln umgehen.

—  Das Reinigungsmittel muss flr die zu reinigende
Oberflache geeignet sein.

Abbildung IH

= Reinigungsmittel-Saugschlauch herausziehen.

= Filter am Reinigungsmittel-Saugschlauch drehen,
um das Reinigungsmittel zu dosieren.

= Reinigungsmittel-Saugschlauch in einen Behalter
mit Reinigungsmittel hangen.

= Dise auf ,CHEM" stellen.

Reinigen

= Reinigungsmittelkonzentration entsprechend der
zu reinigenden Oberflache einstellen.

Hinweis: Hochdruckstrahl immer zuerst aus gréRerer

Entfernung auf zu reinigendes Objekt richten, um Scha-

den durch zu hohen Druck zu vermeiden.

Empfohlene Reinigungsmethode

—  Schmutz I6sen:

= Reinigungsmittel sparsam aufsprithen und 1...5 Mi-
nuten einwirken, aber nicht eintrocknen lassen.

—  Schmutz entfernen:

= Gelbsten Schmutz mit Hochdruckstrahl abspilen.

Betrieb mit Kaltwasser

Entfernen von leichten Verschmutzungen und Klarspu-
len, z.B: Gartengerate, Terrasse, Werkzeuge, etc.
= Gerateschalter auf ,1“ stellen.

Betrieb mit HeiBwasser

A GEFAHR
Verbriihungsgefahr!
=>» Gerateschalter auf 2" stellen.

Nach Betrieb mit Reinigungsmittel

= Filter am Reinigungsmittel-Saugschlauch ganz zu-
drehen (-).

Geréateschalter auf ,1“ stellen.

Gerat bei gedffneter Handspritzpistole mindestens
1 Minute klarspilen.

>
>

Gerat ausschalten

A GEFAHR

Verbriihungsgefahr durch heiBes Wasser! Nach dem
Betrieb mit HeiBwasser muss das Gerét zur Abkiihlung
mindestens zwei Minuten mit Kaltwasser bei geéffneter
Pistole betrieben werden.

Wasserzulauf schlielen.

Handspritzpistole 6ffnen.

Pumpe mit Gerateschalter einschalten und 5-10
Sekunden laufen lassen.

Handspritzpistole schlieRen.

Gerateschalter auf ,0/OFF* stellen.

Netzstecker nur mit trockenen Handen aus Steck-
dose ziehen.

Wasseranschluss entfernen.

Handspritzpistole betatigen, bis Gerat drucklos ist.
Handspritzpistole sichern, dazu Sicherungsraste
nach vorne schieben.

Yevd VY VY
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Gerat aufbewahren

Handspritzpistole in den Halter stecken.

Gerat ohne Schlauchtrommel:
Hochdruckschlauch aufwickeln und tber die
Schlauchablage hangen.

= Geréat mit Schlauchtrommel:

Hochdruckschlauch auf die Schlauchtrommel auf-
wickeln. Griff der Kurbel einschieben, um die
Schlauchtrommel zu blockieren.

Anschlusskabel um den Kabelhalter wickeln.
Stecker mit montiertem Clip befestigen.

X7

v

Frostschutz

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr! Frost zerstért das nicht vollstan-

dig von Wasser entleerte Gerét.

= Gerat an einem frostfreien Ort abstellen.

Ist das Gerat an einem Kamin angeschlossen, ist fol-

gendes zu beachten:

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr durch tiber den Kamin eindrin-

gende Kaltluft.

= Gerat bei AuBentemperaturen unter 0 °C vom Ka-
min trennen.

Ist eine frostfreie Lagerung nicht mdglich, Gerat stilllegen.

Stilllegung

Bei langeren Betriebspausen oder wenn eine frostfreie
Lagerung nicht moglich ist:

= Wasser ablassen.

= Gerat mit Frostschutzmittel durchspulen.

Wasser ablassen

= Wasserzulaufschlauch und Hochdruckschlauch
abschrauben.

Abbildung I

= Gerat auf den Riicken legen.

= Gerat max. 1 Minute im Kaltwasserbetrieb laufen
lassen bis Pumpe und Leitungen leer sind.

Gerat mit Frostschutzmittel durchspiilen

Hinweis: Handhabungsvorschriften des Frostschutz-

mittelherstellers beachten.

= Handelslbliches Frostschutzmittel in Wasseran-
schluss einflllen.

= Gerét (ohne Brenner) einschalten, bis Gerat kom-
plett durchspiilt ist.

Dadurch wird auch ein gewisser Korrosionsschutz er-

reicht.

A VORSICHT
Verletzungs- und Beschédigungsgefahr! Gewicht des
Gerites bei Lagerung beachten.

A GEFAHR

Verletzungsgefahr! Kippgefahr bei zu groen Steigun-

gen, bei zu gro3er seitlicher Neigung und bei instabilem

Untergrund.

—  Gerét nur auf Steigungen bis maximal 2% bewe-
gen.

—  Das Gerét ausschlieBlich auf befestigtem Unter-
grund bewegen.

ACHTUNG

Abzugshebel wahrend des Transports vor Beschéadi-

gung schlitzen.

AN VORSICHT

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr! Gewicht des

Gerétes beim Transport beachten.

= Gerat vor dem Transport auf den Riicken legen
und Restwasser auslaufen lassen.

= Zum Transport Uber langere Strecken Gerat am
Schubbligel hinter sich herziehen.

= Gerat zum Tragen an den Griffen und am Schub-
bugel fassen.

= Beim Transport in Fahrzeugen Gerat nach den je-
weils glltigen Richtlinien gegen Rutschen und Kip-
pen sichern.

Pflege und Wartung

A GEFAHR

Verletzungsgefahr durch unabsichtlich anlaufendes
Gerét und elektrischen Schlag. Vor allen Arbeiten am
Gerét, Geréat ausschalten und Netzstecker ziehen.
Wasserzulauf schliefen.

Handspritzpistole 6ffnen.

Pumpe mit Gerateschalter einschalten und 5-10
Sekunden laufen lassen.

Handspritzpistole schlieRen.

Gerateschalter auf ,0/0OFF* stellen.

Netzstecker nur mit trockenen Handen aus Steck-
dose ziehen.

Wasseranschluss entfernen.

Handspritzpistole betatigen, bis Gerat drucklos ist.
Handspritzpistole sichern, dazu Sicherungsraste
nach vorne schieben.

Gerat abkihlen lassen.

Vo Vv VY

Sicherheitsinspektion/Wartungsvertrag

Mit Ihrem Handler kdnnen Sie eine regelméaRige Sicher-
heitsinspektion vereinbaren oder einen Wartungsver-
trag abschlielen. Bitte lassen Sie sich beraten.

Wartungsintervalle

Wachentlich

= Filter im Wasseranschluss reinigen.

Monatlich

= Filter am Reinigungsmittel-Saugschlauch reinigen.
Alle 500 Betriebsstunden, mindestens jahrlich

= Wartung des Gerates vom Kundendienst durchfiih-
ren lassen.

Wartungsarbeiten
Hinweis: Olwechsel an der Hochdruckpumpe sind nicht
notwendig.
Filter im Wasseranschluss reinigen
= Filter entnehmen.
= Filter in Wasser reinigen und wieder einsetzen.
Filter am Reinigungsmittel-Saugschlauch reinigen
= Filter in Wasser reinigen und wieder einsetzen.

Hilfe bei Stérungen

A GEFAHR

Verletzungsgefahr durch unabsichtlich anlaufendes
Gerét und elektrischen Schlag. Vor allen Arbeiten am
Gerét, Geréat ausschalten und Netzstecker ziehen.



Gerat lauft nicht

Keine Netzspannung

Netzanschluss/Zuleitung prifen.

Motor uberlastet/lberhitzt

Gerateschalter auf ,,0/OFF* stellen.

Gerat abkihlen lassen.

Gerat einschalten.

Tritt die Stérung danach wieder auf, Gerat durch
Kundendienst priifen lassen.
Abgastemperaturbegrenzer hat ausgel6st, Heiz-
schlange verruf3t.

Gerat vom Kundendienst entrulen lassen.
Abgastemperaturbegrenzer hat ausgeldst, Abgas-
temperatur zu hoch.

Gerateschalter auf ,,0/OFF* stellen.

Gerat abkulhlen lassen.

Nur bei Geraten mit manueller Riickstellung:
Abbildung

Rickstelltaste des Abgastemperaturbegrenzers
betatigen.

Gerat einschalten.

Tritt die Stérung danach wieder auf, Gerat durch
Kundendienst priifen lassen.

Gerat baut keinen Druck auf

—  Luftim System

Pumpe entliiften:

= Bei gedffneter Handspritzpistole Gerat mit Gerate-
schalter mehrfach ein- und ausschalten.

Hinweis: Durch Demontieren des Strahlrohrs von der

Handspritzpistole wird der Entliftungsvorgang be-

schleunigt.

= Falls externer Reinigungsmittelbehalter leer, auf-

fullen/austauschen.

Anschlisse und Leitungen priifen.

Filter im Wasseranschluss verschmutzt

Filter reinigen.

Wasserzulaufmenge zu gering

Wasserzulaufmenge priifen (siehe Technische Da-

ten).

Wasserhahn geschlossen.

Wasserhahn 6ffnen.

Y !
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Gerat schaltet bei geoffneter
Handspritzpistole laufend aus/ein

—  Luftim System

Pumpe entliiften:

= Bei gedffneter Handspritzpistole Gerat mit Gerate-
schalter mehrfach ein- und ausschalten.

Hinweis: Durch Demontieren des Strahlrohrs von der

Handspritzpistole wird der Entliftungsvorgang be-

schleunigt.

—  Hochdruckdiise verstopft

= Dduse reinigen.

—  Heizschlange verkalkt

= Gerat vom Kundendienst entkalken lassen.

Gerat schaltet bei geschlossener
Handspritzpistole laufend ein und aus

—  Leckage im Hochdrucksystem
= Hochdrucksystem und Anschlisse auf Dichtigkeit
prifen.

Gerat leckt, Wasser tropft unten aus Gerat

—  Pumpe undicht, Sicherheitsventil undicht.

Hinweis: Zulassig sind 3 Tropfen/Minute.

= Bei starkerer Undichtigkeit Gerat durch Kunden-
dienst priifen lassen.

Gerit saugt kein Reinigungsmittel an

Dise ist auf ,Hochdruck” eingestellt

Duse auf ,CHEM" stellen.

Externer Reinigungsmittelbehalter ist leer.
Externen Reinigungsmittelbehalter auffiillen/aus-
tauschen.

—  Filter am Reinigungsmittel-Saugschlauch ver-
schmutzt

Filter reinigen.

Abbildung [E

Rickschlagventil verklebt
Reinigungsmittelschlauch abziehen und Ruck-
schlagventil mit stumpfem Gegenstand I6sen.

vy

v

* |

Brenner ziindet nicht

Brennstofftank ist leer.

Brennstoff auffiillen.

Wassermangel

Wasseranschluss priifen, Zuleitungen prifen.
Wasserzulauftemperatur zu hoch.

Max. 30 °C warmes Wasser einspeisen.
Abbildung [EX

—  Brennstofffilter verschmutzt

= Brennstofffilter wechseln.

Vil

Kundendienst

Kann die Storung nicht behoben werden, muss das
Gerat vom Kundendienst liberpriift werden.

In jedem Land gelten die von unserer zusténdigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an lhrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
lhren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehor und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fiir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerates.

Informationen Uber Zubehér und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

DE -6
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EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend bezeichnete
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart so-
wie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung
den einschlagigen grundlegenden Sicherheits- und Ge-
sundheitsanforderungen der EU-Richtlinien entspricht.
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Ma-
schine verliert diese Erklarung ihre Giiltigkeit.
Produkt: Hochdruckreiniger

Typ: 1.064-xxx

Einschlagige EU-Richtlinien

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2000/14/EG

2014/30/EU

Angewandte harmonisierte Normen

EN 55014—1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

HDS 5/11, HDS 5/13:

EN 61000-3-3: 2013

HDS 5/15:

EN 61000-3—11: 2000

Angewandtes Konformitidtsbewertungsverfahren
2000/14/EG: Anhang V

Schallleistungspegel dB(A)

HDS 5/11 U, HDS 5/15:

Gemessen: 91
Garantiert: 94
HDS 5/11 UX, HDS 5/13:
Gemessen: 91
Garantiert: 93

5.957-976

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-

macht des Vorstands.
14 i@gz(

.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbevoliméachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01
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Technische Daten

| HDS5M11 | HDS513 | HDSS5/5
Netzanschluss
Spannung v 220 | 230 | 240 [ 220230 | 240 | 220 [ 230 | 240
Stromart Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Anschlussleistung kW 2,2 2,6 2,7
Absicherung (trage) A 16 [ 16 [ 13 [16[16[13] 16 [ 16 [ 13
Schutzart - IPX5 IPX5 IPX5
Schutzklasse - | | |
Maximal zulassige Netzimpedanz Ohm 0,150 0,150 0,150
Wasseranschluss
Zulauftemperatur (max.) °C 30 30 30
Zulaufmenge (min.) I/h (I/min) 500 (8,3) 550 (9,2) 500 (8,3)
Saughohe aus offenem Behalter (20 °C) m 0,5 0,5 0,5
Zulaufdruck (max.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Zulaufschlauch-Durchmesser (min.) Zoll 1/2 1/2 12
Zulaufschlauch-Lénge (min.) m 7,5 7,5 7,5
Leistungsdaten
Férdermenge Wasser I/h (I/min) 450 (7,5) 500 (8,3) 450 (7,5)
Arbeitsdruck Wasser (mit Standarddiise) MPa (bar) 11,0 (110) 12,5 (125) 15,0 (150)
Max. Betriebsuiberdruck (Sicherheitsventil) | MPa (bar) 16,5 (165) 18,0 (180) 20,0 (200)
Max. Arbeitstemperatur HeiBwasser °C 80 80 80
Reinigungsmittelansaugung I/h (I/min) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6)
Brennerleistung kW 26 29 26
Maximaler Heizolverbrauch kg/h 2,7 3,1 2,7
RuckstoRkraft der Handspritzpistole (max.) [N 18,1 21,4 20,8
Diisengroe der Standarddise (UX) -- 032 (033) 034 028
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-79
Gerauschemission
Schalldruckpegel L, dB(A) 76 76 7
Unsicherheit K, dB(A) 3 3 3
Schallleistungspegel Ly, + Unsicherheit K, |dB(A) 94 (93) 93 94
(UX)
Hand-Arm Vibrationswert
Handspritzpistole m/s? 2,4 1,0 0,9
Strahlrohr m/s? 1,4 1,1 1,1
Unsicherheit K m/s? 0,3 0,3 0,3
Betriebsstoffe
Brennstoff - Heizdl EL oder | Heizdl EL oder | Heizdl EL oder
Diesel Diesel Diesel
Olmenge | 0,1 0,1 0,2
Olsorte Motorendl Best.-Nr. 6.288- Best.-Nr. Best.-Nr. 6.288-
15W40 050.0 6.288-050.0 050.0
MaRe und Gewichte
Lange x Breite x H6he (UX) mm 618 x 618 x 994 |618x618x994 | 618 x 618 x 994
(1163) (1163) (1163)
Typisches Betriebsgewicht (UX) kg 70 (72) 74 (76) 76 (78)
Brennstofftank | 6,5 6,5 6,5

DE -8
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ATTENTION
Pointer to a possibly dangerous situation, which can

Please read and comply with these origi-
nal instructions prior to the initial opera-

AL

tion of your appliance and store them for lead to property damage.

e afore st start-up 5 o
—  Before first start-up it is definitely necessary to read Device elements

the operating instructions and safety indications Nr. lllustration Kl

5.951-949.0! 1 High pressure hose EASY!Lock
— In case of transport damage inform vendor immedi- 2 Cable clamp

ately. 3 Pouring vent for fuel
—  Check the contents of the pack before unpacking. 4 Filling level display

For scope of delivery see illustration 1. 5 Storage compartment for nozzles

6  Power supply

7  High-pressure pump
Environmental protection EN 1 8  Water supply set )
Danger or hazard levels EN 1 9  High pressure connection EASY!Lock (HDS 5/xx U

; only)
Device elements ' EN 1 10 Storage for spray pipe
Symbols on the machine EN 1 11 Water connection with filter
Proper use EN 2 12 Support
Safety instructions EN 2 13 Output opening of the high pressure hose (HDS 5/
Safety Devices EN 2 xx U only)
Start up EN 2 14 Carrying handle
Operation EN 3 15 Cover
Storage EN 5 16 Power switch
Transport EN 5 17 Burner

. 18 Hose storage (HDS 5/xx U only)

Care and maintenance EN 5 19 Hose drum (HDS 5/xx UX only)
Troubleshooting EN 5 20 Detergent suction hose with filter
Warranty EN 6 21 Support for spray lance
Accessories and Spare Parts EN 6 22 Nameplate
EU Declaration of Conformity EN 7 23 Cover lock
Technical specifications EN 8 24 Hand crank for hose drum (HDS 5/xx UX only)

Environmental protection

The packaging material can be recycled.
Please do not throw the packaging mate-
rial into household waste; please send it
for recycling.

Old appliances contain valuable materi-
als that can be recycled; these should be
sent for recycling. Batteries, oil, and sim-
ilar substances must not enter the envi-
ronment. Please dispose of your old ap-
pliances using appropriate collection sys-
tems.

=1 29

Please do not release engine oil, fuel oil, diesel and
petrol into the environment Protect the ground and dis-
pose of used oil in an environmentally-clean manner.
Notes about the ingredients (REACH)

You will find current information about the ingredients
at:

www.kaercher.com/REACH

Danger or hazard levels

A DANGER

Pointer to immediate danger, which leads to severe in-
juries or death.

AN WARNING

Pointer to a possibly dangerous situation, which can
lead to severe injuries or death.

A CAUTION

Pointer to a possibly dangerous situation, which can
lead to minor injuries.

25 Push handle

26 Marking of the nozzle

27 Triple nozzle EASY!Lock

28 Spray lance EASY!Lock

29 Trigger gun EASY!Force

30 Safety latch of the hand spray gun
31 Safety lever

32 Trigger

Colour coding

—  The operating elements for the cleaning process
are yellow.
—  The controls for the maintenance and service are

light gray.

Symbols on the machine

X

Protect from frost!

Vor Frost schiitzen!

High-pressure jets can be dangerous if
improperly used. The jet may not be di-
rected at persons, animals, live electri-
cal equipment or at the appliance itself.
The high pressure cleaner must only be
used while standing.

Device with hose drum:

Risk of burns on account of hot surfaces!

14 EN -1



Proper use

—  Cleaning of: Machines, Vehicles, Structures, Tools,
Facades, Terraces, Gardening tools, etc.

—  The high pressure cleaner must only be used while
standing.

— Never leave the appliance unattended as long as it
is in operation.

A DANGER

Risk of injury! Follow the respective safety regulations

when operating at gas stations or other dangerous are-

as.

Please do not let mineral oil contaminated waste water
reach soil, water or the sewage system. Perform en-
gine cleaning and bottom cleaning therefore only on
specified places with an oil trap.

Quality requirements for water:

ATTENTION

Only clean water may be used as high pressure medi-
um. Impurities will lead to increased wear and tear or
formation of deposits in the appliance and accessories.
If recycled water is used, the following limit values must
not be exceeded.

pH value 6,5...9,5
electrical conductivity * Conductivity fresh
water +1200 uS/
cm
settleable solids ** <0,5mgl/l
total suspended solids *** <50 mg/l
Hydrocarbons <20 mg/l
Chloride <300 mg/l
Sulphate <240 mg/l
Calcium <200 mg/l
Total hardness <28 °dH
<50 °TH
< 500 ppm (mg
CaCOs/l)
Iron <0,5mgl/l
Manganese < 0,05 mg/l
Copper <2 mg/l
Active chloride <0,3mgl/l
free of bad odours
* Maximum total 2000 uS/cm
** Test volume 1 |, settling time 30 min
*** no abrasive substances

Safety instructions

—  Please follow the national rules and regulations for
fluid spray jets of the respective country.

—  Please follow the national rules and regulations for
accident prevention of the respective country. Fluid
spray jets must be tested regularly and the results
of these tests must be documented in writing.

—  The heating appliance of the machine is an ignition
plant. All national laws and regulations about heat-
ing systems must also be followed.

—  The appliance/accessories must not be modified.

Safety Devices

Safety devices serve for the protection of the user and
must not be put out of operation or bypassed with re-
spect to their function.

Pressure switch

The pressure switch turns the device off when the hand-
gun is closed and switch on when the handgun is
opened.

Safety valve

—  The safety valve opens in case of excessive pres-
sure in the boiler or if the overflow valve or the pres-
sure switch is broken.

—  The safety valve is set by the manufacturer and
sealed. Setting only by customer service.

Water shortage safeguard

The water shortage safeguard prevents the burner to be
turned on when there is water shortage.

Temperature stop for exhaust gases

The temperature stop switches off the machine when
the waste gases have reached very high temperatures.

Winding protection contact

The winding protection contact in the motor winding of
the pump drive switches off the engine when there is a
thermal overload.

Safety catch

The safety catch on the trigger gun prevents the appli-
ance from being switched on unintentionally.

Start up

AN WARNING

Risk of injury! Appliance, accessories, supply lines and
connections must be in fault-free condition. If they are
not in a perfect state then the appliance must not be
used.

Install the hand-spray gun, the jet pipe, the
nozzle and the high pressure hose

Note: The EASY!Lock system joins components with a

quick-fasten thread solidly and securely with just one

turn.

= Join the spray lance with the trigger gun and tighten
until hand-tight (EASY!Lock).

= Mount the nozzle on the spray lance (marking on
the adjustment ring at the top) and hand-tighten it
(EASY!Lock).

= Appliance without hose drum:
Join the high-pressure hose with trigger gun and
high-pressure connection of the appliance and
tighten until hand-tight (EASY!Lock).

= Device with hose drum:
Join the high pressure hose with trigger gun and
tighten until hand-tight (EASY!Lock).

Refill fuel

A DANGER

Danger of explosion! Only refill diesel oil or light fuel oil.
The operation with bio diesel as per EN 14214 (starting
at an outside temperature of 6 °C) is possible. Inappro-
priate fuels, e.g. petrol, must not be used.

EN -2
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ATTENTION

Risk of damage! Never operate device with an empty
fuel tank. The fuel pump will otherwise be destroyed.
This also applies to cold water operation.

= Open fuel filler cap.

2> Refill fuel.

= Close tank lock.

= Wipe off spilled fuel.

Filllreplace detergent container

A DANGER

Risk of injury!

—  Use Karcher products only.

— Under no circumstances vacuum solvents (petrol,
aceton, diluting agent etc.).

— Avoid eye and skin contact.

—  Observe safety and handling instructions by the de-
tergent manufacturer.

Karcher offers an individual cleaning and care ap-

pliances program.

Your dealer will consult you gladly.

= Filllreplace external detergent container.

Water connection

A WARNING

Observe regulations of water supplier.

According to applicable regulations, the ap-

pliance must never be used on the drinking

water net without a system separator. En-

sure that the connection of your building wa-

ter installation on which the high-pressure

cleaner is operated is equipped with a system separator

pursuant to EN 12729 Type BA.

Water that was flowing through a system separator is

considered non-drinkable.

A CAUTION

Always connect the system separator to the water sup-

ply, never directly to the appliance!

For connection values refer to technical specifications.

= Attach supply hose (minimum length 7.5 m, mini-
mum diameter 1/2") to the water supply set by
means of a hose clamp.

= Connect the supply hose to the water connection
point of the machine and at the water supply point
(for e.g. a tap).

Note: The supply hose and the hose clamp are not in-

cluded in the scope of delivery.

Suck in water from vessel

= Connect suction hose (minimum diameter 1/2)
with filter (accessory) to the water connection point.

—  Max. suck height: 0.5 m

A DANGER

Risk of personal injury or damage! Never suck in water

from a drinking water container. Never suck in liquids

which contain solvents like lacquer thinner, petrol, oil or

unfiltered water. The sealings within the device are not

solvent resistant. The spray mist of solvents is highly in-

flammable, explosive and poisonous.

Power connection

—  For connection values, see technical data and type
plate.

—  The electrical connections must be done by an

electrician according to IEC 60364-1.

Set the appliance switch to "0/OFF*.

Plug in the mains plug.

(27

A DANGER

Risk of injury on account of electric shock!

—  Unsuitable electrical extension cables can be haz-
ardous. Only use electrical extension cables out-
doors which have been approved and labelled for
this purpose and have an adequate cable cross-
section.

—  Always unwind extension lines completely.

—  The plug and coupling of the extension cable used
must be watertight.

ATTENTION

The highest allowed net impedance at the electrical

connection point (refer to technical data) is not to be ex-

ceeded. In case of confusion regarding the power im-

pedance present on your connection, please contact

your utilities provider.

A DANGER

Danger of explosion! Do not spray flammable liquids.

A DANGER

Risk of injury! Never use the appliance without the spray

lance attached. Check and ensure proper fitting of the

spray lance prior to each use. The screw connection of

the spray lance must be finger-tight.

A DANGER

Risk of injury! Hold the hand spray gun and the spray

pipe firmly with both hands.

A DANGER

Risk of injury! The trigger and safety lever may not be

locked during the operation.

A DANGER

Risk of injury! Contact Customer Service if the safety le-

ver is damaged.

ATTENTION

—  Risk of damage! Never operate device with an
empty fuel tank. The fuel pump will otherwise be
destroyed. This also applies to cold water opera-
tion.

—  Risk of damage! Never operate the appliance with-
out a filter in the water connection.

—  Risk of damage! Do not place any objects (hose,
etc.) on or over the chimney.

—  Device with hose drum:
Risk of damage. Always unwind high-pressure
hose completely.

Open/close the hood

lllustration IFA

= Unlock the hood lock using a screwdriver, pivot the
appliance hood forward and unhook it.

lllustration IR

= Hook in the appliance hood (see arrows), pivot it up
and lock in the hood lock.

Opening/closing the trigger gun

= To open the trigger gun: Actuate the safety lever
and trigger.

= Toclose the hand spray gun: Release the safety le-
ver and trigger.

EN -3



Replace the nozzle

A DANGER

Risk of injury! Switch the appliance off prior to replacing

nozzle and activate hand spray gun until device is pres-

sureless.

= Secure the trigger gun. To do so, push the safety
catch towards the front.

= Replacing the nozzle.

Operating modes

lllustration 4
0/OFF = Off

1 Operating with cold water
2  Operating with hot water

Turning on the Appliance

= Set appliance switch to desired operating mode.

The device starts briefly and turns off, as soon as the

working pressure is reached.

= Release the trigger gun. To do so, push the safety
catch towards the back.

When activating the hand spray gun the device switch-

es back on.

Note: If no water comes out of the high pressure nozzle,

vent pump.

Vent pump:

= With open hand spray gun turn device on and off
multiple times with the device switch.

Note: By dismantling the spray lance from the hand

spray gun, the venting process is accelerated.

Interrupting operation

= Release the pulling lever; the device will switch off.
Secure the trigger gun. To do so, push the safety
catch towards the front.

= Release the trigger gun. To do so, push the safety
catch towards the back.
Release the pulling lever again; the device will
switch on again.

Select spray type

Close the hand spray gun.

Secure the trigger gun. To do so, push the safety
catch towards the front.

= Turn the casing of the nozzle till the desired symbol
matches the marking.

High pressure circular spray (0°) for
specially stubborn dirt

X7

s Flat low pressure spray (CHEM) for op-
w . erating using detergents or cleaning at
I low pressure.

High pressure flat spray (25°) for large

.- dirt areas

Operation with detergent

—  For considerate treatment of the environment use
detergent economically.

—  The detergent must be suitable for the surface to
be cleaned.

llustration I

Take out detergent suck hose.

Turn filter on the detergent suction hose in order to

dispense the detergent.

Suspend end of suction hose in a container filled

with detergent.

Set nozzle to "CHEM".

Cleaning

= Set the detergent concentration according to the
surface to be cleaned.

Note: To prevent damage due to too much pressure, al-

ways position high pressure ray first from a greater dis-

tance towards object to be cleaned.

Recommended cleaning method

—  Loosen the dirt:

= Spray detergent economically and let it work for
1...5 minutes but do not let it dry up.

— Remove the dirt:

= Spray off loosened dirt with the high pressure jet.

v v vy

Operating with cold water

Removal of light contaminations and clear rinse, i.e.:
Gardening tools, terrace, tools, etc.
= Set the appliance switch to "1".

Operating with hot water
A DANGER

Scalding danger!
= Set the appliance switch to "2".

After operation with detergent

= Completely close the filter at the detergent suction
hose (-).

Set the appliance switch to "1".

Open the hand spray gun and rinse the appliance
for at least 1 minute.

>
>

Turn off the appliance

A DANGER

Danger of scalding from hot water! After operation with
hot water, the device must be operated with opened
handgun with cold water for at least two minutes.

Shut off water supply.

Open the hand spray gun.

Switch on the pump with the power switch and al-
low to run for about 5-10 seconds.

Close the hand spray gun.

Set the appliance switch to "0/OFF*.

Pull main plug out of socket with dry hands only.
Remove water connection.

Activate hand spray gun until device is pressure
less.

Secure the trigger gun. To do so, push the safety
catch towards the front.

voovvvve VY
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Storing the Appliance

Insert the hand-spray gun in the holder.

Appliance without hose drum:

Wind up the high-pressure hose and hang it over
the hose storage.

= Device with hose drum:

Wind up the high-pressure hose on the hose drum.
Push in the handle of the crank to block the hose
drum.

Wind the connection cable around the cable holder.
Fasten the plug with the mounted clip.

X7

v

Frost protection

ATTENTION

Risk of damage! Frost will destroy the appliance if the

water has not been completely drained.

= Store in a frost free area.

If the device is connected to a chimney, the following

must be observed:

ATTENTION

Threat of damage by penetrating cold air through the

chimney.

= Disconnect device from chimney when outside
temperature drops below 0 °C.

If it is not possible to store frost free, shut down device.

Shutdown

For longer work breaks or if a frost free storage is not
possible:

=> Drain water.

= Flush device with anti-freeze agent.

Dump water

= Screw off water supply hose and high pressure
hose.

lustration A

= Lay the appliance on its rear.

= Operate the appliance for a max. of 1 minute with
cold water until the pump and conduits are empty.

Flush device with anti-freeze agent

Note: Observe handling instructions of the anti-freeze

agent manufacturer.

= Fill commercial grade anti-freeze into the water
connection.

= Switch on appliance (without heater) till the appli-
ance has been completely rinsed.

A certain corrosion protection is achieved with this as well.

A CAUTION
Risk of personal injury or damage! Consider the weight
of the appliance when storing it.

A DANGER

Risk of injury! Risk of tipping with high inclines, if the in-

clination is too large to the side and with unstable sur-

faces.

—  The appliance should only be used on gradients of
max. 2%.

—  Only use the machine on sound surfaces.

ATTENTION

Protect the trigger from damage during transport.

A CAUTION

Risk of personal injury or damage! Mind the weight of

the appliance during transport.

Lay the appliance on its rear prior to transporting it
and drain the residual water.

Pull the device behind you at the carrying handle
for transporting it over longer distances

To carry, hold the appliance by the handles and the
pushing handle.

When transporting in vehicles, secure the appli-
ance according to the guidelines from slipping and
tipping over.

Care and maintenance

A DANGER

Risk of injury by inadvertent start-up of appliance and
electric shock. Prior to all work on the appliance, switch
off the appliance and pull the power plug.

L2 N 7

= Shut off water supply.

= Open the hand spray gun.

= Switch on the pump with the power switch and al-
low to run for about 5-10 seconds.

= Close the hand spray gun.

= Set the appliance switch to "0/OFF*.

= Pull main plug out of socket with dry hands only.

= Remove water connection.

= Activate hand spray gun until device is pressure
less.

= Secure the trigger gun. To do so, push the safety
catch towards the front.

= Allow device to cool down.

Safety inspection/ maintenance contract

You can sign with your dealer a contract for regular
safety inspection or even sign a maintenance contract.
Please take advice on this matter.

Maintenance intervals

Weekly

= Clean filter in the water connection.

Monthly

= Clean filter at the detergent suck hose.

Every 500 operating hours, at least annually

= Have the maintenance of the device performed by
the customer service.

Maintenance Works
Note: Itis not necessary to perform an oil change on the
high-pressure pump.
Clean filter in the water connection.
= Remove the filter.
= Clean filter in water and reinstall.
Clean filter at the detergent suck hose
= Clean filter in water and reinstall.

Troubleshooting

A DANGER

Risk of injury by inadvertent start-up of appliance and
electric shock. Prior to all work on the appliance, switch
off the appliance and pull the power plug.
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Appliance is not running

No power

Check power connection/conduit.

Engine overload/overheat

Set the appliance switch to "0/OFF*.

Allow device to cool down.

Turn on the appliance.

If malfunction still occurs, have device checked by
customer service.

The exhaust temperature limiter has been trig-
gered, heating coil is sooted.

Have device de-sooted by customer service.

The exhaust temperature limiter has been trig-
gered, exhaust temperature too high.

Set the appliance switch to "0/OFF*“.

Allow device to cool down.

Only in devices with manual reset:

lllustration

Press reset button of the exhaust temperature lim-
iter.

Turn on the appliance.

If malfunction still occurs, have device checked by
customer service.

Y !
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Device is not building up pressure

—  Air within the system

Vent pump:

= With open hand spray gun turn device on and off
multiple times with the device switch.

Note: By dismantling the spray lance from the hand

spray gun, the venting process is accelerated.

Fill/replace external detergent container if empty.

Check connections and conduits.

Filter in the water connection is dirty

Clean filter.

Amount of water supply is too low.

Check water supply level (refer to technical data).

Water tap is closed.

Open tap.

(20 TR R X 7

Device continuously turns on and off while
hand spray gun is open

—  Air within the system

Vent pump:

= With open hand spray gun turn device on and off
multiple times with the device switch.

Note: By dismantling the spray lance from the hand

spray gun, the venting process is accelerated.

—  High-pressure nozzle clogged

= Clean the nozzle.

—  Heating coil has heavy calcium deposits

= Have the device decalcified by customer service.

Device turns on and off while hand spray gun
is closed
— Leak in the high pressure system

= Check high pressure system and connections for
tightness.

Device leaks, water drips from the bottom of
the device

—  Pump leaks, safety valve not tight.

Note: 3 drops/minute are allowed.

= With stronger leak, have device checked by cus-
tomer service.

Device is not sucking in detergent

Nozzle is set to "High pressure”

Set nozzle to "CHEM".

External detergent container is empty.
Fill/replace external detergent container.

Filter at the detergent suction hose dirty

Clean filter.

llustration [EA

Backflow valve stuck

Remove the detergent hose and loosen the back-
flow valve using a blunt object.

EL 2 2 A
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Burner does not start

Fuel tank empty.

Refill fuel.

Water shortage

Check water supply, check connections.
Water flow temperature too hot.

Fill in water with a max. temperature of 30°C.
llustration [ER

Fuel filter dirty

= Change fuel filter.

Customer Service

If malfunction can not be fixed, the device must be
checked by customer service.

The warranty terms published by the relevant sales
company are applicable in each country. We will repair
potential failures of your appliance within the warranty
period free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in manufacturing. In
the event of a warranty claim please contact your dealer
or the nearest authorized Customer Service center.
Please submit the proof of purchase.

Accessories and Spare Parts

Only use original accessories and spare parts, they en-
sure the safe and trouble-free operation of the device.
For information about accessories and spare parts,
please visit www.kaercher.com.

Vi
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EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine described below
complies with the relevant basic safety and health re-
quirements of the EU Directives, both in its basic design
and construction as well as in the version put into circu-
lation by us. This declaration shall cease to be valid if
the machine is modified without our prior approval.
Product: High pressure cleaner

Type: 1.064-xxx

Relevant EU Directives

2006/42/EC (+2009/127/EC)

2000/14/EC

2014/30/EU

Applied harmonized standards

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

HDS 5/11, HDS 5/13:

EN 61000-3-3: 2013

HDS 5/15:

EN 61000-3—11: 2000

Applied conformity evaluation method
2000/14/EC: Appendix V

Sound power level dB(A)

HDS 5/11 U, HDS 5/15:

Measured: 91
Guaranteed: 94
HDS 5/11 UX, HDS 5/13:
Measured: 91
Guaranteed: 93

5.957-976

The signatories act on behalf of and with the authority of
the company management.

> W/ @QQ(
.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Documentation supervisor:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01
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Technical specifications

| HDS5M11 | HDS5M3 HDS 5/15
Main Supply
Voltage v 220 | 230 | 240 [ 220230 | 240 | 220 [ 230 | 240
Current type Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Connected load kW 2,2 2,6 2,7
Protection (slow) A 16 [ 16 [ 13 [16[16[13] 16 [ 16 [ 13
Type of protection - IPX5 IPX5 IPX5
Protective class -- | | |
Maximum allowed net impedance Ohm 0,150 0,150 0,150
Water connection
Max. feed temperature °C 30 30 30
Min. feed volume I/h (I/min) 500 (8,3) 550 (9,2) 500 (8,3)
Suck height from open container (20 °C) m 0,5 0,5 0,5
Max. feed pressure MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Inlet hose diameter (min.) Inch 12 12 12
Inlet hose length (min.) m 7,5 7,5 7,5
Performance data
Water flow rate I/h (I/min) 450 (7,5) 500 (8,3) 450 (7,5)
Operating pressure of water (using standard | MPa (bar) 11,0 (110) 12,5 (125) 15,0 (150)
nozzle)
Max. excess operating pressure (safety MPa (bar) 16,5 (165) 18,0 (180) 20,0 (200)
valve)
Max. operating temperature of hot water °C 80 80 80
Detergent suck in I/h (I/min) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6)
Burner performance kW 26 29 26
Maximum consumption of heating oil kg/h 2,7 3,1 2,7
Max. recoil force of trigger gun N 18,1 21,4 20,8
Size of standard nozzle (UX) -- 032 (033) 034 028
Values determined as per EN 60335-2-79
Noise emission
Sound pressure level L, dB(A) 76 76 77
Uncertainty K, dB(A) 3 3 3
Sound pressure level Ly, + Uncertainty Ky, |dB(A) 94 (93) 93 94
(UX)
Hand-arm vibration value
Hand spray gun m/s? 2,4 1,0 0,9
Spray lance m/s? 1,4 1,1 1.1
Uncertainty K m/s? 0,3 0,3 0,3
Fuel
Fuel -- Fuel oil EL or Die-| Fuel oil EL or Fuel oil EL or
sel Diesel Diesel
Amount of oil | 0,1 0,1 0,2
Oil grade Engine oil Order no. 6.288- Order no. Order no. 6.288-
15W40 050.0 6.288-050.0 050.0
Dimensions and weights
Length x width x height (UX) mm 618 x 618 x 994 |618x618x994 | 618 x 618 x 994
(1163) (1163) (1163)
Typical operating weight (UX) kg 70 (72) 74 (76) 76 (78)
Fuel tank | 6,5 6,5 6,5
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Lire ce manuel d'utilisation original avant

la premiére utilisation de votre appareil, le

respecter et le conserver pour une utilisa-
tion ultérieure ou pour le futur propriétaire.

— Avant la premiére mise en service, vous devez im-
pérativement avoir lu les consignes de sécurité N°
5.951-949.0 !

— Contactez immédiatement le revendeur en cas
d'avarie de transport.

—  Vérifier le contenu de I'emballage a I'ouverture.
Etendue de livraison cf. figure 1.

Table des matiéres

Protection de I'environnement FR 1
Niveaux de danger FR 1
Eléments de I'appareil FR 1
Symboles sur I'appareil FR 2
Utilisation conforme FR 2
Consignes de sécurité FR 2
Dispositifs de sécurité FR 2
Mise en service FR 2
Utilisation FR 4
Entreposage FR 5
Transport FR 5
Entretien et maintenance FR 6
Assistance en cas de panne FR 6
Garantie FR 7
Accessoires et pieces de rechange FR 7
Déclaration UE de conformité FR 7
Caractéristiques techniques FR 8

Protection de I’environnement

Les matériaux constitutifs de 'emballage
sont recyclables. Ne pas jeter les embal-
lages dans les ordures ménageéres, mais
les remettre a un systéme de recyclage.

Les appareils usés contiennent des ma-
tériaux précieux recyclables lesquels
doivent étre apportés a un systéme de re-
cyclage. Il est interdit de jeter les batte-
ries, I'huile et les substances similaires
dans l'environnement. Pour cette raison,
utiliser des systémes de collecte adé-
quats afin d'éliminer les appareils hors
d'usage.

=1 29

Ne jetez pas I'huile moteur, le fuel, le diesel ou l'es-
sence dans la nature. Protéger le sol et évacuer I'huile
usée de facon favorable a I'environnement.
Instructions relatives aux ingrédients (REACH)
Les informations actuelles relatives aux ingrédients se
trouvent sous :

www.kaercher.com/REACH

Niveaux de danger

A DANGER

Signale la présence d'un danger imminent entrainant de
graves blessures corporelles et pouvant avoir une issue
mortelle.

AN  AVERTISSEMENT

Signale la présence d'une situation éventuellement
dangereuse pouvant entrainer de graves blessures cor-
porelles et méme avoir une issue mortelle.

A PRECAUTION

Remarque relative a une situation potentiellement dan-
gereuse pouvant entrainer des blessures légéres.
ATTENTION

Remarque relative a une situation éventuellement dan-
gereuse pouvant entrainer des dommages matériels.

Eléments de I'appareil

Figure : KN

Flexible haute pression EASY!Lock

Attache-cable

Orifice de remplissage pour combustible

Affichage de I'état de remplissage

Récepteur de buse

Alimentation électrique

Pompe haute pression

Kit de raccord d'alimentation en eau

Raccord haute pression EASY!Lock (seulement

HDS 5/xx U)

10 Reposoir de tube d'acier

11 Raccordement d'eau avec filtre

12 Support

13 Orifice de sortie du flexible haute pression (seule-
ment HDS 5/xx UX)

14 Poignée de transport

15 Capot

16 Interrupteur principal

17 Braleur

18 Support de flexible (seulement HDS 5/xx U)

19 Enrouleur de flexible (seulement HDS 5/xx UX)

20 Flexible d'aspiration du détergent avec filtre

21 Dispositif de fixation de la lance

22 Plaque signalétique

23 Fermeture du capot

24 Manivelle pour enrouleur de flexible (seulement
HDS 5/xx UX)

25 Guidon de poussée

26 Marquage de la buse

27 Buse triple EASY!Lock

28 Lance EASY!Lock

29 Pistolet de pulvérisation a main EASY!Force

30 Cran de sécurité de la poignée-pistolet

31 Manette de sécurité

32 Levier de départ

©COoONOURAWN-

Repérage de couleur

— Les éléments de commande pour le processus de
nettoyage sont jaunes.

— Les éléments de commande pour la maintenance
et I'entretien sont en gris clair.
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Symboles sur I'appareil

m- Une utilisation incorrecte des jets haute
pression peut présenter des dangers.
Gx R 4| Lejet ne doit pas étre dirigé sur des
"N 4y 2| Personnes, animaux, installations élec-
Protect from frost triques actives ni sur I'appareil lui-
wofossai=r ) méme. Le nettoyeur & haute pression
ne doit étre exploité que debout, a la

verticale.

Appareil doté d'un dévidoir :

Risque de brdlure provoqué par les
pieces chaudes de l'installation!

Utilisation conforme

— Nettoyage de : machines, véhicules, batiments,
outils, fagades, terrasses, appareils de jardinage,
etc.

—  Le nettoyeur a haute pression ne doit étre exploité
que debout, a la verticale.

— Ne jamais laisser I'appareil sans surveillance lors-
qu’il est en marche.

A DANGER

Risque de blessure ! En cas d'utilisation dans I'enceinte

d'une station service ou dans d'autres zones a risque,

respecter les consignes de sécurité correspondantes.

Ne pas évacuer les eaux usées contenant de I'huile
minérale dans la terre, les dispositifs pour eaux usées
ou les canalisations. Des lors, effectuer le nettoyage
du moteur ou du bas de caisse uniquement aux postes
de lavage appropriés et équipés d'un séparateur
d'huile.

Exigences a la qualité d'eau :

ATTENTION

Utiliser uniquement de I'eau propre comme fluide haute
pression. Les salissures entrainent 'usure prématurée
ou des dépdts dans I'appareil et les accessoires.

Si de I'eau de recyclage est utilisée, les valeurs limites
suivantes ne doivent pas étre dépassées.

Valeur de pH 6,5...9,5
conductivité électrique * Conductivité de
I'eau du robinet
+1200 pS/cm
substances qui se déposent ** <0,5mgl/l
substances qui peuvent étre fil- | < 50 mg/l
trées ***
Hydrocarbures <20 mg/l
Chlorure < 300 mg/l
Sulfate <240 mg/l
calcium <200 mg/I
Dureté globale <28 °dH
<50 °TH
< 500 ppm (mg
CaCOy/l)
Fer <0,5mgl/l
Manganeése < 0,05 mg/l

Cuivre <2mgl/l
Chlore actif < 0,3 mgl/l

exempt de mauvaises odeurs

* Total maximal 2000 uS/cm
**Volume d'essai 1 |, temps de dépose 30 min
*** pas de substance abrasive

Consignes de sécurité

—  Respecter les dispositions légales nationales res-
pectives pour les jets de liquide.

Respecter les dispositions légales nationales res-
pectives pour la prévention des accidents. Les jets
de liquides doivent étre contrélés régulierement et
le résultat du contréle consigné par écrit.

Le dispositif de chauffage de I'appareil est une ins-
tallation de combustion. Les installations d'allu-
mage doivent étre contrélées régulierement en
concordance avec les dispositions légales natio-
nales respectives.

Il est interdit d'effectuer des modification sur I'appa-
reil/les accessoires.

Dispositifs de sécurité

Les dispositifs de sécurité ont pour but de protéger I'uti-
lisateur. Par conséquent, ils ne doivent en aucun cas
étre désactivés ou transformés.

Pressostat

Lorsque le pistolet est fermé, le pressostat désactive
I'appareil. Il le réactive lorsque le pistolet est de nou-
veau ouvert.

Soupape de sireté

La soupape de sdreté s'ouvre en cas de surpres-
sion du caisson ou lorsque le clapet de décharge
ou le pressostat est défectueux.

— La soupape de sireté est réglée et plombée
d'usine. Seul le service aprés-vente est autorisé a
effectuer le réglage.

Dispositif de sécurité en cas de manque
d'eau
Le dispositif de sécurité en cas de manque d'eau per-

met d'éviter que le brlleur se mette en marche lorsque
la quantité d'eau est insuffisante.

Limiteur de la température de tuyére

Le limiteur de la température de tuyére arréte 'appareil
en attendant une température trés haute de tuyére.

Disjoncteur de protection moteur

Le contact de protection d'enroulement dans I'enroule-
ment de moteur de l'actionnement de pompe arréte le
moteur en cas de surcharge thermique.

Cran de sécurité

Le cran de sécurité de la poignée-pistolet empéche
toute mise en marche inopinée de I'appareil.

Mise en service

AN AVERTISSEMENT

Risque de blessure ! L'appareil, les accessoires, les
conduites et les raccords doivent étre dans un parfait
état. Ne pas utiliser I'appareil si son état n'est pas irré-
prochable.
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Monter pistolet pulvérisateur a main, lance,
buse et flexible haute pression

Remarque : Le systéme EASY!Lock relie les compo-
sants au moyen d’un filetage rapide et fiable avec une
seule rotation.
= Relier le tube d’acier au pistolet a main et serrer a
la main (EASY!Lock).
= Monter la buse surla lance (marquage sur la bague
de butée en haut) et serrer a la main (EASY!Lock).
= Appareil sans dévidoir :
Relier le flexible haute pression au pistolet a main
et au flexible haute pression de I'appareil et serrer
a la main (EASY!Lock).
= Appareil doté d'un dévidoir :
Relier le flexible haute pression au pistolet a main
et serrer a la main (EASY!Lock).

Remplissage du combustible

A DANGER

Risque d'explosion ! N'utiliser que du gazole ou du fuel
léger. L'exploitation avec du gazole vert selon EN
14214 (a partir d'une température extérieure de 6 °C)
est possible. Il est interdit d'utiliser des combustibles
non appropriés, tels que l'essence.

ATTENTION

Risque d'endommagement ! Ne jamais utiliser I'appareil
lorsque le réservoir a combustible est vide. sous peine
d'endommager la pompe a combustible. Ceci est égale-
ment valable pour I'exploitation avec de I'eau froide.
Ouvrir le réservoir de carburant.

Remplissage du combustible.

Fermer le couvercle du réservoir.

Essuyer le combustible ayant éventuellement dé-
bordé.

(XX

Remplir/remplacer le réservoir de détergent

A DANGER

Risque de blessure !

—  Utiliser uniquement les produits Karcher.

— N'aspirer en aucun cas des solvants (essence,
acétone, diluant, etc.).

—  Eviter tout contact avec les yeux ou la peau.

— Respecter les consignes de sécurité et d'utilisation
fournies par le fabricant du détergent.

Karcher propose un assortiment individualisé de

produits d'entretien et de nettoyage.

Votre revendeur se fera un plaisir de vous conseiller.

= Remplir/remplacer le réservoir de détergent ex-
terne.

Arrivée d'eau

AN  AVERTISSEMENT

Respecter les prescriptions de votre société distri-
butrice en eau.

Conformément a la réglementation en vi-

gueur, I'appareil ne doit pas étre exploité

sans systéme de séparation sur le réseau

d'eau potable. S'assurer que le raccord

d'eau auquel le nettoyeur haute pression est

relié pour son exploitation est équipé d'un systéme de
séparation conforme a la norme EN 12729 type BA.
L'eau qui s'est écoulée a travers un séparateur systéme
est classifiée comme non potable.

& PRECAUTION

Toujours connecter le séparateur de systeme a I'ali-

mentation en eau, et jamais directement a I'appareil.

Pour les valeurs de raccordement, se reporter a la sec-

tion Caractéristiques techniques.

= Fixer le flexible d'alimentation (longueur minimale
7,5 m, diamétre minimal 1/2“) avec collier de
flexible au niveau du kit de raccord d'alimentation
en eau.

= Raccorder la conduite d'alimentation au raccord
pour l'arrivée d'eau de l'appareil et a I'alimentation
en eau (ex. un robinet).

Remarque : Le flexible d'alimentation et le collier de

flexible ne sont pas contenus dans I'étendue de livrai-

son.

Aspirer I'eau encore présente dans les
réservoirs

= Raccorder le tuyau d'aspiration (diamétre min. de
1/2") et le filtre (accessoire) a l'arrivée d'eau.

— Hauteur d'aspiration max. : 0,5 m

A DANGER

Risque de blessure et d'endommagement ! Ne jamais

aspirer de l'eau depuis un réservoir d'eau potable. Ne

Jjamais aspirer de liquides contenant des solvants, tels

que diluant pour peinture, essence, huile, ou eau non fil-

trée. Les joints de I'appareil ne sont pas résistants aux

solvants. Le brouillard de pulvérisation des solvants est

extrémement inflammable, explosif et toxique.

Raccordement électrique

—  Pour les données de raccordement, se référer a la
section Caractéristiques techniques et a la plaque
signalétique.

—  Le raccordement électrique doit étre effectué par

un électricien et doit correspondre a la CEIl 60364-

1.

Positionner l'interrupteur sur '0/OFF".

Brancher la fiche secteur.

DANGER

isque d'électrocution par choque électrique!

Des rallonges électriques non adaptées peuvent
présenter des risques. Utiliser a I'air libre unique-
ment des cébles de rallonge électriques autorisés
et marqués de fagon adéquate avec une section
suffisante du conducteur.

—  Toujours dérouler complétement les conduites de
rallonge.

—  Les fiches méles et les raccords des cébles de ral-
longe utilisés doivent étre étanches a l'eau.

ATTENTION

L'impédance de réseau maximale admissible au niveau

du point de raccordement ne doit en aucun cas étre dé-

passée (voir Caractéristiques techniques). En cas de
doute concernant I'impédance de réseau présente sur

votre point de raccordement, veuillez vous adresser a

I'entreprise responsable de votre alimentation énergé-

tique.

X7
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A DANGER

Risque d'explosion ! Ne pas pulvériser de liquides in-

flammables.

A DANGER

Risque de blessure ! Ne jamais utiliser I'appareil si la

lance n'est pas montée. Contréler avant chaque utilisa-

tion la bonne fixation de la lance. Le raccord vissé de la

lance doit étre serré a la main.

A DANGER

Risque de blessure ! Pendant le travail, retenir la poi-

gnée pistolet et la lance des deux mains.

A DANGER

Risque de blessure ! Lors du fonctionnement, ne pas

coincer le levier de départ et le levier de sécurité.

A DANGER

Risque de blessure ! En cas de levier de sécurité défec-

tueux, se rendre au service aprés-vente.

ATTENTION

—  Risque d'’endommagement ! Ne jamais utiliser I'ap-
pareil lorsque le réservoir a combustible est vide.
sous peine d'endommager la pompe a combus-
tible. Ceci est également valable pour I'exploitation
avec de ['eau froide.

—  Risque d'endommagement ! Ne jamais exploiter
I'appareil sans filtre dans le raccord d'eau.

—  Risque d'endommagement ! Ne poser aucun objet
(flexible, etc.) dans ou sur la cheminée.

—  Appareil doté d'un dévidoir :
Risque d'endommagement ! Dérouler toujours en-
tierement le flexible haute pression.

Ouvrir/fermer le capot de I'appareil

Figure : [

= Déverrouiller la fermeture du capot avec un tourne-
vis, rabattre le capot de I'appareil vers I'avant et le
décrocher.

Figure :

= Accrocher le capot de I'appareil (voir fleches), le re-
lever et encliqueter la fermeture du capot.

Ouvrir/fermer le pistolet de pulvérisation a
main
= Ouuvrir le pistolet de pulvérisation & main : Actionner
le levier de sécurité et le levier de départ.
= Fermer le pistolet de pulvérisation a main. Rela-
cher le levier de sécurité et le levier de départ.

Remplacer la buse

A DANGER

Risque de blessure ! Mettre I'appareil hors service et

actionner la poignée-pistolet jusqu'a ce que l'appareil

soit hors pression avant de procéder au remplacement

de la buse.

= Sécuriser le pistolet de pulvérisation a main en
poussant le loquet de sécurité vers I'avant.

= Remplacer la buse.

Modes de fonctionnement
Figure : 1
0/OFF = Arrét

1 Utilisation avec de I'eau froide
2 Utilisation avec de I'eau chaude

Mettre I'appareil en marche

= Mettre l'interrupteur principal sur le mode de fonc-
tionnement souhaité.

L'appareil se met en marche pendant une courte durée

puis s'arréte dés que la pression de service est atteinte.

= Enlever la sécurité du pistolet de pulvérisation a
main en poussant le loquet de sécurité vers I'ar-
riére.

Dés que la poignée-pistolet est actionnée, I'appareil se

remet en marche.

Remarque : S'il ne sort pas d'eau de la buse haute

pression, purger l'air de la pompe.

Purger la pompe :

= Engardant la poignée-pistolet ouverte, mettre plu-
sieurs fois I'appareil hors et sous tension.

Remarque : lorsque la lance du pistolet manuel est dé-

montée, le processus de purge est accéléré.

Interrompre le fonctionnement

= Relacher la gachette, I'appareil se met hors ser-
vice.
Sécuriser le pistolet de pulvérisation a main en
poussant le loquet de sécurité vers l'avant.

= Enlever la sécurité du pistolet de pulvérisation a
main en poussant le loquet de sécurité vers I'ar-
riére.
Tirer de nouveau sur la gachette, I'appareil se re-
met en service.

Choisir le type de jet

Fermer la poignée-pistolet.

Sécuriser le pistolet de pulvérisation a main en
poussant le loquet de sécurité vers I'avant.

= Tourner le logement de la buse jusqu'a ce que le
symbole désiré corresponde avec le marquage :

vV

Jet baton a haute pression (0°) pour
des salissures tres tenaces

Jet plat a basse pression (CHEM) pour
le service avec détergent ou nettoyer
avec une pression basse

Jet plat & haute pression (25°) pour des
salissures sur des grandes surfaces

Fonctionnement avec détergent

— Respecter I'environnement en utilisant le détergent
avec parcimonie.

—  Le détergent doit étre adapté a la surface a net-
toyer.

Figure :

= Retirer le tuyau d'aspiration de détergent.

= Tourner le filtre sur le flexible de détergent pour do-
ser ce dernier.

= Plonger le flexible d’aspiration du détergent dans
un récipient contenant du détergent.

= Placer l'injecteur sur la position "CHEM".
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Nettoyage

= Adapter la concentration de détergent en fonction
de la surface a nettoyer.

Remarque :Toujours diriger le jet haute pression sur

I'objet tout d'abord a bonne distance afin d'éviter tout

dommage provoqué par une pression trop élevée.

Méthode de nettoyage conseillée

— Dissoudre la saleté :

= Pulvériser le détergent avec parcimonie puis le
laisser agir entre 1 et 5 minutes sans toutefois le
laisser sécher.

—  Eliminer la saleté :

= Retirer les saletés dissoutes au moyen du jet haute
pression.

Utilisation avec de I'eau froide

Elimination de salissures légéres et ringage a I'eau
claire, ex. : appareils de jardinage, terrasse, outils, etc.
= Mettre l'interrupteur de I'appareil sur « 0 ».

Utilisation avec de I'eau chaude

A DANGER
Risque de bralure !
= Mettre l'interrupteur de I'appareil sur « 2 ».

Apres utilisation avec un détergent

= Fermer complétement le filtre sur le flexible d'aspi-
ration du détergent (-).

Mettre l'interrupteur de I'appareil sur « 0 ».

Rincer I'appareil a I'eau claire pendant 1 minute au
minimum en gardant la poignée-pistolet ouverte.

>
>

Mise hors service de I'appareil

A DANGER

Risque de brilure provoquée par 'eau chaude ! Aprés
I'utilisation de I'appareil avec de I'eau chaude, ce der-
nier doit étre actionné, pistolet ouvert, au minimum deux
minutes avec de l'eau froide afin de le faire refroidir.
Couper l'alimentation en eau.

Quvrir le pistolet manuel.

Activer la pompe a l'aide de I'interrupteur principal
et laisser tourner 5 a 10 secondes.

Fermer la poignée-pistolet.

Positionner l'interrupteur sur '0/OFF'.

En veillant a avoir les mains bien séches, débran-
cher la fiche secteur.

Déconnecter I'arrivée d'eau.

Actionner la poignée-pistolet jusqu'a ce que I'appa-
reil soit hors pression.

Sécuriser le pistolet de pulvérisation a main en
poussant le loquet de sécurité vers I'avant.

L2 2 X

Ranger I'appareil

Enficher la poignée-pistolet dans le support.

Appareil sans dévidoir :

Enrouler le flexible haute pression et I'accrocher

sur la dépose du flexible.

= Appareil doté d'un dévidoir :
Enrouler le flexible haute pression sur le dévidoir.
Enfoncer la poignée de la manivelle pour bloquer
I'enrouleur de flexible (dévidoir).

= Enrouler le cable d'alimentation autour de I'at-
tache-cables.

= Fixer la fiche électrique avec le clip monté.

v

Protection antigel

ATTENTION

Risque d'endommagement ! Le gel peut endommager

I'appareil si l'eau n'a pas été intégralement vidée.

= Stocker I'appareil dans un lieu a I'abris du gel.

Si l'appareil est relié a une cheminée, respecter les ins-

tructions suivantes :

ATTENTION

Risque d'endommagement provoqué par une infiltration

d'air froid via la cheminée.

= Silatempérature extérieure descend en dessous
de 0 °C, débrancher l'appareil de la cheminée.

S'il n'est pas possible de le conserver dans un endroit

protégé du gel, remiser l'appareil.

Remisage

En cas d'interruption de longue durée ou s'il n'est pas pos-
sible de conserver l'appareil dans un lieu protégé du gel :
= Purger l'eau.

= Rincer I'appareil au moyen de produit antigel.
Purger I'eau

= Dévisser le tuyau d'alimentation en eau et le
flexible haute pression.

Figure : I

= Poser l'appareil sur le dos.

= Faire tourner I'appareil 1 minute au maximum en
mode eau froide, jusqu'a ce que la pompe et les
conduites soient entiérement vides.

Rincer I'appareil au moyen de produit antigel

Remarque : Respecter les consignes d'utilisation du fa-

bricant du produit antigel.

= Verser un produit antigel du commerce dans le rac-
cord d'eau.

= Mettre I'appareil sous tension (sans brdleur) jus-
qu'a ce que celui-ci soit intégralement rincé.

Cette opération permet en outre de bénéficier d'une cer-

taine protection anticorrosion.

Entreposage

& PRECAUTION
Risque de blessure et d'endommagement ! Prendre en
compte le poids de I'appareil a I'entreposage.

A DANGER

Risque de blessure ! Risque de basculement en cas

d'inclinaison trop prononcée, d'inclinaison latérale trop

importante ou de sol instable.

—  Ne déplacer I'appareil que sur des pentes d'au
maximum 2 %.

—  NUtilisez la machine que sur des sols stabilisés.

ATTENTION

Protéger le levier de départ contre tout endommage-

ment lors de son transport.

& PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement ! Respecter

le poids de I'appareil lors du transport.

= Avant le transport, mettre I'appareil sur le dos et
laisser I'eau résiduelle s'évacuer.

= Pour transporter I'appareil sur de plus longues dis-
tances, le tirer derriére soi au moyen du guidon de
poussée.

= Pour porter I'appareil, le saisir au niveau des poi-
gnées et du guidon de poussée.
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= Sécuriser I'appareil contre les glissements ou les
basculements selon les directives en vigueur lors
du transport dans des véhicules.

Entretien et maintenance

A DANGER

Risque de blessure et de choc électrique par un démar-
rage inopiné de I'appareil. Avant d'effectuer des travaux
sur l'appareil, couper l'interrupteur principal et débran-
cher la fiche secteur.

Couper l'alimentation en eau.

Ouvrir le pistolet manuel.

Activer la pompe a I'aide de l'interrupteur principal
et laisser tourner 5 a 10 secondes.

Fermer la poignée-pistolet.

Positionner l'interrupteur sur '0/OFF'.

En veillant a avoir les mains bien séches, débran-
cher la fiche secteur.

Déconnecter I'arrivée d'eau.

Actionner la poignée-pistolet jusqu'a ce que I'appa-
reil soit hors pression.

Sécuriser le pistolet de pulvérisation @ main en
poussant le loquet de sécurité vers I'avant.
Laisser refroidir I'appareil.

Vo v WY VY

Inspection de sécurité/Contrat d'entretien

Vous pouvez accorder avec votre commergant une ins-
pection de sécurité réguliére ou passer un contrat d'en-
tretien. Conseillez-vous.

Fréquence de maintenance

Hebdomadairement

= Nettoyer le filtre dans le raccord d'eau.

Mensuellement

= Nettoyer le filtre situé sur le tuyau d'aspiration de
détergent.

Toutes les 500 heures de service, au moins une fois

par an

= Faire effectuer la maintenance de l'appareil par le
service aprés-vente.

Travaux de maintenance

Remarque : La vidange d'huile au niveau de la pompe
haute pression n'est pas nécessaire.

Nettoyer le filtre dans le raccord d'eau.

= Retirer le filtre.

= Nettoyer le filtre dans I'eau puis le remettre en
place.

Nettoyer le filtre situé sur le tuyau d'aspiration de

détergent

= Nettoyer le filtre dans I'eau puis le remettre en
place.

Assistance en cas de panne

A DANGER

Risque de blessure et de choc électrique par un démar-
rage inopiné de I'appareil. Avant d'effectuer des travaux
sur l'appareil, couper l'interrupteur principal et débran-
cher la fiche secteur.

L'appareil ne fonctionne pas

Pas de tension secteur

Controler le raccordement au réseau/le cable élec-
trique.

Le moteur est excessivement sollicité/en sur-
chauffe

Positionner l'interrupteur sur '0/OFF".

Laisser refroidir I'appareil.

Allumer I'appareil.

Si la panne réapparait, faire vérifier I'appareil par le
service aprées-vente.

—  Lelimiteur de température des gaz d'échappement
s'est déclenché, serpentin de chauffage calaminé.
Faire nettoyer I'appareil par le service apres-vente.
Le limiteur de température des gaz d'échappement
s'est déclenché, température excessive des gaz
d'échappement.

| ¥ |
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= Positionner l'interrupteur sur '0/OFF".

= Laisser refroidir I'appareil.

= Seulement pour les appareils avec remise a zéro
manuelle :
Figure :

Accioner le poussoir d'attention du mimiteur de la
température de tuyére.

Allumer I'appareil.

Sila panne réapparait, faire vérifier I'appareil par le
service aprés-vente.

vV

L'appareil n'établit aucune pression

— Présence d'air dans le systéme

Purger la pompe :

= En gardant la poignée-pistolet ouverte, mettre plu-
sieurs fois I'appareil hors et sous tension.

Remarque : lorsque la lance du pistolet manuel est dé-

montée, le processus de purge est accéléré.

= Remplir/remplacer le réservoir de détergent ex-

terne, s'il est vide.

Controdler les raccords et les conduites.

Colmatage du filtre dans le raccord d'eau.

Nettoyer le filtre.

Le débit de I'alimentation en eau est trop faible

Controler le débit de I'alimentation en eau (voir la

section Caractéristiques techniques).

Robinet d'eau fermé.

Ouvrir le robinet d'eau.

viw! v

* |

Lorsque la poignée-pistolet est ouverte,
I'appareil ne cesse de se mettre sous et hors
tension

— Présence d'air dans le systéme

Purger la pompe :

= En gardant la poignée-pistolet ouverte, mettre plu-
sieurs fois I'appareil hors et sous tension.

Remarque : lorsque la lance du pistolet manuel est dé-

montée, le processus de purge est accéléré.

—  Buse de haute pression bouchée

= Nettoyer la buse.

—  Serpentin de chauffage entartré

= Faire détartrer I'appareil par le service aprés-vente.
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Lorsque la poignée-pistolet est fermée,
I'appareil ne cesse de se mettre sous et hors
tension

—  Présence d'une fuite dans le systeme haute pres-
sion

= Vérifier I'absence de fuite au niveau du systeme
haute pression et des raccords.

L'appareil présente un fuit, de I'eau s'écoule
de I'appareil par le bas

— Manque d'étanchéité de la pompe, fuite de la sou-
pape de sécurité.

Remarque :Une fuite de 3 gouttes/minute est autori-

sée.

= Encas de fuite plus importante, faire vérifier I'appa-
reil par le service aprés-vente.

L'appareil n'aspire pas de détergent
L'injecteur est réglé a "Haute pression"

= Placer l'injecteur sur la position "CHEM".

— Le réservoir de détergent externe est vide.

= Remplir/remplacer le réservoir de détergent ex-
terne.

—  Filtre situé sur le flexible d'aspiration de détergent
encrassé

= Nettoyer le filtre.

Figure : IF1

— Le clapet anti-retour est collé
= Démonter le tuyau de détergent et dévisser le cla-
pet anti-retour a I'aide d'un objet non contondant.

Le braleur ne s'allume pas

Le réservoir de combustible est vide.
Remplissage du combustible.

Manque d'eau

Controler le raccord d'eau, contrbler les conduites
d'alimentation

Température d'arrivée d'eau trop élevée.
Alimenter de I'eau chaude a 30 °C maxi.

Figure : [EX

—  Lefiltre a combustible est encrassé

= Remplacer le filtre & combustible.

Vit

* |

Service aprés-vente

Si la panne ne peut étre réparée, I'appareil doit étre
contrélé par le service aprés-vente.

Dans chaque pays, les conditions de garantie en vi-
gueur sont celles publiées par notre société de distribu-
tion responsable. Les éventuelles pannes sur I'appareil
sont réparées gratuitement dans le délai de validité de
la garantie, dans la mesure ou celles-ci relévent d'un
défaut matériel ou d'un vice de fabrication. En cas de re-
cours en garantie, adressez-vous a votre revendeur ou
au service aprés-vente agréé le plus proche munis de
votre preuve d'achat.

Accessoires et piéces de rechange

N'utiliser que des accessoires et piéces de rechange
d'origine, ils garantissent le bon fonctionnement de I'ap-
pareil.

Vous trouverez des informations relatives aux acces-
soires et pieces de rechange sur www.kaercher.com.

Déclaration UE de conformité

Nous certifions par la présente que la machine spécifiée
ci-aprés répond de par sa conception et son type de
construction ainsi que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fondamentales sti-
pulées en matiére de sécurité et d’hygiéne par les direc-
tives européennes en vigueur. Toute modification ap-
portée a la machine sans notre accord rend cette décla-
ration invalide.

Produit : Nettoyeur haute pression

Type : 1.064-xxx

Directives européennes en vigueur :

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2000/14/CE

2014/30/UE

Normes harmonisées appliquées :

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

HDS 5/11, HDS 5/13:

EN 61000-3-3: 2013

HDS 5/15:

EN 61000-3-11: 2000

Procédures d'évaluation de la conformité
2000/14/CE: Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)

HDS 5/11 U, HDS 5/15:

Mesuré: 91
Garanti: 94
HDS 5/11 UX, HDS 5/13:
Mesuré: 91
Garanti: 93

5.957-976

Les signataires agissent sous ordre et avec le pouvoir

de la direction.
WV esa

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Responsable de la documentation :
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01



Caractéristiques techniques

| HDS5M1 | HDS5M13 HDS 5/15
Raccordement au secteur
Tension v 220 | 230 [ 240 [220[230 [ 240 | 220 | 230 | 240
Type de courant Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Puissance de raccordement kW 2,2 2,6 2,7
Protection (a action retardée) A 16 [ 16 [13 [16 [ 16 [13 [ 16 [ 16 [ 13
Type de protection - IPX5 IPX5 IPX5
Classe de protection - | | |
Impédance du circuit maximale admissible | Ohms 0,150 0,150 0,150
Arrivée d'eau
Température d'alimentation (max.) °C 30 30 30
Débit d'alimentation (min.) I/h (I/min) 500 (8,3) 550 (9,2) 500 (8,3)
Hauteur d'aspiration a partir du réservoir ou- |m 0,5 0,5 0,5
vert (20 °C)
Pression d'alimentation (max.) MPa (bars) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Diamétre du tuyau d'alimentation (min.) Pouces 1/2 1/2 1/2
Longueur du tuyau d'alimentation (min.) m 7,5 7,5 7,5
Performances
Débit d'eau I/h (I/min) 450 (7,5) 500 (8,3) 450 (7,5)
Pression de service de I'eau (avec buse stan- | MPa (bars) 11,0 (110) 12,5 (125) 15,0 (150)
dard)
Pression maximale de marche (clapet de sé- | MPa (bars) 16,5 (165) 18,0 (180) 20,0 (200)
curité)
Température de service max de I'eau chaude | °C 80 80 80
Aspiration de détergent I/h (I/min) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6)
Puissance du braleur kW 26 29 26
Consommation maximale de fuel: kg/h 2,7 3,1 2,7
Force de réaction max. de la poignée-pistolet | N 18,1 21,4 20,8
Taille de la buse standard (UX) -- 032 (033) 034 028
Valeurs déterminées selon EN 60335-2-79
Emission sonore
Niveau de pression acoustique L, dB(A) 76 76 7
Incertitude K, dB(A) 3 3 3
Niveau de puissance acoustique Ly, + insé- |dB(A) 94 (93) 93 94
curité Ky (UX)
Valeur de vibrations bras-main
Poignée-pistolet m/s? 2,4 1,0 0,9
Lance m/s? 1,4 11 1,1
Incertitude K m/s? 0,3 0,3 0,3
Carburants
Combustible - Fuel EL ou diesel | Fuel EL ou die- | Fuel EL ou diesel
sel
Quantité d'huile | 0,1 0,1 0,2
Types d'huile Huile moteur | N° de réf. 6.288- N° de réf. N° de réf. 6.288-
15W40 050.0 6.288-050.0 050.0
Dimensions et poids
Longueur x largeur x hauteur (UX) mm 618 x 618 x 994 |618x618x994 | 618 x 618 x 994
(1163) (1163) (1163)
Poids de fonctionnement typique (UX) kg 70 (72) 74 (76) 76 (78)
Réservoir a combustible | 6,5 6,5 6,5
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Prima di utilizzare I'apparecchio per la pri-
ma volta, leggere le presenti istruzioni ori-
ginali, seguirle e conservarle per un uso
futuro o in caso di rivendita dell'apparecchio.

—  Prima di procedere alla prima messa in funzione
leggere tassativamente le norma di sicurezza n.
5.951-949.0!

—  Eventuali danni da trasporto vanno comunicati im-
mediatamente al proprio rivenditore.

—  Al'momento del disimballaggio, controllare il conte-
nuto della confezione. Per il volume di fornitura
vedi Figura 1.

AL

Protezione dell’ambiente IT 1
Livelli di pericolo IT 1
Parti dell'apparecchio IT 1
Simboli riportati sull’apparecchio IT 1
Uso conforme a destinazione IT 2
Norme di sicurezza IT 2
Dispositivi di sicurezza IT 2
Messa in funzione IT 2
Uso IT 3
Supporto IT 5
Trasporto IT 5
Cura e manutenzione IT 5
Guida alla risoluzione dei guasti IT 6
Garanzia IT 7
Accessori e ricambi IT 7
Dichiarazione di conformita UE IT 7
Dati tecnici IT 8

Protezione dell’ambiente

Tutti gli imballaggi sono riciclabili. Gli im-
ballaggi non vanno gettati nei rifiuti do-
mestici, ma consegnati ai relativi centri di
raccolta.

Gli apparecchi dismessi contengono ma-
teriali riciclabili preziosi e vanno conse-
gnati ai relativi centri di raccolta. Batterie,
olio e sostanze simili non devono essere
dispersi nell’lambiente. Si prega quindi di
smaltire gli apparecchi dismessi median-
te i sistemi di raccolta differenziata.

<q &9

Sostanze quali olio per motori, gasolio, benzina o car-
burante diesel non devono essere dispersi nell'am-
biente. Si prega pertanto di proteggere il suolo e di
smaltire I'olio usato conformemente alle norme am-
bientali.
Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono disponibili
all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH

Livelli di pericolo

A  PERICOLO

Indica un pericolo imminente che determina lesioni gra-
vi o la morte.

AN AVVERTIMENTO

Indica una probabile situazione pericolosa che potrebbe
determinare lesioni gravi o la morte.

IT

A PRUDENZA

Indica una probabile situazione pericolosa che potrebbe
causare lesioni leggere.

ATTENZIONE

Indica una probabile situazione pericolosa che potrebbe
determinare danni alle cose.

Parti dell'apparecchio

Figura R

Tubo flessibile per alta pressione EASY!Lock
Reggicavo

Foro di rabbocco per combustibile

Indicatore di livello

Ripiano ugello

Alimentazione elettrica

Pompa ad alta pressione

Set di raccordi per I'acqua

Attacco alta pressione EASY!Lock (solo HDS 5/xx
U)

Alloggio della lancia

Collegamento dell'acqua con filtro

appoggio

Apertura di uscita del tubo flessibile di alta pressio-
ne (solo HDS 5/xx UX)

Maniglia trasporto

Cofano

Interruttore dell'apparecchio

Bruciatore

Ripiano tubo flessibile (solo HDS 5/xx U)
Avvolgitubo (solo HDS 5/xx UX)

Tubo flessibile di aspirazione detergente con filtro
Supporto per lancia

Targhetta

Chiusura cofano

Leva manuale per avvolgitubo (solo HDS 5/xx UX)
Archetto di spinta

Marcatura dell'ugello

Ugello a tre getti EASY!Lock

Lancia EASY!Lock

Pistola a spruzzo EASY!Force

Dispositivo di arresto di sicurezza della pistola a
spruzzo

Leva di sicurezza

Leva a scatto
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20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30

31
32

Contrassegno colore
Gli elementi di comando per il processo di pulizia
sono gialli.
Gli elementi di comando per la manutenzione ed il
service sono grigio chiaro.

Simboli riportati sull’apparecchio

Getti ad alta pressione possono risulta-
re pericolosi se usati in modo improprio.
Il getto non va mai puntato su persone,
animali, equipaggiamenti elettrici attivi
o sull'apparecchio stesso. L'idropulitri-
ce puo essere utilizzata solo diritta in
verticale.

mf;; 0
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Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Apparecchio con avvolgitubo:

Pericolo di scottature causate da super-
fici calde!
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Uso conforme a destinazione

— Pulizia di: macchine, veicoli, edifici, attrezzi, faccia-
te, terrazzi, attrezzi da giardinaggio ecc.

— L'idropulitrice puo essere utilizzata solo diritta in
verticale.

— Non lasciare mai I'apparecchio incustodito quando
€ in funzione.

A PERICOLO

Rischio di lesioni! Per apparecchi impiegati presso sta-

zioni di servizio o in altre zone di pericolo, osservare le

disposizioni di sicurezza vigenti.

L'acqua di scarico contenente oli minerali non deve es-
sere dispersa nel terreno, nelle acque o nelle canaliz-
zazioni. La pulizia di motori e di sottoscocche va effet-
tuata esclusivamente in luoghi provvisti di separatori
d'olio.

Requisiti per la qualita dell'acqua:

ATTENZIONE

Utilizzare solo acqua pulita come mezzo ad alta pres-
sione. Eventuali impurita causano un'usura precoce o
incrostazioni nell'apparecchio e negli accessori.

I valori limite seguenti non devono essere superati se si
utilizza acqua riciclata.

Valore pH 6,5...9,5
Conducibilita elettrica * Conducibilita elet-
trica acqua pulita
+1200 pS/cm
Sostanze sedimentabili ** <0,5mgl/l
Sostanze filtrabili *** <50 mg/l
Idrocarburi <20 mg/l
Cloruro < 300 mg/l
Solfato <240 mg/l
Calcio <200 mg/l
Durezza complessiva <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCOs/l)
Ferro <0,5mgl/l
Manganese < 0,05 mg/l
Rame <2mg/l
Cloro attivo < 0,3 mg/l
privo di odori fastidiosi
* Massimo totale 2000 pS/cm
**Volumi di campionamento 1 litro, tempo di sedimen-
tazione 30 minuti
*** Nessuna sostanza abrasiva

Norme di sicurezza

—  Rispettare le norme nazionali vigenti per pompe a
getto liquido.

—  Rispettare le norme nazionali vigenti per I'antinfor-
tunistica. Le pompe a getto liquido devono essere
controllate ad intervalli regolari ed il risultato del
controllo deve essere registrato per iscritto.

— Il dispositivo di riscaldamento dell’apparecchio e
un impianto di combustione. Gli impianti di combu-
stione devono essere controllati ad intervalli rego-
lari secondo le disposizioni nazionali vigenti in ma-
teria.

- E vietato apportare modifiche all'apparecchio/ac-
cessori.

Dispositivi di sicurezza

| dispositivi di sicurezza servono alla protezione
dell'utente e non devono essere disattivati o impiegati
per scopi diversi da quelli indicati.

Pressostato

Il pressostato spegne I'apparecchio al momento della
chiusura della pistola a spruzzo manuale e lo al momen-
to dell'apertura.

Valvola di sicurezza

— Lavalvola di sicurezza si apre in caso di sovrapres-
sione della caldaia o quando la valvola di troppo-
pieno o il pressostato presentano guasti.

— Lavalvola di sicurezza € impostata in fabbrica e si-
gillata. Interventi di regolazione sono da effettuarsi
esclusivamente dal servizio assistenza clienti

Protezione mancanza acqua

La protezione mancanza acqua impedisce |'attivazione
del bruciatore in mancanza d'acqua.

Limitatore termico gas di scarico

Il limitatore termico gas di scarico spegne I'apparecchio
al raggiungimento di una temperatura eccessiva del gas
di scarico.

Protezione termica

La protezione termica nell'avvolgimento del motore del-
la pompa spegne il motore in caso di sovraccarico ter-
mico.

Dispositivo di arresto di sicurezza

Il dispositivo di arresto di sicurezza posto sulla pistola a
spruzzo impedisce I'azionamento accidentale dell'appa-
recchio.

Messa in funzione

AN AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni! L'apparecchio, gli accessori, le con-
dotte di alimentazione e gli attacchi devono essere in
perfetto stato. In caso contrario é vietato usare I'appa-
recchio.

Montare la pistola a spruzzo
manuale, la lancia, l'ugello ed il tubo
flessibile di alta pressione

Avvertenza: Il sistema EASY!Lock unisce componenti

tramite filettatura ad alta velocita soltanto con un giro ra-

pido e sicuro.

= Collegare lalancia alla pistola a spruzzo e stringere
a fondo a mano (EASY!Lock).

= Montare l'ugello sulla lancia (marcature sull'anello
di regolazione superiore) e stringere a fondo a
mano (EASY!Lock).

= Apparecchio senza avvolgitubo:
Collegare il tubo flessibile per alta pressione alla pi-
stola a spruzzo e all'attacco alta pressione, strin-
gendo a fondo a mano (EASY!Lock).

= Apparecchio con avvolgitubo:
Collegare il tubo flessibile per alta pressione alla pi-
stola a spruzzo e stringere a fondo a mano
(EASY!Lock).
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Aggiungere combustibile

A PERICOLO

Rischio di esplosioni! Aggiungere esclusivamente car-
burante diesel o gasolio leggero. Il funzionamento con
Biodiesel secondo EN 14214 (a partire da una tempera-
tura esterna di 6 °C) e possibile. Non utilizzare carbu-
ranti non idonei, quali benzina ecc.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento! Non azionare mai l'appa-
recchio a serbatoio privo di combustibile. Si rischia di
danneggiare permanentemente la pompa di alimenta-
zione combustibile. Cio vale anche con funzionamento
ad acqua fredda.

= Aprire il tappo del serbatoio.

= Aggiungere combustibile

= Chiudere il tappo del serbatoio.

= Eliminare il carburante eventualmente fuoriuscito.

Riempire/sostituire il serbatoio del
detergente

A  PERICOLO

Pericolo di lesioni!

—  Usare esclusivamente prodotti Kércher.

— Non aspirare solventi (benzina, acetone, diluente
ecc.).

— Evitare il contatto con gli occhi o la pelle.

—  Osservare le indicazioni in materia di sicurezza e le
modalita d'uso fornite dal produttore del detergen-
te.

Karcher offre una gamma di pulizia e manutenzione

personalizzata.

Il vostro rivenditore & a disposizione per qualsiasi ulte-

riore informazione.

= Riempire/sostituire il serbatoio del detergente
esterno.

Collegamento all'acqua

AN AVVERTIMENTO

Rispettare le disposizioni fornite dalla societa per I'ap-

provvigionamento idrico.

Secondo quanto prescritto dalle regolamen-

tazioni in vigore, l'apparecchio non deve mai

essere usato senza separatore di sistema

alla rete idrica. Assicurarsi che I'attacco del

vostro impianto idrico domestico, al quale

viene fatto funzionare l'idropulitrice, sia equipaggiato

con un separatore del sistema scondo la norma EN

12729 tipo BA.

L'acqua che scorre attraverso un separatore di sistema

non é classificata come acqua potabile.

AN PRUDENZA

Collegare il separatore di sistema sempre alla mandata

dell'acqua, mai direttamente all'apparecchio.

Collegamenti: vedi Dati tecnici.

= Fissare il tubo flessibile di alimentazione (lunghez-
za minima 7,5 m, diametro minimo 1/2“) con fascet-
ta per tubi al set di raccordo dell'acqua.

= Collegare il tubo flessibile di alimentazione al colle-
gamento dell'acqua dell'apparecchio e all'alimenta-
zione di acqua (p.es. rubinetto).

Avviso: il tubo flessibile di alimentazione e la fascetta

non rientrano nel volume di fornitura.

Aspirare I'acqua dal contenitore

= Collegare il tubo flessibile di aspirazione (diametro
min. 1/2”) con filtro (accessorio) al collegamento
dell'acqua.

— Livello max. di aspirazione: 0,5 m

A PERICOLO

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Non aspirare

mai acqua da contenitori d’acqua potabile. Non aspirare

mai liquidi contenenti solventi come diluenti per vernici,

benzina, olio o acqua non filtrata. Le guarnizioni dell'ap-

parecchio non sono resistenti ai solventi. La nebbia di

polverizzazione dei solventi e altamente infiammabile,

esplosiva e velenosa.

Allacciamento alla rete elettrica

— Valori di collegamento: vedi Dati tecnici e targhetta.

— Il collegamento elettrico va eseguito da un'elettrici-
sta qualificato e deve essere conforme alla norma
IEC 60364-1.

= Portare l'interruttore dell'apparecchio su "0/OFF".

= Inserire la spina di alimentazione.

A PERICOLO

Pericolo di scosse elettriche!

—  Prolunghe di cavi elettrici non adatte possono risul-
tare pericolose. All'aperto utilizzare solo prolunghe
di cavi elettrici omologate e contrassegnate con se-
zione cavo sufficiente.

—  Srotolare sempre completamente le prolunghe.

— Laspina e il giunto di un cavo prolunga utilizzati de-
vono essere a tenuta d'acqua.

ATTENZIONE

Non superare il valore massimo d'impedenza di rete

consentito per il punto d'allacciamento elettrico (vedi

Dati tecnici). In caso di dubbi sull'impedenza di rete pre-

sente sul punto di collegamento si prega di contattare la

propria azienda fornitrice di energia elettrica.

A PERICOLO

Rischio di esplosioni! Non nebulizzare alcun liquido in-

fiammabile.

A PERICOLO

Pericolo di lesioni! Mai utilizzare I'apparecchio senza la

lancia. Accertarsi prima di ogni utilizzo che la lancia sia

fissata correttamente. L'avvitamento della lancia deve

essere serrato a mano.

A PERICOLO

Pericolo di lesioni! Durante le operazioni tenere con en-

trambe le mani la pistola a spruzzo e la lancia.

A PERICOLO

Pericolo di lesioni! Non bloccare la leva di azionamento

e la leva di sicurezza durante I'uso.

A PERICOLO

Pericolo di lesioni! Nel caso in cui la leva di sicurezza

sia difettosa, contattare il servizio clienti.

ATTENZIONE

—  Pericolo di danneggiamento! Non azionare mai
I'apparecchio a serbatoio privo di combustibile. Si
rischia di danneggiare permanentemente la pompa
di alimentazione combustibile. Cio vale anche con
funzionamento ad acqua fredda.

—  Pericolo di danneggiamento! Non utilizzare mai
I'apparecchio nel raccordo idrico senza filtro.

—  Pericolo di danneggiamento! Non poggiare alcun
oggetto (tubo flessibile ecc.) nel o sopra il camino.

—  Apparecchio con avvolgitubo:
Pericolo di danneggiamento! Srotolare sempre
completamente il tubo flessibile alta pressione.



Apertura/Chiusura cofano dell'apparecchio

Figura A2

>

Sbloccare la chiusura del cofano con un cacciavite,
Ribaltare il cofano in avanti e sganciare.

Figura K1

>

Agganciare il cofano (vedi freccia) sollevare ed ag-
ganciare la chiusura del cofano.

Apertura/Chiusura della pistola a spruzzo

>

>

A

Aprire la pistola a spruzzo: Azionare la leva di sicu-
rezza e la leva di azionamento.

Chiudere la pistola a spruzzo: Rilasciare la leva di
sicurezza e la leva di azionamento.

Sostituire I'ugello
PERICOLO

Pericolo di lesioni! Disattivare I'apparecchio prima di so-
stituire I'ugello ed azionare la pistola a spruzzo fino a
completa depressurizzazione dell'apparecchio.

>

>

Bloccare la pistola a spruzzo, spingendo in avanti
l'arresto di sicurezza.
Sostituire I'ugello.

Modalita operative

Figura 1
0/OFF = Spento

1
2

>

Funzionamento con acqua fredda
Funzionamento con acqua calda

Accendere I'apparecchio

Impostare l'interruttore dell'apparecchio alla moda-
lita desiderata.

L'apparecchio si accende brevemente e si spegne al
raggiungimento della pressione di esercizio.

>

Sbloccare la pistola a spruzzo, spingendo in indie-
tro l'arresto di sicurezza.

L'apparecchio si riaccende al momento dell'attivazione
della pistola a spruzzo.

Avviso: Se I'acqua non esce dall'ugello alta pressione,
eliminare I'aria dalla pompa.

Eliminare I'aria dalla pompa:

>

Accendere e spegnere |'apparecchio piu volte (pi-
stola a spruzzo manuale aperta) agendo sull'inter-
ruttore dell'apparecchio.

Avviso: Togliendo la lancia dalla pistola a spruzzo ma-
nuale si accelera lo spurgo dell'aria.

>

vV

Interrompere il funzionamento

Rilasciare la leva di azionamento, I'apparecchio si
disattiva.

Bloccare la pistola a spruzzo, spingendo in avanti
l'arresto di sicurezza.

Sbloccare la pistola a spruzzo, spingendo in indie-
tro l'arresto di sicurezza.

Tirare nuovamente la leva di azionamento, I'appa-
recchio si riattiva.

Selezionare il tipo di getto desiderato

Chiudere la pistola a spruzzo.

Bloccare la pistola a spruzzo, spingendo in avanti
l'arresto di sicurezza.

Ruotare I'alloggiamento dell'ugello fino a quando il
simbolo desiderato coincide con il contrassegno:

Getto puntiforme ad alta pressione (0°)
per la pulizia di sporco particolarmente

aG—— ¢ % .

resistente
s Getto piatto a bassa pressione (CHEM)
w . per il funzionamento con detergente o
5 la pulizia a pressione ridotta

Getto piatto ad alta pressione (25°) per

.- la pulizia di vaste superfici

Funzionamento con detergente

— Per salvaguardare |'ambiente non eccedere
nell'uso di prodotti detergenti.

— Il detergente deve essere adatto alla superficie da
pulire.

Figura H

= Togliere il tubo flessibile di aspirazione detergente

= Ruotare il filtro posto sul tubo flessibile di aspirazio-
ne del detergente per dosare il detergente.

= Appendere il tubo flessibile di aspirazione deter-
gente in un contenitore con soluzione detergente.

= Impostare l'ugello su "CHEM".

Pulizia
= Adattare il grado di concentrazione del detergente
alla superficie da pulire.
Avviso: Puntare il getto alta pressione da una distanza
piuttosto elevata, per evitare danni derivanti da eccessi-
va pressione.
Metodo di pulizia consigliato

—  Sciogliere lo sporco:

= Spruzzare misuratamente il detergente e lasciarlo
agire per 1-5 minuti. Non lasciare che il prodotto
asciughi sulla superficie.

—  Togliere lo sporco:

= Sciacquare lo sporco sciolto con il getto alta pres-
sione.

Funzionamento con acqua fredda

Pulire lo sporco facile, sciacqui: attrezzi da giardinag-
gio, terrazzi, utensili ecc.
= Posizionare l'interruttore dell'apparecchio su "1".

Funzionamento con acqua calda

A PERICOLO
Pericolo di scottatura!
= Posizionare l'interruttore dell'apparecchio su "2".

Dopo il funzionamento con il detergente

= Chiudere il filtro posto sul tubo flessibile di aspira-
zione detergente (-).

Posizionare l'interruttore dell'apparecchio su "1".
Sciacquare I'apparecchio per almeno un minuto
con la pistola a spruzzo aperta.

>
>

Spegnere I’'apparecchio

A PERICOLO

Pericolo di scottature causate da acqua calda! Dopo il
funzionamento con acqua calda aggiungere acqua fred-
da e mettere in moto I'apparecchio (pistola aperta) per
almeno due minuti, in modo che si possa raffreddare.
= Chiudere I'alimentazione dell'acqua.

= Aprire la pistola a spruzzo.
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Azionare la pompa agendo sull'interruttore dell'appa-
recchio e lasciarla attivata per circa 5-10 secondi.
Chiudere la pistola a spruzzo.

Portare l'interruttore dell'apparecchio su "0/OFF".
Non estrarre mai la spina di alimentazione dalla
presa con le mani bagnate.

Staccare il collegamento acqua.

Azionare la pistola a spruzzo fino a completa de-
pressurizzazione dell'apparecchio.

Bloccare la pistola a spruzzo, spingendo in avanti
I'arresto di sicurezza.

Vo Wy Y

Deposito dell’apparecchio

Introdurre la pistola a spruzzo nel sostegno.

Apparecchio senza avvolgitubo:

Avvolgere il tubo flessibile di alta pressione ed ag-

ganciarlo sul ripiano del tubo flessibile.

= Apparecchio con avvolgitubo:
Avvolgere il tubo flessibile di alta pressione sull'av-
volgitubo. Introdurre la maniglia della manovella
per bloccare I'avvolgitubo.

= Avvolgere il cavo di collegamento attorno al reggi-
cavo.

= Fissare la spina con la clip montata.

vV

Antigelo

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento! Apparecchi non completa-

mente svuotati dell'acqua possono essere danneggiati

dal gelo.

= Collocare I'apparecchio in un luogo protetto dal gelo.

Se l'apparecchio & collegato ad un camino, & importante

osservare quanto segue:

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento causato dall'aria fredda

proveniente dal camino.

= Staccare |'apparecchio dal camino in caso di tem-
perature esterni inferiori a 0 °C.

Se non si dispone di luoghi protetti dal gelo, mettere a

riposo I'apparecchio.

Fermo dell'impianto

In caso di lunghi periodi di fermo o se non si dispone di
luoghi protetti dal gelo:

= Svuotare l'acqua

= Sciacquare l'interno dell'apparecchio con antigelo.
Svuotare l'acqua

= Svitare sia il tubo di alimentazione acqua, sia il tubo
alta pressione.

Figura I

= Posizionare I'apparecchio sulla parte posteriore.

= Mettere in moto I'apparecchio (max. 1 minuto) in
modalita di acqua fredda fino a completo svuota-
mento della pompa e delle condutture.

Sciacquare l'interno dell'apparecchio con antigelo

Avviso: Osservare le disposizioni fornite dal produttore

dell'antigelo.

= Versare un antigelo commerciale nel raccordo idrico.

= Accendere I'apparecchio (senza bruciatore), finché
non & completamente pulito.

Cio assicura anche una certa protezione anticorrosione.

Supporto

AN PRUDENZA
Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Osservare il
peso dell'attrezzo quando lo si mette a magazzino.

A PERICOLO

Pericolo di lesioni! Rischio di ribaltamento in caso di sa-

lite rilevanti, inclinazione laterale eccessiva e suolo in-

stabile.

—  Spostare l'apparecchio solo su pendenze non su-
periori al 2%.

—  Condurre I'apparecchio solo su suoli stabili.

ATTENZIONE

Proteggere la leva di azionamento durante il trasporto

per evitare danneggiamenti.

A PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Per il trasporto

osservare il peso dell'apparecchio.

= Prima del trasporto posizionare I'apparecchio sulla

parte posteriore e scaricare I'acqua residua.

Per trasportare I'apparecchio su lunghi tragitti tirar-

lo tenendo I'appostito archetto di spinta.

Per alzare I'apparecchio tenere le maniglie e I'ar-

chetto di spinta.

Per il trasporto in veicoli, assicurare I'apparecchio

secondo le direttive in vigore affinché non possa

scivolare e ribaltarsi.

Cura e manutenzione

A PERICOLO

Pericolo di lesioni causato dall'azionamento accidentale
dell'apparecchio e da scosse elettriche. Prima di ese-
guire qualsiasi lavoro, spegnere I'apparecchio e stacca-
re la spina.

Chiudere I'alimentazione dell'acqua.

Aprire la pistola a spruzzo.

Azionare la pompa agendo sull'interruttore dell'appa-
recchio e lasciarla attivata per circa 5-10 secondi.
Chiudere la pistola a spruzzo.

Portare l'interruttore dell'apparecchio su "0/OFF".
Non estrarre mai la spina di alimentazione dalla
presa con le mani bagnate.

Staccare il collegamento acqua.

Azionare la pistola a spruzzo fino a completa de-
pressurizzazione dell'apparecchio.

Bloccare la pistola a spruzzo, spingendo in avanti
I'arresto di sicurezza.

Lasciare raffreddare I'apparecchio.

v v v

Vo VY VY VY

Controlli preventivi/Contratto di
manutenzione
Presso il Vostro rivenditore potrete concordare regolari

controlli preventivi o stipulare un contratto di manuten-
zione. Chiedete consiglio ai nostri esperti.

Intervalli di manutenzione

Ogni settimana

= Pulire il filtro nel collegamento idrico.

Una volta al mese

= Pulire il filtro posto sul tubo flessibile di aspirazione
detergente.

Ogni 500 ore d'esercizio, almeno annualmente

= Fare eseguire la manutenzione dell'apparecchio
dal servizio di assistenza.
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Lavori di manutenzione

Avviso: Cambi dell'olio alla pompa ad alta pressione
non sono necessari.

Pulire il filtro nel collegamento idrico

= Rimuovere il filtro.

= Immergere il filtro in acqua, quindi pulirlo e riposi-
zionarlo.

Pulire il filtro del tubo flessibile di aspirazione

detergente.

= Immergere il filtro in acqua, quindi pulirlo e riposi-
zionarlo.

Guida alla risoluzione dei guasti

A PERICOLO

Pericolo di lesioni causato dall'azionamento accidentale
dell'apparecchio e da scosse elettriche. Prima di ese-
guire qualsiasi lavoro, spegnere I'apparecchio e stacca-
re la spina.

L'apparecchio non funziona

Mancanza tensione di rete

Controllare il collegamento e I'alimentazione.

Il motore € sovraccarico o surriscaldato

Portare l'interruttore dell'apparecchio su "0/OFF".
Lasciare raffreddare I'apparecchio.

Accendere I'apparecchio.

Se il guasto persiste, rivolgersi al servizio di assi-
stenza clienti per un controllo.

—  Scatto del limitatore termico dei gas di scarico, ser-
pentina di riscaldamento con fuliggine.

Far rimuovere la fuliggine da un servizio di assi-
stenza clienti.

Scatto del limitatore termico dei gas di scarico,
temperatura dei gas di scarico troppo alta.
Portare l'interruttore dell'apparecchio su "0/OFF".
Lasciare raffreddare I'apparecchio.

Solo per apparecchi con ripristino manuale:
Figura

Premere il pulsante di reset del limitatore tempera-
tura gas di scarico.

Accendere I'apparecchio.

Se il guasto persiste, rivolgersi al servizio di assi-
stenza clienti per un controllo.

N VA X 2

v

vV

L'apparecchio non sviluppa pressione

— Presenza di aria nel sistema

Eliminare I'aria dalla pompa:

= Accendere e spegnere |'apparecchio piu volte (pi-
stola a spruzzo manuale aperta) agendo sull'inter-
ruttore dell'apparecchio.

Avviso: Togliendo la lancia dalla pistola a spruzzo ma-

nuale si accelera lo spurgo dell'aria.

= Riempire/sostituire il serbatoio del detergente

esterno se ¢ vuoto.

Controllare gli attacchi e le condutture.

Filtro nel collegamento idrico sporco

Pulire il filtro.

Quantita di afflusso di acqua insufficiente

Verificate la quantita di afflusso di acqua (vedi Dati

tecnici).

Rubinetto chiuso.

Aprire il rubinetto.

Vv v

* |

IT

L'apparecchio continua a spegnersi e ad
accendersi (pistola a spruzzo aperta)

— Presenza di aria nel sistema

Eliminare I'aria dalla pompa:

= Accendere e spegnere |'apparecchio piu volte (pi-
stola a spruzzo manuale aperta) agendo sull'inter-
ruttore dell'apparecchio.

Avviso: Togliendo la lancia dalla pistola a spruzzo ma-

nuale si accelera lo spurgo dell'aria.

—  Ugello alta pressione intasato

= Pulire la bocchetta.

—  Formazioni di calcare sulla serpentina

= Far rimuovere il calcare da un servizio di assisten-
za clienti.

L'apparecchio continua ad accendersi e
spegnersi (pistola a spruzzo chiusa)

Perdita del sistema ad alta pressione
Verificare che il sistema ad alta pressione e gli at-
tacchi siano a tenuta stagna.

>

L'apparecchio perde acqua, la quale
fuoriesce dal fondo

— Pompa perde, valvola di sicurezza perde.

Avviso: 3 gocce/minuto rappresentano il valore massi-

mo accettabile.

= Quando si verificano perdite di maggiore entita, ri-
volgersi al servizio di assistenza clienti per un con-
trollo.

L'apparecchio non aspira il detergente
L'ugello & impostata so modalita "alta pressione”

= Impostare l'ugello su "CHEM".

— |l serbatoio del detergente esterno € vuoto.

= Riempire/sostituire il serbatoio del detergente
esterno.

— Filtro del tubo flessibile di aspirazione detergente
sporco.

= Pulire il filtro.

Figura [E2

—  Valvola di non ritorno incollata

Togliere il tubo flessibile di aspirazione detergente
e staccare la valvola di non ritorno aiutandosi con
un oggetto smussato.

>

Bruciatore non si accende

Serbatoio del combustibile vuoto.

Aggiungere combustibile

Mancanza di acqua

Controllare il collegamento dell'acqua e le condut-
ture.

— Temperatura di mandata dell'acqua troppo alta.
= Alimentare max. 30 °C di acqua calda.

Figura [EA

—  Filtro combustibile sporco

= Sostituire il filtro combustibile.

v

Servizio assistenza

Se il guasto persiste, rivolgersi al servizio di assi-
stenza clienti per un controllo.

-6
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Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di
pubblicazione da parte della nostra societa di vendita
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti al’apparecchio, se causati
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al pit vicino centro di assistenza autorizzato,
esibendo lo scontrino di acquisto.

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

IT

Dichiarazione di conformita UE

Con la presente si dichiara che la macchina qui di se-
guito indicata, in base alla sua concezione, al tipo di co-
struzione e nella versione da noi introdotta sul mercato,
€ conforme ai requisiti fondamentali di sicurezza e di sa-
nita delle direttive UE. In caso di modifiche apportate
alla macchina senza il nostro consenso, la presente di-
chiarazione perde ogni validita.

Prodotto: Idropulitrice

Modello: 1.064-xxx

Direttive UE pertinenti

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2000/14/CE

2014/30/UE

Norme armonizzate applicate

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

HDS 5/11, HDS 5/13:

EN 61000-3-3: 2013

HDS 5/15:

EN 61000-3-11: 2000

Procedura di valutazione della conformita applicata
2000/14/CE: Allegato V

Livello di potenza sonora dB(A)

HDS 5/11 U, HDS 5/15:

Misurato: 91
Garantito: 94
HDS 5/11 UX, HDS 5/13:
Misurato: 91
Garantito: 93

5.957-976

| firmatari agiscono per incarico e con delega della dire-

zione.
/2 W/ @Qz(
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01
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| HDS5M1 | HDS513 | HDS5/15
Collegamento alla rete
Tensione v 220 | 230 [ 240 [220[230 [ 240 | 220 | 230 | 240
Tipo di corrente Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Potenza allacciata kW 2,2 2,6 2,7
Protezione (ritardo di fusibile) A 16 [ 16 [ 13 [ 16 [16 [13 [ 16 [ 16 [ 13
Protezione - IPX5 IPX5 IPX5
Grado di protezione - | | |
Massima impedenza di rete consentita Ohm 0,150 0,150 0,150
Collegamento idrico
Temperatura in entrata (max.) °C 30 30 30
Portata (min.) I/h (I/min) 500 (8,3) 550 (9,2) 500 (8,3)
Livello di aspirazione da contenitori aperti m 0,5 0,5 0,5
(20°C)
Pressione in entrata (max.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Diametro tubo flessibile di alimentazione Pollici 1/2 12 1/2
(min.)
Lunghezza del tubo flessibile di alimentazio- |m 7,5 75 7,5
ne (min.)
Prestazioni
Portata acqua I/h (I/min) 450 (7,5) 500 (8,3) 450 (7,5)
Pressione di esercizio - acqua (con ugello MPa (bar) 11,0 (110) 12,5 (125) 15,0 (150)
standard)
Sovrapressione massima (valvola di sicurez- | MPa (bar) 16,5 (165) 18,0 (180) 20,0 (200)
za)
Quantita max. operativa funzionamento ad |°C 80 80 80
acqua calda
Aspirazione detergente I/h (I/min) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6)
Potenza bruciatore kW 26 29 26
Consumo massimo gasolio kg/h 2,7 3,1 2,7
Max. forza repulsiva pistola a spruzzo (max.)|N 18,1 21,4 20,8
Grandezza dell'ugello standard (UX) -- 032 (033) 034 028
Valori rilevati secondo EN 60335-2-79
Emissione sonora
Pressione acustica L, dB(A) 76 76 7
Dubbio Ka dB(A) 3 3 3
Pressione acustica L, + Dubbio Ky, (UX) |dB(A) 94 (93) 93 94
Valore di vibrazione mano-braccio
Pistola a spruzzo m/s? 2,4 1,0 0,9
Lancia m/s? 1,4 1,1 1,1
Dubbio K m/s? 0,3 0,3 0,3
Carburante e sostanze aggiuntive
Combustibile -- Gasolio EL o Die-| Gasolio EL o |Gasolio EL o Die-
sel Diesel sel
Quantita olio | 0,1 0,1 0,2
Tipo di olio: Olio per mo- | Codice n°: 6.288-| Codice n°: | Codice n°: 6.288-
tori 15W40 050.0 6.288-050.0 050.0
Dimensioni e pesi
Lunghezza x Larghezza x Altezza (UX) mm 618 x 618 x 994 (618x618x994 | 618 x 618 x 994
(1163) (1163) (1163)
Peso d'esercizio tipico (UX) kg 70 (72) 74 (76) 76 (78)
Serbatoio combustibile | 6,5 6,5 6,5

IT
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Lees véor het eerste gebruik van uw ap-

A paraat deze originele gebruiksaanwijzing,
ga navenant te werk en bewaar hem voor

later gebruik of voor een latere eigenaar.

— Voor de eerste inbedrijfstelling veiligheidsinstruc-
ties nr. 5.951-949.0 in elk geval lezen!

—  Bij transportschade onmiddellijk de handelaar op
de hoogte brengen.

— Deinhoud van de verpakking controleren bij het uit-
pakken. Leveringspakket zie afbeelding 1.

Inhoudsopgave

Zorg voor het milieu NL 1
Gevarenniveaus NL 1
Apparaat-elementen NL 1
Symbolen op het toestel NL 1
Reglementair gebruik NL 2
Veiligheidsinstructies NL 2
Veiligheidsinrichtingen NL 2
Inbedrijfstelling NL 2
Bediening NL 3
Opslag NL 5
Vervoer NL 5
Onderhoud NL 5
Hulp bij storingen NL 6
Garantie NL 7
Toebehoren en reserveonderdelen NL 7
EU-conformiteitsverklaring NL 7
Technische gegevens NL 8

Zorg voor het milieu

Het verpakkingsmateriaal is herbruik-
baar. Deponeer het verpakkingsmateri-
aal niet bij het huishoudelijk afval, maar
bied het aan voor hergebruik.

Onbruikbaar geworden apparaten bevat-
ten waardevolle materialen die geschikt
zijn voor hergebruik. Lever de apparaten
daarom in bij een inzamelpunt voor her-
© bruikbare materialen. Batterijen, olie en
dergelijke stoffen mogen nietin het milieu
belanden. Verwijder overbodig geworden
apparatuur daarom via geschikte inza-
melpunten.

<{ &

Gelieve motorolie, stookolie, diesel en benzine niet in
het milieu te laten terechtkomen. Gelieve de bodem te
beschermen en oude olie op milieuvriendelijke manier
te verwijderen.

Aanwijzingen betreffende de inhoudsstoffen
(REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

Gevarenniveaus

A GEVAAR

Verwijzing naar een onmiddellijk dreigend gevaar dat
tot ernstige en zelfs dodelijke lichaamsverwondingen
leidt.

AN WAARSCHUWING

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke situatie die tot
ernstige en zelfs dodeljjke lichaamsverwondingen kan
leiden.

A VOORZICHTIG

Verwijzing naar een mogelijk gevaarlijke situatie die tot
lichte verwondingen kan leiden.

LET OP

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke situatie die tot
materiele schade kan leiden.

Apparaat-elementen

Afbeelding [l

Hogedrukslang EASY!Lock

Kabelhouder

Vulopening voor brandstof

Aanduiding vulstand

Straalpijpopbergvak

Elektrische toevoerleiding

Hogedrukpomp

Wateraansluitingsset

Hogedrukaansluiting EASY!Lock (alleen HDS 5/xx

u)

10 Spuitstukhouder

11 Wateraansluiting met filter

12 Steun

13 Uitlaatopening van de hogedrukslang (enkel HDS
5/xx UX)

14 Handgreep

15 Apparaatkap

16 Apparaatschakelaar

17 Brander

18 Slangopbergvak (enkel HDS 5/xx U)

19 Slangtrommel (enkel HDS 5/xx UX)

20 Reinigingsmiddel-zuigslang met filter

21 Houder voor spuitstuk

22 Typeplaatje

23 Kapsluiting

24 Handkruk voor slangtrommel (enkel HDS 5/xx UX)

25 Duwbeugel

26 Markering van de sproeier

27 Drievoudige sproeier EASY!Lock

28 Straalbuis EASY!Lock

29 Handspuitpistool EASY!Force

30 Veiligheidspal van het handspuitpistool

31 Veiligheidshendel

32 Hendel

CoO~NOOOTAWN =

Kleurmarkering
— Bedieningselementen voor het reinigingsproces
zijn geel.
Bedieningselementen voor het onderhoud en de
service zijn lichtgrijs.

bolen op het toestel

== | Hogedrukstralen kunnen gevaarlijk zijn
wanneer ondeskundigen het apparaat
x 4| bedienen. De straal mag niet gericht
worden op personen, dieren, onder
Protect from frostl stroom staande voorwerpen of het ap-
orfosieehten ) paraat zelf. De hogedrukreiniger mag
enkel verticaal en rechtopstaand ge-

bruikt worden.

Apparaat met slangtrommel:

Verbrandingsgevaar door hete opper-
vlakken!

NL -1



Reglementair gebruik

— Reinigen van: machines, voertuigen, bouwwerken,
werktuigen, gevels, terrassen, tuingereedschap, enz.

—  De hogedrukreiniger mag enkel verticaal en recht-
opstaand gebruikt worden.

— Het apparaat nooit onbeheerd laten staan, zolang
het nog in werking is.

A  GEVAAR

Verwondingsgevaar! Bij het gebruik aan tankstations of

andere gevaarlijke zones overeenkomstige veiligheids-

voorschriften in acht nemen.

Gelieve mineraaloliehoudend afvalwater niet in de
grond, waterlopen of rioleringen laten terechtkomen.
Gelieve de motorreiniging en bodemreiniging daarom
alleen op geschikte plaatsen met olieafscheider uit te
voeren.

Eisen aan de waterkwaliteit:

LET OP

Als hogedrukmedium mag uitsluitend schoon water
worden gebruikt. Verontreinigingen geven aanleiding
tot vroegtijdige slijtage of afzettingen in het apparaat en
de toebehoren.

Als gerecycleerd water wordt gebruikt, mogen de vol-
gende grenswaarden niet overschreden worden.

pH-waarde 6,5...9,5
elektrische geleidbaarheid * Geleidbaarheid
vers water +1200
uS/cm
afzetbare stoffen ** <0,5mg/l
uitfilterbare stoffen *** <50 mg/l
Koolwaterstoffen <20 mg/l
Chloride <300 mg/l
Sulfaat <240 mg/l
Calcium <200 mg/l
Totale hardheid <28 °dH
<50 °TH
< 500 ppm (mg
CaCoO,/l)
|Jzer <0,5mg/l
Mangaan < 0,05 mg/l
Koper <2 mg/l
Actieve chloor <0,3mg/l
vrij van kwalijke geurtjes
* Maximum in totaal 2000 pS/cm
** Testvolume 1 |, afzettijd 30 min
*** geen abrasieve stoffen

Veiligheidsinstructies

—  Overeenkomstige nationale voorschriften van de wet-
gever voor stralers van vioeistoffen in acht nemen.

—  Overeenkomstige nationale voorschriften van de
wetgever inzake ongevallenpreventie in acht ne-
men. Stralers van vioeistoffen moeten regelmatig
gecontroleerd worden en het resultaat van de con-
trole moet schriftelijk vastgelegd worden.

— De verwarmingseenheid van het apparaat is een
stookinrichting. Stookinrichtingen moeten regelma-
tig gecontroleerd worden volgens de nationale
voorschriften van de wetgever.

— U mag geen veranderingen aan het apparaat / de
toebehoren aanbrengen.

Veiligheidsinrichtingen

Veiligheidsinrichtingen dienen voor de bescherming
van de gebruiker en mogen niet buiten werking gezet of
in hun functie omzeild worden.

Drukschakelaar

De drukschakelaar schakelt het apparaat bij het sluiten
van het handspuitpistool uit en bij het openen ervan op-
nieuw in.

Veiligheidsklep

— De veiligheidsklep gaat open bij overdruk in de ke-
tel of wanneer de overstroomklep resp. de druk-
schakelaar defect is.

— De veiligheidsklep is in de fabriek ingesteld en ver-
zegeld. Instelling uitsluitend door de klantendienst.

Watertekortbeveiliging

De watertekortbeveiliging verhindert dat de brander in
geval van watertekort ingeschakeld wordt.

Uitlaatgastemperatuurregelaar

De uitlaatgastemperatuurregelaar schakelt het appa-
raat uitindien de uitlaatgassen een te hoge temperatuur
bereikt hebben.

Spoelbeschermcontact

Het spoelbeschermcontact in de motorspoel van de
pompaandrijving schakelt de motor uit bij een thermi-
sche overbelasting.

Veiligheidspal

De veiligheidspal aan het handspuitpistool verhindert
onbedoeld inschakelen van het apparaat.

Inbedrijfstelling

AN  WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel! Apparaat, toebehoren, toevoerlei-
dingen en aansluitingen moeten in een perfecte toe-
stand zijn. Als dat niet het geval is, mag het apparaat
niet gebruikt worden.

Handspuitpistool, straalbuis, sproeier en
hogedrukslang monteren

Opmerking: Het EASY!Lock-systeem verbindt compo-

nenten door een snelschroefverbinding met slechts één

omdraaiing snel en veilig.

= Straalbuis met handspuitpistool verbinden en
handvast aandraaien (EASY!Lock).

= Sproeier op de straalbuis monteren (markeringen
op de stelring bovenaan) en handvast aandraaien
(EASY!Lock).

= Apparaat zonder slangtrommel:
Hogedrukslang met handspuitpistool en hogedruk-
aansluiting van het apparaat verbinden en hand-
vast aandraaien (EASY!Lock).

= Apparaat met slangtrommel:
Hogedrukslang met handspuitpistool verbinden en
handvast aandraaien (EASY!Lock).

NL -2
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Brandstof navullen

A  GEVAAR

Gevaar voor explosie! Uitsluitend diesel of lichte stook-
olie vullen. Het gebruik met biodiesel conform EN
14214 (vanaf een buitentemperatuur van 6 °C) is moge-
lijk. Ongeschikte brandstoffen, bv. benzine, mogen niet
gebruikt worden.

LET OP

Gevaar voor beschadiging! Apparaat nooit gebruiken
met een leeg brandstofreservoir. De brandstofpomp
wordt anders vernield. Dat geldt ook bij de werking met
koud water.

= Tankdop openen.

= Brandstof bijvullen.

= Tankdop sluiten.

= Overgelopen brandstof wegvegen.

Reinigingsmiddelreservoir vullen /
vervangen

A GEVAAR

Verwondingsgevaar!

—  Uitsluitend Kéarcher-producten gebruiken.

— Ingeen geval oplosmiddelen (benzine, aceton, ver-
dunningsmiddel, enz.) opzuigen.

—  Contact met de ogen en de huid vermijden.

— Veiligheids- en gebruiksinstructies van de reini-
gingsmiddelfabrikant in acht nemen.

Karcher biedt een individueel reinigings- en onder-

houdsmiddelgamma aan

Uw handelaar geeft u graag advies.

= Extern reinigingsmiddelreservoir vullen / vervangen.

Wateraansluiting

AN WAARSCHUWING

Voorschriften van de watermaatschappij in acht nemen.

Conform de geldige voorschriften mag het

apparaat nooit zonder systeemscheider aan

het drinkwaternet gebruikt worden. Vergewis

u ervan dat de aansluiting van uw huiswater-

installatie waarop de hogedrukreiniger

werkt, uitgerust is met een systeemscheider conform

EN 12729 type BA.

Water dat door een systeemscheider is gestroomd,

wordt als niet drinkbaar geclassificeerd.

A  VOORZICHTIG

Sluit de systeemscheider altijd aan de watertoevoer en

nooit direct aan het apparaat aan.

Aansluitwaarden zie Technische gegevens.

= Toevoerslang (minimunlengte 7,5 m, minimumdia-
meter 1/2*) met slangklem op de wateraanslui-
tingsset bevestigen.

= Toevoerslang aan de wateraansluiting van het ap-
paraat en aan de watertoevoer (bijvoorbeeld water-
kraan) aansluiten.

Instructie: De toevoerslang en de slangklem behoren

niet tot het leveringspakket.

Water uit reservoir zuigen

= Zuigslang (diameter minimum 1/2“) met filter (toe-

behoren) aansluiten aan de wateraansluiting.
—  Max. zuighoogte: 0,5 m
A GEVAAR
Verwondings- en beschadigingsgevaar! Zuig nooit wa-
ter uit een drinkwaterreservoir. Zuig nooit oplosmiddel-
houdende vioeistoffen zoals verfverdunners, benzine,
olie of ongefilterd water op. De afdichtingen in het appa-
raat zijn niet oplosmiddelbestendig. De spuitnevel van
oplosmiddelen is zeer licht ontvlambaar, explosief en
giftig.

Stroomaansluiting

Aansluitwaarden zie Technische gegevens en

typeplaatje.

—  De elektrische aansluiting moet uitgevoerd worden

door een electricien en moet voldoen aan IEC

60364-1.

Apparaatschakelaar op ,0/OFF* stellen.

Steek de netstekker in de contactdoos.

GEVAAR

‘erwondingsgevaar door elektrische schok!

Niet-geschikte elektrische verlengkabels kunnen

gevaarlijk zijn. Gebruik in open lucht enkel daartoe

vrijgegeven en overeenkomstig gekenmerkte elek-

trische verlengkabels met een voldoende grote di-

ameter:

—  Verlengkabels altijd volledig afrollen.

—  Stekker en verbinding van een gebruikte verleng-
kabel moeten waterdicht zijn.

LET OP

De maximaal toegelaten netimpedantie aan het elektri-

sche aansluitpunt (zie Technische gegevens) mag niet

overschreden worden. In geval van onduidelijkheden in

verband met de netimpedantie aan uw aansluitpunt

neemt u best contact op met uw electriciteitsmaat-

schappij.

A GEVAAR

Gevaar voor explosie! Geen brandbare vioeistoffen

sproeien.

A GEVAAR

Verwondingsgevaar! Gebruik het apparaat nooit zonder

gemonteerde straalpijp. Controleer de straalpijp voor

elk gebruik op stevigheid. De schroefverbinding van de

straalpijp moet handvast aangespannen zijn.

A GEVAAR

Gevaar voor letsel! Bij het werken handspuitpistool en

straalbuis met beide handen vasthouden.

A GEVAAR

Gevaar voor letsel! De hendel en de veiligheidshendel

mogen tijdens de werking niet vastgeklemd worden.

A GEVAAR

Gevaar voor letsel! Bij defecte veiligheidshendel klan-

tenservice consulteren.

LET OP

—  Gevaar voor beschadiging! Apparaat nooit gebrui-
ken met een leeg brandstofreservoir. De brandstof-
pomp wordt anders vernield. Dat geldt ook bij de
werking met koud water.

—  Gevaar voor beschadiging! Apparaat nooit zonder
filter in de wateraansluiting gebruiken.

—  Gevaar voor beschadiging! Geen voorwerpen
(slang e.d.) in of boven de haard leggen.

L X
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—  Apparaat met slangtrommel:
Gevaar voor beschadiging! Hogedrukslang altijd
volledig afrollen.

Apparaatkap openen / sluiten

Afbeelding A

= Kapsluiting met schroevendraaier ontgrendelen,
apparaatkap naar voren klappen en eruit halen.

Afbeelding K1

= Apparaatkap erin hangen (zie pijlen), naar boven
klappen en kapsluiting laten vastklikken.

Handspuitpistool openen/sluiten

= Handspuitpistool openen: Veiligheidshendel en
hendel bedienen.

= Handspuitpistool sluiten: Veiligheidshendel en
hendel loslaten.

Sproeier vervangen

A  GEVAAR

Gevaar voor letsel! Schakel het apparaat uit voor een

vervanging van de sproeiers en bedien het handspuitpi-

stool tot het apparaat drukloos is.

= Handspuitpistool beveiligen, daarvoor de vergren-
delingspal naar voren schuiven.

= Sproeier vervangen.

Bedrijfsmodi

Afbeelding 1
0/OFF = Uit

1 Werken met koud water
2 Werken met heet water

Apparaat inschakelen

= Apparaatschakelaar op de gewenste bedrijfsmo-
dus instellen.

Het apparaat draait kort en schakelt uit zodra de werk-

druk bereikt is.

= Handspuitpistool ontgrendelen, daarvoor de ver-
grendelingspal naar achteren schuiven.

Bij bediening van het handspuitpistool schakelt het ap-

paraat opnieuw in.

Instructie: Komt er geen water uit de sproeier, de pomp

ontluchten.

Pomp ontluchten:

= Bij geopende handspuitpistool het apparaat met de
apparaatschakelaar meermaals in- en uitschake-
len.

Instructie: Door het demonteren van de straalpijp van

de hogedrukaansiuiting wordt het ontluchten versneld.

Werking onderbreken

= Bedieningshendel loslaten; het apparaat wordt uit-
geschakeld.
Handspuitpistool beveiligen, daarvoor de vergren-
delingspal naar voren schuiven.

= Handspuitpistool ontgrendelen, daarvoor de ver-
grendelingspal naar achteren schuiven.
Bedieningshendel opnieuw aantrekken; het appa-
raat wordt opnieuw ingeschakeld.

Straalsoort kiezen

Handspuitpistool sluiten.

Handspuitpistool beveiligen, daarvoor de vergren-
delingspal naar voren schuiven.

= Behuizing van de sproeier draaien tot het gewenste
symbool overeenstemt met de markering:

7

Ronde hogedrukstraal (0°) voor bijzon-
der hardnekkig vuil

s Vlakke lagedrukstraal (CHEM) voor de
w . werking met reinigingsmiddel of reini-
5 gen met een lage druk

Vlakke hogedrukstraal (25°) voor uitge-

.- strekt vuil

Werken met reinigingsmiddel

—  Ter milieubescherming zuinig omspringen met rei-
nigingsmiddelen.

— Het reinigingsmiddel moet geschikt zijn voor het te
reinigen oppervlak.

Afbeelding [E

= Reinigingsmiddel-zuigslang uittrekken.

= Filter aan de reinigingsmiddel-zuigslang draaien
om het reinigingsmiddel te doseren.

= Reinigingsmiddel-zuigslang in een reservoir met

>

reinigingsmiddel hangen.
Sproeier op ,CHEM"® stellen.
Reinigen

= Reinigingsmiddelconcentratie instellen overeen-

komstig het te reinigen oppervlak.
Instructie: Hogedrukstaal altijd eerst van grotere af-
stand op het te reinigen object richten, om schade door
te hoge druk te vermijden.
Aanbevolen reinigingsmethode

—  Vuil losmaken:

= reinigingsmiddel zuinig verdelen en 1...5 minuten
laten inwerken, maar niet laten drogen.

—  Vuil verwijderen:

= losgekomen vuil met hogedrukstraal afspoelen.

Werking met koud water
Verwijderen van lichte verontreinigingen en schoonspoe-

len, bijv.: tuingereedschap, terras, werktuigen, enz.
= Apparaatschakelaar op ,1“ stellen.

Werking met heet water

A GEVAAR
Verbrandingsgevaar!
= Apparaatschakelaar op ,2“ stellen.

Na werking met reinigingsmiddel

= Filter aan de reinigingsmiddel-zuigslang volledig
dichtdraaien (-).

Apparaatschakelaar op ,1“ stellen.

Apparaat bij geopend handspuitpistool minimum 1
minuut schoonspoelen.

>
>
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Apparaat uitschakelen

A  GEVAAR

Verbrandingsgevaar door heet water! Na de werking
met heet water moet het apparaat ter afkoeling min-
stens twee minuten met koud water en met geopend pi-
stool gebruikt worden.

Watertoevoer sluiten.

Handspuitpistool openen.

Pomp met apparaatschakelaar inschakelen en 5-
10 seconden laten draaien.

Handspuitpistool sluiten.

Apparaatschakelaar op ,0/OFF“ stellen.

Stekker alleen met droge handen uit het stopcon-
tact trekken.

Wateraansluiting verwijderen.

Handspuitpistool bedienen tot het apparaat drukvrij is.
Handspuitpistool beveiligen, daarvoor de vergren-
delingspal naar voren schuiven.

Yy Vv VY

Apparaat opslaan

Handspuitpistool in de houder steken.

Apparaat zonder slangtrommel:

Hogedrukslang oprollen en over het slangopberg-
vak hangen.

= Apparaat met slangtrommel:

Hogedrukslang op de slangtrommel wikkelen.
Greep van de krukhendel inschuiven om de slang-
trommel te blokkeren.

Aansluitkabel rond de kabelhouder wikkelen.
Stekker met gemonteerde clip bevestigen.

vV

>
>
Vorstbescherming

LET OP

Gevaar voor beschadiging! Vorst beschadigt het appa-

raat als niet al het water eruit is.

= Apparaat in een vorstvrije ruimte opslaan.

Als het apparaat op een haard is aangesloten, dient het

volgende in acht genomen te worden:

LET OP

Beschadigingsgevaar door via de haard binnendringen-

de koude lucht.

= Apparaat bij buitentemperaturen onder 0 °C van de
schoorsteen losmaken.

Is vorstvrije opslag niet mogelijk, apparaat stilleggen.

Stillegging

Bij langere werkonderbrekingen of als vorstvrije opslag
niet mogelijk is:

= Water aflaten.

= Apparaat met antivriesmiddel spoelen.

Water aflaten

= Watertoevoerslang en hogedrukslang losschroeven.

Afbeelding A

= Apparaat op de achterkant leggen.

= Apparaat max. 1 minuuut in de werking met koud
water laten draaien tot de pomp en de leidingen
leeg zijn.

Apparaat met antivriesmiddel spoelen

Instructie: Behandelingsvoorschriften van de fabrikant

van het antivriesmiddel in acht nemen.

= Courant antivriesmiddel in de wateraansluiting vullen.

= Apparaat (zonder brander) inschakelen tot het ap-
paraat volledig is doorgespoeld.

Daardoor wordt ook een bepaalde corrosiebescherming

bereikt.

Opslag

A VOORZICHTIG
Gevaar voor lichamelijk letsel en beschadiging! Let op
het gewicht van het apparaat bij opslag.

Vervoer

A GEVAAR

Verwondingsgevaar! Kantelgevaar bij te grote hellin-

gen, bij een te grote zijdelingse helling en bij een insta-

biele ondergrond.

—  Apparaat enkel bewegen op hellingen tot max. 2%.

—  Hetapparaat uitsluitend op bevestigde ondergrond
bewegen.

LET OP

Hendel tijdens het transport beschermen tegen bescha-

diging.

AN VOORZICHTIG

Verwondings- en beschadigingsgevaar! Neem bij het

transport het gewicht van het apparaat in acht.

Apparaat voor het transport op de achterkant leg-

gen en restwater eruit laten lopen.

Voor het transporteren over een langer stuk het ap-

paraat aan de duwbeugel achter u aan trekken.

Apparaat voor het dragen aan de grepen en niet

aan de duwbeugel vastnemen.

Bij het transport in voertuigen moet het apparaat

conform de geldige richtlijnen beveiligd worden te-

gen verschuiven en kantelen.

Onderhoud

A GEVAAR

Verwondingsgevaar door onverwacht startend appa-
raat en elektrische schok. Voor alle werkzaamheden
aan het apparaat moet het apparaat uitgeschakeld en
de netstekker uitgetrokken worden.

Watertoevoer sluiten.

Handspuitpistool openen.

Pomp met apparaatschakelaar inschakelen en 5-
10 seconden laten draaien.

Handspuitpistool sluiten.

Apparaatschakelaar op ,0/OFF“ stellen.

Stekker alleen met droge handen uit het stopcon-
tact trekken.

Wateraansluiting verwijderen.

Handspuitpistool bedienen tot het apparaat drukvrij is.
Handspuitpistool beveiligen, daarvoor de vergren-
delingspal naar voren schuiven.

Apparaat laten afkoelen.

v

v v ¥

L2 1 X 2 A

Veiligheidsinspectie/onderhoudscontract

Met uw handelaar kunt u een regelmatige veiligheidsin-
spectie afspreken of een onderhoudscontract afsluiten.
Gelieve ons advies te vragen.

Onderhoudsintervallen

Wekelijks

= Filter in de wateraansluiting reinigen.
Maandelijks

= Filter aan de reinigingsmiddel-zuigslang reinigen.
Alle 500 bedrijfsuren, minstens jaarlijks

= Laat het onderhoud van het apparaat uitvoeren
door de klantenservice.
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Onderhoudswerkzaamheden

Instructie: Olievervanging aan hogedrukpomp is niet
noodzakelijk.
Filter in de wateraansluiting reinigen.

= Filter verwijderen.
= Filter in water reinigen en opnieuw plaatsen.

Filter aan de reinigingsmiddel-zuigslang reinigen
= Filter in water reinigen en opnieuw plaatsen.

Hulp bij storingen

A GEVAAR

Verwondingsgevaar door onverwacht startend appa-
raat en elektrische schok. Vooor alle werkzaamheden
aan het apparaat moet het apparaat uitgeschakeld en
de netstekker uitgetrokken worden.

Apparaat draait niet

Geen netspanning
Spanningsaansluiting/toevoerleiding controleren.
motor overbelast/oververhit

Apparaatschakelaar op ,0/OFF* stellen.

Apparaat laten afkoelen.

Apparaat inschakelen.

Indien de storing daarna opnieuw optreedt, appa-
raat door klantendienst laten controleren.
Uitlaatgastemperatuurregelaar is in werking getre-
den, verwarmingsbuis verroet.

Apparaat door de klantendienst laten ontroeten.

— Uitlaatgastemperatuurregelaar is in werking getre-
den, uitlaatgastemperatuur te hoog.
Apparaatschakelaar op ,0/OFF* stellen.

Apparaat laten afkoelen.

Alleen bij toestellen met manuele terugstelling:
Afbeelding

Reset-knop van de uitlaatgastemperatuurregelaar
bedienen.

Apparaat inschakelen.

Indien de storing daarna opnieuw optreedt, appa-
raat door klantendienst laten controleren.

X7 XX X 2

(27

Apparaat bouwt geen druk meer op

—  Luchtin het systeem

Pomp ontluchten:

= Bij geopende handspuitpistool het apparaat met de
apparaatschakelaar meermaals in- en uitschake-
len.

Instructie: Door het demonteren van de straalpijp van

de hogedrukaansiuiting wordt het ontluchten versneld.

= Indien extern reinigingsmiddelreservoir leeg is, vul-

len / vervangen.

Aansluitingen en leidingen controleren.

Filter in de wateraansluiting vervuild.

Filter reinigen.

Watertoevoerhoeveelheid te laag

Watertoevoerhoeveelheid controleren (zie Techni-

sche gegevens).

Waterkraan dicht.

Open de waterkraan.

i

* |

Het apparaat schakelt bij geopend
handspuitpistool voortdurend aan/uit

—  Lucht in het systeem

Pomp ontluchten:

= Bij geopende handspuitpistool het apparaat met de
apparaatschakelaar meermaals in- en uitschake-
len.

Instructie: Door het demonteren van de straalpijp van

de hogedrukaansiluiting wordt het ontluchten versneld.

—  Hogedruksproeier verstopt

= Sproeikop reinigen.

—  Verwarmingsbuis verkalkt

= Apparaat door de klantendienst laten ontkalken.

Apparaat schakelt constant in en uit bij een
gesloten handspuitpistool

— Lekin het hogedruksysteem
= Hogedruksysteem en aansluitingen op dichtheid
controleren.

Apparaat lekt, water drupt onderaan uit het
apparaat

— Pomp ondicht, veiligheidsklep ondicht.

Instructie: Toegelaten zijn 3 druppels/minuut.

= Bij sterkere ondichtheid het apparaat door de klan-
tendienst laten controleren.

Apparaat zuigt geen reinigingsmiddel aan

Sproeier is ingesteld op ,Hogedruk®

Sproeier op ,CHEM" stellen.

Extern reinigingsmiddelreservoir is leeg.

Extern reinigingsmiddelreservoir vullen / vervan-

gen.

— Filter aan de reinigingsmiddel-zuigslang verontrei-
nigd

= Filter reinigen.

Afbeelding [El

—  Terugslagklep vastgekleefd

= Reinigingsmiddelslang verwijderen en terugslag-

klep met een stomp voorwerp lossen.

v

Brander ontsteekt

Brandstoftank is leeg.

Brandstof bijvullen.

Watertekort

Wateraansluiting controleren, toevoerleidingen

controleren.

—  Watertoevoertemperatuur te hoog.

= Water met een temperatuur van max. 30 °C aan-
voeren.

Afbeelding [EX

—  Brandstoffilter verontreinigd

= Brandstoffilter vervangen.

>
>

Klantenservice

Indien de storing niet kan worden opgelost, moet
het toestel door de klantendienst gecontroleerd
worden.

NL -6
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In ieder land zijn de door ons bevoegde verkoopkantoor
uitgegeven garantiebepalingen van toepassing. Even-
tuele storingen aan het apparaat verhelpen wij zonder
kosten binnen de garantietermijn, mits een materiaal of
fabrieksfout de oorzaak van deze storing is. Neem bij
klachten binnen de garantietermijn contact op met uw
leverancier of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen dat het apparaat veilig
en zonder storingen functioneert.

Informatie over het toebehoren en de reserveonderde-
len vindt u op www.kaercher.com.

EU-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde machine
door haar ontwerp en bouwwijze en in de door ons in de
handel gebrachte uitvoering voldoet aan de betreffende
fundamentele veiligheids- en gezondheidseisen, zoals
vermeld in de desbetreffende EU-richtlijnen. Deze ver-
klaring verliest haar geldigheid wanneer zonder overleg
met ons veranderingen aan de machine worden aange-
bracht.

Product: Hogedrukreiniger

Type: 1.064-xxx

Van toepassing zijnde EU-richtlijnen

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2000/14/EG

2014/30/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

HDS 5/11, HDS 5/13:

EN 61000-3-3: 2013

HDS 5/15:

EN 61000-3-11: 2000

Toegepaste conformiteitsbeoordelingsprocedure
2000/14/EG: Bijlage V

Geluidsvermogensniveau dB(A)

HDS 5/11 U, HDS 5/15:

Gemeten: 91

Gegarandeerd: 94

HDS 5/11 UX, HDS 5/13:

Gemeten: 91

Gegarandeerd: 93

5.957-976

De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-

macht van de directie.
WV esa

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Documentatieverantwoordelijke:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01
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Technische gegevens

| HDS5M11 | HDS513 | HDSS5/5
Spanningaansluiting
Spanning Vv 220 | 230 | 240 [ 220230 | 240 | 220 [ 230 | 240
Stroomsoort Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Aansluitvermogen kW 2,2 2,6 2,7
Zekering (trage) A 16 [ 16 [ 13 [16[16[13] 16 [ 16 [ 13
Beveiligingsklasse - IPX5 IPX5 IPX5
Beschermingsklasse - | | |
Maximum toegelaten netimpedantie Ohm 0,150 0,150 0,150
Wateraansluiting
Toevoertemperatuur (max.) °C 30 30 30
Toevoerhoeveelheid (min.) I/h (I/min) 500 (8,3) 550 (9,2) 500 (8,3)
Zuighoogte uit open reservoir (20 °C) m 0,5 0,5 0,5
Toevoerdruk (max.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Toevoerslang-diameter (min.) duim 1/2 1/2 12
Toevoerslang-lengte (min.) m 7,5 7,5 7,5
Capaciteit
Volume water I/h (I/min) 450 (7,5) 500 (8,3) 450 (7,5)
Werkdruk water (met standaardsproeier) MPa (bar) 11,0 (110) 12,5 (125) 15,0 (150)
Max. bedrijffsoverdruk (veiligheidsklep) MPa (bar) 16,5 (165) 18,0 (180) 20,0 (200)
Max. werktemperatuur heet water °C 80 80 80
Aanzuiging reinigingsmiddel I/h (I/min) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6)
Brandervermogen kW 26 29 26
Maximaal verbruik stookolie kg/u 2,7 3,1 2,7
Reactiedruk van het handspuitpistool (max.) [N 18,1 21,4 20,8
Sproeiergrootte van de standaardsproeier - 032 (033) 034 028
(UX)
Bepaalde waarden conform EN 60335-2-79
Geluidsemissie
Geluidsdrukniveau L, dB(A) 76 76 77
Onzekerheid Ka dB(A) 3 3 3
Geluidsvermogensniveau L, + onveiligheid |dB(A) 94 (93) 93 94
Kwa (UX)
Hand-arm vibratiewaarde
Handspuitpistool m/s? 2,4 1,0 0,9
Staalbuis m/s? 1,4 11 1,1
Onzekerheid K m/s? 0,3 0,3 0,3
Bedrijfsstoffen
Brandstof -- Stookolie EL of | Stookolie EL of | Stookolie EL of
diesel diesel diesel
Oliehoeveelheid | 0,1 0,1 0,2
Oliesoort Motorolie best.-nr. 6.288- | best.-nr. 6.288- | best.-nr. 6.288-
15W40 050.0 050.0 050.0
Maten en gewichten
Lengte x breedte x hoogte (UX) mm 618 x 618 x 994 |618x618x994 | 618 x 618 x 994
(1163) (1163) (1163)
Typisch bedrijffsgewicht (UX) kg 70 (72) 74 (76) 76 (78)
Brandstofreservoir | 6,5 6,5 6,5
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Antes del primer uso de su aparato, lea
A Lm este manual original, actie de acuerdo a

sus indicaciones y guardelo para un uso
posterior o para otro propietario posterior.

— jAntes de la primera puesta en marcha lea sin falta
las instrucciones de uso y las instrucciones de se-
guridad n.® 5.951-949.0!

— En caso de dafios de transporte informe inmedia-
tamente al fabricante.

—  Comprobar el contenido del paquete al desemba-
lar. Consultar el contenido en la imagen 1.

indice de contenidos

Proteccién del medio ambiente ES 1
Niveles de peligro ES 1
Elementos del aparato ES 1
Simbolos en el aparato ES 2
Uso previsto ES 2
Indicaciones de seguridad ES 2
Dispositivos de seguridad ES 2
Puesta en marcha ES 2
Manejo ES 3
Almacenamiento ES 5
Transporte ES 5
Cuidados y mantenimiento ES 5
Ayuda en caso de averia ES 6
Garantia ES 7
Accesorios y piezas de repuesto ES 7
Declaracién UE de conformidad ES 7
Datos técnicos ES 8

Proteccion del medio ambiente

Los materiales empleados para el emba-
laje son reciclables y recuperables. No
tire el embalaje a la basura doméstica y
entréguelo en los puntos oficiales de re-
cogida para su reciclaje o recuperacion.

Los aparatos viejos contienen materiales
valiosos reciclables que deberian ser en-
tregados para su aprovechamiento pos-

terior. Evite el contacto de baterias, acei-
tes y materias semejantes con el medio

ambiente. Por este motivo, entregue los

aparatos usados en los puntos de recogi-
da previstos para su reciclaje.

=1 29

Por favor, no deje que el aceite para motores, el aceite
caliente y la gasolina dafien el medio ambiente. Evite
que sustancias nocivas penetren en el suelo y elimine
el aceite usado de forma que no dafie el medio am-
biente.

Indicaciones sobre ingredientes (REACH)
Encontrara informacién actual sobre los ingredientes
en:

www.kaercher.com/REACH

Niveles de peligro

A  PELIGRO

Aviso sobre un riesgo de peligro inmediato que puede

provocar lesiones corporales graves o la muerte.

AN ADVERTENCIA

Aviso sobre una situacion propablemente peligrosa que
puede provocar lesiones corporales graves o la muerte.
& PRECAUCION

Indicacién sobre una situacion que puede ser peligrosa,
que puede acarrear lesiones leves.

CUIDADO

Aviso sobre una situacion probablemente peligrosa que
puede provocar dafios materiales.

Elementos del aparato

Imagen [l

Manguera de alta presiéon EASY!Lock

Portacables

Abertura de llenado para combustible

Indicador de nivel

Soporte para boquillas

Conexion eléctrica

Bomba de alta presién

Set de toma de agua

Conexion de alta presién EASY!Lock (s6lo HDS 5/

xx U)

10 Soporte de la lanza dosificadora

11 Toma de agua con filtro

12 Apoyo

13 Orificio de salida de la manguera de alta presién
(s6lo HDS 5/xx UX)

14 Asa de transporte

15 Capo del aparato

16 Interruptor del aparato

17 Quemador

18 Lugar de almacenamiento de la manguera (solo la
HDS 5/xx U)

19 Enrollador de mangueras (s6lo HDS 5/xx UX)

20 Manguera de detergente con filtro

21 Soporte para la lanza dosificadora

22 Placa de caracteristicas

23 Cierre del capo

24 Manivela para el enrollador de mangueras (s6lo
HDS 5/xx UX)

25 Estribo de empuje

26 Marca de la boquilla

27 Boquilla triple EASY!Lock

28 Tubo pulverizador EASY!Lock

29 Pistola pulverizadora EASY!Force

30 Bloque de seguridad de la pistola pulverizadora
manual

31 Palanca de seguro

32 Palanca de disparo

Identificacion por colores

Los elementos de control para el proceso de lim-
pieza son amarillos.

— Los elementos de control para el mantenimiento y
el servicio son de color gris claro.

©COoONOOGAWN -~
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Simbolos en el aparato

m- Los chorros a alta presion pueden ser
peligrosos si se usan indebidamente.
Gx R4 4| No dirija el chorro hacia personas, ani-
"Ny 2| males o equipamiento eléctrico activo,
Protectomrost_| i @punte con él al propio aparato. La
rofossoier ) limpiadora de alta presion solo se pue-
de utilizar en vertical.

Aparato con enrollador de mangueras:

jRiesgo de quemaduras por superficies
calientes!

Uso previsto

— Limpieza de: Maquinas, vehiculos, edificios, herra-
mientas, fachadas, terrazas, herramientas de jar-
din, etc.

— Lalimpiadora a alta presién sélo se puede operar
en vertical.

— No deje nunca el aparato sin vigilancia mientras
esté en funcionamiento.

A PELIGRO

iPeligro de lesiones! Cuando se utilice en gasolineras u

otras zonas de peligro deberan tenerse en cuenta las

instrucciones de seguridad.

Las aguas residuales que contengan aceite no deben
penetrar en el suelo ni verterse en aguas naturales o
en el sistema de canalizacién. Por ello, el lavado de
motores y el lavado de los bajos sélo debe realizarse
en lugares adecuados con un separador de aceite.

Requisitos para la calidad del agua:

CUIDADO

Sélo se puede utilizar agua limpia como medio de alta
presion. La suciedad provoca desgasto prematuro o se-
dimentos en el aparato y los accesorios.

Si se utiliza agua reciclada, no se pueden superar los si-
guientes limites.

Valor pH 6,5...9,5
Conductividad eléctrica * Conductividad
agua fresca +1200
uS/cm
sustancias que se pueden depo- |< 0,5 mg/l
sitar **
Sustancias que se pueden filtrar | < 50 mg/I
Hidrocarburos <20 mg/l
Cloruro <300 mg/l
Sulfato <240 mg/l
Calcio <200 mg/l
Dureza total <28 °dH
<50 °TH
< 500 ppm (mg
CaCOy/l)
Hierro <0,5mgl/l
Manganeso < 0,05 mg/l
Cobre <2mg/l

ES -2

Cloro activo < 0,3 mgl/l

sin olores desagradables

* Méxito total 2000 uS/cm

**Volumen de prueba 1|, tiempo de sedimentacion 30
min

*** sin sustancias abrasivas

Indicaciones de seguridad

—  Respetar las normativas vigentes nacionales co-
rrespondientes para eyectores de liquidos.

—  Respetar las normativas vigentes nacionales co-

rrespondientes de prevencion de accidentes. Los

eyectores de liquidos deben ser examinados regu-

larmente y tiene que guardarse una copia escrita

de la revision.

El dispositivo calefactor del aparato es una instala-

cién calefactora. Las instalaciones calefactoras de-

ben revisarse regularmente segun las normativas

nacionales correspondientes.

—  No se debe efectuar ningun tipo de modificacién en
el aparato/accesorios.

Dispositivos de seguridad

La funcién de los dispositivos de seguridad es proteger
al usuario y esta prohibido ponerlos fuera de servicio y
modificar o ignorar su funcionamiento.

Preséstato

El preséstato desconecta el aparato al cerrarse la pisto-
la pulverizadora manual y al abrirse lo vuelve a conec-
tar.

Valvula de seguridad

La valvula de seguridad se abre cuando hay sobre-
presion en la caldera o la valvula de rebose o el
presoéstato estan defectuosos.

— Lavalvula de seguridad ha sido ajustada y precin-
tada en fabrica. El ajuste lo debe realizar solamen-
te el servicio postventa.

Dispositivo de seguridad contra el
funcionamiento en seco

El dispositivo de seguridad contra el funcionamiento en
seco evita que el quemador se conecte en caso de falta
de agua.

Limitador de la temperatura de gas de escape

El limitador de la temperatura de gas de escape apaga
el aparato al alcanzar una temperatura de gas de esca-
pe demasiado alta.

Contacto de proteccion de arrollamiento

El contacto de proteccién de arrollamiento en el arrolla-
miento del accionamiento de la bomba apaga el motor
en caso de sobrecarga térmica.

Muesca de seguridad

La muesca de seguridad de la pistola pulverizadora ma-
nual impide una conexién involuntaria del aparato.

Puesta en marcha

A&  ADVERTENCIA

iRiesgo de lesiones! El aparato, los accesorios, los tu-
bos de alimentacién y las conexiones deben estar en
perfecto estado. Si no estan en perfecto estado, no de-
ben utilizarse.
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Montar la pistola pulverizadora
manual, lanza dosificadora,
boquilla y manguera de alta presion

Aviso: El sistema EASY!Lock conecta componentes de

forma rapida y segura mediante una rosca rapida con

tan solo una vuelta.

= Conectar el tubo pulverizador con la pistola pulve-
rizadora y apretar a mano (EASY!Lock).

= Monte la boquilla en el tubo pulverizador (la marca
del aro de apoyo tiene que estar arriba) y apretar
con la mano (EASY!Lock).

= Aparato sin enrollador de mangueras:
Conectar la manguera de alta presion con la pistola
pulverizadora y la conexion de alta presion del apa-
rato y apretar a mano (EASY!Lock).

= Aparato con enrollador de mangueras:
Conectar la manguera de alta presién con la pistola
pulverizadora y apretar a mano (EASY!Lock).

Llenar de combustible

A PELIGRO

Peligro de explosiones Llenar solo con gaséleo o gaso-
leo ligero. Es posible el funcionamiento con biodiésel
conforme a la norma EN 14214 (a partir de una tempe-
ratura exterior de 6 °C). No deben emplearse combus-
tibles inadecuado como, por ejemplo, gasolina.
CUIDADO

Peligro de dafios El equipo no debe ponerse en funcio-
namiento nunca con el depdésito de combustible vacio.
De lo contrario, se estropeara la bomba de combustible.
Esto también se aplica durante el funcionamiento con
agua fria.

= Abra la tapa del depésito.

= Llenar de combustible.

= Cerrar la tapa del deposito.

= Limpiar el combustible que se haya vertido.

Rellenar o cambiar el recipiente de
detergente

A PELIGRO

iPeligro de lesiones!

—  Utilizar sélo productos Karcher.

— No aspirar en ningun caso disolvente (gasolina,
acetona, diluyente, etc.).

—  Evite el contacto con los ojos y la piel.

— Tenga en cuenta las instrucciones de seguridad y
uso del fabricante del detergente.

Karcher ofrece un programa individual de limpieza

y mantenimiento.

Su comercial le asesorara con mucho gusto.

= Rellenar o cambiar la botella de detergente exter-
na.

Conexion de agua

AN  ADVERTENCIA

Tenga en cuenta las normas de la empresa suministra-
dora de agua.

De acuerdo con las normativas vigentes,

esta prohibido utilizar el aparato sin un sepa-

rador de sistema en la red de agua potable.
Asegurese de que la toma de su instalaciéon

de agua doméstica donde se opera la limpia-

dora a alta presion, esté equipada con un separador de
sistema conforme a EN 12729 tipo BA.

El agua que haya pasado por un separador del sistema
sera catalogada como no potable.

& PRECAUCION

Conectar el separador de sistema siempre a la alimen-

tacion de agua, nunca directamente al equipo.

Valores de conexion, ver datos técnicos.

= Fijar la manguera de alimentacién (largo maximo
7,5m, diametro maximo 1/2") con brida de man-
guera al set de la toma de agua.

= Conectar la tuberia de abastecimiento a la co-
nexion de agua del aparato y a la alimentacion de
agua (como el grifo).

Indicacion: La manguera de alimentacion y la brida

para mangueras no vienen incluidas.

Aspirar agua del depdsito

= Conectar la manguera de aspiracion (diametro mi-
nimo 1/2") con filtro (accesorios) a la toma de agua.
—  Altura maxima de aspiracion: 0,5 m
A  PELIGRO
iPeligro de lesiones y dafios! No aspire nunca agua de
un depésito de agua potable. No aspire nunca liquidos
que contengan disolventes como diluyente de laca, ga-
solina, aceite o agua sin filtrar. Las juntas en el aparato
no son resistentes a los disolventes. La neblina pulveri-
zada de los disolventes es altamente inflamable, explo-
siva y toxica.

Toma de corriente

— Valores de conexién: véase la placa de caracteris-
ticas y datos técnicos.

—  La conexion eléctrica debe ser realizada por un

electricista y cumplir la norma CEI 60364-1.

Ponga el interruptor del aparato en "0/OFF".

Enchufe la clavija de red.

PELIGRO

eligro de lesiones por descarga eléctrica.
Los cables eléctricos prolongadores inadecuados
pueden ser peligrosos. Para el exterior, utilice solo
cables de prolongacién eléctricos autorizados ex-
presamente para ello, adecuadamente marcados y
con una seccion de cable suficiente:

—  Recoger siempre del todos los tubos alargadores.
—  El enchufe y el acoplamiento del cable de prolon-
gacioén utilizado tienen que ser impermeables.

CUIDADO

La impedancia de red maxima permitida en el punto de
conexion eléctrica (véanse los datos técnicos) no debe
ser excedida. En caso de confusién respecto a la im-
pendacia de red existente en su punto de conexion,
pongase en contacto con la empresa que le suministra
la energia.

A PELIGRO

iPeligro de explosiones! No pulverizar liquidos combus-
tibles.

A PELIGRO

iPeligro de lesiones! No utilizar el aparato nunca sin la
lanza dosificadora sin montar. Comprobar que la lanza
dosificadora esta bien colocada antes de cada uso. La
rosca de la lanza dosificadora debe estar bien apretada
con la mano.

A  PELIGRO

jRiesgo de lesiones! Durante el trabajo sujete con fir-
meza con las dos manos la pistola pulverizadora y el
tubo pulverizador.
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A PELIGRO

iRiesgo de lesiones! Durante el funcionamiento, la pa-

lanca de disparo y la palanca de fijacién no deben estar

bloqueadas.

A PELIGRO

iRiesgo de lesiones! Si la palanca de fijacién esta dafa-

da, llamar al servicio técnico.

CUIDADO

—  Peligro de darios El equipo no debe ponerse en
funcionamiento nunca con el depésito de combus-
tible vacio. De lo contrario, se estropeara la bomba
de combustible. Esto también se aplica durante el
funcionamiento con agua fria.

—  Peligro de dafos No operar nunca el equipo sin fil-
tro en la conexién de agua.

—  Peligro de dafios No colocar objetos (manguera
etc.) en la chimenea o sobre ella.

—  Aparato con enrollador de mangueras:
iPeligro de dafios! Recoger siempre del todo la
manguera de alta presion.

Abrir/cerrar capo6 del aparato

Imagen A

= Desbloquear el cierre del cap6 con un destornilla-
dor. Abatir el cap6 del aparato hacia delante y de-
jarlo colgando.

Imagen K1

= Colgar el cap6 del aparato (véase las flechas),
abatir hacia arriba y encajar el cierre del capo.

Abrir/cerrar la pistola pulverizadora

=> Abrir la pistola pulverizadora: Accionar la palanca
de fijacion y la palanca de disparo.

= Cerrar la pistola de pulverizacion: Soltar la palanca
de fijacién y la palanca de disparo.

Cambiar las boquillas

A PELIGRO

iRiesgo de lesiones! Desconectar el aparato antes de

cambiar la boquilla y accionar la pistola pulverizadora

hasta que el aparato se quede sin presion.

= Asegurar la pistola pulverizadora empujando la pa-
lanca de fijacion hacia delante.

= Sustituir la boquilla.

Tipos de servicio

Imagen IEA
0/OFF=  OFF

1 Servicio con agua fria
2 Servicio con agua caliente

Conexion del aparato

= Ajustar el interruptor del aparato al modo de servi-
cio deseado.

El aparato se pone en marcha brevemente y se desco-

necta en cuanto se ha alcanzado la presion de trabajo.

= Quitar el seguro de la pistola pulverizadora empu-
jando la palanca de fijacién hacia atras.

Al accionar la pistola pulverizadora manual se vuelve a

encender el aparato.

Nota: Sino sale agua de la boquilla de alta presién, pur-

gue el aire de la bomba.

Purgar el aire de la bomba:

= Cuando la pistola pulverizadora esta abierta co-
necte y desconecte el aparato varias veces con el
interruptor principal.

Nota: Al desmontar la lanza dosificadora de la pistola
pulverizadora manual se acelera el proceso de purga
de aire.

Interrupcion del funcionamiento

= Soltando la palanca de disparo se apaga el equipo.
Asegurar la pistola pulverizadora empujando la pa-
lanca de fijacién hacia delante.

= Quitar el seguro de la pistola pulverizadora empu-
jando la palanca de fijaciéon hacia atras.
Tirando de nuevo de la palanca de disparo, el equi-
po se enciende de nuevo.

Seleccion del tipo de chorro

Cerrar la pistola de pulverizacién manual.
Asegurar la pistola pulverizadora empujando la pa-
lanca de fijacién hacia delante.

= Girar la carcasa de la boquilla hasta que coincida
en simbolo deseado con la marca:

vy

Chorro circular de alta presion (0°) para
suciedad especialmente resistente

a—— ¢ %

s Chorro plano de baja presién (CHEM)
w . para el uso con detergentes o para lim-
5 piar a una tension baja.

Chorro plano de alta presion (25°) para

.- areas sucias muy amplias.

Funcionamiento con detergente

—  Utilice los detergentes con moderacion para no
perjudicar el medio ambiente.

—  Eldetergente debe ser apropiado para la superficie
que se ha de limpiar.

Imagen [ H

= Saque la manguera de aspiracion de detergente.

= Gire el filtro en la manguera de aspiracion de deter-
gente para dosificar el detergente.

= Cuelgue la manguera de detergente en un depdsi-

>

to que contenga una solucién de detergente.
Coloque la boquilla en la posicion "CHEM".
Limpieza
= Ajustar la concentracién de detergente en funcién
de la superficie a limpiar.
Nota: Dirigir primero el chorro a alta presion desde una
mayor distancia hacia el objeto a limpiar, con el fin de
evitar causar dafios por una presion demasiado alta.
Método de limpieza recomendado

— disolucion de la suciedad

= Rociar con detergente con moderacion y dejar ac-
tuar 1...5 minutos pero sin dejar secar.

— eliminacién de la suciedad

= Aplicar el chorro de agua a alta presién sobre la su-
ciedad disuelta para eliminarla.

Servicio con agua fria

Eliminacion de suciedades ligeras y enjuague de, por
ejemplo: aparejos de jardin, terrazas, herramientas,
etc.

= Colocar el interruptor principal en la posicion "1".
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Servicio con agua caliente

A PELIGRO
Existe peligro de escaldamiento
= Colocar el interruptor principal en la posicién "2".

Después del funcionamiento con detergente

= Girar totalmente el filtro en la manguera de aspira-
cion de detergente (-).

= Colocar el interruptor principal en la posiciéon "1".

= Enjuagar el aparato con la pistola pulverizadora
abierta durante al menos 1 minuto.

Desconexion del aparato

A PELIGRO

Peligro de escaldamiento por agua caliente Después
del servicio con agua caliente, se debe enfriar el equipo
con agua fria durante al menos dos minutos con la pis-
tola abierta.

Cerrar el abastecimiento de agua.

Abrir la pistola pulverizadora manual.

Conectar la bomba con el interruptor de equipo y
dejar en marcha 5-10 segundos.

Cerrar la pistola de pulverizacién manual.

Ponga el interruptor del aparato en "0/OFF".
Sacar el enchufe de la toma de corriente sélo con
las manos secas.

Retirar la conexién de agua.

Poner en funcionamiento la pistola pulverizadora
manual hasta que no quede presioén en el aparato.
Asegurar la pistola pulverizadora empujando la pa-
lanca de fijacién hacia delante.

Vo WY VY

Almacenamiento del aparato

Introducir la pistola pulverizadora manual en el so-

porte.

Aparato sin enrollador de mangueras:

Enrollar la manguera de alta presién y colgar sobre

el soporte de manguera.

= Aparato con enrollador de mangueras:
Enrollar la manguera de alta presion en el enrolla-
dor de mangueras. Deslizar el asa de la manivela
para bloquear el enrollador de mangueras.

= Enrollar el cable de conexién alrededor del soporte
de cable.

= Fijar el enchufe con el clip montado.

v

v

Proteccion antiheladas

CUIDADO

jRiesgo de danos! El hielo deteriora el aparato si éste

no se ha vaciado por completo de agua.

= Coloque el aparato en un lugar a salvo de las hela-
das.

Si el aparato esta conectado a una chimenea debera te-

nerse en cuenta lo siguiente:

CUIDADO

Peligro de sufrir dafios a causa del aire frio que penetre

a través de la chimenea.

= Mantener el aparato a salvo de las temperaturas
exteriores por debajo de 0 °C.

Si no es posible el almacenamiento libre de heladas,

pare el aparato.

Parada

En largos periodos de inactividad o cuando no sea po-
sible el almacenamiento a salvo del hielo:

= Dejar salir agua.

= Enjuagar el aparato con anticongelante.

Dejar salir agua

= Desatornillar la manguera de abastecimiento de
agua y la manguera a alta presion.

Imagen A

= Colocar el aparato sobre la parte trasera.

= Dejar en marcha el aparato durante 1 minuto como
maximo en funcionamiento en frio hasta que la
bomba y los conductos estén vacios.

Enjuagar el aparato con anticongelante

Nota: Tener en cuenta las instrucciones de uso del fa-

bricante del anticongelante.

= Afadir a la toma de agua un anticongelante de los
habituales en el mercado.

= Encender el aparato (sin quemador), hasta que
estéa totalmente enjuagado.

De este modo se conseguira una proteccién segura

contra la corrosion.

Almacenamiento

& PRECAUCION
iPeligro de lesiones y dafios! Respetar el peso del apa-
rato en el almacenamiento.

A  PELIGRO

Riesgo de lesiones Hay riesgo de vuelco en pendientes
muy inclinadas, cuando la inclinacion lateral es muy
grande y cuando el suelo no es estable.

—  Mover el equipo solo en pendientes de hasta 2%.
—  Mover el equipo tinicamente sobre una base firme.
CUIDADO

Proteger la palanca de fijacién contra dafios durante el
transporte.

A PRECAUCION

iPeligro de lesiones y dafios! Respetar el peso del apa-
rato para el transporte.

Colocar el aparato sobre la parte trasera y vaciar el
agua residual antes del transporte.

Para transportar el aparato por trayectos largos,
tire de él mediante el estribo de empuje.

Para transportar el aparato, agarrelo del mango y
del estribo de empuje.

Al transportar en vehiculos, asegurar el aparato
para evitar que resbale y vuelque conforme a las
directrices vigentes.

Cuidados y mantenimiento

A  PELIGRO

Peligro de lesiones causadas por un aparato que se
arranque involuntariamente y descarga eléctrica. Antes
de efectuar cualquier trabajo en el aparato, hay que
desconectarlo de la red eléctrica.

Cerrar el abastecimiento de agua.

Abrir la pistola pulverizadora manual.

Conectar la bomba con el interruptor de equipo y
dejar en marcha 5-10 segundos.

Cerrar la pistola de pulverizacién manual.

Ponga el interruptor del aparato en "0/OFF".
Sacar el enchufe de la toma de corriente sélo con
las manos secas.

Retirar la conexion de agua.

Poner en funcionamiento la pistola pulverizadora
manual hasta que no quede presion en el aparato.
Asegurar la pistola pulverizadora empujando la pa-
lanca de fijacién hacia delante.

= Deje enfriar el aparato.

v

v v v
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Inspeccion de seguridad/contrato de
mantenimiento

Acuerde una inspeccién regular de seguridad con su
distribuidor o cierre un contrato de mantenimiento. So-
licite el asesoramiento oportuno.

Intervalos de mantenimiento

Todas las semanas
= Limpiar el filtro de la conexién de agua.
Mensualmente

= Limpie el filtro en la manguera de aspiracion de de-
tergente.
Cada 500 horas de servicio, al menos cada afo

= Solicitar al servicio técnico que efectliie el manteni-
miento del aparato.

Trabajos de mantenimiento

Indicacion: No es necesario cambiar el aceite de la
bomba de alta presion.

Limpiar el filtro de la conexion de agua

= Quitar el filtro.

= Limpie el filtro en agua y vuelva a colocarlo.
Limpie el filtro en la manguera de aspiracion de
detergente

= Limpie el filtro en agua y vuelva a colocarlo.

Ayuda en caso de averia

A  PELIGRO

Peligro de lesiones causadas por un aparato que se
arranque involuntariamente y descarga eléctrica. Antes
de efectuar cualquier trabajo en el aparato, hay que
desconectarlo de la red eléctrica.

El aparato no funciona

No hay tensién de red

Verificar conexion de red/cable.

Motor sobrecargado/sobrecalentado

Ponga el interruptor del aparato en "0/OFF".

Deje enfriar el aparato.

Conexién del aparato

Si después de esto la averia se vuelve a producir,
haga que revisen el aparato en el servicio técnico.
Ellimitador de temperatura de gas de escape se ha
activado, el serpentin de recalentamiento esta lle-
no de hollin.

El aparato debera deshollinarlo el servicio técnico.
El limitador de temperatura de gas de escape se ha
activado, la temperatura del gas de escape es de-
masiado alta.

Ponga el interruptor del aparato en "0/OFF".

Deje enfriar el aparato.

Solo para aparatos con restablecimiento manual:
Imagen

Pulsar el boton de posicion a cero del limitador de
temperatura de gases de escape.

Conexién del aparato

Si después de esto la averia se vuelve a producir,
haga que revisen el aparato en el servicio técnico.

X X X A

v N

vV

El aparato no genera presion

— Aire en el sistema

Purgar el aire de la bomba:

= Cuando la pistola pulverizadora esta abierta co-
necte y desconecte el aparato varias veces con el
interruptor principal.

Nota: Al desmontar la lanza dosificadora de la pistola

pulverizadora manual se acelera el proceso de purga

de aire.

= Rellenar o cambiar la botella de detergente externa

si esta vacia.

Verifique las conexiones y tuberias.

El filtro de la conexién de agua esta sucio.

Limpiar el filtro.

La cantidad de abastecimiento de agua es escasa

Verifique la cantidad de abastecimiento de agua

(ver datos técnicos).

—  Grifo de agua cerrado.

= Abra el grifo del agua.

viw! v

El aparato se apaga/enciende continuamente
cuando la pistola esta abierta

— Aire en el sistema

Purgar el aire de la bomba:

= Cuando la pistola pulverizadora esta abierta co-
necte y desconecte el aparato varias veces con el
interruptor principal.

Nota: Al desmontar la lanza dosificadora de la pistola

pulverizadora manual se acelera el proceso de purga

de aire.

— Boquilla de alta presién atascada

= Limpiar la boquilla.

— Serpentin de recalentamiento calcificado

= El aparato debera descalcificarlo el servicio técnico.

El aparato se enciende y se apaga
continuamente cuando la pistola esta
cerrada
— Fuga en el sistema de alta presion
= Verificar la estanqueidad del sistema de alta pre-
sién y las conexiones.

El aparato tiene fugas, el agua gotea del
aparato por abajo
— Bomba no estanca, valvula de seguridad no estan-
ca.
Nota: Lo permitido es 3 gotas por minuto.
= Encaso de fuga de mayor envergadura deje que el
servicio técnico revise el aparato.
El aparato no succiona detergente

La boquilla esta colocada en "presion alta".

= Coloque la boquilla en la posicion "CHEM".

—  Elrecipiente de detergente externo esta vacio.

= Rellenar o cambiar la botella de detergente exter-
na.

— Filtro en la manguera de aspiracion de detergente
sucio

= Limpiar el filtro.

Imagen [F1

— Lavalvula de retencion se pega
= Desmontar la manguera de detergente y soltar la
valvula de retencién con un objeto obtuso.
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El quemador no se enciende

Depésito de combustible vacio.

Llenar de combustible.

Falta de agua

Comprobar la conexién de agua y las tuberias.
Temperatura de alimentacion de agua demasiado
alta.

Alimentar con agua caliente a una temperatura
max. de 30 °C.

Imagen [E1

—  Elfiltro de combustible esta sucio

= Cambie el filtro de combustible.

I*I*I

v

Servicio de atencion al cliente

Si la averia no se puede solucionar el aparato debe
ser revisado por el servicio técnico.

En todos los paises rigen las condiciones de garantia
establecidas por nuestra empresa distribuidora. Las
averias del aparato seran subsanadas gratuitamente
dentro del periodo de garantia, siempre que se deban a
defectos de material o de fabricacion. En un caso de ga-
rantia, le rogamos que se dirija con el comprobante de
compra al distribuidor donde adquiri6 el aparato o al
servicio al cliente autorizado mas préximo a su domici-
lio.

Accesorios y piezas de repuesto

Utilice solamente accesorios y recambios originales, ya
que garantizan un funcionamiento correcto y seguro del
equipo.

Puede encontrar informacién acerca de los accesorios
y recambios en www.kaercher.com.

Declaracion UE de conformidad

Por la presente declaramos que la maquina designada
a continuacion cumple, tanto en lo que respecta a su di-
sefio y tipo constructivo como a la versién puesta a la
venta por nosotros, las normas basicas de seguridad y
sobre la salud que figuran en las directivas comunita-
rias correspondientes. La presente declaracién perdera
su validez en caso de que se realicen modificaciones en
la méaquina sin nuestro consentimiento explicito.
Producto: Limpiadora a alta presion

Modelo: 1.064-xxx

Directivas comunitarias aplicables

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2000/14/CE

2014/30/UE

Normas armonizadas aplicadas

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

HDS 5/11, HDS 5/13:

EN 61000-3-3: 2013

HDS 5/15:

EN 61000-3-11: 2000

Procedimiento de evaluaciéon de la conformidad
aplicado

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de potencia acustica dB(A)

HDS 5/11 U, HDS 5/15:

Medido: 91

Garantizado: 94

HDS 5/11 UX, HDS 5/13:

Medido: 91

Garantizado: 93

5.957-976

Los abajo firmantes actian en nombre y con la autori-

zacién de la junta directiva.
WV sa

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Responsable de documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01



Datos técnicos

| HDS5M1 | HDS513 | HDS5/15
Conexion de red
Tension v 220 | 230 [ 240 [220[230 [ 240 | 220 | 230 | 240
Tipo de corriente Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Potencia conectada kW 2,2 2,6 2,7
Fusible de red (inerte) A 16 [ 16 [ 13 [16 [ 16 [13 [ 16 [ 16 [ 13
Categoria de proteccion - IPX5 IPX5 IPX5
Clase de proteccion - | | |
Impedancia de red maxima permitida Ohm 0,150 0,150 0,150
Conexion de agua
Temperatura de entrada (max.) °C 30 30 30
Velocidad de alimentacion (min.) I/h (I/min) 500 (8,3) 550 (9,2) 500 (8,3)
Altura de aspiracion desde el depdsito abier-|m 0,5 0,5 0,5
to (20 °C)
Presion de entrada (max.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Diametro de la manguera de alimentacién pulgadas 1/2 1/2 12
(min)
Largo de la manguera de alimentacién (min.) [m 7,5 7,5 7,5
Potencia y rendimiento
Caudal, agua I/h (I/min) 450 (7,5) 500 (8,3) 450 (7,5)
Presion de trabajo agua (con boquilla estandar) | MPa (bar) 11,0 (110) 12,5 (125) 15,0 (150)
Sobrepresién de servicio maxima (valvula de |MPa (bar) 16,5 (165) 18,0 (180) 20,0 (200)
seguridad)
Temperatura de trabajo max. agua caliente |°C 80 80 80
Aspiracion de detergente I/h (I/min) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6)
Potencia del quemador kW 26 29 26
Consumo maximo de fuel kg/h 2,7 3,1 2,7
Fuerza de retroceso de la pistola pulveriza- |N 18,1 21,4 20,8
dora manual (max.)
Tamafio de la boquilla de la boquilla estandar |-- 032 (033) 034 028
(UX)
Valores calculados conforme a la norma EN 60335-2-79
Emisién sonora
Nivel de presion acustica L, dB(A) 76 76 77
Inseguridad K, dB(A) 3 3 3
Nivel de potencia acustica Ly, + inseguridad |dB(A) 94 (93) 93 94
Kwa (UX)
Valor de vibracién mano-brazo
Pistola pulverizadora manual m/s? 2,4 1,0 0,9
Lanza dosificadora m/s? 1,4 1,1 1,1
Inseguridad K m/s? 0,3 0,3 0,3
Combustibles
Material combustible - Aceite combusti- | Aceite combus-| Aceite combusti-
ble EL o Diesel | tible EL o Die- | ble EL o Diesel
sel
Cantidad de aceite | 0,1 0,1 0,2
Tipo de aceite Aceite para N.° de pedido N.° de pedido N.° de pedido
motor 6.288-050.0 6.288-050.0 6.288-050.0
15W40
Medidas y pesos
Longitud x anchura x altura (UX) mm 618 x 618 x 994 |618x618x994 | 618 x 618 x 994
(1163) (1163) (1163)
Peso de funcionamiento tipico (UX) kg 70 (72) 74 (76) 76 (78)
Depésito de carburante | 6,5 6,5 6,5
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Leia o manual de manual original antes

A de utilizar o seu aparelho. Proceda con-
forme as indicagdes no manual e guarde

o0 manual para uma consulta posterior ou para terceiros

a quem possa vir a vender o aparelho.

—  Antes de colocar em funcionamento pela primeira
vez é imprescindivel ler atentamente as indicagdes
de seguranga n.° 5.951-949.0!

—  No caso de danos provocados pelo transporte, in-
forme imediatamente o revendedor.

—  Verificar o conteudo da embalagem ao desembalar
o aparelho. Volume de fornecimento, ver figura 1.

Protecdo do meio-ambiente PT 1
Niveis de perigo PT 1
Elementos do aparelho PT 1
Simbolos no aparelho PT 1
Utilizagdo conforme o fim a que se desti-

na a maquina PT 2
Avisos de seguranga PT 2
Equipamento de seguranga PT 2
Colocagdo em funcionamento PT 2
Manuseamento PT 3
Armazenamento PT 5
Transporte PT 5
Conservagao e manutengéo PT 5
Ajuda em caso de avarias PT 6
Garantia PT 7
Acessorios e pecas sobressalentes PT 7
Declaragédo UE de conformidade PT 7
Dados técnicos PT 8

Protecao do meio-ambiente

Os materiais da embalagem sé&o recicla-
veis. Nao cologue as embalagens no lixo
doméstico, envie-as para uma unidade
de reciclagem.

| 2B

Os aparelhos velhos contém materiais
preciosos e reciclaveis e deverdo ser
reutilizados. Baterias, dleo e produtos si-
milares ndo podem ser deitados fora ao
© meio ambiente. Por isso, elimine os apa-
relhos velhos através de sistemas de re-
colha de lixo adequados.

=d

Por favor, nao deposite o 6leo de motor, o gaséleo ou
a gasolina no ambiente. Proteja o solo e elimine 6leo
velho sem prejudicar o ambiente.

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagdes actuais sobre os ingredientes podem ser
encontradas em:

www.kaercher.com/REACH

Niveis de perigo

A  PERIGO

Aviso referente a um perigo eminente que pode condu-
zir a graves ferimentos ou a morte.

A ATENGAO

Aviso referente a uma possivel situagdo perigosa que
pode conduzir a graves ferimentos ou a morte.

AN CUIDADO

Aviso referente a uma situagao potencialmente perigo-
sa que pode causar ferimentos leves.

ADVERTENCIA

Aviso referente a uma situagao potencialmente perigo-
sa que pode causar danos materiais.

Elementos do aparelho

Figura R

Mangueira de alta pressdo EASY!Lock

Bragadeira para cabo

Orificio para encher o combustivel

Indicagéo do nivel de enchimento

Suporte para injectores

Linha adutora eléctrica

Bomba de alta presséo

Conjunto de ligagao da agua

Ligacéo de alta pressdao EASY!Lock (apenas HDS

5/xx U)

10 Deposito para langas

11 Ligacéo da agua com filtro

12 Suporte

13 Abertura de saida da mangueira de alta pressé@o
(apenas HDS 5/xx UX)

14 Pega para portar

15 Tampa da maquina

16 Interruptor da maquina

17 Queimador

18 Suporte para mangueiras (apenas HDS 5/xx U)

19 Tambor de mangueira (apenas HDS 5/xx UX)

20 Mangueira de aspiracdo do detergente com filtro

21 Suporte para a langa

22 Placa de tipo

23 Fecho da tampa

24 Manivela para tambor de mangueira (apenas HDS
5/xx UX)

25 Alavanca de avango

26 Marcacéo do injector

27 Bico triplo EASY!Lock

28 Langa EASY!Lock

29 Pistola pulverizadora manual EASY!Force

30 Bloqueio de seguranca da pistola pulverizadora
manual

31 Alavanca de seguranga

32 Gatilho de disparo

Identificagao da cor

—  Os elementos de comando para o processo de lim-
peza séo amarelos.

—  Os elementos de comando para a manutengéo e o
servigo sao cinza claros.

Simbolos no aparelho

OCoONOOORWN =

= | Osjactos de alta pressdo podem ser pe-
rigosos em caso de uso incorrecto. O jac-
x fliI &| to ndo deve ser dirigido contra pessoas,
animais, equipamento eléctrico activo ou
Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

contra o proprio aparelho. A lavadora de
alta pressdo s6 pode ser operada em es-
tado erigido (na vertical).

Maquina com carretel de mangueira:

Perigo de queimaduras devido a super-
ficies quentes!

PT -1



Utilizacdao conforme o fim a que se
destina a maquina

—  Para limpar: Maquinas, veiculos, edificios, ferra-
mentas, fachadas, terragos, utensilios de jardina-
gem etc.

— Alavadora de alta presséo sé pode ser operada
em estado erigido (na vertical).

— Nunca deixar o aparelho sem vigilancia enquanto
estiver a funcionar.

A  PERIGO

Perigo de lesbes! Ao utilizar a maquina em estagées de

servigo ou noutros locais de perigo, observe as respec-

tivas disposicbes em matéria de segurancga.

Evite que efluentes poluidas com éleo mineral entrem
no solo, na agua ou na canalizagdo. Por isso, faga la-
vagens de motor e do chassis inferior somente em lo-
cais adequados para este fim e equipados com sepa-
rador de 6leo.

Requisitos colocados a qualidade da agua:
ADVERTENCIA

Como meio de alta pressédo, s6 pode ser utilizada agua
limpa. A sujidade provoca o desgaste prematuro ou de-
poésitos no aparelho e nos acessorios.

Se for utilizada dgua de reciclagem, os seguintes valo-
res-limite nao podem ser ultrapassados.

Valor ph 6,5...9,5
Condutibilidade eléctrica * Condutibilidade de
agua limpa +1200
uS/cm
Substancias depositaveis ** <0,5mg/l
Substancias filtraveis *** <50 mg/l
Hidrocarbonetos <20 mg/l
Cloreto < 300 mg/l
Sulfato <240 mg/l
Calcio <200 mg/l
Dureza total <28 °dH
<50 °TH
< 500 ppm (mg
CaCoOs/l)
Ferro <0,5mgl/l
Manganésio < 0,05 mg/l
Cobre <2mg/l
Cloro activo <0,3mgl/l
Livre de odores agressivos
* No total, maximo de 2000 uS/cm
**Volume de ensaio 1 |, tempo de depdsito 30 min
*** Sem substancias abrasivas

Avisos de seguranga

—  Respeitar as respectivas disposigdes nacionais do le-
gislador referentes a projectores de jactos liquidos.

—  Respeitar as respectivas disposigbes nacionais do
legislador referentes a prevengéo de acidentes. Os
projectores de jactos liquidos tém que ser controla-
dos regularmente e o resultado do controlo regista-
do por escrito.

— O equipamento de aquecimento da instalagao é
uma instalagdo de combustao. As instalagdes de
combustéo tém que ser controladas regularmente
de acordo com as prescrigbes nacionais em vigor.

—  Nao devem ser feitas quaisquer alteragbes no apa-
relho/nos acessorios.

Equipamento de seguranca

Os dispositivos de seguranga servem para protecgéo
do utilizador e ndo podem ser colocados fora de servigo
nem sofrer alteragdes no seu funcionamento.

Interruptor manométrico

O interruptor manométrico desliga o aparelho ao fechar
a pistola pulverizadora manual e volta a liga-lo assim
que a pistola for novamente aberta.

Valvula de seguranga

— Avalvula de seguranga abre em caso de sobre-
presséo da caldeira ou quando a valvula de segu-
rancga ou o interruptor manométrico estiverem com
defeito.

— Avalvula de seguranca vem regulada e selada da
fabrica. A regulagéo s6 pode ser efectuada pelo
servigo de assisténcia técnica.

Dispositivo de proteccao contra a falta de
agua
O dispositivo de protecgao contra a falta de agua impe-
de que o queimador seja liguado enquando faltar agua.

Regulador da temperatura do gas de escape

O regulador da temperatura do gas de escape desliga
o aparelho assim que este atingir uma temperatura de-
masiado elevada do gas de escape.

Contacto de proteccao de enrolamento

O contacto de protecgdo contra enrolamento no motor,
do accionamento da bomba, desliga o motor em caso
de uma sobrecarga térmica.

Bloqueio de seguranga

O bloqueio de seguranga na pistola pulverizadora ma-
nual impede uma ligagao acidental da maquina.

Colocagao em funcionamento

A ATENGAO

Perigo de ferimentos! O aparelho, os acessoérios, os tu-
bos e as conexdes tém de se encontrar num bom esta-
do. Em caso de duvidas quanto ao bom estado do apa-
relho, néo o utilizar.

Montar a pistola pulverizadora manual, langa,
bocal e mangueira de alta pressao

Aviso: Apenas com uma rotagdo, o sistema EASY!Lo-

ck une, de forma rapida e segura, os componentes atra-

vés de uma rosca de aperto rapido.

= Conectar a langa a pistola pulverizadora manual e
apertar manualmente (EASY!Lock).

= Montar o bocal no tubo de jacto (ver a marcagéo na
parte de cima do anel de ajuste) e apertar manual-
mente (EASY!Lock).

= Aparelho sem carretel de mangueira:
Conectar a mangueira de alta pressao a pistola
pulverizadora manual e a ligagéo de alta presséo
do aparelho e apertar manualmente (EASY!Lock).

= Maquina com carretel de mangueira:
Conectar a mangueira de alta presséo a pistola
pulverizadora manual e apertar manualmente
(EASY!Lock).

PT -2
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Encher combustivel

A  PERIGO

Perigo de explosdo! Encher somente gaséleo ou outro
6leo combustivel leve. E possivel o funcionamento com
Biodiesel, segundo EN 14214 (a partir de uma tempe-
ratura de 6 °C). Combustiveis inadequados, tais como
gasolina, ndo podem ser utilizados.

ADVERTENCIA

Perigo de danos! Nunca ponha o aparelho a funcionar
com o depésito de combustivel vazio. Caso contrario,
destroi-se a bomba de combustivel. Isto aplica-se igual-
mente ao funcionamento com agua fria.

= Abrir a tampa do depésito.

= Encher combustivel.

= Fechar a tampa do tanque.

= Limpar o combustivel derramado.

Encher/substituir o recipiente do detergente

A PERIGO

Perigo de lesées!

—  Utilizar exclusivamente produtos da Kéarcher.

— Nunca aspirar solventes (benzina, acetona, diluen-
te, etc.).

—  Evite o contacto com os olhos e com a pele.

— Observe as instru¢des de seguranga e de manipu-
lagéo dos fabricantes de detergentes.

Karcher oferece um programa individual de produ-

tos de limpeza e de manutengao

O seu revendedor estara sempre a disposigao para for-

necer-lhe mais informacgdes.

= Encher/substituir o recipiente do detergente externo.

Ligagao de agua

AN ATENGAO

Respeite as normas da companhia de abastecimento

de agua.

De acordo com as prescrigbes em vigor, o

aparelho nunca pode ser ligado a rede de

agua potavel sem separador de sistema. As-

segurar que a conexao da instalacéo de

agua domeéstica seja operada na lavadora

de alta pressdo com um separador de sistema, segun-

do EN 12729, tipo BA.

A agua que tenha entrado no separador de sistema é

considerada impropria para consumo.

A  CUIDADO

Ligar o separador de sistema sempre & alimentagéo de

agua e nunca diretamente ao aparelho.

Valores de conexao, vide dados técnicos.

= Fixaramangueira de admiss&o (comprimento min.
7,5 m, didmetro min. 1/2“) com uma bragadeira no
conjunto de conexao da agua.

= Ligaramangueira de admiss&o da agua na ligagéo
da agua do aparelho no ponto de admisséo da
agua (p. ex, torneira de agua).

Aviso: A mangueira de admiss&o e a bragadeira ndo

estdo incluidas no volume de fornecimento.

Aspirar agua a partir do reservatorio

= Ligar a mangueira de aspiragéo (didmetro minimo
de 1/2") com o filtro (acessorio) na ligacédo da agua.

—  Altura max. de aspiragdo: 0,5 m

A  PERIGO

Perigo de ferimentos e de danos! Nunca aspirar agua a

partir de um tanque de agua potavel. Nunca aspirar li-

quidos que contenham solventes, tais como diluente de

verniz, gasolina, 6leo ou dgua néo filtrada. As vedagdes
no aparelho néo séo resistentes a solventes. A névoa
de pulverizagdo de solventes é altamente inflamavel,
explosiva e toxica.

Conexao de energia eléctrica

— Valores de conexao: vide dados técnicos e placa
sinalética.

— Aligagao eléctrica tem que ser feita por um electri-
cista credenciado e tem que corresponder a IEC
60364-1.

= Colocar o interruptor do aparelho na posicéo "0/
OFF".

= Ligar a ficha de rede.

A PERIGO

Perigo de ferimentos por choque eléctrico!

—  Os cabos de extensao eléctricos inapropriados po-
dem ser perigosos. Utilize ao ar livre unicamente
cabos de extensao eléctricos com uma secgédo
transversal suficiente e devidamente homologados
e marcados.

—  Os cabos de extensdo devem ser sempre comple-
tamente desenrolados.

— Aficha e o acoplamento do cabo de extensao utili-
zado tém que ser impermeaveis.

ADVERTENCIA

A impedéancia de rede méax. permitida, no ponto de co-

nex&o eléctrico (ver dados técnicos), ndo pode ser ex-

cedida. Em caso de duvidas sobre a impedéancia de
rede existente no seu ponto de conex&o, deve entrar
em contacto com a empresa de fornecimento de ener-

gia.

Manuseamento

A  PERIGO

Perigo de explosao! Nao pulverizar liquidos inflama-

veis.

A PERIGO

Perigo de lesbes! Nunca utilizar o aparelho sem a langa

montada. Verificar sempre a fixagdo correcta da langa,

antes de utilizar o aparelho. As uniées roscadas da lan-

ca tém que ser fixadas manualmente.

A PERIGO

Perigo de ferimentos! Durante os trabalhos, segurar a

pistola pulverizadora manual e a langa com as duas

maos.

A PERIGO

Perigo de ferimentos! O gatilho de disparo e a alavanca

de seguranca ndo devem ser prendidos enquanto o

aparelho estiver em funcionamento.

A PERIGO

Perigo de ferimentos! Contactar os Servigos Técnicos

no caso de a alavanca de seguranca estar danificada.

ADVERTENCIA

—  Perigo de danos! Nunca ponha o aparelho a fun-
cionar com o depdsito de combustivel vazio. Caso
contrario, destroi-se a bomba de combustivel. Isto
aplica-se igualmente ao funcionamento com agua
fria.

—  Perigo de danos! Nunca operar o aparelho sem fil-
tro na ligacéo da agua.

—  Perigo de danos! Nao posicionar objectos (man-
gueira, etc.) na ou por cima da chaminé.

—  Maquina com carretel de mangueira:
Perigo de danos! A mangueira de alta pressdo
deve sempre ser completamente desenrolada.

PT -3



Abrir/fechar a tampa do aparelho

Figura A2

= Bloquear o fecho da cobertura com uma chave de
parafusos, rebater a cobertura do aparelho para a
frente e desengatar.

Figura

= Engatar a cobertura do aparelho (ver setas), reba-
ter para cima e encaixar o fecho da cobertura.

Abrir/Fechar a pistola pulverizadora manual

=> Abrir a pistola pulverizadora manual: accionar a
alavanca de segurancga e o gatilho de disparo.

= Fechar a pistola pulverizadora manual: soltar a ala-
vanca de seguranca e o gatilho de disparo.

Substituir o bocal

A  PERIGO

Perigo de ferimentos! Desligar o aparelho antes de

substituir o bocal e accionar a pistola pulverizadora ma-

nual até o aparelho ficar isento de pressédo.

= Bloquear a pistola pulverizadora manual; para o
efeito, deslocar o bloqueio de seguranca para a
frente.

= Substituir o bocal.

Modos operativos

Figura 2
0/OFF = Desligado

1 Funcionamento com agua fria
2  Operagdo com agua quente

Ligar a maquina

= Coloque o selector no modo operativo pretendido.

A maquina funciona por pouco tempo e desliga-se logo

que atingir a presséo de servigo.

= Desbloquear a pistola pulverizadora manual; para
o efeito, deslocar o bloqueio de seguranca para
tras.

Ao activar a pistola manual, a maquina volta a ligar-se.

Aviso: Se ndo sair agua do bico de alta presséo, elimi-

nar-se o ar da bomba.

Eliminar o ar da bomba:

= Com a pistola manual pulverizadora aberta, ligar e
desligar varias vezes a maquina através do selec-
tor.

Aviso: Se desmontar a langa da pistola pulverizadora

manual, o processo de purga do ar é acelerado.

Interromper o funcionamento

= Libertando o gatilho de disparo, o aparelho desliga.
Bloquear a pistola pulverizadora manual; para o
efeito, deslocar o bloqueio de segurancga para a
frente.

= Desbloquear a pistola pulverizadora manual; para
o efeito, deslocar o bloqueio de seguranca para
tras.
Voltando accionar o gatilho de disparo, o aparelho
volta a funcionar.

Seleccgao do tipo de jacto

Fechar a pistola pulverizadora manual.

Bloquear a pistola pulverizadora manual; para o
efeito, deslocar o bloqueio de seguranca para a
frente.

= Rodar a estrutura do injector até que o simbolo de-
sejado coincida com a marcagéo:

7

Jacto circular de alta presséo (0°) para
sujidade de remogao particularmente
dificil

Jacto plano de baixa pressao (CHEM)
.. para funcionamento com detergentes

ou para limpeza com uma pressao re-
duzida.

Jacto plano de alta pressao (25°) para

.- sujidade de grande superficie

Funcionamento com detergente

— Nao utilize mais detergente do que necessario
para n&o prejudicar inutilmente o ambiente.

—  Utilize um detergente adequado para a superficie
que pretende limpar.

Figura

= Retirar a mangueira de aspiragéo de detergente.

= Rodar o filtro na mangueira de aspiragao do deter-
gente, para dosear o detergente.

= Pendurar a mangueira de aspiragéo do detergente

>

num recipiente com o produto.
Regular o bocal em "CHEM".

Limpar
= Regular a concentragdo do detergente conforme a
superficie a ser limpa.
Aviso: Para comecar, aumente a distancia do jacto de
alta pressao ao objecto a ser limpo, para evitar possi-
veis danos causados pela pressao alta.
Métodos de limpeza recomendados

— Soltar a sujidade:

= Borrifar um pouco de detergente e deixar actuar
1.5 minutos evitando, porém, que seque.

— Remover a sujidade:

= Remover a sujidade solta com o jacto de alta pres-
s&o.

Funcionamento com agua fria

Remover sujidade leve e enxaguar com agua limpa, p.
ex.: utensilios de jardinagem, terragos, ferramentas,
etc.

= Colocar o selector na posigdo "1".

Operagao com agua quente

A  PERIGO
Perigo de queimaduras!
= Colocar o selector na posigéo "2".

Depois de trabalhar com detergente

= Fechar totalmente o filtro na mangueira de aspira-
¢ao do detergente (-).

Colocar o selector na posicéo "1".

Lavar o aparelho pelo menos durante um minuto
com a pistola pulverizadora aberta.

>
>
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Desligar o aparelho

A  PERIGO

Perigo de queimaduras devido a agua quente! Apés o
funcionamento com agua quente deixe ligado a maqui-
na, no minimo, por mais dois minutos com a pistola
aberta e com agua fria para arrefecé-la.

Fechar a alimentagao de agua.

Abrir a pistola pulverizadora manual.

Ligar a bomba no interruptor do aparelho e deixar
o0 mesmo a trabalhar durante 5 a 10 segundos.
Fechar a pistola pulverizadora manual.

Colocar o interruptor do aparelho na posigdo "0/
OFF".

Antes de retirar a ficha de rede da tomada certifi-
que-se que suas maos estejam secas.

Retirar a conex&o de agua.

Accionar a pistola manual até a maquina ficar sem
presséo.

Bloquear a pistola pulverizadora manual; para o
efeito, deslocar o bloqueio de seguranca para a
frente.

2 X 2 X 2 X

Guardar a maquina

Encaixar a pistola de injecgdo manual no suporte.

Aparelho sem carretel de mangueira:

Enrolar a mangueira de alta pressao e pendura-la

sobre o depdsito das mangueiras.

= Maquina com carretel de mangueira:
Enrolar a mangueira de alta presséo no tambor de
mangueira. Empurrar o punho da manivela para
bloguear o tambor de mangueira.

= Enrolar o cabo de ligagao a volta da bragadeira do
cabo.

= Fixar a ficha com o clipe montado.

v

Protecc¢ao contra o congelamento

ADVERTENCIA

Perigo de danos! O gelo danificara o aparelho se a

agua ndo for completamente retirada.

= Deposite a maquina num local ao abrigo do gelo.

Se a maquina estiver conectado em uma chaminé,

deve observar-se o seguinte:

ADVERTENCIA

Perigo de danos através de ar frio que possa penetrar

pela chaminé.

= Separar a maquina da chaminé, quando a tempe-
ratura externa for abaixo de 0 °C.

Se néo for possivel depositar a maquina em locais pro-

tegidos do gelo, a maquina devera ser desactivado.

Desactivagao da maquina

Desactiva-se a maquina quando néo for utilizada por
muito tempo ou quando nao for possivel deposita-la ao
abrigo do gelo:

= Esvaziar a agua.

= Enxaguar a maquina com anti-congelante.
Escoar a agua

=> Desmontar a mangueira de alimentagéo de agua e
a mangueira de alta presséo.

Figura I

= Deitar o aparelho de costas.

= Deixar funcionar a maquina durante, no
max., 1 minuto com agua fria até que toda a agua
tenha saido da bomba e das mangueiras.

PT -

Enxaguar a maquina com anti-congelante

Aviso: Respeitar as instrugdes de utilizagao do fabri-

cante do anticongelante.

= Encher um anti-congelante na ligagdo da agua.

= Ligar o aparelho (sem queimador) até que o mes-
mo esteja totalmente enxaguado.

Desse modo, obtém-se assim uma protecc¢éo contra

corroséo.

Armazenamento

AN CUIDADO
Perigo de lesbes e de danos! Ter atengdo ao peso do
aparelho durante o armazenamento.

A PERIGO

Perigo de ferimentos! Perigo de tombamento no caso

de declives acentuados, no caso de inclinagées laterais

excessivas e em caso de pavimentos instaveis.

— Deslocar o aparelho apenas sobre inclinagbes até
max. 2%.

—  Conduzir o aparelho apenas sobre piso firme.

ADVERTENCIA

Durante o transporte, proteger o gatilho de disparo con-

tra danos.

A CUIDADO

Perigo de lesbes e de danos! Ter atengdo ao peso do

aparelho durante o transporte.

Pousar o aparelho de costas e escoar a agua resi-

dual antes de o transportar.

Para transportar o aparelho para longas distan-

cias, puxe-o pela alavanca de avango.

Agarrar no aparelho pelos punhos e pelo arco de

impulsado para o transportar.

Durante o transporte em veiculos, proteger o apa-

relho contra deslizes e tombamentos, de acordo

com as directivas em vigor.

Conservagido e manutengao

A PERIGO

Perigo de ferimentos devido a choque eléctrico ou acti-
vagao inadvertida do aparelho. Desligar o aparelho e
retirar a ficha de rede antes de efectuar quaisquer tra-
balhos no aparelho.

Fechar a alimentacdo de agua.

Abrir a pistola pulverizadora manual.

Ligar a bomba no interruptor do aparelho e deixar
o0 mesmo a trabalhar durante 5 a 10 segundos.
Fechar a pistola pulverizadora manual.

Colocar o interruptor do aparelho na posicéo "0/
OFF".

Antes de retirar a ficha de rede da tomada certifi-
que-se que suas maos estejam secas.

Retirar a conex&o de agua.

Accionar a pistola manual até a maquina ficar sem
presséao.

Bloguear a pistola pulverizadora manual; para o
efeito, deslocar o bloqueio de seguranca para a
frente.

Deixar a maquina arrefecer.

v

v vV
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v

Inspeccao de Seguranga /Contrato de
Manutengao
Pode acordar com o seu Agente vendedor, uma inspec-
¢ao regular de seguranca ou assinar um contrato de
manutengao. Por favor, peca informagdes sobre este
tema.
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Intervalos de manutengao

Semanalmente
= Limpar o filtro na ligagdo de agua.
Mensalmente

= Limpar o filtro na mangueira de aspiragdo do deter-
gente.

Todas as 500 horas de servigo, pelo menos uma vez

por ano

= Deixar que a manutengao do aparelho seja efectu-
ada pelos Servigos Técnicos.

Trabalhos de manutencao

Aviso: Nao é necessario mudar o 6leo na bomba de
alta presséo.

Limpar o filtro na ligagao de agua

= Retirar o filtro.

= Limpar o filtro com agua e remonta-lo.
Limpar o filtro na mangueira de aspiracédo de
detergente

= Limpar o filtro com agua e remonta-lo.

Ajuda em caso de avarias

A PERIGO

Perigo de ferimentos devido a choque eléctrico ou acti-
vagao inadvertida do aparelho. Desligar o aparelho e
retirar a ficha de rede antes de efectuar quaisquer tra-
balhos no aparelho.

A maquina nao funciona

N&o ha tensao de rede

Verificar conexdo de rede eléctrica/linha de ali-
mentacao.

Motor sobrecarregado/sobreaquecido

Colocar o interruptor do aparelho na posigdo "0/
OFF".

Deixar a maquina arrefecer.

Ligar o aparelho.

Se voltar a ocorrer a avaria, mande o servigo de
assisténcia técnica verificar a maquina.

— Disparo do limitador da temperatura do gas de es-
cape; serpentina de aquecimento com fuligem.
Mande o servico de assisténcia técnica eliminar a
fuligem.

Disparo do limitador da temperatura do gas de es-
cape; temperatura do gas de escape excessiva.
Colocar o interruptor do aparelho na posigdo "0/
OFF".

Deixar a maquina arrefecer.

Apenas nos aparelhos com reposi¢do manual:
Figura

Accionar a tecla de reposi¢ao do regulador da tem-
peratura de escape.

Ligar o aparelho.

Se voltar a ocorrer a avaria, mande o servigo de
assisténcia técnica verificar a maquina.

Y V!

v
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A maquina nao gera pressao

—  Arno sistema

Eliminar o ar da bomba:

= Com a pistola manual pulverizadora aberta, ligar e
desligar varias vezes a maquina através do selec-
tor.

Aviso: Se desmontar a langa da pistola pulverizadora

manual, o processo de purga do ar é acelerado.

= Encher/substituir o recipiente do detergente exter-
no, se este estiver vazio.

= Verificar as conexdes e as tubagens.

—  Filtro na ligagéo de agua com sujidade

= Limpar o filtro.

— Quantidade de abastecimento de 4gua demasiado
baixa

= Controlar quantidade de agua de alimentagéo (ve-

ja Dados Técnicos).

Torneira da agua fechada.

Abrir a torneira.

* |

O aparelho liga e desliga continuamente
quando a pistola manual esta aberta

— Arno sistema

Eliminar o ar da bomba:

= Com a pistola manual pulverizadora aberta, ligar e
desligar varias vezes a maquina através do selec-
tor.

Aviso: Se desmontar a langa da pistola pulverizadora

manual, o processo de purga do ar é acelerado.

— Bocal de alta presséao entupido

= Limpar bocal.

— Serpentina de aquecimento com calcario

= Mande o servico de assisténcia técnica eliminar o
calcario.

A maquina liga-se e desliga-se
continuamente quando a pistola manual esta
fechada

—  Fuga no sistema de alta presséo.
= Verificar se o sistema de alta presséo e as cone-
xdes ndo apresentem fugas.

A maquina apresenta fugas, vertendo gotas
de agua

— Bomba com fugas, valvula de seguranga com fu-
gas.

Aviso: Sao permitidas 3 gotas/minuto.

= Se a fuga for maior, mande o servigo de assistén-
cia técnica verificar a maquina.

A maquina nao aspira detergente

O bocal esta ajustado em "alta presséo”

Regular o bocal em "CHEM".

O recipiente de detergente externo esta vazio.

Encher/substituir o recipiente do detergente exter-

no.

—  Filtro na mangueira de aspira¢do de detergente
com sujidade

= Limpar o filtro.

Figura [E2

— Avalvula de retengédo esta colada.

= Retirar a mangueira do produto de limpeza (deter-

gente) e soltar a de retengdo com um objecto obtu-

so.

v
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O queimador nao acende

Depdsito do combustivel vazio.

Encher combustivel.

Falta de agua

Controlar a ligagao da agua, controlar a linha adu-
tora.

Temperatura da agua de admissdo demasiado al-
ta.

Alimentar agua com max. 30 °C.

Figura [EX

—  Ofiltro de combustivel esta sujo

= Substituir o filtro de combustivel.

Vit

v

Servico de assisténcia técnica

Quando o defeito ndao puder ser consertado, a ma-
quina devera ser verificada pelo servigo de assis-
téncia técnica.

Em cada pais vigem as respectivas condi¢gdes de ga-
rantia estabelecidas pelas nossas Empresas de Co-
mercializagdo. Eventuais avarias no aparelho durante o
periodo de garantia serdo reparadas, sem encargos
para o cliente, desde que se trate dum defeito de mate-
rial ou de fabricacdo. Em caso de garantia, dirija-se,
munido do documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais proximo.

Acessorios e pegas sobressalentes

Utilizar apenas acessorios e pegas sobressalentes ori-
ginais. S6 assim podera garantir uma operagao do apa-
relho segura e sem avarias.

Para mais informagdes sobre acessorios e pecas so-
bressalentes, consulte www.kaercher.com.

Declaragao UE de conformidade

Declaramos que a maquina a seguir designada corres-
ponde as exigéncias de segurancga e de saude basicas
estabelecidas nas Directivas UE por quanto concerne a
sua concepgao e ao tipo de construgdo assim como na
versdo langada no mercado. Se houver qualquer modi-
ficagdo na maquina sem o nosso consentimento prévio,
a presente declaragdo perdera a validade.

Produto: Lavadora de alta presséo

Tipo: 1.064-xxx

Respectivas Directrizes da UE

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2000/14/CE

2014/30/UE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

HDS 5/11, HDS 5/13:

EN 61000-3-3: 2013

HDS 5/15:

EN 61000-3-11: 2000

Processo aplicado de avaliagdo de conformidade
2000/14/CE: Anexo V

Nivel de poténcia acustica dB(A)

HDS 5/11 U, HDS 5/15:

Medido: 91
Garantido: 94
HDS 5/11 UX, HDS 5/13:
Medido: 91
Garantido: 93

5.957-976

Os signatarios actuam em nome e em procuracgéo do

Conselho de Administrag&o.
14 @QQ(

S. Reiser

.Jenner
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Responsavel pela documentagéo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01



Dados técnicos

| HDS5M1 | HDS513 | HDS5/15
Ligacao a rede
Tens&o v 220 | 230 [ 240 [220[230 [ 240 | 220 | 230 | 240
Tipo de corrente Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Poténcia da ligagao kW 2,2 2,6 2,7
Proteccdo de rede (fusivel de acgdo lenta) |A 16 [ 16 [ 13 [16 [ 16 [13 [ 16 [ 16 [ 13
Tipo de protecgéo - IPX5 IPX5 IPX5
Classe de proteccédo - | | |
Impedancia da rede max. permitida Ohm 0,150 0,150 0,150
Ligagao de agua
Temperatura de admissdo (max.) °C 30 30 30
Quantidade de admiss&o (min.) I/h (I/min) 500 (8,3) 550 (9,2) 500 (8,3)
Altura de aspiragdo dum recipiente aberto m 0,5 0,5 0,5
(20 °C).
Pressdo de admisséo (max.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Diametro da mangueira de admisséo da Polegada 1/2 1/2 12
agua (min.)
Comprimento da mangueira de admissao m 7,5 75 7,5
(min.)
Dados relativos a poténcia
Vazao, agua I/h (I/min) 450 (7,5) 500 (8,3) 450 (7,5)
Press&o de servigo da agua (com bocal pa- |MPa (bar) 11,0 (110) 12,5 (125) 15,0 (150)
dréo)
Max. pressdo de servigco admissivel (valvula | MPa (bar) 16,5 (165) 18,0 (180) 20,0 (200)
de seguranga)
Temperatura max. de servigo da dgua quente |°C 80 80 80
Aspiragao de detergente I/h (I/min) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6)
Poténcia do queimador kW 26 29 26
Consumo maximo do 6leo combustivel kg/h 2,7 3,1 2,7
Forga de recuo (max.) da pistola manual N 18,1 21,4 20,8
Calibre do bico do bocal padrao (UX) - 032 (033) 034 028
Valores obtidos segundo EN 60335-2-79
Emissé&o de ruido
Nivel de pressé&o acustica L, dB(A) 76 76 77
Inseguranca K, dB(A) 3 3 3
Nivel de poténcia acustica Ly, + Insegurancga |dB(A) 94 (93) 93 94
Kua (UX)
Valor de vibragdo mao/braco
Pistola pulverizadora manual m/s? 2,4 1,0 0,9
Lanca m/s? 1,4 1,1 1,1
Inseguranga K m/s? 0,3 0,3 0,3
Produtos de consumo
Combustivel - Oleo combustivel | Oleo combusti- | Oleo combustivel
extra leve ou ga- | vel extra leve | extra leve ou ga-
séleo ou gasdleo so6leo
Quantidade de 6leo | 0,1 0,1 0,2
Tipo de dleo Oleo do mo- | N.°de encomen- | N.° de enco- | N.° de encomen-
tor 15W40 da: 6.288-050.0 | menda: 6.288- | da: 6.288-050.0
050.0
Medidas e pesos
Comprimento x Largura x Altura (UX) mm 618 x 618 x 994 |618x618x994 | 618 x 618 x 994
(1163) (1163) (1163)
Peso de operagéo tipico (UX) kg 70 (72) 74 (76) 76 (78)
Tanque de combustivel | 6,5 6,5 6,5

PT -8
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Laes original brugsanvisning inden farste
A Lm brug, felg anvisningerne og opbevar vej-
ledningen til senere efterlasning eller til
den neeste ejer.
— Inden forste ibrugtagelse skal betjeningsvejlednin-
gen og sikkerhedshenvisningerne nr. 5.951-949.0

leeses!
— Ved transportskader skal forhandleren informeres

omgaende.
—  Kontroller emballagens indhold. Leveringsomfang

se figur 1.
Miljgbeskyttelse DA 1
Faregrader DA 1
Maskinelementer DA 1
Symboler pa maskinen DA 1
Bestemmelsesmaessig anvendelse DA 2
Sikkerhedsanvisninger DA 2
Sikkerhedsanordninger DA 2
Ibrugtagning DA 2
Betjening DA 3
Opbevaring DA 5
Transport DA 5
Pleje og vedligeholdelse DA 5
Hjeelp ved fejl DA 5
Garanti DA 6
Tilbehgr og reservedele DA 6
EU-overensstemmelseserklaering DA 6
Tekniske data DA 7

Miljgbeskyttelse

Emballagen kan genbruges. Smid ikke
@ emballagen ud sammen med det almin-

delige husholdningsaffald, men aflever
den til genbrug.

Udtjente apparater indeholder veerdifulde

“ materialer, der kan og bgr afleveres til
»‘ genbrug. Batterier, olie og lignende stof-
‘@ fer er gdeleeggende for miljget. Aflever

derfor udtjente apparater pa en gen-
brugsstation eller lignende.

<

Motorolie, fyringsolie, diesel og benzin ma ikke na ind
i miljzet. Beskyt jorden og serg for en miljgrigtigt bort-
skaffe af affaldsolie.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)

Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer finder du pa:
www.kaercher.com/REACH

Faregrader

A FARE

Henviser til en umiddelbar fare, der farer til alvorlige
kveestelser eller til doden

AN ADVARSEL

Henviser til en mulig farlig situation, der kan fore til al-
vorlige kvaestelser eller til doden.

A  FORSIGTIG

Henviser til en mulig farlig situation, der kan fare til lette
personskader.

BEMAERK

Henviser til en mulig farlig situation, der kan fare til ma-
teriel skade.

Maskinelementer

Figur

Hgijtryksslange EASY!Lock

Kabelholder

Pafyldningsabning til breendstof

Pafyldningsindikator

Dyseopbevaring

EL-ledning

Hajtrykspumpe

Vandtilslutningsseet

Hgijtrykstilslutning EASY!Lock (kun HDS 5/xx U)

10 Stralergr-opbevaring

11 Vandtilslutning med filter

12 Stetteleje

13 Haijtryksslangens udlgbsabning (kun HDS 5/xx
UX)

14 Baeregreb

15 Skaerm

16 Afbryder

17 Braender

18 Slangeholder (kun HDS 5/xx U)

19 Slangetromle (kun HDS 5/xx U)

20 RM-sugeslange med filter

21 Holder til stralergret

22 Typeskilt

23 Skeermlas

24 Handsving til slangetromle (kun HDS 5/xx UX)

25 Bgjle

26 Dysens markering

27 Tredobbelt dyse EASY!Lock

28 Stralergr EASY!Lock

29 Handspgitepistol EASY!Force

30 Sikringslas til handsprejtepistolen

31 Sikringshandtag

32 Aftraekker

O©CoO~NOOUNRWN-

Farvekodning

— Betjeningselementer til reng@ringsprocessen er
bul.

—  Betjeningselementer til vedligeholdelse og service
er lysegra.

Symboler pa maskinen

== | Hajtryksstraler kan veere farlige, hvis de
3 ikke anvendes korrekt. Stralen ma ikke
e%_- 4| rettes mod personer, dyr, teendt elek-
AN Ay i | trisk udstyr eller mod selve maskinen.
Prowctiomirost | H@jtryksrenseren mé kun bruges i lod-
o fossonien ) ret staende tilstand.

Maskine med slangerulle:

Skoldningsfare pa grund af varme an-
laegskomponenter!
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Bestemmelsesmassig anvendelse

— Rensning af: Maskiner, keretgjer, bygninger, vaerk-
tej, facader, terrasser, haveredskaber, etc.

—  Haoijtryksrenseren ma kun bruges i lodret stdende
tilstand.

— Lad aldrig damprenseren veere uden opsyn, mens
den er i drift.

A FARE

Fysisk Risiko! Ved brug pa tankstationer eller andre ri-

sikoomréader skal der tages hensyn til de tilsvarende sik-

kerhedsregler.

Serg venligst for at olieholdigt spildevand ikke nar ind
i jorden, vandet eller kanalisationen. Motorvask og un-
dervognsvask bgr derfor kun gennemferes pa veleg-

nede steder som har en olieudskiller.

Krav til vandets kvalitet:

BEMAERK

Der ma kun bruges rent vand som hgjtryksmedium. Til-
smudsninger ferer til for tidligt slid eller aflejringer pa
maskinen og tilbehgret.

Hvis der anvendes recyclingvand, ma falgende graen-
seveerdier ikke overskrides.

ph-veerdi 6,5...9,5
elektrisk ledningsevne* Ledningsevne
ferskvand +1200
uS/cm
afskedelige stoffer ** <0,5mgl/l
stoffer som kan filtres ud *** <50 mg/l
Kulbrinter <20 mg/l
Klorid <300 mg/I
Sulfat <240 mg/l
Calcium <200 mg/l
Total hardhed <28 °dH
<50 °TH
< 500 ppm (mg
CaCOs/l)
Jern <0,5mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
Kobber <2 mg/l
Aktivklor <0,3mg/l
fri for darlige lugter
* Maks. ialt 2000 pS/cm
** Prgvevolumen 1 |, aflejringstid 30 min
*** ingen slibende stoffer

Sikkerhedsanvisninger

—  De péageeldende nationale love til veeskestralere
Skal overholdes.

—  De pageeldende nationale love til forebyggelse
imod ulykkestilfeelde skal overholdes. Vaeskestra-
lere skal kontrolleres regelmeessigt og resultaterne
fra kontrollen skal skiftligt dokumenteres.

—  Maskinens opvarmningsindretning er et fyringsan-
leeg. Fyringsanlaeg skal kontrolleres regelmaessigt
iht. de pageeldende nationale love.

—  Der méa ikke foretages aendringer p& maskinen/til-
behgret.

DA -2

Sikkerhedsanordninger

Sikkerhedsanordningerne tiener brugerens beskyttelse
og ma ikke saettes ud af drift eller ignoreres i deres funk-
tion.

Trykkontakt

Trykkontakten slukker rensemaskinen hvis pistolen la-
ses og teender maskinen hvis pistolen abnes.

Sikkerhedsventil

—  Sikkerhedsventilen abnes ved overtryk i kedlen el-
ler hvis overstrgmningsventilen respektive trykkon-
takten er defekt.

—  Affabrik er sikkerhedsventilen indstillet og plombe-
ret. Indstilling foretages udelukkende fra kundeser-
vice.

Terkeringssikringen

Terkeringssikringen forhindrer at breenderen taendes
ved mangel af vand.

Differenstermostat til udstedningsgas

Differenstermostaten afbryder apparatet hvis udsted-
ningsgassens temperatur bliver for hgj.

Viklings-beskyttelseskontakt

Viklings-beskyttelseskontakten i pumpedrevets motor-
vikling afbryder motoren i fald af en termisk oberbelast-
ning.

Lasetap

Lasetappen pa pistolgrebet forhindrer utilsigtet tilkob-
ling af hejtryksrenseren.

Ibrugtagning

&N  ADVARSEL

Risiko for tilskadekomst! Maskinen, tilbehar, tilforsels-
ledninger og tilslutninger skal veere i fejifri tilstand. Hvis
apparatet ikke er i en fejifri tilstand, ma det ikke benyt-
tes.

Montere handsprgjtepistolen, stralergret,
dysen og hgjtryksslangen

Bemaerk: EASY!Lock-systemet forbinder hurtigt og sik-

kert komponenterne med kun en omdrejning takket

veere hurtiggevindet.

= Forbind strélergret med handsprgijtepistolen og
spaend det fast med handen (EASY!Lock).

= Monter dysen pa stralergret (markering pa positio-
neringsringen oppe), og speend den fast med han-
den.

= Maskine uden slangerulle:
Forbind hgjtryksslangen med maskinens hand-
sprojtepistol og spaend den fast med handen
(EASY!Lock).

= Maskine med slangerulle:
Forbind hgjtryksslangen med handsprgjtepistolen
og spaend den fast med handen (EASY!Lock).

Pafylde braendstof

A FARE

Eksplosionsrisiko! Der ma kun péfyldes diesel eller let
fyringsolie. Det er muligt at bruge maskinen med biodie-
sel iht. EN 14214 (fra 6 °C udendgrstemperatur). Der
ma ikke anvendes uegnede breendstoffer som f.eks.
benzin.
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BEMAERK

Risiko for beskadigelse! Maskinen ma aldrig bruges
med en tom braendstoftank. Ellers adelaegges braend-
stofoumpen. Det gaelder ogsa ved drift med koldt vand.
> Abn tankdeekslet.

= Pafylde breendstof.

= tanklag skal lukkes.

= Spildt braendstof skal fiernes.

Pafyldning/udskiftning af
rensemiddelbeholdere

A FARE

Fysisk Risiko!

—  Brug kun Karcher-produkter.

—  Der ma aldrig opsuges lgsningsmiddel (benzin,
acetone, fortyndingsveeske etc.).

— Undga kontakt med gjne og huden.

—  Laeg meerke til rensemiddelfabrikantens sikker-
heds- og brugshenvisning.

Karcher tilbyder et individuelt program af rense- og

plejemidler.

Du er velkommen til at spgrge din forhandler om rad.

= Pafylde/udskifte eksterne rensemiddelbeholdere.

Vandtilslutning

AN  ADVARSEL

Laeg meerke til vandforsyningsselskabets reglementer.

Ifolge de geeldende love, m& maskinen al-

drig anvendes pa drikkevandsnettet uden en

systemseparator. Serg for, at tilslutningen

pa husets vandanlaeg, som hajtryksrenseren

seettes til, er udstyret med en systemsepara-

tor iht. EN 12729 type BA.

Vand, som strammer igennem en systemseparator, kan

ikke drikkes.

A FORSIGTIG

Tilslut aldrig en systemadskiller direkte til maskinen,

men til drikkevandsforsyningen.

Tilslutningsveerdier, se venligst tekniske data.

= Fastger tillabsslangen (min. leengde 7,5 m, min.
diameter 1/2") med slangebgjlen pa vandtilslut-
ningsaettet.

= Tilslut tillgbsslangen pa maskinens vandtilslutning
og pa vandtillgbet (f.eks. vandhanen).

Bemaerk: Tillabsslangen og slangebajlen kommer ikke

med leverancen.

Indsug vand fra beholderen

= Tilslut sugeslangen (mindst 1/2*) diameter) med fil-

ter (tilbehear) til vandtilslutningen.
—  Max. sugehgjde: 0,5 m
A FARE
Fare for person- og materialeskader! Du ma aldrig ind-
suge vand fra en drikkevandsbeholder. Du ma aldrig
indsuge vaesker, der indeholder lasningsmiddler som
lakfortynder, benzin, olie eller vand, der ikke er filtret.
Maskinens teetninger er ikke opl@sningsmiddelbestan-
dig. Sprajtetagen er yderst brandfarlig, eksplosiv og gif-
tig.

Stremtilslutning

—  Se typeskilt/tekniske data for tilslutningsveerdier

—  ElMilslutningen skal gennemfares af en el-installa-
ter og svare til IEC 60364-1.

Saet startknappen pa "0/OFF*.

Seet netstikket i.

vV

A FARE

Fare pé& grund af elektrisk stad!

—  Uegnede el-forleengerledninger kan veere farlige.
Benyt udelukkende hertil godkendte og maerkede
el-forleengerledninger med et tilstraekkeligt stort
ledningstveersnit ved udendars brug.

—  Forleengerledninger skal altid rulles helt ud.

—  Den anvendte forlaengerlednings stik og tilkobling
skal vaere vandtaet.

BEMAERK

Den maksimal tilladelige netimpedans ved el-tilslut-

ningspunktet (se tekniske data) mé ikke overskrides.

Huvis der er tvivl om netimpedansen af tilslutningspunk-

tet, kontakt venligst energiforsyningsvirksomheden.

Betjening

A FARE

Eksplosionsrisiko! Braendbare vaesker ma ikke sprajtes.

A FARE

Fysisk risiko! Maskinen ma aldrig bruges uden monteret

stralergr. Kontroller, om stréleraret sidder fast far hver

brug. Stralergrets forskruning skal vaere hdndspaendt.

A FARE

Risiko for tilskadekomst! Under arbejdet skal hand-

spraojtepistolen og stralergret holdes fast med begge

heender.

A FARE

Risiko for tilskadekomst! Aftraekkeren og sikingshandta-

get ma ikke komme i klemme under driften.

A FARE

Risiko for tilskadekomst! Kontakt kundeservice, hvis

sikringshandtaget er defekt.

BEMAERK

—  Risiko for beskadigelse! Maskinen ma aldrig bru-
ges med en tom breendstoftank. Ellers odeleegges
breendstofpumpen. Det gaelder ogsa ved drift med
koldt vand.

—  Risiko for beskadigelse! Maskinen mé aldrig bru-
ges uden filter i vandtilslutningen.

—  Risiko for beskadigelse! Genstande (slange osv.)
ma aldrig lsegges i eller over kaminen.

—  Maskine med slangerulle:
Risiko for beskadigelse! Hajtryksslangen skal altid
rulles helt ud.

Abne/lukke maskinhaetten
Figur A
> Abn heettelaset med en skruetraekker, klap maskin-
haetten frem og haeng den ud.
Figur K1
= Haeng maskinhaetten ind (se pilen), klap den opad
og lad heettelaset ga i hak.

Abning/lukning af handsprgjtepistolen

> Abn handspraijtepistolen: Betjen sikringshandtaget
og aftraekkeren.

= Luk handsprgjtepistolen: Slip sikringshandtaget og
aftraekkeren.

Udskifte dysen

A FARE

Risiko for tilskadekomst! Sluk maskinen og tryk hand-

sprajtepistolen indtil maskinen er fri for tryk inden dysen

skiftes.

= Sikr handsprejtepistolen ved at skubbe lasetappen
fremad.

= Udskiftning af dysen.
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Figu
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Funktionsmader
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Slukket
Betjening med koldt vand
Betjening med varmt vand
Taend for maskinen

Omstilleren indstilles til den gnskede temperatur.

Maskinen starter kort og slukker sa snart arbejdstrykket

blev
>

opnaet.
Afsikr handsprejtepistolen ved at skubbe lasetap-
pen tilbage.

Maskinen taendes igen hvis sprgjtepistolen betjenes.
Bemaerk: Hvis der ikke kommer vand ud af hajtryksdy-
sen skal pumpen afluftes.

Pumpen skal afluftes:

>

Brug hovedafbryderen og teend og sluk maskinen
flere gange med abnet pistol.

Bemaerk: Udluftningen kan fremskyndes ved at afmon-

tere

>

vV

stralergret fra handsprgijtepistolen.

Afbrydelse af driften

Slip betjeningshandtaget, maskinen afbrydes.
Sikr handsprgjtepistolen ved at skubbe lasetappen
fremad.

Afsikr handsprejtepistolen ved at skubbe lasetap-
pen tilbage.

Traekbetjeningshandtaget, maskinen teendes.

Valge stralemade

Luk handsprgitepistolen.

Sikr handsprgijtepistolen ved at skubbe lasetappen
fremad.

Drej dysens hus indtil det anskede symbol stem-
mer overens med markeringen:

Hgjtryks-rundstrale (0°) til seerlig hard-
nakkede tilsmudsninger

Lavtryk-fladstrale (CHEM) til drift med
rensemiddel eller rensning med lav tryk

Hgjtryks-fladstrale (25°) til store til-
smudsede arealer

Figu
>

>
>
>

Drift med rengeringsmiddel

For at beskytte miljget bar du veere sparsommeligt
med rensemidlet.

Rensemidlet skal vaere velegnet til den overflade
som skal renses.

rH

Sugeslangen til rensemidlet tages ud.

Drej filteret pa rensemiddel-sugeslangen for at do-
sere rensemidlet.

For RM-sugeslangen ned i en beholder med rende-
middel.

Stil dysen pa "CHEM".

DA -

Rensning

= Rensemiddelkoncentrationen indstilles tilsvarende
til den overflade du @nsker at rense.

Bemaerk: For at forhindre skader pa grund af en for hgj

tryk, ber hejtryksstralen altid forst rettes imod genstan-

den fra en langt afstand.

Anbefalet rensemetode

Lgsne smuds:

Rensemiddel sprgjtes sparsommeligt pa og indvir-
ker 1...5 minutter, men ma ikke tarre.

Fjern snavs:

Vask det Igsnede snavs af med hgijtryksstralen.

>

>
Betjening med koldt vand
Fjernelse af lette tilsmudsninger og skylning. f.eks.: Ha-
veredskaber, terrasse, vaerktgj, etc.
= Hovedafbryderen seettes pa "1".
Betjening med varmt vand

A FARE
Skoldningsrisiko!
= Hovedafbryderen seettes pa "2".

Efter brug med rensemiddel

Luk filteret pa rensemiddelsugeslangen helt (-).
Hovedafbryderen saettes pa "1".

Spol maskinen med abnet handsprajtepistol for
mindst et minut.

v

Sluk for maskinen

A FARE

Skoldningsrisiko pa grund af varmt vand! Efter brug
med varmt vand skal maskinen kgles af i mindst to mi-
nutter med koldt vand og abnet pistol.

= Luk vandtilfgrslen.

> Abn handspraijtepistolen.

= Teend pumpen pa kontakten og lad den kare i 5-10
sekunder.

= Luk handsprgijtepistolen.

= Saet startknappen pa "0/OFF*.

2 Netstikken ber kun treekkes ud af stikdasen med
terre haender.

= Fjern vandtilslutningen.

= Betjen sprajtepistolen indtil maskinen er fri for tryk.

= Sikr handsprgjtepistolen ved at skubbe lasetappen
fremad.

Opbevaring af apparatet

= Saet handsprejtepistolen ind i holderen.

= Maskine uden slangerulle:
Hajtryksslangen vikles op og haenges over slange-
opbevaringen.

= Maskine med slangerulle:
Hgijtryksslangen vikles op pa slangetromlen. Skub
svingehandtagets arm ind for at blokere slange-
tromlen.

= Tilslutningskablet vikles omkring kabelholderen.

= Fastger stikket med den monterede Klip.

Frostbeskyttelse
BEMAERK

Risiko for beskadigelse! Frost gdelsegger maskinen
hvis den ikke fuldstaendig temmes for vand.

= Maskinen opbevares et frostfrit sted.

Hvis maskinen er tilsluttet til en kamin skal der tages
hensyn til felgende:

4
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BEMAERK

Risiko for beskadigelse i forbindelse med kold luft som

treenger ind i kaminen oppefra.

= Ved udendgrstemperaturer under 0 °C skal maski-
nen fjernes fra kaminen.

Huvis en frostfri oplagring ikke er mulig skal maskinen af-

brydes.

Afbrydning/nedlaeggelse

Hvis maskinen ikke bruges i en lang tidsperiode eller
hvis en frostfri oplagring ikke er muligt:

= Vand afledes.

= Maskinen skyldes grundigt med frostvaeske.
Vand afledes.

= Vandtilfgrselsslangen og haijtryksslangen skrues fra.

Figur A

= Laeg maskinen med bagsiden nedad.

= Maskinen skal kere max. 1 minut i koldvandsdrift
indtil pumpen og ledningerne er tom.

Maskinen skyldes grundigt med frostvaeske

Bemaerk: Tag hensyn til frostvaeskeproducentens in-

struktioner.

= Almindelig frostveeske som kan kabes i handlen fyl-
des ind i vandtilslutningen.

= Teend maskinen (uden braender), indtil maskinen
er spolet komplet.

Herved opnar man ogsa en vis beskyttelse imod rust.

Opbevaring

A FORSIGTIG
Fare for person- og materialeskader! Hold gje med ma-
skinens veegt ved opbevaring.

A FARE

Risiko for tilskadekomst! Fare for at veelte ved for store

stigninger, ved for stor heeldning til siden og ved ustabil

undergrund.

—  Maskinen ma kun bevaeges pa stigninger op til
maksimalt 2 %.

—  Kar kun med maskinen pa et fast underlag.

BEMAERK

Beskyt aftraeekkeren mod beskadigelser under transport.

A FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Hold gje med ma-

skinens veegt ved transporten.

Far transporten laegges maskinen med bagsiden

nedad og temmes for resterende vand.

Treek hgjtryksrenseren i bgjlen, nar den skal trans-

porteres over laengere straekninger.

Tag fat i handtaget og pa skubbebgijlen nar maski-

nen skal beeres.

Ved transport i biler skal renseren fastspaendes

i.h.t. geeldende love.

Pleje og vedligeholdelse

A FARE

Fare for tilskadekomst pa grund af utilsigtet startende
maskine og elektrisk stgd. Treek netstikket og afbryd
maskinen inden der arbejdes pa maskinen.

Luk vandtilfgrslen.

Abn handsprajtepistolen.

Teend pumpen pa kontakten og lad den kere i 5-10
sekunder.

Luk handsprgijtepistolen.

Saeet startknappen pa "0/OFF*.

v

v v v
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Netstikken bar kun traekkes ud af stikdasen med
tarre haender.

Fjern vandtilslutningen.

Betjen sprajtepistolen indtil maskinen er fri for tryk.
Sikr handsprgjtepistolen ved at skubbe lasetappen
fremad.

Motoren skal kales ned.

L 2 X 2

Sikkerhedsinspektion/
servicekontrakt

De kan aftale en regelmaessig sikkerhedsinspektion
med deres forhandler eller aftale en vedligeholdelses-
kontrakt. Seg radgivning.

Vedligeholdelsesintervaller
En gang om ugen
= Rens vandtilslutningens filter.
En gang om méaneden
= Rens filteret pa rensemiddelsugeslangen.
Hver 500. driftstime, mindst en gang om aret
= Lad kundeservice gennemfare vedligeholdelsen.

Vedligeholdelsesarbejder

Bemaerk: Olieskift pa hgjtrykspumpen er ikke ngdven-
dige.
Rens vandtilslutningens filter.

= Fjern filteret.
= Filteret renses med vand og genindszettes.

Rens filteret pa rensemiddelsugeslangen
= Filteret renses med vand og genindsaettes.

Hjeelp ved fejl

A FARE

Fare for tilskadekomst pa grund af utilsigtet startende
maskine og elektrisk stad. Traek netstikket og afbryd
maskinen inden der arbejdes pa maskinen.

Maskinen korer ikke

Ingen netspaending

Kontroller nettilslutning/tilslutningsledningen.
Motor overbelastet/overhedet

Seet startknappen pa "0/OFF*.

Damprenseren skal veere afkglet.

Teend for maskinen.

Hvis denne fejl forekommer igen skal maskinen
kontrolleres fra kundeservice.
Differenstermostat til reggas blev aktiveret, varme-
slangen tilsodet.

Lad kundeservice fierne sod fra maskinen.
Differenstermostat til reggas blev aktiveret, regga-
stemperaturen for hgj.

Saet startknappen pa "0/OFF*.

Damprenseren skal veere afkglet.

Kun ved maskiner med manuel tilbagestilling:
Figur

Tryk reggastemperaturens tilbagestillingstast.
Teend for maskinen.

Hvis denne fejl forekommer igen skal maskinen
kontrolleres fra kundeservice.

Ve ! !

K’

v

Maskinen opbygger ingen tryk

—  Luftisystemet

Pumpen skal afluftes:

= Brug hovedafbryderen og teend og sluk maskinen
flere gange med abnet pistol.
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Bemaerk: Udluftningen kan fremskyndes ved at afmon-
tere stralergret fra handsprgijtepistolen.

= Pafyld/udskift, hvis eksterne rensemiddelbeholde-
re er tom.

Kontroller tilslutninger og ledninger.

Filteret i vandtilslutningen tilsmudset

Rens filteret.

Tilferselsmaengden af vand er for lav.

Kontroller tilfarselsmaengden (se tekniske data).
Vandhanen lukket.

Abn for vandhanen.

(28N AR 7

Sprejtepistol er abnet og maskinen taender
og slukker konstant

—  Luftisystemet

Pumpen skal afluftes:

= Brug hovedafbryderen og teend og sluk maskinen
flere gange med abnet pistol.

Bemaerk: Udluftningen kan fremskyndes ved at afmon-

tere stralergret fra handsprgjtepistolen.

—  Haijtryksdyse tilstoppet

= Rens dyserne.

—  Varmeslangen forkalket

= Lad kundeservice fierne kalk fra maskinen.

Sprgjtepistol er last og maskinen taender og
slukker konstant

— Leekage i hgjtrykssystemet
= Hgjtrykssystemet og tilslutninger skal kontrolleres
med hensyn til teethed.

Maskinen lakker, vand drypper ud af bunden

—  Pumpe uteet, sikkerhedsventil uteet.

Bemaerk: Tilladeligt er 3 drypper/minut.

= Ved staerkere lsekage skal maskinen kontrolleres
af kunde-service.

Maskinen indsuger ingen rensemiddel

— Dysen er indstillet til "Hgjtryk".
= Stil dysen pa "CHEM".

—  Ekstern rensemiddelbeholder tom.

= Pafylde/udskifte eksterne rensemiddelbeholdere.
—  Filteret pa rensemiddel-sugeslangen tilsmudset
= Rens filteret.

—  Kontraventilen kleebet sammen
= Fjern renggringsmiddelslangen og Igsn kontraven-
tilen med en stump genstand.

Braenderen taender ikke

—  Breendstoftank tom.

= Pafylde breendstof.

Vandmangel

= Kontroller vandtilslutningen, kontroller ledningerne.
— Vandtilfgrselstemperaturen er for hgj.

= Max. 30 °C varmt vand ma indledes.

Figur IEX

—  Breendstoffilteret tilsmudset

= Udskift braendstoffilteret

Kundeservice

Hvis fejlen ikke kan fijernes skal maskinen kontrolle-
res fra kundeservice.

| de enkelte lande geelder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl pa apparatet af-
hjeelpes gratis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis De an-
sker at ggre garantien geeldende, bedes De henvende
Dem til Deres forhandler eller neermeste kundeservice
medbringende kvittering for kegbet.

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbeher og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbehar og reservedele findes
www.kaercher.com

EU-overensstemmelseserklaring

Hermed erklzerer vi, at den nedenfor neevnte maskine i
design og konstruktion og i den af os i handlen bragte
udgave overholder de geeldende grundlaeggende sik-
kerheds- og sundhedskrav i EU-direktiverne. Ved sen-
dringer af maskinen, der foretages uden forudgaende
aftale med os, mister denne erkleering sin gyldighed.
Produkt: Hajtryksrenser

Type: 1.064-xxx

Galdende EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2000/14/EF

2014/30/EU

Anvendte harmoniserede standarder

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

HDS 5/11, HDS 5/13:

EN 61000-3-3: 2013

HDS 5/15:

EN 61000-3-11: 2000

Anvendte overensstemmelsesvurderingsprocedurer
2000/14/EF: Bilag V

Lydeffektniveau dB(A)

HDS 5/11 U, HDS 5/15:

Malt: 91
Garanteret: 94
HDS 5/11 UX, HDS 5/13:
Malt: 91
Garanteret: 93

5.957-976

Underskriverne handler pa bestyrelsens vegne og med
dennes fuldmagt.

— 1% @QQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01
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Tekniske data

| HDS5M11 | HDS513 | HDSS5/5
Nettilslutning
Speending v 220 | 230 | 240 [ 220230 | 240 | 220 [ 230 | 240
Stremtype Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Tilslutningseffekt kW 2,2 2,6 2,7
Sikring (forsinket) A 16 [ 16 [ 13 [16[16[13] 16 [ 16 [ 13
Kapslingsklasse - IPX5 IPX5 IPX5
Beskyttelsesklasse - | | |
Maksimalt tilladelig netimpedans Ohm 0,150 0,150 0,150
Vandtilslutning
Forsyningstemperatur, maks. °C 30 30 30
Forsyningsmaengde, min. I/h (I/min) 500 (8,3) 550 (9,2) 500 (8,3)
Sugehgjde ud fra &bn beholder (20 °C) m 0,5 0,5 0,5
Tilferselstryk, maks. MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Diameter tilfgrselsslange (min.) Tommer 12 12 12
Leengde tilfarselsslange (min.) m 7,5 7,5 7,5
Ydelsesdata
Kapacitet, vand I/h (I/min) 450 (7,5) 500 (8,3) 450 (7,5)
Arbejdstryk vand (med standarddyse) MPa (bar) 11,0 (110) 12,5 (125) 15,0 (150)
Maks. driftsovertryk (sikkerhedsventil) MPa (bar) 16,5 (165) 18,0 (180) 20,0 (200)
Max. arbejdstryk varmt vand °C 80 80 80
Indsugning rensemiddel I/h (I/min) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6)
Braenderkapacitet kW 26 29 26
Makismalt fyringsolieforbrug kg/h 27 3,1 2,7
Sprajtepistolens tilbagestgdskraft max. N 18,1 21,4 20,8
Standarddysens dysestarrelse (UX) -- 032 (033) 034 028
Oplyste vaerdier ifolge EN 60335-2-79
Stgjemission
Lydtryksniveau L, dB(A) 76 76 7
Usikkerhed K, dB(A) 3 3 3
Lydeffektniveau Ly, + usikkerhed Ky, (UX) |dB(A) 94 (93) 93 94
Hand-arm vibrationsveerdi
Handspragjtepistol m/s? 2,4 1,0 0,9
Stralergr m/s? 1,4 1.1 11
Usikkerhed K m/s? 0,3 0,3 0,3
Driftsstoffer
Braendstof - Fyringsolie EL el- | Fyringsolie EL |Fyringsolie EL el-
ler diesel eller diesel ler diesel
Oliemeengde | 0,1 0,1 0,2
Olietype: Motorolie Bestillingsnr. Bestillingsnr. Bestillingsnr.
15W40 6.288-050.0 6.288-050.0 6.288-050.0
Mal og vaegt
Leengde x bredde x hgjde (UX) mm 618 x 618 x 994 |618x618x994 | 618 x 618 x 994
(1163) (1163) (1163)
Typisk driftsveegt (UX) kg 70 (72) 74 (76) 76 (78)
Braendstoftank | 6,5 6,5 6,5
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For forste gangs bruk av apparatet, les

A denne originale bruksanvisningen, falg
den og oppbevar den for senere bruk eller

for overlevering til neste eier.

—  Det er tvingende ngdvendig a lese sikkerhetsin-
struksene nr. 5.951-949.0 fgr maskinen settes i
drift!

— Informer straks forhandleren ved transportskader.

—  Kontroller ved utpakking at ingen ting mangler. Le-
veringsomfang, se figur 1.

Innholdsfortegnelse

Miljgvern NO 1
Risikotrinn NO 1
Maskinorganer NO 1
Symboler pa maskinen NO 1
Forskriftsmessig bruk NO 1
Sikkerhetsanvisninger NO 2
Sikkerhetsinnretninger NO 2
Ta i bruk NO 2
Betjening NO 3
Lagring NO 5
Transport NO 5
Pleie og vedlikehold NO 5
Feilretting NO 5
Garanti NO 6
Tilbehgr og reservedeler NO 6
EU-samsvarserklaering NO 6
Tekniske data NO 7

Miljovern

Materialet i emballasjen kan resirkuleres.
Ikke kast emballasjen i husholdningsav-
fallet, men lever den inn til resirkulering.

Gamle apparater inneholder verdifulle
materialer som kan resirkuleres. Disse
ber leveres inn til gjenvinning. Batterier,
olje og lignende stoffer ma ikke komme ut
© i milijget. Gamle maskiner skal derfor av-
hendes i egnede innsamlingssystemer.

<{ &

)

Vennligst ikke slipp ut motorolje, fyringsolje, diesel el-
ler bensin i naturen. Beskytt jordsmonnet og deponer
brukt olje pa en miljgvennlig mate.

Maskinorganer

Figur

Hoyttrykksslange EASY!Lock

Kabelholder

Pafyllingsapning for drivstoff

Fyllingsindikator

Dyseholder

Elektroforsyningsledning

Haytrykkspumpe

Vanntilkoblingssett

Hoytrykkstilkobling EASY!Lock (kun HDS 5/xx U)

10 Stralergrholder

11 Vanntilkobling med filter

12 Opplagring

13 Utlepsapning pa heytrykkslange (kun HDS 5/xx
UX)

14 Baerehandtak

15 Maskinhette

16 Apparatbryter

17 Brenner

18 Slangeholder (kun HDS 5/xx U)

19 Slangetrommel (kun HDS 5/xx UX)

20 Rengjgringsmiddel-sugeslange med filter

21 Holder for stralerer

22 Typeskilt

23 Hettelas

24 Handsveiv for slangetrommel (kun HDS 5/xx UX)

25 Skyvebayle

26 Merking av dyse

27 Treveisdyse EASY!Lock

28 Stralergr EASY!Lock

29 Handsrpoytepistol EASY!Force

30 Sikringstast haytrykkspistol

31 Sikringshendel

32 Avtrekkerhendel

Fargemerking

— Betjeningselementer for rengjeringsprosessen er
gule.

— Betjeningselementer for vedlikehold og service er
lysegrae.

Symboler pa maskinen

CoO~NOOOAWN =

== | Haytrykkstréler kan veere farlige ved feil
*w bruk. Strélen ma ikke rettes mot perso-
% ‘
AN Y

Anvisninger om innhold (REACH)

Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-
der:

www.kaercher.com/REACH

A FARE

Anvisning om en umiddelbar truende fare som kan fore
til store personskader eller til dad.

AN  ADVARSEL

Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fore til
store personskader eller til dgd.

A FORSIKTIG

Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fore til
mindre personskader.

oBS

Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fare til
materielle skader.

ner, dyr, elektrisk utstyr som er pa, eller
maskinen selv. Hoytrykksvaskeren skal

Protectomfrost_|  KUN brukes vertikalt staende.

Vor Frost schiitzen!

Apparat med slangetrommel:

Forbrenningsfare fra varme overflater!

Forskriftsmessig bruk

— Rengjering av: Maskiner, kjgretgyer, bygninger,
verktgy, fasader, terasser, hageutstyr, etc.

—  Heytrykksvaskeren skal kun brukes vertikalt staen-
de.

— Laaldri apparatet vaere ubevoktet nar det er i gang.

NO -1
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A FARE
Fare for skader! Ved bruk pa bensinstasjoner og andre
farlige steder skal relevante sikkerhetsforskrifter folges.

Ikke la avlgpsvann med oljeinnhold komme ned i
jordsmonnet, vann eller avigpssystem. Motorvask og
understellsvask skal derfor bare utfgres pa egnede
steder med oljeavskiller.

70

Krav til vannkvalitet:

OBS

Som haytrykksmedium skal det bare brukes rent vann.
Smuss forer til slitasje for tiden eller avieiringer pa ap-
paratet og pa tilbeharet.

Hvis det brukes resirkulert vann, ma felgende grense-
verdier ikke overskrides.

pH-verdi 6,5...9,5
elektrisk ledningsevne * Ledningsevne
ferskvann +1200
uS/cm
utfellingsbare stoffer ** <0,5mg/l
avfiltrerbare stoffer *** <50 mg/l
Hydrokarbonater <20 mg/l
Klorid <300 mg/I
Sulfat <240 mg/l
Kalsium <200 mg/l
Total hardhet <28 °dH
<50 °TH
< 500 ppm (mg
CaCOs/l)
Jern <0,5mgl/l
Mangan < 0,05 mg/l
Kopper <2mg/l
Aktivt klor <0,3mgl/l
uten ubehagelig lukt
* Maksimalt totalt 2000 uS/cm
** Prgvevolum 1 |, utfellingstid 30 min
*** ingen slipende stoffer

Sikkerhetsanvisninger

—  Folg gjeldende lovpélagte nasjonale forskrifter for

vaeskestralemaskiner.

Falg gjeldende lovpalagte nasjonale forskrifter om

ulykkesforhindring. Vaeskestralemaskinen mé kon-

trolleres regelmessig og resultatene av kontrollen

skal protokollfgres.

Varmeinnretningen p& maskinen er et fyringsan-

legg. Fyringsanlegg ma kontrolleres regelmessig i

ehnhold til de gjeldende nasjonale forskriftene.

—  Det mé ikke gjores endringer pa apparatet/tilbeho-
ret.

Sikkerhetsinnretninger

Sikkerhetsinnretninger er beregnet for & beskytte bruke-
ren og ma ikke settes ut av drift eller omgas.

Trykkbryter

Trykkbryteren kobler av apparatet nar haytrykkpistolen
lukkes, og kobler det pa igejn nar den apnes.

Sikkerhetsventil

—  Sikkerhetsventilen apner ved tankovertrykk eller
dersom ovestremsventil eller trykkbryter er defekt.

—  Overstrgmsventilen er innstilt og plombert fra fa-
brikken. Justering ma kun foretas av kundeservice.

Lavvannssikring

Lavvannssikringen forhindrer at brenneren kobles inn
ved vannmangel.

Avgasstemperaturbegrenser

Avgasstemperaturbegrenseren kobler ut maskinen nar
det blir for hgy temperatur pa avgassen.

Viklingsbeskyttelseskontakt

Viklingskontakten i motorviklingen for pumpen kobler ut
motoren ved termisk overbelastning.

Sikringslas

Sikringslasen pa handspraytepistolen forhindrer utilsik-
tet aktivering av haytrykksvaskeren.

&N  ADVARSEL

Fare for personskade! Apparat, tilbehar, tilfarselsled-
ninger og tilkoblinger méa veere i plettfri tilstand. Maski-
nen skal ikke brukes dersom det ikke er i feilfri stand.

Monter hoytrykkspistol, dyse og
haytrykkslange

Henvisning: EASY!Lock-Systemet forbinder kompo-

nenter raskt og sikkert med en hurtigvinsj pa kun en om-

dreining.

= Kolbe stralergret til handspraytepistolen og stram
den handfast (EASY!Lock).

= Monter dysen pa stralergret (markeringen pa den
ytre ringen skal vende oppover) og trekk den til for
hand (EASY!Lock).

= Apparat uten slangetrommel:
Koble hgyttrykkslangen med handspraytepistolen
og heyttrykkstilkoblingen pa apparatet og stram
(EASY!Lock).

= Apparat med slangetrommel:
Kolbe hgyttrykkslangen til handspreytepistolen og
stram (EASY!Lock).

Fylle drivstoff

A FARE

Eksplosjonsfare! Fyll bare diesel eller lett fyringsolje.
Drift med biodiesel etter EN 14214 (fra 6 °C utendgrs
temperatur) er mulig. Uegnet drivstoff som f.eks. ben-
sin, skal ikke brukes.

OBS

Fare for skade! Bruk aldri apparatet med tom drivstoff-
tank. Da blir drivstoffoumpen gdelagt. Dette gjelder
0gsé ved kaldtvannsdrift.

> Apne tanklokket.

= Fylle drivstoff.

= Lukk tanklokket.

= Tork av drivstoffsal.



Fylle opp / bytte ut rengjeringsmiddel-
beholder

A FARE

Fare for personskade!

—  Bruk bare Karcher-produkter.

—  Sug aldri opp lgsemidler (bensin, aceton, fortynner
etc.).

— Unnga kontakt med gyer og hud.

—  Folg sikkerhets- og bruksanvining fra produsenten
av rengjgringsmiddelet.

Karcher tilbyr et eget program av rengjerings- og

pleiemidler.

Din forhandler gir deg gjerne rad.

= Fylle/skifte ekstern rengjegringsmiddelbeholder.

Vanntilkobling

AN  ADVARSEL

Folg vannverkets forskrifter.

I henhold til gjeldende forskrifter skal maski-

nen aldri kobles til drikkevannsnettet uten

systemskiller. Serg for at tilkoblingen til hus-

vannettet der haytrykksvaskeren brukes, er

utstyrt med en systemskiller iht. EN 12729

type BA.

Vann som har passert giennom en sn systemskiller reg-

nes ikke som drikkbart vann.

A FORSIKTIG

Systemskiller skal alltid kobles til vannforsyningen, ikke

direkte pa maskinen.

For tilkoblingsverdier, se Tekniske data.

= Tilfgrselsslange (minste lengde 7,5 m, minste dia-
meter 1/2") festes med slangeklemme til vanntil-
koblingssettet.

= Koble tillgpslangen til vanntilkoblingen pa appara-
tet og til vanntilfarselen (f.eks. vannkran).

Merk: Tilfgrselsslangen og slangeklemmen er ikke del

av leveransen.

Suge ut vann fra beholderen

= Monter sugeslange (diameter minst 1/2”) med filter

(tilleggsutstyr) pa vanntilkoblingen.
—  Maks. sugehgyde: 0,5 m
A FARE
Fare for person og materiell skade! Sug aldrivann fra en
drikkevannsbeholder. Sug aldri lasemiddelholdige vees-
ker s& som lakkfortynner, bensin, olje eller ufiltrert vann.
Paknngene i apparatet taler ikke I@semidler. Sproyte-
dunsten fra lasemidlene er hayt antennelig, eksplosiv
og giftig.

Stremtilkobling

—  Se typeskilt og tekniske data for tilkoblingsverdier.

—  Den elektriske tilkoblingen ma foretas av en servi-

cemonter eller en autorisert elektriker og ma vaere

iht. IEC 60364-1.

Sett hovedbryteren til "0/OFF".

Sett i stgpselet.

FARE

are for skader fra elektrisk stat!
Uegnede elektriske skjgteledninger kan veere farli-
ge. Ved utendars bruk ma det anvendes elektriske
skjoteledninger som er godkjent for dette og mer-
ket etter gjeldende regler, og som har tilstrekkelig
ledningstverrsnitt:

—  Skjoteledninger skal alltid rulles helt ut.

A A

—  Hvis det brukes skjoteledning ma stepsel og kob-
ling for denne vaere vanntette.

OBS

Maksimalt tillatt nettimpedans péa det elektriske tilkob-

lingspunktet (se tekniske data) skal ikke overskrides.

Dersom det er uklarheter om nettimpedansen pa tilkob-

lingspunktet ditt, vennligst kontakt stremleverandgren

for informasjon.

Betjening

A FARE

Eksplosjonsfare! Ikke sprut ut brennbare vaesker.

A FARE

Fare for personskade! Bruk aldri apparatet uten montert

strélerar. Kontroller at stralergret sitter fast for hver

bruk. Skruingen pa stralergret méa veere trukket til hand-

fast.

A FARE

Fare for personskade! Ved bruk, hold haytrykkspistol og

straleror med begge hender.

A FARE

Fare for personskade! Avtrekksspaken og sikringsspa-

ken ma ikke veere fastklemt under drift.

A FARE

Fare for personskade! Kontakt kundeservice ved defekt

sikringsspake.

OBS

—  Fare for skade! Bruk aldri apparatet med tom driv-
stofftank. Da blir drivstoffoumpen adelagt. Dette
gjelder ogsa ved kaldtvannsdrift.

—  Fare for skade! Bruk aldri apparatet uten filter i
vanntilkoblingen.

—  Fare for skade! lkke legg noen gjenstander (slan-
ger, osv.) i eller over kaminen.

—  Apparat med slangetrommel:
Fare for skader! Haytrykksslangen ma alltid rulles
helt av.

Apne/lukke deksel
Figur A

2 Hettelas lases opp med et skrujern, vipp maskin-
hetten forover og ta den av.

Figur

2 Sett pa maskinhetten (se pil), vipp den opp og las
hettelasen.

Apne/lukke handspreytepistolen

> Apne handsrpaytepistolen: Betjen sikringsspaken
og avtrekkspaken.

2 Lukk handspreytepistolen: Slipp sikringsspaken og
avtrekkspaken.

Skifte dyse

A FARE

Fare for personskade! Sla av apparatet for dyse skiftes,

og bruk haytrykkspistolen til apparatet er trykklgst.

= Sikre handsprgytpistolen, for a gjere dette skyves
sikringen forover.

>  Skift dyse.
Driftsmoduser

Figur 4

0/OFF = Av

1 Drift med kaldt vann
2 Drift med varmt vann

NO-3
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Sla apparatet pa

= Sett apparatbryter til @nsket driftstype.

Apparatet gar litt og slas av straks arbeidstrykket er

oppnadd.

= Losne handsprgytepistolen, ved at sikringen sky-
ves bakover.

Ved a trykke pa heytrykkspistolen kobles apparatet pa

igjen.

Merk: Dersom det ikke kommer vann ut av hgytrykks-

dysen ma pumpen utluftes.

Luft ut pumpen:

= Slapaapparatet med apen hgytrykkpistol ved hjelp
av apparatbryteren flere ganger.

Merk: Ved demontering av stralergr fra haytrykkspisto-

len gar utluftingen raskere.

Opphold i arbeidet

= Slipp opp avtrekkerhendel, apparatet slas av.
Sikre handsprgytpistolen, for & gjere dette skyves
sikringen forover.

= Losne handspreytepistolen, ved at sikringen sky-
ves bakover.
Dra i avtrekkerhendelen pa nytt, apparatet slas pa
igjen.

Valg av straletype

Lukk hgytrykkspistolen.

Sikre handsprgytpistolen, for & gjere dette skyves
sikringen forover.

= Vri pa dysehuset til snsket symbol star overens
med mearkeringen.

vV

Heytrykk punktstrale (0°) for spesielt
hardtsittende skitt

Lavtrykk flatstrale (CHEM) for bruk av
rengjgringsmiddel eller rengjering med
lavt trykk

Heytrykk flatstrale (25°) for rengjering
av store flater

Bruk av rengjgringsmiddel

—  Veer miljgvennlig, vaer sparsommelig med rengjg-
ringsmidler.

—  Rengjeringsmiddelet ma vaere egnet for overflaten
som skal rengjeres.

Figur E

= Taav sugeslange for rengjgringsmiddel.

=> Filter pa rengjgringsmiddel sugeslange dreies for &
dosere rengjeringsmiddel.

= Heng rengjeringsmiddelsugeslangen ned i en be-
holder med rengjgringsmiddel.

= Innstill dysen pa "CHEM”.

Rengjering
= Konsentrasjon av rengjgringsmiddel stilles inn med
hensyn til flaten som skal rengjgres.
Merk: Til & begynne med ma haytrykksstralen rettes

mot rengjgringsobjektet fra lengere avstand, for & unn-
ga skader pga. for hayt trykk.

Anbefalt rengjsringsmetode

— Losne smuss:

2 Rengjgringsmiddel sprutes sparsomt pa og far vir-
ke i 1...5 minutter, men skal ikke tgrke inn.

—  Fjerne smuss:

= Spyl det opploste smusset vekk med hgytrykks-
stralen.

Drift med kaldt vann

Fjerning av lett smuss og renspyling, f.eks.: Hageverk-
toy, terasse, verktay, etc.
= Sett maskinbryteren i stilling "1”.

Drift med varmt vann

A FARE
Forbrenningsfare!
= Sett maskinbryteren i stilling "2”.

Etter bruk av rengjsringsmiddel
= Skru helt til filter pa rengjeringsmiddelsugeslange

Sétt maskinbryteren i stilling "1”.
Spyl rent apparatet med apnet handspraytepistol i
minst 1 minutt.

>
>

Sla maskinen av

A FARE

Fare for skolding pga. varmt vann! Etter drift med varmt
vann ma apparatet betienes minst to minutter med kaldt
vann med &pen pistol for & avkjoles.

Steng vanntilfarselen.

Apne haytrykkspistolen.

Sla pa pumpen med apparatets bryter og la den ga
i 5-10 sekunder.

Lukk hgytrykkspistolen.

Sett hovedbryteren til "O/OFF".

Trekk ut stopselet (terre hender) fra stikkontakten.
Fjerne vanntilkoblingen.

Trykk pa sproytepistolen til apparatet er trykklgst.

Sikre handspraytpistolen, for & gjere dette skyves
sikringen forover.

YV d vy vy

Oppbevaring av apparatet

Sett hgytrykkspistolen i holderen.

Apparat uten slangetrommel:

Vikle opp haytrykksslangen og heng den

i slangeopphenget.

= Apparat med slangetrommel:

Vikle opp hgytrykkslangen pa slangetrommelen.
Skyv handtaket pa sveiven inn for & blokkere slan-
getrommelen.

Vikle stremkabelen pa koabelholderen.

Fest stgpselet med montert clips.

vV

>
>
Frostbeskyttelse

OBS

Fare for skade! Frost edelegger apparatet dersom det

ikke er helt tomt for vann.

= Lagre apparatet pa et frostfritt sted.

Er apparatet tilkobelt en skorstein skal falgende passes

pa:

OBS

Fare for skader fra kaldluft via skorsteinen.

= Ved temperaturer under 0 °C skal skorsteinen ko-
bles fra.

Dersom frostfri lagring ikke er mulig ma apparatet de-

monteres (driftsopphold).

NO-4



Sette bort

Ved langre driftspauser eller dersom frostfri lagring ikke
er mulig:

= Tapp ut vannet.

= Spyl frostvaeske gjennom apparatet.

Tapp ut vannet

= Skru av vanntilferselslange og heytrykkslange.

Figur A

= Legg maskinen ned pa ryggen.

= Laapparatet ga i maks. 1 minutt med kaldt vann, til
pumpe og slanger er tomme.

Spyl frostvaeske gjennom apparatet.

Merk: Fglg bruksanvisning for frostvaesken.

= Fyll pa vanlig frostvaeske i vanntilfgrselen.

= Sla pa maskinen (uten brenner) til maskinen er
spylt helt igjennom.

Dermed oppnas en viss korrosjonsbeskyttelse.

AN FORSIKTIG

Fare for personskade og materiell skade! Pass péa vek-
ten av apparatet ved lagring.

A FARE

Fare for personskader! Veltefare ved for krappe stignin-

ger, ved for stor sideveis helling, og ved ustabile under-

lag.

—  Bruk maskinen pa stigninger med maks. 2% stig-
ning.

—  Maskinen ma kun kjores pa faste underlag.

OBS

Beskytt avtrekkspaken mot skade under transport.

A FORSIKTIG

Fare for personskade og materiell skade! Pass pa vek-

ten av apparatet ved transport.

= For transport, legg maskinen pa ryggen og la re-
sten av vannet renne ut.

= For transport over lengere strekninger, ta fatt

i skyvebaylen og trekk haytrykksvaskeren etter

deg.

Hvis maskinen skal beeres, grip i handtak og skyve-

bayle.

Ved transport i kjgretayer skal apparatet sikres mot

a skli eller velte etter de til enhver tid gjeldende re-

gler.

Pleie og vedlikehold

A FARE

Fare for eprsonskader ved utilsiktet oppstart a apparat
og fra elektrisk stot. For alt arbeide p& apparatet skal
apparatet slas av og stremkabelen trekkes ut.

Steng vanntilfgrselen.

Apne hgytrykkspistolen.

Sla pa pumpen med apparatets bryter og la den ga
i 5-10 sekunder.

Lukk hgytrykkspistolen.

Sett hovedbryteren til "0/OFF".

Trekk ut stepselet (torre hender) fra stikkontakten.
Fjerne vanntilkoblingen.

Trykk pa sproytepistolen til apparatet er trykklgst.
Sikre handspraytpistolen, for & gjere dette skyves
sikringen forover.

La apparatet avkjoles.

v
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Sikkerhetsinspeksjon/vedlikeholdskontrakt

Du kan avtale regelmessig sikkerhetsinspeksjon eller
innga en servicekontrakt med din forhandler. Sper din
forhandler om rad og veiledning.

Vedlikeholdsintervaller

Ukentlig

= Rengjer filter i vanntilkoblingen.

Manedlig

= Rengjer filter pa rengjeringsmiddelsugeslange.
Etter 500 driftstimer, minimum arlig

= La kundeservice gjennomfare vedlikehold av mas-
kinen.

Vedlikeholdsarbeider

Merk: Det er ikke ngdvendig & skifte olje pa haytrykks-
pumpen.
Rengjer filter i vanntilkoblingen

2> Taav filteret.
= Filter rengjeres i vann og settes inn igjen.
Rengijer filter pa rengjeringsmiddelsugeslange

= Filter rengjeres i vann og settes inn igjen.

Feilretting

A FARE

Fare for eprsonskader ved utilsiktet oppstart a apparat
og fra elektrisk stot. For alt arbeide pa apparatet skal
apparatet slas av og stromkabelen trekkes ut.

Apparatet gar ikke

Ingen nettspenning

Kontroller nettspenning/stremledning

—  Motor overbelastet/overopphetet

Sett hovedbryteren til "0O/OFF".

La apparatet avkjoles.

Sla apparatet pa.

Dersom feilen oppstar pa nytt, la kundeservice un-
dersgke apparatet.

Eksostemperaturbegrenser er utlgst, varmeslange
tilsotet.

Kundeservice ma fierne sot fra apparatet.
Eksostemperaturbegrenser er utlgst, eksostempe-
ratur for hay.

Sett hovedbryteren til "0/OFF".

La apparatet avkjales.

Kun pa apparater med manuell tilbakestilling:
Figur

Bruk tilbakestillingstasten for avgasstemperaturbe-
grenseren.

Sla apparatet pa.

Dersom feilen oppstar pa nytt, la kundeservice un-
dersgke apparatet.

Apparat bygger ikke opp trykk

—  Luftisystemet

Luft ut pumpen:

= Slapaapparatet med apen hgytrykkpistol ved hjelp
av apparatbryteren flere ganger.

Merk: Ved demontering av stralerer fra haytrykkspisto-

len gar utluftingen raskere.

= Fylle/skifte ekstern rengjgringsmiddelbeholder,
dersom den finnes.

= Kontroller tilkoblinger og ledninger.

—  Filter i vanntilkoblingen tilsmusset
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Rengjer filter.

Vanntilfarsel er for liten

Kontroller vanntilfarselsmengden (se Tekniske da-
ta).

Vannkran lukket.

Apne vannkranen.

Apparatet kobler seg pa og av med apen
heytrykkspistol

—  Luftisystemet

Luft ut pumpen:

= Sla pa apparatet med apen hgytrykkpistol ved hjelp
av apparatbryteren flere ganger.

Merk: Ved demontering av stralergr fra haytrykkspisto-

len gar utluftingen raskere.

—  Haytrykksdyse tilstoppet

= Rengjer dyse.

—  Varmeslange forkalket

= Kundeservice ma avkalke maskinen.

v v
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Apparatet kobler seg pa og av med lukket
heytrykkspistol
— Lekkasje i hgytrykksystemet
= Kontroller haytrykksystem og tilkoblinger for tetthet.

Apparatet lekker, det drypper vann under
apparatet

—  Pumpe utett, sikkerhetsventil utett.

Merk:3 draper/minutt er tillatt.

= Ved storre utetthet skal apparatet kontrolleres av
kundeservice.

Apparatet suger ikke inn rengjoringsmiddel

— Dysen er innstilt pa "Haytrykk".

= Innstill dysen pa "CHEM”.

—  Ekstern rengjgringsmiddelbeholder er tom.

= Fylle/skifte ekstern rengjgringsmiddelbeholder.

—  Filter pa rengjgringsmiddelsugeslange tilsmusset.

= Rengjer filter.

Figur IE2

—  Tilbakeslagsventil henger fast.

= Taav slangen for rengjgringsmiddel og Igsne tilba-
keslagsventilen ved hjelp av en stump gjenstand.

Brenner tenner ikke

—  Drivstofftank er tom.

= Fylle drivstoff.

—  Vannmangel

= Kontroller vanntilkobling, kontroller tilfarselsledning.
—  Vanninntakstemperaturen for hay.

= Bruk vann med maks. 30 °C temperatur.

Figur IEX

—  Drivstoffilter tilsmusset

= Skift drivstoffilter.

Kundetjeneste

Dersom feilen ikke kan rettes opp, ma apparatet
kontrolleres av kundeservice.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa maskinen blir reparert gratis i
garantitiden dersom disse kan fores tilbake til material-
eller produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjo-
ner, vennligst henvend deg med kjgpskvitteringen til din
forhandler eller nszermeste autoriserte kundeservice.

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbeher og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av maskinen.
Informasjon om tilbeher og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt nedenfor oppfyl-
ler de grunnleggende sikkerhets- og helsekravene i de
relevante EU-direktivene, med hensyn til bade design,
konstruksjon og type markedsfert av oss. Ved endringer
pa maskinen som er utfert uten vart samtykke, mister
denne erklaeringen sin gyldighet.

Produkt: Haytrykksvasker

Type: 1.064-xxx

Relevante EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2000/14/EF

2014/30/EU

Anvendte overensstemmende normer

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

HDS 5/11, HDS 5/13:

EN 61000-3-3: 2013

HDS 5/15:

EN 61000-3-11: 2000

Anvendt metode for samsvarsvurdering
2000/14/EF: Vedlegg V

Lydeffektniva dB(A)
HDS 5/11 U, HDS 5/15:
Malt: 91
Garantert: 94
HDS 5/11 UX, HDS 5/13:
Malt: 91
Garantert: 93

5.957-976

Undertegnede handler pa vegne av og med fullmakt fra

styret.
Vs

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Ansvarlig for dokumentasjon:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Strafle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01
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Tekniske data

| HDS5M11 | HDS513 | HDSS5/5
Nettilkobling
Spenning Vv 220 | 230 | 240 [ 220230 | 240 | 220 [ 230 | 240
Stremtype Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Kapasitet kW 2,2 2,6 2,7
Sikringer (trege) A 16 [ 16 [ 13 [16[16[13] 16 [ 16 [ 13
Beskyttelsestype - IPX5 IPX5 IPX5
Beskyttelsesklasse - | | |
Maks. tillatt nettimpedanse Ohm 0,150 0,150 0,150
Vanntilkobling
Vanntilfgrsels-temperatur (max) °C 30 30 30
Tilferselsmengde (min) I/time (I/min) 500 (8,3) 550 (9,2) 500 (8,3)
Sugehgyde fra apen beholder 20 °C m 0,5 0,5 0,5
Tilferselstrykk (max) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Tilferselsslange — min. diameter " (tommer) 12 12 12
Tilferselsslange — lengde (min.) m 75 7,5 7,5
Effektspesifikasjoner
Vannmengde Itime (I/min) 450 (7,5) 500 (8,3) 450 (7,5)
Arbeidstrykk vann (med standarddyse) MPa (bar) 11,0 (110) 12,5 (125) 15,0 (150)
Maks. driftstrykk (sikkerhetsventil) MPa (bar) 16,5 (165) 18,0 (180) 20,0 (200)
Maks. arbeidstemperatur varmtvann °C 80 80 80
Rengjeringsmiddeloppsug Iitime (I/min) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6)
Brennereffekt kW 26 29 26
Maksimal fyringsoljeforbruk kg/h 27 3,1 2,7
Rekylkraft hgytrykkspistol (maks.) N 18,1 21,4 20,8
Dysestarrelse pa standarddysen (UX) -- 032 (033) 034 028
Registrerte verdier etter EN 60335-2-79
Stoy
Staytrykksniva L, dB(A) 76 76 77
Usikkerhet K, dB(A) 3 3 3
Stoyeffektniva Ly, + usikkerhet Ky, (UX) dB(A) 94 (93) 93 94
Hand-arm vibrasjonsverdi
Haytrykkspistol m/s? 2,4 1,0 0,9
Stralergr m/s? 1,4 1.1 11
Usikkerhet K m/s? 0,3 0,3 0,3
Driftsmidler
Drivstoff - Fyringsolje EL el- | Fyringsolje EL |Fyringsolje EL el-
ler diesel eller diesel ler diesel
Oljemengde | 0,1 0,1 0,2
Oljetyper Motorolje Best.nr. 6.288- | Best.nr. 6.288- | Best.nr. 6.288-
15W40 050.0 050.0 050.0
Mal og vekt
Lengde x bredde x hgyde (UX) mm 618 x 618 x 994 |618x618x994 | 618 x 618 x 994
(1163) (1163) (1163)
Typisk driftsvekt (UX) kg 70 (72) 74 (76) 76 (78)
Drivstofftank | 6,5 6,5 6,5

NO-7
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Lé&s bruksanvisning i original innan aggre-

A gatet anvands forsta gangen, folj anvis-
ningarna och spara driftsanvisningen for

framtida behov, eller fér nésta agare.

—  Fore forsta ibruktagning maste Sakerhetsanvis-
ningar nr. 5.951-949.0 lasas!

— Informera inkdpsstallet omgaende vid trans-
portskador.

—  Kontrollera innehallet i leveransen vid uppackning.
Leveransomfattning, se Bild 1.

Innehallsférteckning

Miljoskydd SV 1
Risknivaer SV 1
Aggregatelement SV 1
Symboler pa aggregatet SV 1
Andamalsenlig anvandning SV 1
Sakerhetsanvisningar SV 2
Sakerhetsanordningar SV 2
Idrifttagning SV 2
Handhavande SV 3
Forvaring SV 5
Transport SV 5
Skétsel och underhall SV 5
Atgérder vid stérningar 5% 5
Garanti SV 6
Tillbehér och reservdelar SV 6
EU-férsakran om 6verensstammelse SV 6
Tekniska data SV 7
Miljoskydd

Emballagematerialen kan atervinnas.
Kasta inte emballaget i hushallssoporna
utan lamna det till atervinning.

Kasserade apparater innehaller atervin-
ningsbart material som bor ga till atervin-
ning. Batterier, olja och liknande @mnen
far inte komma ut i miljgn. Overlamna

© skrotade aggregat till ett lampligt atervin-
ningssystem.

<{ &

)

Motorolja, varmeolja, diesel och bensin far inte slap-
pas ut i miljon. Skydda marken och avfallshantera for-
brukad olja pa ett miljovanligt satt.

Aggregatelement

Bild [N

1 Hogtrycksslang EASY!Lock

2 Kabelfaste

3 Pafyliningsdppning for bransle

4  Brénslematare

5  Munstyckesforvaring

6  El-matarledning

7  Hogtryckspump

8 Vattenanslutningssats

9  Hogtrycksanslutning EASY!Lock (endast HDS 5/xx
U)

10 Spolrérshallare

11 Vattenanslutning med filter

12 Underlag

13 Hogtrycksslangens utloppsdppning (endast HDS
5/xx UX)

14 Bérhandtag

15 Motorhuv

16 Huvudreglage

17 Brénnare

18 Slanghallare (endast HDS 5/xx U)

19 Slangtrumma (endast HDS 5/xx UX)

20 Sugslang med filter, for rengéringsmedel

21 Hallare for stralror

22 Typskylt

23 Hutillslutning

24 Handvev till slangtrumma (endast HDS 5/xx UX)

25 Skjuthandtag

26 Munstyckesmarkering

27 Trefunktionsmunstycke EASY!Lock

28 Stralrér EASY!Lock

29 Handspruta EASY!Force

30 Handsprutans sakerhetsparr

31 Sakerhetsspak

32 Startspak

Fargmarkning

—  Mandverelement for rengdringsprocessen ar gula.
—  Mandverelement for underhall och service ar ljus-
gra.

Symboler pa aggregatet

== | Hogtrycksstralar kan vid felaktig an-
*w véndning vara farliga. Stralen far inte
‘
KA

Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns pa:
www.kaercher.com/REACH

Risknivaer

A FARA

Varnar om en omedelbart éverhdngande fara som kan
leda till svara personskador eller dédsfall.

A VARNING

Varnar om en méjligen farlig situation som kan leda till
svéra personskador eller déden.

A  FORSIKTIGHET

Varnar om en méjligen farlig situation som kan leda till
lattare personskador.

OBSERVERA

Varnar om en méjligen farlig situation som kan leda till
materiella skador.

riktas mot ménniskor, djur, aktiv elek-

trisk utrustning eller mot sjélva aggre-
Poctiommrost | gatet. Hogtrycktvétten far endast an-
orfosieeizn ) véindas om den star lodrétt.

Aggregat med slangtrumma:

Risk fér brénnskador pa grund av myck-
et varma ytor!

Andamalsenlig anvindning

— Rengdring av: maskiner, fordon, byggnadsverk,
verktyg, fassader, terrasser, trddgardsredskap etc.

—  Hogtrycktvatten far endast anvandas om den star
lodratt.

—  Lamna aldrig apparaten utan uppsikt s& lange som
den &r i drift.

SV -1



A FARA

Skaderisk! Vid anvdndning pa bensinmackar eller andra
riskfyllda omraden maste géllande sékerhetsféreskrifter
foljas.

Avloppsvatten, innehallande mineralolja, far inte kom-
ma ut i mark, vattendrag eller kanalisation. Motor- och
underredestvatt utfors darfor enbart pa lampliga plat-
ser, utrustade med oljeavskijiljare.

Krav pa vattenkvaliteten:

OBSERVERA

Endast rent vatten far anvdndas som hégtrycksmedium.
Smuts orsakar slitage eller avliagringar i maskinen eller
i tillbehdren.

Om atervinningsvatten anvénds far foljande grénsvér-

den inte 6verskridas.

pH-varde 6,5...9,5
elektrisk ledningsférmaga * Ledningsférmaga
farskvatten +1 200
uS/cm
sedimenterbara amnen ** <0,5mgl/l
filtreringsbara amnen *** <50 mg/l
Kolvaten <20 mg/l
Klor <300 mg/l
Sulfat <240 mg/l
Kalcium <200 mg/l
Totalhardhet <28 °dH
<50 °TH
< 500 ppm (mg
CaCO,/l)
Jarn <0,5mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
Koppar <2mgll
Aktivt klor <0,3mgl/l
fritt fran illaluktande dofter
* Maximum totalt 2 000 uS/cm
** Testvolym 1 I, sedimenteringstid 30 min
*** inga slipande @mnen

Sadkerhetsanvisningar

—  Beakta lagstadgade, nationella foreskrifter fér h6g-
tryckstvéttar.

Beakta géllande, nationella regelverk for olycks-
fallsskydd. Hégtryckstvéttar maste kontrolleras re-
gelbundet och kontrollresultatet maste noteras
skriftligt.

—  Aggregatets uppvédrmningsanordning &r en for-
brénningsanldggning. Férbrédnningsanldggningar
maste kontrolleras regelbundet och i enlighet med
géllande, nationella regelverk.

Inga féréndringar far géras pa maskinen/tillbehé-
ren.

Sakerhetsanordningar

Sakerhetsanordningar ar avsedda att skydda anvanda-
ren och far inte deaktiveras eller kringas i sin funktion.

Tryckstallare

Tryckstéllaren kopplar fran aggregatet nar pistolen
stangs, och kopplar ater till det nar pistolen dppnas.

Sakerhetsventil

—  Sakerhetsventilen 6ppnas vid 6vertryck i behalla-
ren eller om dverstromningsventilen resp. tryckstal-
laren &r defekt.

—  Sakerhetsventilen har stallts in och plomberats hos
tillverkaren. instalining endast av kundservice.

Vattenbristsakring

Vattenbristsékringen forhindrar att brannaren kopplas
till vid vattenbrist.

Avgastemperaturbegransaren

Avgastemperaturbegransaren stanger av aggregatet
nar for hdg avgastemperatur uppnas.

Lindningsskyddskontakt

Lindningsskyddskontakten i pumpdriftens motorlind-
ning stéanger av motorn vid termisk éverbelastning.

Sakerhetssparr

Sakerhetssparren pa handsprutan forhindrar att appa-
raten startas oavsiktligt.

Idrifttagning
A VARNING
Skaderisk! Maskinen, tillbehéren, matningsledningarna,

och anslutningarna méaste vara i felfritt skick. Maskinen
far inte anvdndas om den inte &r felfri.

Montera handsprutpistol, stralror,
munstycke och hégtrycksslang

Obs! EASY!Lock-systemet forbinder komponenterna

med en snabbgéanga snabbt och sékert pa bara ett varv.

= Anslut stralréret och handsprutan och dra at for
hand (EASY!Lock).

= Montera munstycke pa stralréret (markering upptill
pa instéllningsringen) och dra at fér hand (EA-
SY!Lock).

= Aggregat utan slangtrumma:
Anslut hégtrycksslangen till handsprutan och ma-
skinens hogtrycksanslutning och dra at fér hand
(EASY!Lock).

= Aggregat med slangtrumma:
Anslut hégtrycksslangen och handsprutan och dra
at for hand (EASY!Lock).

Fylla pa bréansle

A FARA

Explosionsrisk! Fyll endast pa diesel eller I4tt eldnings-
olja. Drift med biodiesel enligt EN 14214 (6ver 6 °C ut-
omhustemperatur) ar méjlig. Oldmpligt brénsle, t.ex.
bensin, far inte anvédndas.

OBSERVERA

Risk fér skador! Kér aldrig maskinen med tom brénsle-
tank. Bréanslepumpen kan férstéras. Detta géller dven
vid drift med kallvatten.

> Oppna tanklocket.

= Fylla pa bransle.

= Sténg tanklocket.

= Torka av brénsle som runnit éver.
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Fylla pa/byta ut behallare for
rengoringsmedel

A FARA

Risk for skada!

— Anvand endast produkter fran Karcher.

—  Sug aldrig upp pa I6sningsmedel (bensin, aceton,
fértunning, etc.).

—  Undvik kontakt med 6gon och hud.

— Beakta tillverkarens sakerhets- och anvandnings-
hanvisningar.

Kércher har ett individuellt program foér rengéring

och vard.

Din forsaljare ger dig gérna ytterligare information.

= Fyll pa/ byt ut den externa behallaren fér rengé-
ringsmedel.

Vattenanslutning

A VARNING

Beakta vattenleverantérens foreskrifter.

Enligt géllande féreskrifter far apparaten ald-

rig anvéndas i dricksvattennétet utan sys-

temavskiljare. Sékerstéll att vattenférsorj-

ningssystemet, som hégtryckstvétten an-

sluts till, har en anslutning som &r utrustad

med en systemavskiljare enligt EN 12729 typ BA.

Vatten som runnit genom en systemavskiljare anses

inte vara drickbart.

A FORSIKTIGHET

Anslut alltid systemavskiljaren till vattenférsérjningen,

aldrig direkt till maskinen.

Se Tekniska Data for anslutningsvarden.

= Fast tilloppsslangen (minimildngd 7,5 m, minsta di-
ameter 1/2“) med slangklamman pa vattenanslut-
ningssatsen.

= Anslut vattenslang till apparatens vattenintag och
till vattenférsorjningen (exempelvis vattenkran).

Observera: Tilloppslangen och slangklamman ingar

inte i leveransen.

Sug upp vatten fran behallare

= Anslut sugslang (diameter minst 1/2*) med filter
(tillbehor) till vattenférsérjningen.

—  Max. sughéjd: 0,5 m

A FARA

Risk for personskador och materialskador! Sug aldrig

upp vatten ur en dricksvattenbehallare. Sug aldrig upp

vétskor som innehaller I6sningsmedel som lackfértun-

ning, bensin, olja eller ofiltrerat vatten. Tatningarna i

maskinen t&l inga I6sningsmedel. Anga frén I6snings-

medel &r brandfarlig, explosiv och giftig.

Elanslutning

—  Anslutningsvarde, se Tekniska data och typskylten.

—  Den elektriska anslutningen maste utféras av en

elektriker och motsvara IEC 60364-1.

Stang av strombrytaren "0/OFF*.

Stick i natkontakten.

FARA

isk for skada pa grund av elektrisk stét!
Olémpliga elektriska férldngningskablar kan vara
farliga. Anvénd endast tillatna elektriska forléng-
ningskablar utomhus, med motsvarande méarkning
och med tillréckligt tvérsnitt.

— Rulla alltid ut férldngningsledningar helt.

—  Stickkontakt och koppling hos en anvénd férldang-

ningskabel méste vara vattentéta.

BV

I @

OBSERVERA

Maximalt tilldten nétimpedans pa den elektriska anslut-
ningspunkten (se Tekniska data) far inte dverskridas.
Vid oklarheter géllande den aktuella ndtimpedansen
som géller for din anslutningspunkt, ta kontakt med ditt
energifdérsérjningsféretag.

Handhavande

A FARA

Explosionsrisk! Inga brénnbara vétskor far sprutas med

hégtryckstvétten.

A FARA

Risk for personskada! Anvénd aldrig maskinen utan

monterat stralrér. Kontrollera innan varje anvéndning att

stralréret &r ordentligt fastsatt. Stralrérets férskruvning

maste vara fast atdraget fér hand.

A FARA

Skaderisk! Hall i handsprutan och stralréret med bada

hénderna nér du arbetar.

A FARA

Skaderisk! Avdragsspaken och lasspaken far inte vara

spdrrade ndr maskinen anvands.

A FARA

Skaderisk! Kontakta kundservice om lasspaken &r de-

fekt.

OBSERVERA

—  Risk for skador! Kér aldrig maskinen med tom
brénsletank. Bréanslepumpen kan férstéras. Detta
géller dven vid drift med kallvatten.

—  Risk for skador! Anvénd aldrig maskinen utan filter
i vattenanslutningen.

—  Risk fér skador! Ldgg inga féremal (slang osv.) i el-
ler éver kaminen.

—  Aggregat med slangtrumma:
Fara for skada! Rulla alltid ut hégtrycksslangen full-
standigt.

Oppnalstinga maskinhuv
Bild A

= Lossalaset till huven med en skruvmejsel, fall fram
huven och haka loss den.

Bild K1

= Sétt fast maskinhuven (se pilar), fall upp den och
haka fast laset till huven.

Oppnalstinga handsprutan

> Oppna handsprutan: Tryck pa lasspaken och av-
dragsspaken.

= Sténg handsprutan: Slapp lasspaken och avdrags-
spaken.

Byt munstycke

A FARA

Skaderisk! Stdng av maskinen innan munstycken byts
och tryck pa handsprutan tills maskinen &r trycklés.

= Las handsprutan genom att skjuta sparren framat.
= Byt munstycket.

Driftslagen
Bild I
0/OFF = Av

1 Drift med kallt vatten
2 Drift med varmvatten
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Koppla till aggregatet

=>» Stall in huvudreglaget till 6nskat arbetssatt.

Maskinen startar kort och kopplas sedan fran, sa snart

som arbetstrycket har uppnatts.

= Las upp handsprutan genom att skjuta sparren
bakat.

Qm h_ﬁndsprutpistolen aktiveras kopplas aggregatet

ater till.

Anmarkning: Lufta ur pumpen om det inte kommer ut

nagot vatten ur hogtrycksmunstycket.

Lufta ur pumpen:

= Koppla till och fran aggregatet flera ganger med hu-
vudreglaget medan handsprutan ar 6ppen.

Observera: Genom att ta bort stralroret fran hogtrycks-

slangen fran handsprutan gar det snabbare att Iufta ur.

Avbryta drift

= Slapp avdragsspaken, maskinen stangs av.
Las handsprutan genom att skjuta sparren framat.
= Las upp handsprutan genom att skjuta sparren
bakat.
Dra ater i avdragsspaken, maskinen startar igen.

Vilj typ av strale

Stang handspruta.

Las handsprutan genom att skjuta sparren framat.
Vrid pa munstyckeshdljet tills dnskad symbol 6ver-
enstdmmer med markeringen:

A X7

Rund hogtrycksstrale (0°) till mycket
envis smuts.

s Flat Iagtrycksstrale (CHEM) vid an-
[} . vandning med rengdringsmedel, eller
(I> rengéring med lagt tryck.

Flat hogtrycksstrale (25°) till smuts som

.- stracker sig ver storre yta.

Drift med rengoringsmedel

—  Var sparsam med anvandning av rengéringsmedel
for att minska pafrestningarna pa miljon.

— Rengoringsmedlet maste vara anpassat till ytan
som ska rengoras.

Bild I

= Ta ur sugslangen for rengéringsmedel.

= Vrid pa filtret pa sugslangen for rengéringsmedel
for att dosera rengdringsmedlet.

= Hang slangen foér rengéringsmedel i en behallare

>

med rengdringsmedel.
Stall in munstycket pa "CHEM".

Rengoring
= Stall rengdringsmedlets koncentration sa att det ar
anpassat till ytan som ska rengéras.
Anmarkning: Rikta alltid stralen forst pa stort avstand
fran objektet som ska rengoras, for att forhindra att ska-
dor uppkommer pa grund av for hogt tryck.
Rekommenderad rengéringsmetod

—  LOs upp smuts:

= spraya pa sparsamt med rengdringsmedel och lat
det verka i 1...5 minuter, men inte torka in.

Tag bort smuts:

Spola bort upplést smuts med hogtrycksstrale.

* |

Drift med kallt vatten

Borttagning av latt nedsmutsning och skéljning, exv. for:
Tradgardsmaskiner, terasser, verktyg, etc.
= Stall huvudreglaget pa "1".

Drift med varmvatten
A FARA

Risk for skéllning!
= Stall huvudreglaget pa "2".

Efter anvandning med rengéringsmedel

= Skruva igen filtret pa sugslangen for rengéringsme-
del helt (-).

Stall huvudreglaget pa "1".

Spola ren apparaten med 6ppen handspruta under
minst en minut.

>
>

Stinga av aggregatet

A FARA

Risk for skallning frén hett vatten! Efter drift med varm-
vatten maste maskinen kéras minst tva minuter med
kallt vatten och med 6ppnad spruta fér att kylas ned.
Stang vattentillférseln.

Oppna handsprutpistolen.

Satt pa pumpen med strémbrytaren pa maskinen
och lat den ga i 5-10 sekunder.

Stang handspruta.

Sténg av strombrytaren "0/OFF*.

Forsakra dig om att dina hander ar torra nar du drar
ut natkontakten.

Ta bort vattenanslutningen.

Tryck pa handsprutan tills apparaten ar trycklds.
Las handsprutan genom att skjuta sparren framat.

(7
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Forvara aggregatet

Placera handsprutan i hallaren.

Aggregat utan slangtrumma:

Rulla upp hégtrycksslangen och hang den 6ver
slanghallaren.

= Aggregat med slangtrumma:

Rulla upp hégtrycksslang pa slangtrumma. Tryck in
handtaget pa veven for att blockera slangtrumman.
Rulla upp anslutningssladden pa sladdhallaren.
Féast kontakten med monterat clip.

Frostskydd

vV

>
>

OBSERVERA

Risk for skador! Frost férstér maskinen om den inte &r

helt témd pa vatten.

= Stall aggregatet pa en frostfri plats.

Om aggregatet ar anslutet till en kamin ska foljande be-

aktas:

OBSERVERA

Risk fér skador pga. kalluft som kommer in via kaminen.

= Skilj aggregatet fran kaminen vid temperaturer un-
der 0° C utomhus.

Om det inte ar mojligt att forvara aggregatet pa en frost-

fri plats ska aggregatet hiberneras.

Nedstédngning

Under langre driftspauser eller om det inte &r mgjligt att
férvara aggregatet pa en frostfri plats:

= Tom ut vatten

= Spola igenom aggregatet med frostskyddsmedel

SV -4
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Slappa ut vatten
= Skruva av slang for vattentillférsel samt hogtrycks-

= L&agg maskinen pa rygg.
= Kér maskinen under max. 1 minut med kallvatten-
drift tills pump och ledningar ar tomma.

Spola igenom aggregatet med frostskyddsmedel

Anmarkning: Beakta foreskrifter fran tillverkaren av

frostskyddsmedlet.

= Fyll pa vattenanslutningen med vanligt frostmedel.

= Starta aggregat (utan brénnare), tills aggregatet ar
helt genomspolat.

Pa detta satt uppnas aven ett visst skydd mot rost.

AN  FORSIKTIGHET

Risk fér personskador och materiella skador! Tank pa
maskinens vikt vid lagringen.

A FARA

Skaderisk! Risk att maskinen vélter vid kraftigt motlut,
for hég lutning i sidled eller instabilt underlag.

—  Kor maskinen endast i lutning pa maximalt 2 %.

—  Anvénd maskinen endast pa fast underlag.
OBSERVERA

Skydda avdragsspaken mot skador under transporten.
A FORSIKTIGHET

Risk for personskada och materiell skada! Ténk pa ma-
skinens vikt vid transporten.

Innan maskinen transporteras, lagg den pa rygg
och lat allt restvatten rinna ut.

Man haller aggregatet i skjuthandtaget och drar det
bakom sig vid langre transporter.

Ta tag i handtagen och i skjutbygeln nar maskinen
ska béras.

Vid transport i fordon ska maskinen sakras enligt
respektive gallande bestdmmelser sa den inte kan
tippa eller glida.

Skotsel och underhall

A FARA

Risk fér skador om maskinen startar plétsligt och pa
grund av elektrisk stét. Stédng av maskinen och dra ut el-
kontakten innan arbeten utfors pa maskinen.

Stang av vattentillforseln.

Oppna handsprutpistolen.

Sétt pa pumpen med strombrytaren pa maskinen
och lat den ga i 5-10 sekunder.

Stang handspruta.

Stang av strombrytaren "0/OFF*“.

Forsakra dig om att dina hander ar torra nar du drar
ut natkontakten.

Ta bort vattenanslutningen.

Tryck pa handsprutan tills apparaten ar trycklos.
Las handsprutan genom att skjuta sparren framat.
Lat aggregatet svalna.
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Sakerhetsinspektion/Serviceavtal

Kom 6verrens med forsaljningsstallet om att regelbund-
na sakerhetskontroller ska genomféras eller valj ett ser-
vicekontrakt. Be om rad.

Underhallsintervaller

Varje vecka

= Rengor filtret i vattenanslutningen.

Varje manad

= Rengor filtret pa sugslangen for rengéringsmedel.
Var 500:e driftstimme, minst en gang per ar

= Latauktoriserad serviceverkstad utfora underhallet
av apparaten.

Underhallsarbeten

Observera: Det ar inte nddvandigt att géra oljebyten pa
oljepumpen.
Rengor filtret i vattenanslutningen

= Taurfiltret.
= Rengor filtret i vatten och satt i igen.

Rengora filtret i sugslangen for rengoringsmedel
= Rengor filtret i vatten och sétt i igen.

Atgarder vid stérningar

A FARA

Risk fér skador om maskinen startar plétsligt och pa
grund av elektrisk stét. Stdng av maskinen och dra ut el-
kontakten innan arbeten utférs pa maskinen.

Apparaten arbetar inte

Ingen natférsorjning

Kontrollera natanslutning/elkabel.

Motorn ar 6verbelastad/6verhettad

Stang av strombrytaren "0/OFF“.

Lat aggregatet svalna.

Sla pa apparaten.

Om stérningen upptréder igen, lat kundtjansten
testa aggregatet.

Begransaren for avgastemperaturen har 16st ut,
varmeslangen ar nedsotad.

Lat auktoriserad serviceverkstad avldgsna sotet i
aggregatet.

— Begransaren for avgastemperaturen har I6st ut, av-
gastemperaturen ar for hog.

Stang av strombrytaren "0/OFF*.

Lat aggregatet svalna.

Endast hos maskiner med manuell aterstéllning:
Bild

Tryck pa aterstéllningsknapp for avgastemperatur-
begransare.

Sla pa apparaten.

Om stérningen upptréder igen, lat kundtjansten
testa aggregatet.

(T XX 2N
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Aggregatet bygger inte upp tryck

—  Luftisystemet

Lufta ur pumpen:

= Kopplatill och fran aggregatet flera ganger med hu-
vudreglaget medan handsprutan ar éppen.

Observera: Genom att ta bort stralréret fran hégtrycks-

slangen fran handsprutan gar det snabbare att lufta ur.

= Omden externa behallaren fér rengdringsmedel ar

tom, fyll pa/byt ut den tomma behallaren.

Kontrollera anslutningar och ledningar.

Filter i vattenanslutningen smutsigt

Rengor filtret.

For lite vatten matas in

Kontrollera vattenflddet till pumpen (Tekniska Data).

Vattenkran stangd.

Oppna vattenkranen.
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Aggregatet stanger av/startar standigt nar
handsprutan ar 6ppen

—  Luftisystemet

Lufta ur pumpen:

= Kopplatill och fran aggregatet flera ganger med hu-
vudreglaget medan handsprutan ar 6ppen.

Observera: Genom att ta bort stralroret frdn hogtrycks-

slangen fran handsprutan gar det snabbare att lufta ur.

—  Hogtrycksmunstycket forstoppat

= Rengdr munstycke.

—  Varmeslang forkalkad

= Lat kundtjanst aviagsna kalk i maskinen.

Aggregatet kopplas fran och till med stiangd
handsprutpistol

—  Lack i hogtryckssystemet
= Kontrollera hégtryckssystemet och anslutningar
med avseende pa lack.

Aggregatet lacker, vatten sipprar ut under
aggregatet

—  Pump otéat, sakerhetsventil otat.

Anmarkning: Tillatet &r 3 droppar/minut.

= Lat auktoriserad serviceverkstad kontrollera aggre-
gatet vid storre otathet.

Aggregatet suger ej upp rengoringsmedel

—  Munstycke ar instéllt pa "Hogtryck".

= Stall in munstycket pa "CHEM".

—  Extern rengéringsmedelsbehallare ar tom.

= Fyll pa/ byt ut den externa behallaren fér rengé-

ringsmedel.

—  Filter i sugslangen foér rengéringsmedel nedsmut-
sat

= Rengor filtret.

Bild IEA

— Bakslagsventilen tilltappt
= Tag bort slang fér rengéringsmedel och lossa back-
ventil med trubbigt féremal.

Brannaren tander inte

Bransletank ar tom.

Fylla pa bransle.

Vattenbrist

Kontrollera vattenanslutning, kontrollera inkom-
mande ledningar.

—  Vatteninmatningstemperatur for h6g.

= Mata in varmt vatten max. 30 °C .

Bild IEX

—  Branslefiltret nedsmutsat

= Byt ut branslefiltret.

Kundservice

Vit

Kan storningen inte atgardas maste aggregatet
kontrolleras av auktoriserad serviceverkstad.

| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
aggregatet repareras utan kostnad under forutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverkningsfel. |
fragor som géller garantin ska du vanda dig med kvitto
till inkdpsstallet eller ndrmaste auktoriserade service-
verkstad.

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehér och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehér och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

EU-forsakran om overensstaimmelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende betecknade ma-
skin i &ndamal och konstruktion samt i den av oss leve-
rerade versionen motsvarar EU-direktivens tillampliga
grundlaggande sakerhets- och halsokrav. Vid andringar
pa maskinen som inte har godkéants av oss blir denna
odverensstammelseforklaring ogiltig.

Produkt: Hogtryckstvatt

Typ: 1.064-xxx

Tillampliga EU-direktiv

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2000/14/EG

2014/30/EU

Tillampade harmoniserade normer

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

HDS 5/11, HDS 5/13:

EN 61000-3-3: 2013

HDS 5/15:

EN 61000-3-11: 2000

Tillampad metod for 6verensstaimmelsevardering
2000/14/EG: Bilaga V

Ljudeffektsniva dB(A)
HDS 5/11 U, HDS 5/15:
Upmatt: 91
Garanterad: 94
HDS 5/11 UX, HDS 5/13:
Upmatt: 91
Garanterad: 93

5.957-976

Undertecknande agerar pa uppdrag av och med styrel-

sens godkannande.
W/ @QQ(

S. Reiser

.Jenner
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01
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Tekniska data

| HDS5M11 | HDS5M3 HDS 5/15
Natforsorjning
Spanning Vv 220 | 230 | 240 [ 220230 | 240 | 220 [ 230 | 240
Stromart Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Anslutningseffekt kW 2,2 2,6 2,7
Sakringar (tréga) A 16 [ 16 [ 13 [16[16[13] 16 [ 16 [ 13
Skydd - IPX5 IPX5 IPX5
Skyddsklass - | | |
Maximalt tillaten natimpedans Ohm 0,150 0,150 0,150
Vattenanslutning
Inmatningstemperatur (max.) °C 30 30 30
Inmatningsmangd (min.) I/t (I/min) 500 (8,3) 550 (9,2) 500 (8,3)
Sughdjd ur 6ppen behallare (20 °C) m 0,5 0,5 0,5
Inmatningsstryck (max.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Diameter inmatningsslang(min.) Tum 12 12 12
Langd inmatningsslang (min.) m 7,5 7,5 7,5
Prestanda
Matningsmangd, vatten I/t (I/min) 450 (7,5) 500 (8,3) 450 (7,5)
Arbetstryck vatten (med standardmunstycke) | MPa (bar) 11,0 (110) 12,5 (125) 15,0 (150)
Max. driftévertryck (sakerhetsventil) MPa (bar) 16,5 (165) 18,0 (180) 20,0 (200)
Max. arbetstemperatur varmvatten °C 80 80 80
Insugning av rengdringsmedel I/t (I/min) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6)
Brannareffekt kW 26 29 26
Maximal férbrukning av varmeledningsolja | kg/t 27 3,1 2,7
Handsprutans rekylkraft (max.) N 18,1 21,4 20,8
Standardmunstyckets munstycksstorlek (UX) | -- 032 (033) 034 028
Berédknade varden enligt EN 60335-2-79
Brusniva
Ljudtrycksniva L, dB(A) 76 76 7
Osékerhet K, dB(A) 3 3 3
Ljudeffektsniva Ly, + Osakerhet Ky, (UX) dB(A) 94 (93) 93 94
Hand-Arm Vibrationsvéarde
Handspruta m/s? 2,4 1,0 0,9
Spolrér m/s? 1,4 1,1 1.1
Osakerhet K m/s? 0,3 0,3 0,3
Drivmedel
Bransle - Varmeolja EL, el- | Varmeolja EL, |Varmeolja EL, el-
ler diesel eller diesel ler diesel
Oljeméangd | 0,1 0,1 0,2
Oljesorter Motorolja Best.nr. 6.288- | Best.nr. 6.288- | Best.nr. 6.288-
15W40 050.0 050.0 050.0
Matt och vikt
Langd x Bredd x Hojd (UX) mm 618 x 618 x 994 |618x618x994 | 618 x 618 x 994
(1163) (1163) (1163)
Typisk driftvikt (UX) kg 70 (72) 74 (76) 76 (78)
Bransletank | 6,5 6,5 6,5
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Lue tdma alkuperaisia ohjeita ennen lait-

A teesi kayttamista, sailyté kayttdohje myo-
hempaa kayttdéa tai mahdollista mydhem-

paa omistajaa varten.

—  Turvaohje nro 5.951-949.0 on ehdottomasti luetta-
va ennen laitteen ensimmaisté kayttokertaa!

— Jos havaitset kuljetusvaurioita, ota valittdmasti yh-
teys jalleenmyyjaan.

—  Tarkasta pakkauksen sisalto sité purettaessa. Toi-
mituslaajuus, katso kuvaa 1.

Siséllysluettelo

Ymparistonsuojelu Fl 1
Vaarallisuusasteet Fl 1
Laitteen osat Fl 1
Laitteessa olevat symbolit Fl 1
Kayttotarkoitus Fl 1
Turvaohjeet Fl 2
Turvalaitteet Fl 2
Kayttoonotto Fl 2
Kayttd Fl 3
Sailytys Fl 5
Kuljetus Fl 5
Hoito ja huolto Fl 5
Hairidapu Fl 5
Takuu Fl 6
Varusteet ja varaosat Fl 6
EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus Fl 7
Tekniset tiedot Fl 8

Ymparistonsuojelu

Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia.
Ala kasittelee pakkauksia kotitalousjat-
teend, vaan toimita ne jatteiden kierratyk-
seen.

Kaytetyt laitteet sisaltévat arvokkaita kier-
ratettavia materiaaleja, jotka tulisi toimit-
taa kierratykseen. Paristoja, dljyja ja sa-
mankaltaisia aineita ei saa paastaa ym-
© paristoon. Tasta syysta toimita kuluneet
laitteet asianmukaisiin kerayspisteisiin.

= gg@
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Huolehdi, ettei moottoriéljya, polttodljya, dieselia tai
bensiinia paase valumaan luontoon. Suojaa maape-
raa ja havita jatedljyy ymparistoystavallisesti.
Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista l6ytyy osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH

Vaarallisuusasteet

A VAARA

Huomautus vélittbmésti uhkaavasta vaarasta, joka voi ai-
heuttaa vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuolemaan.
A VAROITUS

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka
voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi johtaa
kuolemaan.

AN VARO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka
voi aiheuttaa vahdisid vammoja.

HUoOwmIO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka
voi aiheuttaa aineellisia vahinkoja.

Fl

Laitteen osat

Kuva

Korkeapaineletku EASY!Lock

Johdon pidike

Polttoaineen tayttdaukko

Tayttdmaaran nayttd

Suuttimien sailytyspaikka

Sahkajohto

Korkeapainepumppu

Vesiliitantasarja

Korkeapaineliitantd EASY!Lock (vain HDS 5/xx U)

10 Ruiskuputken sailytysteline

11 Vesiliitdnta ja suodatin

12 Tuki

13 Korkeapaineletkun ulostuloaukko (vain HDS 5/xx
UX)

14 Kantokahva

15 Pdlysuoja

16 Laitekytkin

17 Poltin

18 Letkukannatin (vain HDS 5/xx U)

19 Letkurumpu (vain HDS 5/xx UX)

20 Puhdistusaineen imuletku ja suodatin

21 Suihkuputken kiinnike

22 Tyyppikilpi

23 Kansilukko

24  Letkurummun kasikampi (vain HDS 5/xx UX)

25 Tybntokahva

26 Suuttimen merkinta

27 Kolmoissuutin EASY!Lock

28 Ruiskuputki EASY!Lock

29 Kasikayttdinen ruiskupistooli EASY!Force

30 Kasiruiskupistoolin varmistinsalpa

31 Turvavipu

32 Laukaisuvipu

O©CoO~NOOUNRWN-

Varitunnukset

— Puhdistusprosessin kayttdelimet ovat keltaisia.
— Huollon ja servicen kayttéelimet ovat vaaleanhar-
maat.

Laitteessa olevat symbolit

Epé&asianmukaisesti kdytettyiné suur-
painesuihkut voivat olla vaarallisia.
Suihkua ei saa suunnata ihmisiin, elai-
miin, jénnitteellisiin séhkdvarusteisiin
tai itse laitteeseen. Painepesuria saa
kéyttaa vain, kun se on pystysuorassa
asennossa.

mf;; 0
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Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Letkurummulla varustettu laite:

Kuumien pintojen aiheuttama palovam-
mavaara!

Kayttotarkoitus

— Puhdistaminen: Koneet, ajoneuvot, rakennukset,
tyokalut, julkisivut, terassit, puutarhavalineet jne.
Painepesuria saa kayttaa vain, kun se on pystysuo-
rassa asennossa.

—  Ala koskaan jaté laitetta valvomatta niin kauan, kun
se on kaytossa.
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A VAARA

Loukkaantumisvaara! Jos laitetta kdytetdén huolto-
asemilla tai muissa vastaavissa paikoissa, on noudatet-
tava asianmukaisia turvaméaéarayksia.

Al paasta mineraalipitoista jatevettd valumaan maa-
peraan, vesistoon tai viemariverkkoon. Moottorin ja
auton pohjan pesu on suoritettava tasta syysta puhdis-
tukseen soveltuvalla ja dljyerottimella varustetulla pai-
kalla.

Veden laatuvaatimukset:

HUoOMIO

Korkeapainelaitteistossa saa kayttad ainoastaan puh-

dasta vettd. Epdpuhtaudet johtavat laitteen ja varustei-
den ennenaikaiseen kulumiseen tai kerrostumien muo-
dostumiseen.

Jos kaytetdan recycling-vetta, seuraavia raja-arvoja ei
saa ylittéa:

pH-arvo 6,5...9,5
sahkonjohtokyky * Tuoreveden sah-
kénjohtavuus
+1200 pS/cm
erotettavissa olevat aineet ** <0,5mgl/l
poisuodatettavissa olevat aineet | < 50 mg/I
Hiilivedyt <20 mg/l
Kloridi <300 mg/l
Sulfaatti <240 mg/l
Kalsium <200 mg/l
Kokonaiskovuus <28 °dH
<50 °TH
< 500 ppm (mg
CaCoy/l)
Rauta <0,5mgl/l
Mangaani < 0,05 mg/l
Kupari <2mg/l
Aktiivikloori <0,3mgl/l
ei saa haista epamiellyttavalle
* Maksimi yhteensa 2000 pS/cm
* Naytetilavuus 1 |, laskeutusaika 30 minuuttia
*** ei hankaavia aineita

Turvaohjeet

—  Kunkin maan lainlaatijan s&&tdmié, korkeapaine-
pesulaitteita koskevia kansallisia maéréyksia on
noudatettava.

—  Kunkin maan lainlaatijan s&étdmié, tyéturvallisuut-

ta koskevia kansallisia mé&éaréyksié on noudatetta-

va. Korkeapainepesulaitteet on tarkastettava sédan-
néllisin véliajoin ja tarkastuksen tulokset on tallen-
nettava kKirjallisesti.

Laitteen vedenldmmityslaitteisto on poltinlaitteisto.

Poltinlaitteistot on séénndbllisesti tarkastettava kun-

kin maan lainséétéjén sdatdmien maéradysten mu-

kaisesti.

— Laitetta/varusteita ei saa muuttaa.

Turvalaitteet

Turvalaitteet on tarkoitettu kayttajan suojaamiseksi
loukkaantumiselta, eika niitd saa poistaa kaytdsta, eika
niiden toimintoa saa ohittaa.

Fl

Painekytkin

Painekytkin sammuttaa laitteen, kun kasiruisku sulje-
taan, ja kytkee laitteen paalle, kun kéasiruisku avataan.

Turvaventtiili

—  Turvaventtiili avautuu, jos kattilaan muodostuu yli-
painetta tai, jos ylivirtausventtiili tai painekytkin on
vaurioitunut.

—  Turvaventtiili on tehtaalla saadetty ja varmistettu
lyijysinetilla. Ainoastaan asiakaspalvelu voi suorit-
taa saadon.

Alivesisuoja

Alivesisuoja estaa polttimen paalle kytkeytymisen, jos
vetta ei ole tarpeeksi.

Pakokaasun lampétilan rajoitin

Pakokaasun lampétilan rajoitin sammuttaa laitteen, kun
pakokaasu saavuttaa liian korkean lampétilan.

Ylikuumenemissuoja

Pumppumoottorin ylikuumenemissuoja sammuttaa
moottorin, jos se kuumenee ylikuormituksen vuoksi.

Varmistuspidatyspinne

Kasiruiskupistoolin varmistuspidatyspinne estaa lait-
teen tahattoman kytkeytymisen.

Kayttéonotto

AN VAROITUS

Loukkaantumisvaara! Laitteen, varusteiden, tulojohto-
Jjen ja liiténtbjen on oltava moitteettomassa kunnossa.
Jos kunto ei ole moitteeton, laitetta ei saa kayttda.

Kasiruiskupistoolin, ruiskuputken, suuttimen
ja korkeapaineletkun asentaminen

Huomautus: EASY!Lock-jarjestelméa yhdistéda kompo-

nentit pikakierteella vain yhdella kierroksella nopeasti ja

varmasti.

= Yhdista ruiskuputki kasikayttdiseen ruiskupistooliin

ja kirista kasin (EASY!Lock).

Asenna suutin suihkuputkeen (sadatérenkaan mer-

kinta ylospain) ja kirista kasitiukkuuteen

(EASY!Lock).

Laite ilman letkurumpua:

Yhdista korkeapaineletku kasikayttdiseen ruisku-

pistooliin ja laitteen korkeapaineliitantaan ja kirista

kasin (EASY!Lock).

Letkurummulla varustettu laite:

Yhdista korkeapaineletku kasikayttdiseen ruisku-

pistooliin ja kirista kasin (EASY!Lock).
Polttoaineen lisddaminen

A VAARA

Ré&jéhdysvaara! Kéytéd ainoastaan dieselpolttoainetta
tai kevyttd ldmmitysoljya. Kayttd EN 14214 mukaisella
biedieselilla (yli 6 °C ulkoldmpétilassa) on mahdollista.
Sopimatonta polttoainetta, kuten esimerkiksi bensiinia,
el saa kayttaa.

HUOMIO

Vaurioitumisvaara! Al koskaan kéyta laitetta, jos polt-
toainetankki on tyhja. Muutoin polttoainepumppu rik-
koontuu. Témé koskee myds kylmévesikayttod.

= Avaa polttoainesailion kansi.

= Polttoaineen lisddminen.

= Sulje polttoainesailion korkki.

= Pyyhi ylivalunut polttoaine pois.

>

>
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Puhdistusainekanisterin taytté/vaihto

A VAARA

Loukkaantumisvaara!

—  Kayta ainoastaan Karcher-tuotteita.

—  Ala missaan tapauksessa kayta laitteessa liuotti-
mia (bensiinia, asetonia, ohentimia tms.).

— Valta aineiden joutumista silmiin tai iholle.

— Noudata puhdistusaineen valmistajan antamia tur-
va- ja kasittelyohjeita.

Karcher tarjoaa yksilollisen puhdistus- ja desinfi-

ointiohjelman.

Jalleenmyyjasi antaa mielellaan lisatietoja.

= Tayta/vaihda ulkoinen puhdistusainesailio.

Vesiliitanta

A VAROITUS

Noudata vesilaitoksen ohjeita.

Voimassa olevien mééréysten mukaan lai-

tetta ei saa kdyttda milloinkaan juomavesi-

verkossa ilman jérjestelméerotintinta. Var-

mista, etté vesijohtojérjestelmén se lijtanta,

johon painepesuri liitetédén, on varustettu

normin EN 12729 Tyyppi BA mukaisella jérjestelméa-

erottimella.

Vesi, joka on valunut jérjestelméerottimen lavitse, ei ole

Jjuomakelpoista.

A VARO

Liité jérjestelméerotin aina vedensyéttéén, ei koskaan

suoraan laitteeseen.

Katso litdntaarvot teknisisté tiedoista.

= Kiinnita tuloletku (vAhimmaispituus 7,5 m, vahim-
maislapimitta 1/2“) letkunkiristimella vesiliitantasar-
jaan.

= Liita tuloletku laitteen vesiliitdntaan ja vedenkierron
litdntdan (esim. vesihanaan).

Huomautus: Tuloletku ja letkunkiristin eivat kuulu toi-

mituslaajuuteen.

Veden imeminen séiliosta

= Liitd suodattimella (lisdvaruste) varustettu imuletku
(halkaisija vahintaan 1/2%) vesiliitantaan.

— Maks. imukorkeus: 0,5 m

A VAARA

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara! Al koskaan ime

vettd minkéénlaisesta juomavesiséiliosta. Ald koskaan

ime liuotinpitoisia nesteitd kuten ohentimia, bensiinia,

Oljyé tai suodattamatonta vetta. Laitteen tiivisteet eivat

kesté liuottimia. Liottimien ruiskutussumu on erittéin

herkésti syttyvad, helposti réjahtavéa ja myrkyllista.

Sahkoliitanta

— Katso liitdntaarvot teknisista tiedoista ja tyyppikil-
vesta.

—  Sahkdliitdnnat on suoritettava sdhkdasentajan toi-
mesta ja niiden on oltava IEC 60364-1:n mukaisia.

= Aseta laitekytkin asentoon "0/OFF".

= Tyoénna virtapistoke pistorasiaan.

A VAARA

Séhkéiskun aiheuttama loukkaantumisvaara!

—  Sopimattomat jatkojohdot voivat olla vaarallisia.
Kéyté ulkona vain tarkoitukseen hyvéksyttyjé ja
vastaavasti merkittyja jatkojohtoja, joissa on riittdva
Jjohdon poikkileikkaus.

—  Veda pidennysjohdot aina kokonaan pois kelalta.

—  Kaéytetyn jatkojohdon pistokkeen ja kytkimen on ol-
tava vesitiivis.

Fl

HUOMIO

Séhkdéliitdnnén suurinta sallittua verkkovastusta ei saa
ylittéda (katso tekniset tiedot). Jos ilmenee epéselvyyk-
sid koskien verkkoliitédntési kdytettévissé olevaa verkko-
vastusta, ota yhteys energiansyéttoyhtiédsi.

Kaytto

A VAARA

R&jahdysvaara! Ald suihkuta mitédén palavia nesteité.

A VAARA

Loukkaantumisvaara! Laitetta ei saa koskaan kayttaa il-

man asennettua ruiskuputkea. Tarkasta ruiskuputken

tiukkuus ennen jokaista kédyttéa. Ruiskuputken ruuvilii-

toksen pitéa olla kiristettyna késitiukkuuteen.

A VAARA

Loukkaantumisvaara! Pidé puhditusty6té tehtdessé

molemmin késin kiinni kdsiruiskupistoolista ja ruiskuput-

kesta.

A VAARA

Loukkaantumisvaara! Liipaisinvipua ja varmistusvipua

ei saa lukita kdyton aikana.

A VAARA

Loukkaantumisvaara! Ota yhteys asiakaspalveluun, jos

varmistusvipu on vahingoittunut.

HUOMIO

—  Vaurioitumisvaara! Alé koskaan kéyté laitetta, jos
polttoainetankki on tyhjd. Muutoin polttoainepump-
pu rikkoontuu. Témé koskee myds kylmévesikayt-
to4.

—  Vaurioitumisvaara! Al& koskaan liité laitetta vesilii-
téntéén ilman suodatinta.

—  Vaurioitumisvaara! Alé aseta mitéaén esineité (let-
kua jne.) hormin sisdén tai p&alle.

—  Letkurummulla varustettu laite:
Vaurioitumisvaara! Vedé korkeapaineletku aina ko-
konaan pois kelalta.

Laitekannen avaaminen/sulkeminen
Kuva A
=>» Avaa ruuvitaltalla laitekannen lukitus, kdanna laite-
kansi eteen ja irrota.

Kuva K1
= Pisté laitekansi paikalleen (katso nuolet), kdanna
yl6s ja lukitse laitekansi.

Kasikayttoisen ruiskupistoolin avaaminen/
sulkeminen

= Kasikayttdisen ruiskupistoolin avaaminen: Paina
varmistusvipua ja liipaisinvipua.

= Kasikayttdisen ruiskupistoolin sulkeminen: Va-
pauta varmistusvipu ja liipaisinvipu.

Suuttimen vaihto

A VAARA

Loukkaantumisvaara! Kytke laite pois ennen suuttimen

vaihtoa ja aktivoi kasiruiskupistooli, kunnes laitteessa ei

ole enéé painetta.

= Varmista kasikayttéinen ruiskupistooli tydntamalla
varmistinsalpa eteenpain.

= Vaihda suutin.

Kayttotavat

Kuva IR

O/OFF = Pois padlta

1 Kayttd kylmalla vedella
2 Kaytté kuumalla vedella

-3
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Laitteen kdynnistys

= Aseta valintakytkin haluttuun kayttétapaan.

Laite kdynnistyy hetkeksi ja sammuu heti, kun kaytto-

paine on saavutettu.

= Poista kasikayttdisen ruiskupistoolin varmistus
tyéntdmalla varmistinsalpa taaksepain.

Késiruiskua kaytettaessa laite kdynnistyy uudelleen.

Huomautus: Jos korkeapainesuuttimesta ei tule vetta,

ilmaa pumppu.

limaa pumppu:

= Kaynnisté ja sammuta laite useita kertoja valinta-
kytkimella kasiruiskun ollessa auki.

Huomautus: Irrottamalla ruiskuputki késiruiskupistoo-

lista ilmaus tapahtuu nopeammin.

Kayton keskeytys

Kun liipaisin vapautetaan, laite kytkeytyy pois paalta.
Varmista kasikayttdinen ruiskupistooli tydntamalla
varmistinsalpa eteenpain.

Poista kasikayttdisen ruiskupistoolin varmistus
tyéntdmalla varmistinsalpa taaksepain.
Painamalla liipaisinta laite kdynnistyy uudelleen.

>

Suihkutyypin valinta

Sulje kasiruiskupistooli.

Varmista kasikayttdinen ruiskupistooli tydntamalla
varmistinsalpa eteenpain.

K&anna suuttimen runkoa, kunnes haluamasi sym-
boli on merkinnén kohdalla:

v

Pyodrea korkeapainesuihku (0°) erittain
pinttyneen lian puhdistamiseen

Pienpainelaakasuihku (CHEM) on tar-
koitettu puhdistusainekayttéon tai puh-
distukseen pienella paineella

Laakakorkeapainesuihku (25°) lian
puhdistamiseen laajoilta pinnoilta

Kaytto puhdistusaineella

—  Saastd ymparistda kayttamalla puhdistusainetta
saasteliaasti.

— Puhdistusaineen on oltava puhdistettaville pinnoille
sopiva.

Kuva

= lIrrota puhdistusaineen imuletku.

Kierra puhdistusaineen imuletkussa olevaa suoda-

tinta puhdistusaineen maaran saatamiseksi.

Ripusta puhdistusaineletku astiaan, jossa on puh-

distusaineliuotinta.

>
>
= Aseta suutin kohtaan "CHEM".

Fl

Puhdistus

= Sa&ada puhdistusainepitoisuus puhdistettavan pin-
nan mukaan.

Huomautus: Suuntaa korkeapainesuihku aina aluksi

pitkan etaisyyden paasta puhdistettavaan kohteeseen

valttdaksesi korkean paineen aiheuttamia vahinkoja.

Suositeltavat puhdistusmenetelmat

Lian irrottaminen:
Suihkuta puhdistusainetta saasteliaasti ja anna
vaikuttaa 1 - 5 min., mutta 4l& anna sen kuivua.
Lian poistaminen:
Huuhdo irrotettu lika pois korkeapainesuihkulla.

>

>
Puhdistus kylmalla vedella
Kevyen lian poisto ja huuhtominen esim.: puutarhaty6-

kalut, terassit, tyokalut jne.
= Aseta laitekytkin asentoon "1".

Puhdistus kuumalla vedella
A  VAARA

Palovammavaara!
= Aseta laitekytkin asentoon "2".

Toimenpiteet puhdistusaineella
puhdistamisen jalkeen

Kierra puhdistusaineen imuletkun suodatin koko-
naan kiinni (-).

Aseta laitekytkin asentoon "1".

Huuhdo laitetta avaamalla kasiruiskupistooli vahin-
taan 1 minuutin ajaksi.

vV

Laitteen kytkeminen pois paalta

A VAARA

Palovammavaara kuuman veden vuoksi! Kun laitteessa
on kéytetty kuumaa vetta, laitteen on annettava kdyda
Jjééhtymisté varten kylméllé vedelld ja pistoolin ollessa
auki vahintédén kaksi minuuttia.

Sulje veden sy6ttoputki.

Avaa kasiruiskupistooli.

Kéaynnista pumppu laitekytkimella, ja anna sen kay-
da 5-10 sekuntia.

Sulje kasiruiskupistooli.

Aseta laitekytkin asentoon "0/OFF".

Veda virtapistoke pistorasiasta. Huolehdi, ettet
koske pistokkeeseen, kun katesi on marat tai kos-
teat.

Irrota vesiliitanta.

Kayta kasiruiskua niin kauan, kunnes laitteessa ei
enaa ole painetta.

Varmista kasikayttdinen ruiskupistooli tydntamalla
varmistinsalpa eteenpain.

Laitteen sailytys

Laita kasiruiskupistooli pidikkeeseen.

Laite ilman letkurumpua:

Keraa korkeapaineletku kokoon ja ripusta se
omaan sailytyspaikkaansa.

Letkurummulla varustettu laite:

Kelaa korkeapaineletku letkukelalle. Lukitse letku-
kela tyontamalla kiertokammen kahva sisaan.
Kierra liitantékaapeli kaapelinpitimen ympaérille.
Kiinnita pistoke kiinnittimeensa.

vV vV Yy Vv
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Suojaaminen pakkaselta

HUOMIO

Vaurioitumisvaara! Pakkanen rikkoo laitteen, jos vetta

ei ole tyhjennetty kokonaan.

= Sijoita laite paikkaan, jonka lampétila ei laske nol-
lan alapuolelle.

Jos laite on liitetty hormiin, on otettava huomioon seu-

raavaa:

HUOMIO

Hormin kautta tuleva kylmé ilma saattaa vaurioittaa lai-

tetta.

= Erotalaite hormista, kun ulkoilman Iampétila on alle
0°C.

Jos varastointi on mahdollista vain olosuhteissa, joissa

lampétila voi laskea nollan alapuolelle, varastoi laite

seisonta-ajaksi.

Seisonta-aika

Jos laitteen kayttdtauko on pitka tai jos laitteen sailytys
on mahdollista vain olosuhteissa, joissa lampdtila voi
laskea nollan alapuolelle:

= Poista vesi.

= Huuhdo laite jaatymisenestoaineella.

Veden poistaminen
= Ruuvaa vedentuloletku ja korkeapaineletku irti.

Kuva A

= Aseta laite selélleen.

= Anna laitteen kdyda kylmavesikaytdlla enintaan 1
minuutin ajan, kunnes pumppu ja johdot ovat tyhjat.

Laitteen huuhtominen jaatymisenestoaineella

Huomautus: Noudata jaatymisenestoaineen valmista-

jan antamia kasittelyohjeita.

= Tayta vesiliitanta tavallisella pakkasnesteella.

= Kytke laite paalle (ilman poltinta), kunnes laite on
huuhtoutunut kokonaan.

Nain saavutetaan samalla tietty korroosiosuoja.

Sailytys
A VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara! Huomioi séilytet-
tédessé laitteen paino.

A VAARA

Loukkaantumisvaara! Laitteen kaatumisvaara liian suu-
rilla kaltevuuksilla, liian suurella sivuttaiskallistuksella ja
epévakaalla alustalla.

—  Siirré laitetta vain maks. 2% kaltevalla alustalla.

— Laitetta saa liikuttaa ainoastaan kiinteéllé alustalla.
HUoOMIO

Suojaa liipaisinvipu kuljetuksen aikana vaurioilta.

AN VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara! Huomioi kuljetet-
taessa laitteen paino.

Aseta laite ennen kuljetusta sellleen ja anna lop-
puveden valua ulos.

Kun siirrat pesuria pitempia matkoja, tartu kiinni
tyontdkahvasta ja veda laitetta perassasi.

Kanna laitetta kahvoista ja tyontdaisasta.

Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, varmista laite liu-
kumisen ja kaatumisen varalta kulloinkin voimassa
olevien ohjesaantdjen mukaisesti.

v
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Hoito ja huolto

A VAARA

Odottamatta kdynnistyvé laite ja séhkoéisku aiheuttavat
loukkaantumisvaaran. Ennen kaikkia laitteeseen koh-
distuvia téitd, kytke laite pois p&élté ja irrota verkkopis-
toke.

Sulje vedensydéttokanava.

Avaa kasiruiskupistooli.

Kéaynnista pumppu laitekytkimella, ja anna sen kay-
da 5-10 sekuntia.

Sulje kasiruiskupistooli.

Aseta laitekytkin asentoon "0/OFF".

Veda virtapistoke pistorasiasta. Huolehdi, ettet
koske pistokkeeseen, kun katesi on marat tai kos-
teat.

Irrota vesiliitanta.

Kayta kasiruiskua niin kauan, kunnes laitteessa ei
enaa ole painetta.

Varmista kasikayttdinen ruiskupistooli tydntamalla
varmistinsalpa eteenpain.

Anna laitteen jaahtya.

Yy Vv

v vy

Turvatarkastussopimus/huoltosopimus

Voit solmia sdanndllisen turvatarkastussopimuksen tai
huoltosopimuksen myyjaliikkeesi kanssa. Kysy meilta
neuvoa.

Huoltovalit
Viikoittain
= Puhdista vesilitannan suodatin.
Kuukausittain
= Puhdista puhdistusaineen imuletkun suodatin.
Joka 500. kdyttotunti, vahintdan vuosittain
= Anna asiakaspalvelun suorittaa laitteen huolto.

Huoltotyot
Huomautus: Korkeapainepumpun 6ljya ei tarvitse vaihtaa.
Vesiliitannan suodattimen puhdistaminen

= Poista suodatin.
= Puhdista suodatin vedelld ja aseta se takaisin pai-
koilleen.

Puhdista puhdistusaineen imuletkun suodatin
= Puhdista suodatin vedella ja aseta se takaisin pai-

koilleen.
Hairiéapu
A VAARA

Odottamatta kdynnistyvé laite ja séhkoéisku aiheuttavat
loukkaantumisvaaran. Ennen Kkaikkia laitteeseen koh-
distuvia toita, kytke laite pois p&élté ja irrota verkkopis-
toke.

87



Laite ei toimi

Ei verkkovirtaa

Tarkista verkkoliitanta ja sahkojohto.

Moottori ylikuormitettu/ylikuumentunut

Aseta laitekytkin asentoon "0/OFF".

Anna laitteen jaahtya.

Kytke laite paalle.

Jos hairi6 toistuu yha, tarkastuta laite asiakaspal-
velussa.

Pakokaasun lampétilarajoitin lauennut, kuumen-
nuskierukka nokeentunut.

Puhdistuta lampdvastuksesta karsta asiakaspalve-
lussa.

Pakokaasun lampétilarajoitin lauennut, pakokaa-
sun ldmpétila liilan korkea.

Aseta laitekytkin asentoon "0/OFF".

Anna laitteen jadhtya.

Vain manuaalisella palutuksella varustetuissa lait-
teissa:

Kuva

Paina pakokaasurajoittimen nollauspainiketta.
Kytke laite paalle.

Jos hairi6 toistuu yha, tarkastuta laite asiakaspal-
velussa.

Y !

v
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Laite ei muodosta painetta

— llmaa jarjestelméassa

limaa pumppu:

= Kaynnisté ja sammuta laite useita kertoja valinta-
kytkimella kasiruiskun ollessa auki.

Huomautus: Irrottamalla ruiskuputki kasiruiskupistoo-

lista ilmaus tapahtuu nopeammin.

= Jos ulkoinen puhdistusainesailié on tyhja, tayta/

vaihda.

Tarkista litdnnéat ja johdot.

Vesilitdnnan suodatin likaantunut.

Puhdista suodatin.

Veden tulomaara liian pieni.

Tarkista vedentulomaara (katso Tekniset tiedot).

Vesihana on suljettuna.

Avaa vesihana.

L 280 20N T

Laite sammuu ja kdynnistyy jatkuvasti
kasiruiskupistoolin ollessa avattuna

— llmaa jarjestelmassa

llmaa pumppu:

= Kaynnista ja sammuta laite useita kertoja valinta-
kytkimella kasiruiskun ollessa auki.

Huomautus: Irrottamalla ruiskuputki kasiruiskupistoo-

lista ilmaus tapahtuu nopeammin.

—  Korkeapainesuutin tukossa

= Puhdista suutin.

—  Kuumennuskierukka on kalkkeutunut.

= Anna asiakaspalvelun poistaa kalkki kuumennus-
kierukasta.

Laite sammuu ja kdynnistyy jatkuvasti
kasiruiskun ollessa suljettuna

—  Vuoto korkeapainejarjestelmassa
= Tarkista korkeapainejarjestelman ja liitosten ftiiviys.

Laite vuotaa ja tiputtaa vetta alleen

—  Pumppu ei ole tiivis, turvaventtiili ei ole tiivis.

Huomautus: Sallittu maara 3 pisaraa/minuutissa.

= Jos laite on hyvin epétiivis, tarkastuta se asiakas-
palvelussa.

Fl

Laite ei ime puhdistusainetta

Suutin on asennossa "Korkeapaine"
Aseta suutin kohtaan "CHEM".
Ulkoinen puhdistusainesailié on tyhja.
Tayta/vaihda ulkoinen puhdistusainesailio.
Puhdistusaineen imuletkun suodatin likaantunut
Puhdista suodatin.

va [F
Takaiskuventtiili on juuttunut
Veda puhdistusaineletku irti ja irrota takaiskuvent-
tiili tylpalla esineella.

*lg*l*l*l

Poltin ei syty

Polttoainesailié on tyhja.

Polttoaineen lisddminen.

Jarjestelmaan ei tule vetta

Tarkista vesiliitanta ja sy6ttdjohdot.

Veden tulolampétila lilan korkea

Syo6ta laitteeseen maks. 30 °C lampdista vetta.
Kuva EX

— Polttoainesuodatin likaantunut

= Vaihda polttoainesuodatin.

Vi

Asiakaspalvelu

Jos haéiriota ei voida poistaa, laite taytyy tarkastut-
taa asiakaspalvelussa.

Kussakin maassa ovat voimassa valtuuttamamme
myyntiorganisaation julkaisemat takuuehdot. Materiaa-
li- ja valmistusvirheista aiheutuvat virheet laitteessa kor-
jaamme takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa ota
yhteys ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai 1ahim-
paan valtuutettuun huoltoon.

VLR CE S ERVETE T LT 1

Kayta vain alkuperaisia tarvikkeita ja varaosia. Ne ta-
kaavat laitteen turvallisen ja hairittéman toiminnan.
Tietoja tarvikkeista ja varaosista on sivustolla
www.kaercher.com.



EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme, ettd alla mainitut tuotteet vastaavat suun-
nittelultaan ja rakenteeltaan sekéa valmistustavaltaan
EU-direktiivien asianomaisia turvallisuus- ja terveys-
vaatimuksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin tehdaan muu-
toksia, joista ei ole sovittu kanssamme, tdma vakuutus
ei ole enda voimassa.

Tuote: korkeapainepesuri

Tyyppi: 1.064-xxx

Yksiselitteiset EU-direktiivit

2006/42/EY (+2009/127/EY)

2000/14/EY

2014/30/EU

Sovelletut harmonisoidut standardit

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

HDS 5/11, HDS 5/13:

EN 61000-3-3: 2013

HDS 5/15:

EN 61000-3-11: 2000

Sovellettu yhdenmukaisuuden analysointimenetel-
ma

2000/14/EY: Liite V
Aznen tehotaso dB(A)
HDS 5/11 U, HDS 5/15:

Mitattu: 91
Taattu: 94
HDS 5/11 UX, HDS 5/13:
Mitattu: 91
Taattu: 93

5.957-976

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johtokunnan puolesta

ja sen valtakirjalla.
14 @QQ(

.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
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Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01
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Tekniset tiedot

| HDS5M11 | HDS513 | HDSS5/5
Verkkoliitanta
Jannite v 220 | 230 | 240 [ 220230 | 240 | 220 [ 230 | 240
Virtatyyppi Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Liitosjohto kW 2,2 2,6 2,7
Sulake (hidas) A 16 [ 16 [ 13 [16[16[13] 16 [ 16 [ 13
Suojatyyppi - IPX5 IPX5 IPX5
Kotelointiluokka -- | | |
Suurin sallittu verkkovastus Ohmia 0,150 0,150 0,150
Vesiliitanta
Tuloldampétila (maks.) °C 30 30 30
Tulomaara (min.) I/h (I/min) 500 (8,3) 550 (9,2) 500 (8,3)
Imukorkeus otettaessa vetté avosailiosta (ve- | m 0,5 0,5 0,5
den lampétila 20°C)
Tulopaine (maks.) MPa (baaria) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Tuloletku, halkaisija (minimi) tuuma 1/2 1/2 12
Tuloletkun pituus (minimi) m 7,5 75 7,5
Suoritustiedot
Syéttomaara, vesi I/h (I/min) 450 (7,5) 500 (8,3) 450 (7,5)
Kayttopaine, vesi (vakiosuuttimella) MPa (baaria) 11,0 (110) 12,5 (125) 15,0 (150)
Maks. kayttdpaine (varmuusventtiili) MPa (baaria) 16,5 (165) 18,0 (180) 20,0 (200)
Maks. tydskentelylampétila, kuuma vesi °C 80 80 80
Puhdistusaineen imeminen I/h (I/min) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6)
Polttimen teho kW 26 29 26
Maksimi lammitysoljykulutus kg/h 2,7 3,1 2,7
Maks. kasiruiskupistoolin takaiskuvoima N 18,1 21,4 20,8
Vakiosuuttimen (UX) suutinkoko - 032 (033) 034 028
Mitatut arvot EN 60335-2-79 mukaisesti
Melupaastd
Asnenpainetaso L,, dB(A) 76 76 77
Epavarmuus K, dB(A) 3 3 3
Aéanitehotaso Ly, + epavarmuus Ky, (UX) dB(A) 94 (93) 93 94
Kaési-kasivarsi térindarvo
Kasiruiskupistooli m/s? 2,4 1,0 0,9
Suihkuputki m/s? 1.4 1,1 11
Epavarmuus K m/s? 0,3 0,3 0,3
Kéyttoaineet
Polttoaine - Polttodljy EL tai |Polttodljy EL tai | Polttodljy EL tai
diesel-polttoaine | diesel-polttoai- | diesel-polttoaine
ne
Oljyn maara | 0,1 0,1 0,2
Oljyn laatu Moottoridljy Tilausnumero Tilausnumero Tilausnumero
15W40 6.288-050.0 6.288-050.0 6.288-050.0
Mitat ja painot
Pituus x leveys x korkeus (UX) mm 618 x 618 x 994 |618x618x994 | 618 x 618 x 994
(1163) (1163) (1163)
Tyypillinen toimintapaino (UX) kg 70 (72) 74 (76) 76 (78)
Polttoainesailid | 6,5 6,5 6,5
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MpIv XPNOILOTTOINCETE TN CUOKEUN 0AG
A Lm yla TpwTn @opd, diaBAcTe AUTEG TIG TTPW-
TOTUTTEG 0DNYIiEG XPIONG, EVEPYAOTE GUN-
PWVa PE AUTEG Kal KPATAOTE TIG yia HEAAOVTIKA Xpron i
yla TOV €TTOPEVO IBIOKTATN.
- Mpivatd v mpwtn Xprion diaBaoTe oTTwodATIOTE
TIG UTTOdEIEIG aopaAeiag ap. 5.951-949.0!
—  Ze mepimtwon BAaBwv Katd Tn yETaPopd €150TTOI-
AOTE QUETWG TOV AVTITTPOOWTTO GOG.
—  Kartd tnv ammoouokeuaaia eAEyETE TO TrEPIEXOUEVO
Tou KouTIoU. INa 10 TTapadoTéo UAIKS, BA. Eikéva 1.

Mivakag repiexopévwyv

MpooTagia TepIBaAAovTog EL 1
AlaBaduion Kivduvwy EL 1
2TOIYEI0 CUOKEUAG EL 1
ZUPBOAa 0T oUOKEUR EL 2
Xpron oUp@wva Pe Toug kavoviopoug  EL 2
YTodeigeig aopaAeiog EL 2
Alatdgeig aopaleiag EL 2
‘Evapén Aeiroupyiag EL 3
Xelpiopdg EL 4
ATrobrikeuon EL 5
MeTagopd EL 5
®dpovrida Kal ouvTipnon EL 6
AvTipeTwmon BAaBwv EL 6
Eyyunon EL 7
E&aptAipara kal avTaAAaKTIKG EL 7
AAAwon Zuppdépewong Twv EE EL 7
TeXVIKG XOpOAKTNPIOTIKA EL 8

MpooTacia epiBdAAovrog

Ta uNikG ouoKeuaaiag gival avaKUKAWOI-
pa. Mnv TIETATE TIG CUOKEUATIEG OTA OIKI-
aKka& armoppippata, aAAd o€ €181k6 oUoTN-
ja €TTAVOXPNCIPOTIOINCNG.

O1 TTONIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV AVOKUKAW-
olga UAIKG, Ta oTToia Ba TTPETTEl va HETAQE-
povTal o€ CUOTNHA ETTAVOXPNOIKOTTOIN-
ang. O ytratapieg, Ta Addia Kal TTapopoIa
UAIKG Bev ETTITPETTETAI VO KATAAYOUV OTO
TepIBAAAov. MNa 1o Adyo auTév n 8idBeon
TTAAIWV GUOKEUWY TTPETTEN VA YiVETAI O€
KaTdAAnAa cuoTApaTa GuAAoyNAG.
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To pynxavéAaio, To TeTpéAaio BEppavaong, To kalaIPo
VTiCeA kai n Bevdivn dev TTPETTEN VO KATAAYOUV GTO TTe-
pIBGAAoV. MpooTaTéEWTE TO £D0POG KAl ATTOCUPETE TTa-
Ni&t A@dia pe 01kOAOYIKG TPATTO.

Ymodeigeig yia Ta ouaTatikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIES I TA GUOTATIKG UTTOPEITE
va Bpeite atn diglbuvon:
www.kaercher.com/REACH
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AlaBdaduion Kivduvwy
A  KINAYNOX
Yrrodeigeis yia Gueoa emameiAoUuevo Kivouvo, o oTroiog
UTTOPET va éxel ws ouvémelia ooBapd 1 Bavaaiuo Tpauua-
TIOUO.
A [POEIAOINOIHZH
Ymodeiéeis yia pia duvnrika emikivduvn kardoraon, n
orroia umopei va éxel wg ouvéreia oofapd f Bavaoiuo
TPQUUATIOUO.
AN [POXOXH
Ymodeién yia pia evoexouévwg emkivduvn kardoraan, n
orroia UTTopel va odnynoel o€ EAagpd TpauuaTIoud.
MPOXOXH
Ymédeién yia pia duvnrika emikivduvn kargoraon, n
oTTOIa UTTOPET Va EXEI WS OUVETTEIQ UAIKES niES.

ZTOIXEIO CUOKEUNG

Eikéva

EAaoTikdg owArvag uwnAng Trieong EASYILock

ZuykpaTNTAG KaAwdiou

Avolyua TTARpwong Kauoiyou

‘Evdeign o160ung Apwaong

©OnKkn akpoguaiou

KaAwdio peuparog

AvTAia upnAng TTieong

>eT oUvVdEONG veEPOU

>0vdeon uwnAng tieong EASYILock (u6vo HDS 5/

xx U)

10 Amobrkeuon owAfva ekTogEUONG

11 YOpauAikr) olvdeon pe QIATpo

12 Bd&6po

13 Avolypa e£6d0u Tou EAAOTIKOU CWARVA UWPNAAG TTi-
eang (povo HDS 5/xx UX)

14 Aapn petagopdg

15 KdaAuppa pnxavig

16 AIaKOTITNG OUOKEUAG

17 Kauvotipag

18 Onkn ehaoTikoU owAfva (uévo HDS 5/xx U)

19 Topmavo eAaoTikoU cwAfva (pévo HDS 5/xx UX)

20 EAaoTikdG owAnvag avappdenong atToppuTTavTI-
KoU JE QiATpO

21 Zmpiyda cwAfva yekaouou

22 Thvakida TUTTOU

23 Ao@dAsia kaTTaKIoU

24 MaviBéAa yia TOpTTavo eAaoTiKoU GwAfva (H6vo
HDS 5/xx UX)

25 Aapn petagopdg

26 ZApavon akpouaiou

27 TpimmA6 akpoguaio EASY!Lock

28 AkauTTog cwAnvag wekaouou EASY!Lock

29 TMoTtoAhl wekaopoU xeipog EASY!Force

30 MavTtaho aog@aAeiag Tou TIIOTOAETOU XEIPOG

31 MoxA6g ao@aAeiag

32 Xkavddin

AvayvwpIOoTIKO XPWHATOG

—  Ta xepiotipia yia Tn diadikaoia kabapiouou gival
KiTpIVAL.

—  TaxeipioTipia yia Tn cuvtApnan Kai To oépPIg ival
QavoIKTd YKpia.

O©CoONOURWN-
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ZUuBOAQ OTN OUOKEUN

O wekaouog pe uwnAn mieon prmopei va
ammodeIxTEl ETTIKIVOUVOS O€ TTEPITTTWON
un mpoankouoag xpnongs. H déoun dev
PETTEI va KATEUBUVETAI TTAVW O€ ATolq,
Juwa, evepyorroinuévo NAEKTPIKO e€0TTAI-
oo n otnv idia 1 ouokeun. O kabapi-
ornpag uwnAng mieong UTopei va Aei-
TOUPYEi IOvo o€ 6pBia Béan.

2UOKEUN PE AATTIXEVIO KUAIVOPO:

Kivduvog eykauudTtwy amod Kautég Tmi-
paveieg!

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

XpRon oUp@WVaA JE TOUG KAVOVIOHOUG

—  KaBapiopdg: unxavwy, oxnuaTwy, KTipiwy, epya-
Agiwv, TTpoadWewv, BEPaVTWY, EPYTAEIWY KNTTOU-
PIKAG K.T.A.

— O kaBapIioTAG UWNAAG TTiEONG PITTOPET VO AEITOUpPYET
uoévo o 6pBia Béon.

—  Mnv a@rVeTE TN CUOKEUR TTOTE XWPIg ETTIBAEWN,
epoéoov BpiokeTal o€ AeiToupyia.

A KINAYNOZ

Kivéuvog tpaupuariopol! Ze mepitrrwon Asiroupyiag og

mparipia Bevdivng i GAAoug emikivduvous xwpoug, va

Tnpouvrai o1 avaAoyes mpodiaypapés aopalciag.

AUpaTa TToU TIEPIEXOUV OpUKTEAQIa OEV ETTITPETTETAI VO
KaTaAfyouv oTo uTrédagog, oTa UdATa f} GTO GUCTNUA
ATTOXETEUONG. ZUVETTWG TO TTAUGIPO KIVATAPWY 1) TNG
KATW TTAEUPAG OXNUATWY ETTITPETTETAI HOVO OE€ KATAA-
AnAoug xwpoug TTou diaBéTouv dlaxwpiaTh Aadiwv.
ATTQITAOEIG TTOIGTNTOG TOU VEPOU:

MPOXOXH

Q¢ péoo vwnAng mieong xpnoiuorroigire uévo kabapd
vepo. O1 putrol TpokaAouv mpoéwpn Bopad Kai mpo-
OKOAAnoN 1I{nuaTwy OTN OUOKEUN Kal T TTAPEAKOUEVQ.
2€ XpNon ue avakukAwPEVO VEPOS BV TTPETTEI va UTTAPEE!
utrépfacn Twv ak6Aoubwv OpIaKWY TIUWV.

TiuA pH 6,5...9,5
NAEKTPIKA aywyiyétnTa * AywyipotnTa @pé-
oKou vepoU +1200
pS/cm
UAIKO eTTIk&Biong ** <0,5mgl/l
UAIKO QIATpapiopaTog *** <50 mg/l
YdpoyovavOpakeg <20 mg/l
XAwpidia < 300 mg/l
Oenkd ogu < 240 mg/l
AcBéoTio <200 mg/l
OAIKR} oKANPOTNTO <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCOs/l)
Zidnpog <0,5mgl/l
Mayyavio < 0,05 mg/l
XoAk6g <2mg/l

Evepyd xAwpio <0,3mg/l

XWPIG BUCAPEDTEG OOPEG

* MéyioTo guvoAikd 2000 pS/cm

**0ykog dokipng 1 1, xpdvog dnuioupyiag IgAapaTog 30
AeTTTd

X wpig S1aBpwTIKG UAIKE

Ytrodeigeig aocpaleiag

—  AwoTe TPooOXN OTIC EKAOTOTE TTPOOIAYPAPES TS
£6VIKNS vouOBETiag OXETIKG UE TIC EKTTOUTTES
uypwv.

—  AWoTe mPoooxn OTIS EKATTOTE dIaTAEEIS TS EOVIKAS
VOLO0OETiag GXETIKG UE TNV QTTOTPOTTH ATUXNUATWY
OI CUOKEUEG EKTTOUTTAC UYPWY Ba TTPETTEI va UTTO-
BdaAAovral o€ éAcyxo O€ TAKTIKG SlaoTAUATa Kai Ta
armroreAéopara Tou eAEyxou Ba TTPEMel va KaTaypa-
povral Kai va guAdooovrai.

—  Hdidaraén 6épuavong NG OUOKEUAS €ival uid ova-
oa kauong. O1 yovades kavong Ba mTPETel va uTTo-
BdAAovral TakTIKG o€ éAgyx0, OULQWVA UE TIG EKA-
arore TPodIaypaPéS TS €BVIKAS vouoBETiag.

— 2T OUOKEUN Kai Ta TTApeAKOUEVa OEV EMITPETTETAI
va yivel kapia Tporrorroinon.

Alardgeig ac@aleiag

Ta ouoTthpata ao@aAegiag xpnaolpeUouy yia TNV TTPOCTA-
aia Tou XpAoTN Kal dev EMITPETTETAI va TEBOUV KTOG Ael-
Toupyiag f va ayvonBei n Aeitoupyia Toug.

AlokoTITNG

O J1aKATITNG ATTEVEPYOTTOIEI TN CUCKEUN UE TO KAEIOIUO
TOU TTIOTOAETOU XEIPOG KAl TNV EVEPYOTTOIET UE TO Avolyua
TOU TTIOTOAETOU.

BaABida acpdAeiag

—  H BaABida acpdAeiag avoiyel dTav TTapatnpeital
utrepBOAIKA TTiEan oTo AéBnTa A éTavV TTAPOUGCIAle-
Tal BAGBN TNg BaABidag utrepxeiliong A Tou TTpeo-
000TATN.

—  H BaABida acpdaAeiag pubpicetal kai poAudo-
o@payideTal oTo £pyoaTdalo. H pubuion Tng yivertal
OTTOKAEIOTIKA OTTO TNV UTTNPETIa EEUTTNPETNONG TTE-
Aatwv.

Ac@dAeia éAAeIPng vepou

H ao@aAeia EAeIWNG vePOU ATTOTPETTEI TNV EVEPYOTTOIN-
an Tou KauaTAPa o€ TTEPITTwan EAAEIYNG vepoU.

EAeykTAG BepoKpOTiag Kauoagpiwv
O eAeyKTAG BEPPOKPATIAG KOUCOEPIWY OTTEVEPYOTTOIET
TN OUOKEUR OTav emTEUXOEi N WEyioTn Bepuokpaaia
KQUOAEPIWV.

Emaen wpooTtagiag mnviou
H emragn mpooTaciag epIENIENG oTnV TTEPIENIN TOU Ki-
vNTAPA TNG Kivnong Tng avTtAiag B£Tel o€ TTEPITITWON
uTTEPBEPUAVONG TOV KIVNTAPA EKTOG AgITOUpYiag.
Kouptrwpa ac@algiog

To KOUUTTWHO ao@aAEiag oTO TIIOTOAETO EPTTOdICEI TNV
aKoUal1a EVEPYOTTOINaN TNG OUCKEUAG.
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‘Evapén Asitoupyiag

A [IPOEIAOIOIHEH

Kivéuvog tpauuariopou! H ouokeun, Ta mapeAkoueva,
Ta KaAWOIa TPOPOSOTIAS KAl 01 CUVOETEIS TTPETTE VA Ei-
val o€ awoyn kardoraaon. Edv dev eivai o dyoyn kara-
oTacn, N CUOKEUN OEV EMITPETTETAI VA XPNOILOTTOINBE.

ZuvappoASdynaon Tou TICTOAETOU XEIPOG, TOU
owANRVa YeEKATHOU, TOU OKPOPUCIOU Kal TOU
€AaOTIKOU CwARVaA UYPNnANg TTieang

Ymodeign: Xdpn o€ éva ypriyopo oTTEipwa To aUoTnUa

EASY!Lock guvdéel egapTripata ypriyopa Kai giyoupa

UE HIa JOVO TTEPITTPOGN.

=2 ZuvdéoTe TO CWAAVA YEKATHOU PE TO TTIOTOAI KAl
oigre pe 10 xépl (EASYILock).

= TomoBeTAOTE TO AKPOPUTIO GTO CWANVA WPEKATHOU
(onpadi oTo pUBUICTIKG TPOXO TTAVW) KAl OPIETE TO
ue 10 xépi (EASY!ILock).

= ZUOKEUN PE TUPTTAVO EADOTIKOU OWARvVa:
2uvd£oTE TO CWARVA UYNANG TTIEONG WE TO TTIOTONI
wekaapou Kal TNV uttodoxn uwnAng Trieang TNg ou-
OKeUNG Kal o@igTe pe 10 Xép1 (EASY!Lock).

=  ZuoKeun pe AaoTixévio KUAIVOPO:
2uvd£oTe TO GWARVA UPNANG TTIEONG PE TO TTIGTONI
wekaopouU kal o@igte pe 10 Xép1 (EASY!Lock).

NMARpwon pe KAUCIPNO

A KINAYNOZ

Kivduvog ékpnéng! Xpnoiuortrolgite ammokAgIoTIKG Kauoi-
o vriCeA r eAappd metpéAaio Bépuavons. H Asiroupyia
e BioAoyiko vrifeA givar epiktr) katd EN 14214 (ue eéw-
TePIKN Bepuokpacia améd 6 °C). Agv emiTpémeral va xpn-
oiuorroleite akardAAnAa kauvoiua, 6rwg 1.x. Bevdivn.
MPOXOXH

Kivéuvog mpokAnang {nuidg! Mn Aeiroupyeite moré
OUOKEUN Ue T0 B0xEi0 Kauaiuwv Goelo. AidTi O€ uia TéETola
mepimTwon Ba karaoTpagei N aviAia kauoiuwy To idio
IOXUEI Kal yia TN AgiToupyia e KPUO VEPO.

= AvoigTe 1O KaTT@KI TOU PECEPBOUGP.

= [epioTe pe kaUoIyo

= KAcioTe T0 0@pdyioua Tou VTETTOITOU.

= XKOUTTIOTE TO KAUGIMO TTOU UTTEPXEIAIOE.

MARpwon/avTikatdoTaon doxeiou
ATTOPPUTTAVTIKOU

A  KINAYNOZ

Kivéuvog tpauuariouou!

—  XpnOIUOTIOIEiTE OTTOKAEIOTIKG TTPOIGVTA TNG ETAIPI-
ag Karcher.

—  Mn avappo@drte TToTé dIaAUTEG (BEVAivn, akeTdvn,
ApPaIWTIKA K.T.A.).

—  Amro@elyeTe KABE £TTO@N PE TA YATIA KOl TO dEpUa.

—  N\d&Bete urOYN TIG UTTOBEIEIG ATPAAEING Kal XEIPI-
opoU TOU KATAOKEUADTH TWV OTTOPPUTTAVTIKWY.

H etaipia Karcher rpoo@épel peydAn ykdua atrop-

PUTTAVTIKWYV KAl MECWV TTEPITTOINONG YIa KABE XpRH-

on.

O ¢utropog Ba 0OG TTPOCPEPEI EUXAPIOTWG TIG CUUBOAEG

TOU.

= [epioTe/avTIKATAOTAOTE Ta EEWTEPIKG BOXEIQ aTTOP-
PUTTAVTIKOU.

Xuvdeon vepou

A [IPOEIAOIOIHEZH

Tnpeite TOUS KaVoVIOUOUS TNG ETTIXEIPNONS USPOSOTN-

ong.

20pQwva Ue Toug I0XUOVTES KavoviouoUs, n

OUOKEUN Ocv TTPETTEI TTOTE va ASITOUpYEi OTO

OiKkTUO TTOOIUOU VEPOU XWPIS SlaxwpIoTH OU-

oriuarog. BeBaiwbeite 611 n ouvdeon g po-

vadag Karepyaaoiag oIKIaKWY udATwy, Ue TNV

orroia Aeiroupyei 0 kaBapioTris uwnAng mieong, 61abétel

diaxwpioth ouoTtnuarog kard EN 12729 Tdmog BA.

To vepo Tou péel péoa amo Eva dlaxwpIoTH CUOTAUATOS

Bewpeirar un moéoiuo.

AN [IPOXOXH

SUVOEETE TTAVTA TOV QTTOUOVWTH OUCTAEATOS OTNV TPO-

@odoaia vepou Kai TTOTE aTTEVBEIas OTn OUOTKEUN.

IXETIKA PE TIG TIUEG oUVOEONG, BAETTE TEXVIKA XAPOKTN-

PIOTIKG.

=2 X1EPEWOTE évav EAACTIKO CwARvVa TTPooaywYAg
(eAdioTO PAKOG 7,5 M, EAGXIOTN BiGpEeTPOG 1/2%) pe
KOAAPO OTO OET OUVOEONG VEPOU.

=2  XuvdéoTe évav EUKAPTITO CWARVa TTpocaywyng
oTn oUvdeon vePoU TOU PNXAVAPATOG KAl OTNV
TIpoCcaywyr vepou (TT.X. aTNV Kavouha TnG Bpu-
ang).

Ymodeign: O eAaoTikdg CwARvag TTpocaywyng Kai To

KOAGpo Bev oupTTepIAaUBAavovTal oTo TTapadoTEéo UAIKO.

Avappo@noTe vepo6 atrd 1o Soxeio

=2 ZuvdéaTte Tov EUKAPTITO CwARVa avappdenang (di-
Guetpog TouldyiaTov 1/2%) ue 1o QiATPO (e§apTNHA)
0710 USPaUAIKO CUCTNHA.

—  MéyioTo Uyog avappopnong: 0,5 m

A  KINAYNOX

Kivduvog tpaupariouoU kai BAGBng! Mnv avappogdre

ToTE VEPO a1Td do)Eio TOOIUOU vepOU. Mnv avappopdre

TOTE UYPQd TTOU TTEPIEXOUV BIAAUTES OTTWS aPAIWTIKA

xpwudarwy, Bevlivn, Addia i agiAtpdpioro vepd. Or ore-

yavorroinTikéS PAGvT{es TNG OUOKEUNG OeV gival avOeKTI-

k&G aToug OIaAUTES. To VEQPOS wekaauou dIaAuTwy eivai

TTOAU EUPAEKTO, EKPNKTIKO KAl TOEIKO.

HAekTpoAoyikég ouvdéoeig

IXETIKA PE TIG TIWEG oUVDEDTNG BAETTE TeXVIKA Xapa-
KTNPIOTIKG Kal [Mivakida TUTTou.
—  H nAexTpikr) oUvdean TTPETTEl va yivel atrd nAeKTpo-
Aéyo kai va avtartrokpiveTal oto IEC 60364-1.
PuBpioTe To 810KOTITN TNG GUOKEUNG oTn Béon ,0/
OFF*.
JUuvO£OTE TO PEUPATOAATITN OTNV TTPICA.
KINAYNOZX
ivéuvog tpauuariopol Abyw nAekrpormrAnéiag!
Ta akat@AANAa nAeKTpIKG KaAwdia TPoEKTaons
uTropei va ivai emikivouva. Xe utraifpious xwpoug
XPNOIUOTTOIEITE UOVO EYKEKPIUEVOUS Kal QVTIOTOIXWS
ETMIONUACUEVOUS NAEKTPIKOUS aywyoUgs TTPOEKTA-
ong KE ETapKN dlatoun.
—  Zerulivere mavra reAgiwg Toug aywyous TTPOEKTAONG.
—  ToPuoua kai n ouvdean Tou KaAwdiou TTPOEKTAaNS
TTOU XPNOILOTTOIEITE TTPETTEI Va gival adidBpoxa.
MPOXOXH
Agv emrpémreral n utrépPaacn NG PEYIOTNG ETITOETTOME-
vng avriotaons SIKTUOU OTO ONUEIO NAEKTPIKNG TUVOE-
oang (BA. Texvikad xapaktnpioTika). Edv dev giote BéBRaior
yia tnv avrioraon SIKTUOU OTO OnuEio oUvOEDNS, ETTIKOI-
VWVNOTE UE TNV ETQIPEIa NAEKTPOOOTNONG.

Ibv ¥
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Xeipiopog

A KINAYNOZ

Kivduvog ékpnéng! Mnv wekadere eUpAekTa uypd.

A KINAYNOZ

Kivduvog tpauuariouol! Mnv xpnoiuorroieire moré

OUOKEUN XWPIS va EXETE ouvapuoAoyrnoel To owAnva

wekaopou. lNpiv amd KGO xpnaon eAEyxete TNV kaAn

£06pacn Tou owAnva wekaouou. H koxAiwrr ouvdeon

TOU OwARva wekaouou TPETTEl va 0piEel KaAG e To XEpI.

A KINAYNOZ

Kivduvog tpauparnouol! Kard v epyacia kpardre mavra

70 TMIOTOAI KQI TO CWARVa Wekaouou Kai ue Ta OU0 xépia.

A KINAYNOZ

Kivduvog tpauuariouol! Kard tn Asiroupyia dev emiTpé-

meTal 70 KAidwua 1NG okavoéadAng Tou moToAéToU 0UTE

Kai Tou JoxAoU aopaAiong.

A KINAYNOZ

Kivéuvog tpaupuariopou! EGv o poxAog aogdaiiong xa-

Adoer ameuBuvBeite atnv uttnpeoia eEuTnPETNONG TTeEAQ-

TWV.

MPOXOXH

- Kivduvog mpokAnang {nuidg! Mn Asitoupyeire moré
N OUOKEUN e 10 doxeio kKauaiuwv ddeio. AidTi o€
uia Térola TTEPITITWON Ba KaraoTpaei n avrAia kau-
oipwy To id10 10xUel Kai yia TN AgiToupyia ue KpUo
VEPO.

—  Kivduvog mpokAnong ¢nuiag! H ouokeun Oev mpé-
TTel TTOTE va Agitoupyei xwpis @iATpo atn aldvdeon
vepou.

—  Kivduvog mpokAnong ¢nuidg! Mnv rorroBereire avri-
Keiueva (eAaatiké owAnva kATr.) uéoa n eravw amoé
Vv Kammvodoxo.

—  2uokeun le AaoTixévio KUAIvVOpo:

Kivouvog {nuidg! Zetuliyere mavra reAgiwg Tov eAa-
OTIKO owAnva uwnAng mieong.

AvoigTe/KAEIOTE TO KAAUPHO TG CUOKEUNG

Eikéva

=  ATao@QaAioTE TO HAVTAAO TOU KOAUPHATOG PE €V
kaToaidl, YEIPETE TO KAAUPPA TTPOG TO EUTTPOG KAl
aTTOOTIAOTE TO.

Eikéva

= TomoBeTAoTE TO KAAUPPA TNG CUCKEUNAG (BA. Bé-
A0G), KaTEBAOTE TO KAI AOPANIOTE TO PE TO HAVTAAO.

Avoliyuo/KAEioIHO TOU TIICTOAETOU YEKAOHOU

= Avolypa Tou ToTOAETOU XEIpOG: MaTAoTE TO HOXAD
ao@AANIONG Kl TN OKAVOAAN.

= KAcioigo Tou TOTOAETOU XEIPOG: AQPATTE TO HOXAS
ao@AANIoNG Kal TN OKavOAAn.

AVTIKOTAOGTOOT TOU OKPOPUTiou

A  KINAYNOZ

Kivéuvog tpaupuariouou! lMpiv tnv aAAayn akpouoiwv

QATTEVEPYOTTOINOTE Tr) CUOKEUN KAl EVEPYOTTOINTTE TO TTI-

OTOAETO X€IPOG, éwg OTOU EKTOVWOET N TTiEon aTn ou-

oKeun.

=2  Aoc@aAioTe TO TMOTOA YEKATPOU GTTPWXVOVTAG TNV
AOPAAEIO TTPOG TA EUTTPOG.

= AVTIKATAOTAOTE TO OKPOPUTIO.

Tomo1 Asitoupyiag
Ekovo I8
0/OFF = Off

1 Aeimoupyia pe kpuo vepd
2 Aermoupyia pe kauTté vepd

Evepyotroinan Tng pnxavig

= PuBuioTe 10 dIAKATITN TNG CUCKEUAG OTOV £TMOUUN-
16 TUTTO A€ITOUPYIOG.

H ouokeun Aeitoupyei yia Aiyo kai n Aeitoupyia Tng dia-

KOTITETOI POAIG ETTITEUYXOEI N TTiEaN epyaoiag.

=  ATAc@OANOTE TO TNIOTOAI YEKAOHOU GTTPWXVOVTAG
TNV aoQAAEIa TTPOG TA TTIOW.

H ouokeun TiBeTal kal TTAAI o€ AsIToupyia pe xprion Tou

TNOTOAETOU XEIPOG.

Ymodei§n: Edv dev Tpéxel vepod atrd 1o UTTeK UWNAAG TTi-

£0NG, £aEPWOATE TNV avTAia.

Egaépwon avTAiag:

= Mg avoixtd TO TMOTOAETO, EVEPYOTTOINOTE KOI ATTE-
VEPYOTTOINOTE ETTAVEIANUUEVA TN CUOKEUN YE TO OI-
OKOTITN TNG OUOKEUNG.

Ymoédeign: H diadikaagia Tng e§aépwang emrayxUveTal

€dv aTTOOUVOECETE TO CWARVA WeKAOUOU aTTd TO TTICOTO-

AETO XEIPOG.

AilakoTri) AeiToupyiag

2 Av a@roeTe eEAeUBepo TO PHOXAO (TN OKAVOAAN), TO
uNXAavnua oTapaTd va AEITOUPYEI.
Ac@alioTe TO TMIOTONI WeKAOUOU OTTPWYXVOVTAG TNV
aoQAAEI TTPOG TA EUTTPOG.

=  ATac@oAioTE TO TNIOTOAI WYEKAOHOU GTTPWXVOVTAG
TNV aoQAAEia TTPOG Ta TTIOW.
Matwvtag Eavd 1o poxAS (Tn okavddAn) BETeTe TO
unxavnua kai aAl o€ Aeiroupyia.

EmiAoyn T0TTOU 8€0UNG

KAgioTe TO TMIOTOAETO XEIPOG.

Ac@alioTe TO TIIOTOAI WEKAOHOU OTTPWYXVOVTAG TNV
aOQAAEI TTPOG TA EUTTPOG.

= [lepioTpéwTe TO TEPIBANUA TOU OKPOGTOMIOU £TO1,
WOTE VO GUUTTITITEI TO €TMIBUPNTO OUPPBOAO pE TO oN-
[Tlete]H

v

Z1poyyuAn déopun uynAig Tieang (0°)
yia 1d1aitepa SUGKOAOUG PUTTOUG

TTavTIKS 1) yia TOV KaBapIoPO PE EAAYI-
oTn TTieon

Emritedn déopn upnAng trieong (25°)

.- yia pUTTOUG O€ PEYAAEG ETTIPAVEIEG

AgiIToupyia PE ATTOPPUTTAVTIKO

—  MpootatéwTe TO TTEPIBAANOV KAVOVTAG OIKOVOia
oTN XPAON TWV ATTOPPUTTAVTIKWV.

—  To amoppuTravTiké TTpETrel va gival KaTdAAnAo yia
TNV ETTIPAVEIN TTOU TTPOKEITAI VO KABOPIOTEI.

Eikova H

=2 Ag@aipéoTe ToV EUKOUTITO CWARvVa avappoé®nong
ATTOPPUTTAVTIKOU.

=2 [epioTpéwTe TO PIATPO TOU EAACTIKOU CWARvVa
avappoé@naong aTToPPUTTAVTIKOU, YIa va pubuioeTe
Tn 860N aTToPPUTTAVTIKOU.

= KpepdoTe Tov EUKAPTITO CwARva avappdenaong
QTTOPPUTTAVTIKOU O€ DOXEIO PE ATTOPPUTTAVTIKO.

= PuBpioTe T0 0KkpooTOUIO (UTTEK) OTN Béon "CHEM”.

ETiredn déopn xaunAng trieong
.. (CHEM) yia Tn Aermoupyia pe atroppu-
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KaBapiopog

= PuBpioTe TN ouyKEVTPWOT TOU OTTOPPUTTAVTIKOU
avaloya Je TNV ETTIQAVEIQ TTOU TTPOKEITAI VA KaBa-
pioeTE.

Y1odeign: KareuBuveTte apxikd Tn pItT uwnAig Trieong

atrd pyeyaAlTepn aTTOTACN OTO TIPOG KABAPITHO AVTI-

KEIMEVO, YO va atTo@UYETE {NUiEG TTOU UTTOPET VO TTPO-

KANBoUV Adyw TNG uYnARg TTieong.

Mpoteivopevn péBodog kabapiouou

—  AidAuon puTtwv:

=2 WekdoTe pikpr) TTo06TNTA ATTOPPUTTAVTIKOU Kal
aenoTe To va dpdael yia 1...5 AeTrTd Xwpig va oTe-
YVWOEL

—  Agaipeon puTtwv:

=  =ZemAévete Toug diahupévoug pUTTOUG, WeKAlovTag
ME PITTH) UPNARG TTiEONG.

AseiToupyia pe kpUo vepod
A@aipeon eEAa@pwv pUTTWV Kal EETTAUPA, TT.X.: EPYOAEIT

KNTTOUPIKAG, TAPATOEG, EPYAAEIT K.T.A.
= PuBuioTe Tov dIAKATITN TNG OUOKEURG 0T Béan "1".

AsiToupyia pe KauTo vePO

A KINAYNOZ

Kivéuvog eykauudrwv!

= PuBpioTe Tov dIaKATITN TNG CUOKEURG OTn Béon "2".
MeTd Tn AsiToupyia UeE ATTOPPUTTAVTIKO

2 X@igte wg TO TEPUA (-) TO PiATPO OTOV EAADTIKG OW-

Ajva avappdéenong aTToppuUTIAVTIKOU.

PuBpioTe Tov dIaKOTITN TNG CUOKEUNG aTn Béon "1".

ZeTMAUVETE KOAG TN OUOKEUN yia TOUAGXIOTOV 1 Ae-

TITO JE AVOIKTO TO TIIGTOAETO XEIPOG.

>
>

ATrevepyotroinon TnG CUOKEUNG

A  KINAYNOZ

Kivéuvog mpokAnong eykauudrwy amd kauto vepo!
“Yorepa armré mn Asiroupyia pe kauté vepod, n CUOKEUN
TPETTEN VA AEITOUPYNOE! YIa TOUAGXIOTOV BUO AETTTA LIE
KPUO vEPO Kal avoIXTO TTIOTOAETO, WOTE VA KPUWOEI.
KAeioTe Tnv TTpocaywyr| vepou.

AvoiTe TO TTIOTOAETO XEIPOG.

Evepyotroinate TNV avtAia atré 1o SIakOTITh Kal
apnaTe TNV va Asitoupynoel 5-10 deutepOAeTITa.
KAgioTe TO OTOAETO XEIPOG.

PuBpioTe To dI0KOTITN TNG OUOKEUNG oTn Béon ,,0/
OFF*.

ATtroouvoéeTe TO BUCUA TOU PEUPATOAATITN ATTO TNV
Tpia povo Pe oTEYVA XEpIa.

AmoouveEaTe TNV TTapoxn vepou.

EvepyoTroioTe 1o TMOTOAETO, WG OTOU dIOTTIOTW-
O€TE OTI N OUOKEUN Bev BpioKeTal UTTO TTiEON.
Ac@aAioTe TO TIIOTOAI YEKAOUOU OTTPWYVOVTOG TNV
AOPAAEIO TTPOG TA EUTTPOG.

®UAagn TNG CUOKEURG

ToTToBeTAOTE TO TIOTOAETO XEIPOG OTO OTHPIYUA.
2UOKEUN PE TOUTTAVO EAQOTIKOU OCWARvA:

TuAigTe Tov EAAOTIKO CWARVA UWNAAG TTiEONG KaI
KPEPAOTE TOV aTn SIATagn euAagng.

= >uokeun pe AaoTixévio KUAIVOPO:

TuAigTe TOv EAAOTIKO CWARVaA UPNARG TTiEONG GTO
TOPTTAVO. ZTTPWETE TTPOG Ta P€oa T AR TG pavi-
BéAag, yia va ao@alioel To TUPTTAvVO Tou EAAOTIKOU
owARva.

2 X 2 2 2 A X
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= TuAigTe To KaAWSIO oUVdEONG YUpW OTTG TO OTAPIY-
pa kaAwdiou.
= ZTEPEWOTE TO PIG PE TO TIPOCTAPTNUEVO KAITT.

AVTITTayeTIK TTpOCTAT A

MPOZOXH

Kivouvog mpokAnong {nuiag! O mayeTég KaraoTpépel Tn

OUOKEUN £Gv Oev ammoaTpayyIoOEi EVIEAWS TO VEPO QT

autniv.

=  AT0ONKeUETE TN OUCKEUN OE XWPO OTOV OTToio dev
ETTIKPATEI TTAYETOG.

Av n ouokeunr] ouvdeBei o€ KaTTvodOX0, AABETE UTTOWN

Ta €§AG:

MPOXOXH

Kivduvog mpokAnong ¢nuitv arré tov wuxpod aépa mou

EIOXWPEI HEOW TNS KATTVOOOXOU.

= ATIOOUVOEETE TN GUOKEUN OTTO TV KATTVOd8X0 6TaV
ETMIKPATOUV EEWTEPIKEG BEPUOKPATIEG KATW TOU
0°C.

Av dev gival duvaTr) n amobrikeuon Pe TTpoaTaagia atmod

TIayeTO, N CUOKEUN TTPETTEN va TIBETAI EKTOG AEITOUpYiag

AilakoTri) TNG AsIToupyiag

Y& TEPITITWON Yakpoxpdviag SIaKOTTAG TNG AeIToupyiag

TNG OUOKEUNG ) €AV BEV UTTAPYEI DuvATOTNTA ATTOBRKEU-

ONG O€ XWPO TTOU TTPOCTATEVUETAI OTTG TOV TTAYETO:

= AdeiadeTe TO vEPO.

= ZETTAUVETE T CUOKEUNA UE AVTITINKTIKOG.

Adei1doTE TO VEPO

2>  =eBIdWAOTE TOV EUKAPTITO GCWARVA TPOPOBOTIag VeE-
POU Kal Tov EUKAUTITO CWARvVa UWNnAAG TTiEaNG.

Eikéva A

= [upioTe avAoKeAa Tn GUOKEUN.

=  AQNOTE TN GUOKEUN Va AEITOUPYROEl TO TTOAU yia 1
AeTrTd OTN AgiIToupyia KpUou vePoU, PEXPI va adeld-
oouv n avTAia Kal 0l CWANVWOEIG.

ZeTAUVETE TN CUOKEUN ME AVTITINKTIKO HéECO

Ymodeign: AGBeTe UTTOWN TOUG KAVOVEG XEIPITUOU TOU

KATAOKEUOOTH TOU QVTIWUKTIKOU.

= T[epioTe TN 00VOEGN VEPOU PE AVTIWUKTIKO TOU
gyTTOpIOU.

= EvepyomoifoTe Tn ouokeun (Xwpig KauaTApa), £wg
610U EETTAUBET TTAPWG N GUOKEUN

‘ETO1 ETTITUYXAVETQI £TTIONG KOl KATTOIO VTISIORPWTIKN

TTpoaTacia.

ATtrolnkeuon

AN [IPOXOXH
Kivduvog 1paupariouou kai fAGBng! Kard rnv amobn-
keuan AGBere uréwn 1o BAPOS NG CUOKEUNG.

MeTagopd

A  KINAYNOZ

Kivduvog tpauuariouoU! Kivduvog avarporrig o€ mepi-

TTWan PEYGANS avodikng kAiong, ueyaing mAeupikng

kAiong kai aoTaboug £6G¢poug.

—  Kiveite Tn ouokeun povo o€ e6agn e avodikn KAion
Ewgs 2%.

—  Merakiveire To unxavnua uévo orav 1o £6agog givai
oTaBeP0.

MPOXOXH

Kard tn uerapopd mpooraréwre 1n okavoaAn armé {nuid.

AN [IPOXOXH

Kivduvog tpaupariouoU kai BAGBnNg! Kard mn perapopd

AdBete utréyn T0 BGPOS TNG TUOKEUNG.
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Mpiv TN pETOPOPAG YUPIOoTE AVACKEAD TN GUOKEUN
KOl a@rioTe TO UTTOAOITTO VEPO Va eKPEUTEI.

Fa TN yeTa@opd o€ peydAeg aTTooTAoEIG, TPABAETE
TN OUOKeUN aTré TN AaBr PETAPOPAG.

o ™n yeTagopd, mAaoTe TN GUoKeur aTré TIg AaBEg
Kal 6x1 até Tn AafA wenong.

Kata Tn peTapopd Ye oXAUOTA, aoPaAAioTE TN OU-
okeun évavTl eviexduevng oAicBnang kar avaTpo-
TG, CUPPWVA PE TIG EKAOTOTE 1I0XUOUTEG KATEUBU-
VTAPIEG 0BNYiES.

®povTida kaiI cuvTAPNOoN

A KINAYNOZ

Kivduvog tpaupariouou amé abéAntn evepyorroinan g
ouokeung kai nAektporAnéia. Mpiv amé kGOe epyaoia
OTN OUOKEUN, QTTEVEPYOTTOINCTE T OUCKEUN Kal ATTOCUV-
&éare 10 QIS amrd TV Tpida.

KAeiaTe Tnv Tapoxn vepou.

AvoiETe TO TTIOTOAETO XEIPOG.

EvepyotroioTe Tnv aviAia atmé 1o dIakaTITn Kai
aenaoTe TNV va Asitoupyrioel 5-10 deutepOAeTITA.
KAgioTe TO TTIOTOAETO XEIPOG.

PuBuioTe 10 810KOTITN TNG OUOKEURG OTn B€on ,0/
OFF*“.

ATTOOUVOEETE TO BUCHA TOU PEUPATOAATITN ATTO TNV
Tpia povo Pe oTeyva Xépia.

AmoouvdéaTe Tnv TTapoxn vepou.

EvepyotroioTe 1o TOTOAETO XEIPOG £wg 6TOU dia-
TNOTWOETE OTI N CUCKEUN dev BpiokeTal uTTd TriEon.
Ac@aAioTe TO TMIOTOAI YEKAOUOU OTTPWYVOVTAG TNV
ACQAAEI TTPOG TA EPTTPOG.

AQNOTE TN CUOKEUN VO KPUWOEL.

L2 2 27
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Em@swpnon acpaAsiag/ZupfoAaio
ouvTiipnong
Me 10 KATEOTNUA, ATIO TO OTTOI0 AYOPACATE TO PNXAVN-
HO, YTTOPEITE VO CUUQWVAOETE TAKTIKA £TTIOEWPNON
ao@aleiag A va ouvayete cupBOAaio ouvTipnong Tou
unxavApaTtog. AexBeite OXETIKA Evnuépwon.

Xpovikd d1a0TAPATA CUVTAPNONG

EBSopadiaiwg

= KobapioTe T0 @iATpo 0TN 0UVSEDN vEPOU.

Mnviaiwg

= KabapioTe T0 GiATPO GTOV EUKAUTITO GWARvVa
aTTOPPUTTAVTIKOU.

MeTtd a1ré 500 wpeg AeiToupyiag, TOUAdXICTOV

£TNCIWg

= AmeuBuvBEeiTe yia Tn GuvVTAPNON TNG CUGKEURG OTNV
UTTNPEGia EEUTTNPETNONG TTEATWV.

Epyacieg ouvtipnong
Ymodeign: H alayr) Aadiou atnv avtAia uwnAAg Trie-
ong dev gival avaykaia.
KaBapiou6g Tou @iATpou oTn oUvdeon vepou
=2 A@aipéaTe TO QIATPO.
= KabBapioTe T0 PiATpO pE vePO Kal BAATE TO Kal TTAAI
oTn Béon Tou.
KaBapioTe To @iATPpO 0TO AGOTIXO AvVappOPNnong
ATTOPPUTTAVTIKOU

= KabapioTe T0 QiATPO pE vePO Kal BAATE TO Kal TTAAI
oTn Béon Tou.

AvTiyeTwrion BAaBwv
A  KINAYNOZ
Kivduvog tpaupatiouou amé abéAntn evepyorroinon g
ouokeuns Kai nAektpomAnéia. lMpiv ammd k&Be epyaaia
OTN GUOKEUH), QTTEVEPYOTTOINTTE Tr) GUOKEUI) KQI ATTOTUV-
Oéare 10 @IS amo Tnv mpida.

H ouokeun Sev Asitoupyei

Agv uttdpxel TGon NAEKTPIKOU SIKTUOU

EAéy&Te TN oUvdean BIKTUOU/TO NAEKTPIKO KOAWDIO.
KivnTApag utrep@opTwuEVOG/UTTEPBEPUATHEVOG
PuBpioTe To 810K&TITN TNG GUOKEUNG oTn Béon ,,0/
OFF*.

AQAOCTE TN OUOKEUN VO KPUWOEL.

©£0Te TN CUOKEUN O€ AgIToupyia.

Eav eravaAngBei n BAGRN apydtepa, kaAéOTe TRV
uTTnpeaia e§UTTNPETNONG TTEAATWY TTPOKEIPEVOU VO
eAEyEel TN oUOKEUN.

Evepyotroienke o eAeyKkTrG Bepuokpaciag kauoa-
epiwv, okouplaouévn BepuavTikh avtioTaon.
MopaddaTe TN CUCKEUR YIa aQaipeon TNG OKOUPIAG
oTNV UTTNPEGia EEUTTNPETNONG TTEAQTWV.

—  Evepyotroiibnke o eAeykTAg Bepuokpaaciag kauoa-
epiwv, TTOAU UYNAR BepPoKPATia KAUTAEPIWV.
PuBpioTe 10 310KOTITN TNG OUCKEURG aTn B€on ,0/
OFF*.

AQROTE TN GUOKEUN VO KPUWOEL.

MoOvov o€ CUOKEUEG JE PN aQUTOUATN ETTAVAPOPA:
Eikova

EvepyotroifoTe 10 TTARKTPO PNOEVIOUOU TOU €Ae-
YKTA BeppoKpaaTiag Kauaagpiwy.

©¢aTe TN CUOKEUN O€ AsIToupyia.

Eav emmavaAngdei n BAGBN apyotepa, KAAEOTE TNV
uTTNPEaia e§UTTNPETNONG TTEAATWYV TTPOKEIPEVOU VO
eAEyEel TN guokeun.

v ! Yy V!

vV
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H ouokeun 8ev mapdyel kapia wieon

— Aépag aTto oloTnua

Egaépwon avTAiag:

= Mg avoixtd TO TMOTOAETO, EVEPYOTTOINOTE KOI ATTE-
VEPYOTTOINOTE ETTAVEIANUUEVA TN CUOKEUN WE TO OI-
OKOTITN TNG OUOKEUNG.

Ymoédeign: H diadikaaoia Tng e§aépwang emrayUveTal

€AV oTTOOUVOETETE TO CWARVA WeKAOWOU aTTd TO TTICTO-

AETO XEIPOG.

[epioTe/avTIKOTOOTACTE Ta EGWTEPIKG DOXEIQ aTTOP-

PUTTAVTIKOU, €4V £XOUV OOEIGTE.

EAEyETe TIG OUVDEDEIG KAl TOUG YWYOUG.

Aepwpévo QiATpo oTn ouvdeon vepou

KaBapioTe 10 QiATpo.

Mapoxn vepou eAAXIOTn

EAéy&re TNV TTapoxr Tou vepou (BA. Texvikd xapa-

KTNPIOTIKG).

KAgioTA Bdva vepou.

Avoigrte Tn Bdava vepol.

viv! v

* |

To pnXAvnuo EVEPYOTTOIEITAI KA
ATTEVEPYOTTOIEITAI CUVEXWG ME AVOIXTO TO
TIOTOAETO XEIPOG

—  Aépag aTto ouoTnua

E¢aépwon avTAiag:

= Me avoixté 10 TNIOTOAETO, EVEPYOTTOINOTE KOI OTTE-
VEPYOTTOINOTE ETTAVEIANUUEVA TN CUOKEUN PE TO OI-
OKOTITN TNG GUOKEUNG.
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Ymodeign: H diadikaoia TG e§aépwang emTaxuveTal

€AV ATTOOUVOECETE TO CWARVA WEKAOUOU OTTO TO TTIOTO-

AETO XEIPOG.

—  EpmrAokr| Tou akpoguaiou upnAng Trieong

= KabapioTe T0 akpo@ualo.

—  H Beppavtiki avriotaan éxel maoel GAata

= AvobéoTe TNV a@aipeon Twv aAdTwV aTtroé Tn ou-
OKEUR OTNV UTTNPETia eEUTTNPETNONG TTEAQTWV.

H ouokeun evepyoTtroigital Kail
ATTEVEPYOTTOIEITAI CUVEXWG ME KAEIOTO TO
MIOTOAETO XEIPOG

— Alappor) 010 gUCTNPA UYPNAAG TTiEONG
= EAéyre Tn oTEYavVATNTA TOU CUCTAUATOG UWNANG
TTEONG KA TWV CUVOETEWV.

ZuoKeun pe diappor), vepo oTAdEl KATW Ao
Tn CUOKEUN

—  Aiappon amé Tnv avTAia, diappor| atrd Tn BaABida
ao@aAeiag.

Ymodeign: Emrpémovral 3 oTayoveg/AeTTTO.

= Edv n ouokeun Tapouaiddel onuavtiki diappor
TPETTEl va eAeyXOei aTrd TNV uTTnpEoia euTTNPETN-
ong TTEAQTWV.

Zuokeun 8ev KAavel avappoenon
ATTOPPUTTAVTIKOU

—  Toakpoatduio gival puBuiouévo otn B€an "YywnAnig

Mieong"

PuBuioTe 10 akpoaTtdpio (uTrek) oTtn Béan "CHEM”.

To e§wTeEPIKO BOXEIO ATTOPPUTTAVTIKOU €ival KEVO.

[epioTe/avTIKATOOTAOTE Ta EEWTEPIKG doxEia aTTOP-

PUTTAVTIKOU.

—  NAepwpévo QIATpo oTov EAADTIKO CWARvVa avappo-
(pnong aTropPUTIavTIKoU

= KobBapioTe 10 @iATpo.

Eikéva FA

—  BaABida avaoTpo®rig KOANUEVN

2  AQaipéoTe TO CWARVA ATTOPPUTTAVTIKOU Kal XaAa-
pwaTe TN BaABida avaoTpo@ig e Eva aBAU avTikei-
pevo.

Vi

O kauoTnpag dev avapel

H degapevn kauaipou gival Kevr.

[epioTe pe kavoiyo

EAAeipn vepol

EAéyETe TN oUvVOEaN vePOU Kal TOUG OWARVEG €l0a-

ywyrig.

—  YmepBoAika upnAr Bepuokpaacia TTPOTAYWYNAG VeE-
pou.

= [lpoobéoTe (0T vePOS o€ Beppokpaaia £wg 30 °C.

Eikéva [EX

—  ®iktpo KauaTiywy Aepwuévo

= AVTIKOTOOTAGTE TO QIATPO KAUGIiUOU.

viw!

Ymnpeoia e§umrnpéTnong meAaTwyv

Av Bev 510pBw0Oei n BAGRN, TpETrel va yivel EAeyxXog
TNG CUOKEUNG OTTO TNV UTTNPETia eSUTTNPETNONG TTE-
AaTwv.

Eyyonon

Y€ KGBe Xwpa 1axUouV ol 6pol eyyUnong TTou ekdOONKav
atré TNV apuodIa ETAIPIG HAG TTPOWBNONG TTWANTEWV.
Avahaupdvoupe Tn dwpedv atrokaTtadoTaon oTrolacdn-
Trote BAGBNG OTN CUOKEUR 0AG, EPOTOV OPEIAETAI OFE
aoToXia UAIKOU i} KATOOKEUOOTIKG O@AAUQA, EVTOG TNG
TpoBeopiag TTou opideTal aTnV eyyUnon. e TEPITITWON
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TIOU ETTIOUNEITE va KAVETE Xprian TNG eyyUnong, TrapaKa-
AouUpe atreuBuvBeiTte pe TNV ammédeign ayopdg oTo KATA-
OTNUA aTTd TO OTTOI0 TTPOUNBEUTAKATE TN CUCKEUN
aTnNV TTANCIEaTEPN EEOUTIODOTNHEVN UTTNPETIT TEXVIKAG
€EUTTNPETNONG TTEAATWV POG.

ESaptApaTta kal avTaAAAKTIKA

XpPNOIYOTTOIEITE HOVO YVATIa TTAPEAKOUEVA KAl aVTaAAQ-
KTIKG Ta oTToia Siac@aAifouv TNV ac@aAr] Kai aTTpooKo-
TITN A&ITOUpYia TNG CUOKEUAG.

MAnpogopieg yia TTapeAkOuEVa Kal avTaAAOKTIKG Ba
Bpeite otn dievBuvon www.kaercher.com.

ARAwon Zuppépewong Twyv EE

Aia TG TTapoUong dnAWvoupe 6T To Pnxdavnua TTou Xa-
paKTnpiCeTal TTapakdaTw, Ye Baon Tn oxediaon kai TRV
KOTOOKEUN TOU, UTTO T pop@r| TTou diaTiBeTal aTnv ayo-
pd, TTANPOI OTIG OXETIKEG BACIKEG ATTAITAOEIG AOPaAEiag
Kal UYIEIVAG Twv 0dnyiwv Tng EE. H TTapouoa dnAwaon
TTaUel va Io0XUEl O€ TTEPITITWAN TPOTTOTTOINCEWY TOU UNn-
XQAVAPOTOG XWPig TTponyoupevn ouvevvonon padi pag.
Mpoiév: 20oTnua KaBapIopol uwnAig TTieong
ToTmog: 1.064-xxx

ZxeTIKEG 0BNnyieg Twv EE

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2000/14/EK

2014/30/EE

E@appooBévra evappoviouéva TpoTuTTa

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

HDS 5/11, HDS 5/13:

EN 61000-3-3: 2013

HDS 5/15:

EN 61000-3-11: 2000

E@appoobeica diadikacia Cuppuop@wong
2000/14/EK: Napdaptnua V

oTAduN NXNTIKAG Trieong dB(A)

HDS 5/11 U, HDS 5/15:

MeTtpnuévn: 91
Eyyunpévn: 94
HDS 5/11 UX, HDS 5/13:
MeTpnuévn: 91
Eyyunpévn: 93

5.957-976

O1 uttoypdipovTeG EvEPYOUV KaT' €VTOAR Kal PE TTANPE-
gouaolo atro 1o d10IkNTIKG GuPBOUAIO.

1% @SQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Y1e0Buvog eyypapwy TEKUNPIWONG:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Strafle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01
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TeXVIKA XOPOKTNPIOTIKA

| HDS 5/11 | HDS 5/13 | HDS 5/15
HAekTpikd SikTuo
Téon \Y 220 [ 230 \ 240 | 220 | 230 | 240 | 220 ‘ 230 | 240
PeGpa Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50
loxUg ouvdeong kW 2,2 2,6 2,7
AcodAeia (adpavng) A 16 [ 16 \ 13 | 16 | 16 | 13 | 16 ‘ 16 | 13
Eidog mmpooTaciag - IPX5 IPX5 IPX5
Kartnyopia TpooTaaiag - | | |
MéyioTtn emTpeTTOPEVN avTioTaon SIKTUOU Ohm 0,150 0,150 0,150
20vdeon vepou
Ogpuokpaacia TTPooaywyngs (MEY.) °C 30 30 30
MoodTtnTa TTpocaywyng (AAx.) Aitpa/wpa 500 (8,3) 550 (9,2) 500 (8,3)
(NiTpa/AeTTTO)
MavopeTpiké Uyog atré avoixté doxeio, 20 °C | m 0,5 0,5 0,5
Mieon Tpooaywyng (MEy.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
EukaptiTog owAfvag mpooaywyng, AAy. Oi- | ivioeg 1/2 1/2 12
Quetpog
EUKauTITOG CWARVAG TTPOCAYWYAG - MAKOG (M 7,5 7,5 7,5
(eNGX.)
Emdoocig
Alakivoupevn TToo6TNTa VEPOU Aitpa/wpa 450 (7,5) 500 (8,3) 450 (7,5)
(NiTpa/AeTTTO)
Mieon epyaaiag vepou (pe oTaviap akpopuaio) |MPa (bar) 11,0 (110) 12,5 (125) 15,0 (150)
Méy. umreptrieon Aeiroupyiag (BaABida acga- |MPa (bar) 16,5 (165) 18,0 (180) 20,0 (200)
Agiag)
Méy. Beppokpacia epyaoiag kautol vepol | °C 80 80 80
Avappo®non aTTopPUTTAVTIKOU Aitpa/wpa 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6)
(NiTpa/AeTTTO)
loxUg kauaTtApa kW 26 29 26
MéyioTn katavaAwon TreTpeAaiou XINOpETPa/ 2,7 3,1 2,7
wpa
loxUg ommoBodpduNoNG TMOTOAETOU XEIPOG N 18,1 21,4 20,8
(Wgy.)
MéyeBog Tou BaaikoU akpoguaiou (UX) -- 032 (033) 034 028
MeTpoupeveg Tipég katd EN 60335-2-79
Ekmreptrépevog 86pupog
Emitpemduevn o1éOun nxnTikAg 1oxvog L,y [dB(A) 76 76 77
ABeBaidtnTa K, dB(A) 3 3 3
Emitpemopevn oTtd0un nXNTIKAG I0XU0G Ly, + | dB(A) 94 (93) 93 94
ABeBaidTnTa K\ys (UX)
Kpadaopoi aT1o xépi/oTo Bpayiova
MMoToAéTO XEIPOG m/s? 2,4 1,0 0,9
owAAvag eKTOEEUONG m/s? 1,4 1,1 11
ABeBaidTnTa K m/s? 0,3 0,3 0,3
YAikd AeiToupyiag
Kauoipo - MeTpéAaio BEp- | MeTpéAaio BEp- | TMeTpéAaio BEp-
pyavong EL A vri- | pavong EL A | pavong EL A vri-
CeA VTICEA (€2
Moaétnta Aadiou | 0,1 0,1 0,2
Totog Aadiou NAG&dI kivnTh- | Kwd. Tapayyedi- | Kwd. rapayye- | Kwd. rapayyeAi-
pwv 15W40 | ag 6.288-050.0 Aiag 6.288- ag 6.288-050.0
050.0
AlaoTdoeig kal Bdpn
Mrjkog x MA&Tog x “Yyog (UX) mm 618 x 618 x 994 |618x618x994 | 618 x 618 x 994
(1163) (1163) (1163)
Tumikd Bapog Aeitoupyiag (UX) kg 70 (72) 74 (76) 76 (78)
Aggapevr) Kauoiyou | 6,5 6,5 6,5
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Cihazin ilk kullanimindan énce bu orijinal

A kullanma kilavuzunu okuyun, bu kilavuza
gbre davranin ve daha sonra kullanim

veya cihazin sonraki sahiplerine vermek igin bu kilavu-

zu saklayin.

— Ik kullanimdan énce, 5.951-949.0 numarali giiven-
lik uyarilarini mutlaka okuyun!

— Nakliye hasarlarini hemen yetkili saticiya bildirin.

—  Gikartirken ambalajin igindekileri kontrol edin. Tes-
limat kapsami igin Bkz. Sekil 1.

icindekiler

Cevre koruma TR 1
Tehlike kademeleri TR 1
Cihaz elemanlari TR 1
Cihazdaki semboller TR 1
Kurallara uygun kullanim TR 1
Guvenlik uyarilari TR 2
Guvenlik tertibatlar TR 2
Isletime alma TR 2
Kullanimi TR 3
Depolama TR 5
Tasima TR 5
Koruma ve Bakim TR 5
Arizalarda yardim TR 5
Garanti TR 6
Aksesuarlar ve yedek pargalar TR 6
AB uygunluk bildirisi TR 6
Teknik Bilgiler TR 7

Cevre koruma

Ambalaj malzemeleri geri donlsturilebi-
lir. Ambalaj malzemelerini evinizin ¢opu-
ne atmak yerine litfen tekrar kullanilabi-
lecekleri yerlere génderin.

Eski cihazlarda, yeniden degerlendirme
islemine tabi tutulmasi gereken degerli
geri dénisim malzemeleri bulunmakta-
dir. Akuler, yag ve benzeri maddeler do-
© gaya ulasmamalidir. Bu nedenle eski ci-
hazlari litfen 6ngdrilen toplama sistem-
leri aracih@iyla imha edin.

<{ &

Litfen motor yagi, dizel ve benzinin gevreye yayiima-
sina izin vermeyin. Litfen zemini koruyun ve eski yag-
lari cevre teknigine uygun olarak imha edin.
icindekiler hakkinda uyarilar (REACH)

Icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz adres:
www.kaercher.com/REACH

Tehlike kademeleri

A  TEHLIKE

Agir bedensel yaralanmalar ya da éliime neden olan di-
rekt bir tehlikeye yonelik uyari.

AN UYARI

Agir bedensel yaralanmalar ya da éliime neden olabile-
cek olasi tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

AN  TEDBIR

Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi tehlikeli bir

duruma yénelik uyari.

DIKKAT

Maddi hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli bir du-
ruma yonelik uyari.

TR -1

Cihaz elemanlari

Sekil El

CoONOOOAWN =

EASY!Lock yiksek basing hortumu
Kablo tutucu
Yanici madde doldurma agzi
Doluluk seviyesi gostergesi
Meme gbzu
Elektrik beslemesi
Yuksek basing pompasi
Su baglantisi seti
Yiksek basing baglantisi EASY!Lock (sadece
HDS 5/xx U)
0 Celik boru yuvasi
1 Filtreli su baglantisi

12 Kaide

3 Yiksek basing hortumunun cikis deligi (sadece
HDS 5/xx UX)

14 Tasima kolu

5 Cihaz kapagi

6 Cihaz salteri

7 Brilori

8 Hortum althgdi (sadece HDS 5/xx U)

9 Hortum tamburu (sadece HDS 5/xx U)
0 Filtreli temizlik maddesi emme hortumu
1 Puskirtme borusu tutucusu

22 Tip levhasi

3 Kapak kilidi

24 Hortum tamburunun el kranki (sadece HDS 5/xx U)

5 Itme yay

6 Memenin isareti

7 Uglii enjektdr EASY!Lock

8 EASY!Lock huzme hortumu

9 EASY!Force el plskirtme tabancasi

0 El piskirtme tabancasinin emniyet kilidi
1 Emniyet kolu

2 Cekme kolu

Renk kodu

Temizlik prosesinin kullanim elemanlari saridir.
Bakim ve servis kullanim elemanlari agik gridir.

Cihazdaki semboller

Yiiksek basingli tazyik, diizgin kullanil-
madigi zaman tehlikeli olabilir. Tazyik

insanlara, hayvanlara, elektrikli aletlere
ve makinenin kendisine dogru tutulma-

mf;; 0

3=
Kin

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

malidir. Yiiksek basingli temizleyici sa-

dece dik konumda calistiriimalidir.

Hortum tamburlu cihaz:

Sicak yiizeyler nedeniyle yanma tehlike-
si!

Kurallara uygun kullanim

Temizlenebilenler: Makineler, motorlu tasitlar, in-
saat makineleri, aletler, cepheler, teraslar, bahce
makineleri, vb.

Yiksek basingl temizleyici sadece dik konumda
cahstinimahdir.

Cihaz galisir durumdayken basindan asla ayriima-
yiniz.
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A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi! Benzin istasyonlari ya da diger
tehlikeli bélgelerde kullanim sirasinda ilgili glivenlik ku-
rallarina uyun.

Mineral yag igeren atik suyun toprak, su kaynaklari ya
da kanalizasyona karigmasini litfen 6nleyin. Bu ne-
denle motorlar ve zeminleri litfen yag ayirici uygun
yerlerde yikayin.

Su kalitesiyle ilgili beklentiler:

DIKKAT

Yliksek basing maddesi olarak sadece temiz su kullanil-
malidir. Kirlenme, cihazda veya aksesuarlarda zama-
nindan énce aginmaya ve tortu olusmasina neden olur.
Geridéntigtim suyu kullanilirsa, asagidaki sinir degerler
asiimamalidir.

pH degeri 6,5...9,5
Elektrik iletkenligi * Taze su iletkenligi
+1200 pS/cm
Ayrilabilir maddeler ** <0,5mgl/l
Filtrelenebilir maddeler *** <50 mg/l
Hidrokarbonlar <20 mg/l
Klorid <300 mg/l
Siilfat <240 mg/l
Kalsiyum <200 mg/l
Toplam sertlik <28 °dH
<50 °TH
< 500 ppm (mg
CaCo,/l)
Demir <0,5mgl/l
Mangan < 0,05 mg/l
Bakir <2 mg/l
Aktif klor <0,3mg/l
Genel kokulardan arindiriimig
* maks. toplam 2000 pS/cm
** Numune hacmi 1 litre, galisma suresi 30 dakika
*** asindirici maddeler kullaniimaz

Giivenlik uyarilar

—  Swvi piskiirtiiciilere dair kanunlardaki ilgili ulusal
talimatlara dikkat edin.

Kaza dnlemeye dair kanunlardaki ilgili ulusal tali-
matlara dikkat edin. Sivi pliskdrtiiciiler diizenli ola-
rak kontrol edilmeli ve kontrol sonucu yazili olarak
belgelenmelidir.

Cihazin i1sitma tertibati bir yakma sistemidir. Yak-
ma sistemleri, kanunlardaki ilgili ulusal talimatlara
gbre diizenli olarak kontrol edilmelidir.

—  Cihazda/Aksesuarda degisiklikler yapiimamalidir.

Giivenlik tertibatlar

Guvenlik tertibatlari kullanicinin korunmasini saglar ve
devre digi birakiimamalidir ya da bu tertibatlarin ¢alig-
ma sekli degistiriimemelidir.

Basing salteri

Basing salteri, el puskurtme tabancanin kapatiimasi du-
rumunda cihazi acar ve tabanca agilirken tekrar calisti-
rir.

Emniyet valfi

— Tasma valfi ya da basing salteri arizaliysa, kazan-
da asir basing olmasi durumunda emniyet valfi
acihr.

—  Emniyet valfi fabrikada ayarlanmis ve mihirlen-
mistir. Ayarlama sadece musteri hizmetleri tarafin-
dan yapilabilir.

Su eksiklik emniyeti

Su eksiklik emniyeti, su eksikligi durumunda brilérin
devreye girmesini 6nler.

Egzoz gazi sicaklik sinirlayicisi

Egzoz gazi sicaklik sinirlayicisi, gok yiiksek bir egzoz
gazi sicakhigina ulagiimasi durumunda cihazi kapatir.

Sargi kontaktorii kontagi

Pompa tahrikinin motor sargisinda yer alan sargi kon-
taktoru kontagi, termik asiri yiklerde motoru kapatir.

Emniyet tirnagi

El tabancasindaki emniyet tirnagi, cihazin istenmeden
acllmasini 6nlemektedir.

isletime alma

AN UYARI

Yaralanma tehlikesi! Cihaz, aksesuarlar, besleme hatla-
r1, ve baglantilar kusursuz duruma olmalidir. Kusursuz
durumda degilse, cihaz kullaniimamalidir.

El piiskiirtme tabancasi, piiskiirtme borusu,
meme ve yiiksek basing hortumunun
takilmasi

Uyari: EASY!Lock sistemi, hizli digli sistemi sayesinde
bilesenleri sadece tek ¢cevirmede cabuk ve glivenli se-
kilde birbirlerine baglar.
= Huzme borusunu el puskiirtme tabancasi ile bagla-
yin ve elle sikin (EASY!Lock).
= Memeyi huzme borusuna takin (lst ayar halkasin-
daki isaret) ve elle sikin (EASY!Lock).
= Hortum tambursuz cihaz:
Yiksek basing hortumunu cihazin el piskirtme ta-
bancasi ve yliksek basing baglantisi ile baglayin ve
elle sikin (EASY!Lock).
Hortum tamburlu cihaz:
Yiksek basing hortumunu el pliskiirtme tabancasi
ile baglayin ve elle sikin (EASY!Lock).

Yanici maddenin doldurulmasi

A TEHLIKE

Patlama tehlikesi! Sadece dizel yakit ya da hafif i1sitma
yagdi doldurun. Biyodizelle isletim EN 14214'e gére (6 °C
dis sicakliktan itibaren) mimkdndcir. Orn. benzin gibi
uygun olmayan yanici maddeler kullaniimamalidir.
DIKKAT

Zarar gérme tehlikesi! Cihazi, kesinlikle yanici madde
deposu bogken calistirmayin. Aksi takdirde yanici mad-
de pompasi zarar gérir. Bu, soguk su modu i¢in de ge-
cerlidir.

= Depo kapagini agin.

= Yanici maddeyi doldurun.

= Depo kapagini kapatin.

= Tasan yanici maddeyi silin.



Temizlik maddesi haznesini doldurun/
degistirin.

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi!

—  Sadece Karcher uriinleri kullanin.

—  Kesinlikle ¢dzlici maddeler (benzin, aseton, tiner,
vb) sliplirmeyin.

—  Goz ve deri temasini énleyin.

—  Temizlik maddesi Ureticisinin glivenlik ve kullanim
uyarilarina dikkat edin.

Karcher, 6zel bir temizlik ve koruma malzemesi

programi sunmaktadir.

Bu konuda yetkili saticinizdan bilgi alabilirsiniz.

=>» Harici temizlik maddesi haznesini doldurun/degistirin.

Su baglantisi

AN UYARI

Su tedarik kurumunun talimatlarini dikkate alin.

Gegerli ydnetmeliklere gbre, cihaz, icme

suyu sebekesinde sistem ayiricisi olmadan

calistinimamalidir. Yiiksek basingli temizle-

yicinin galistirilacagi konut su sistemi bag-

lantisinin EN 12729 Tip BA'ya gére bir sis-

tem ayiricisiyla donatilmis oldugundan emin olun.

Bir sistem ayiricisindan akan su, igilemez olarak sinif-

landirilmigtir.

AN  TEDBIR

Sistem ayiricisini her zaman su beslemesine baglayin,

cihaza kesinlikle baglamayin.

Baglanti deg@erleri igin teknik bilgiler bélimiine bakin.

= Besleme hortumunu (asgari uzunluk 7,5 m, asgari
cap 1/2") hortum kelepgesiyle su baglanti setine
sabitleyin.

= Besleme hortumunu, cihazin su baglantisi ve su
beslemesine (Ornegin: su muslugu) baglayin.

Not: Besleme hortumu ve hortum kelepgesi teslimat

kapsaminda bulunmamaktadir.

Suyun depodan emilmesi

= Emme hortumunu (minimum 1/2" capinda) filtreyle
(aksesuar) birlikte su baglantisina baglayin.

—  Maksimum emme yiiksekligi: 0,5 m

A TEHLIKE

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Bir igme suyu deposun-

dan kesinlikle su emmeyin. Tiner, benzin, yag ya da fil-

tre edilmemis su gibi ¢6ziicii madde igceren sivilari ke-

sinlikle emmeyin. Cihazdaki contalar ¢6ziicii maddelere

karsi dayanikl degildir. Céziicii maddelerin pliskiirme

dumani patlayici ve zehirlidir.

Akim baglantisi

—  Baglanti degerleri icin Bkz. Teknik Ozellikler ve Tip
Plakasi.
—  Elektrik badlantisi bir elektrik tesisatgisi tarafindan
yapilmali ve IEC 60364-1'e uygun olmalidir.
Cihaz salterini ,0/OFF" konumuna getirin.
Sebeke fisini takin.
TEHLIKE
lektrik carpmasi nedeniyle yaralanma tehlikesi!
Uygun olmayan elektrikli uzatma kablolari tehlikeli
olabilir. Serbest zamanlarda, sadece bunun igin
miisaade edilmis ve buna gére isaretlenmis yeterli
diizeyde kablo kesitine sahip elektrikli uzatma kab-
lolarini kullanin.
—  Uzatma hatlarini her zaman tiimdyle agin.
—  Kullanilan bir uzatma kablosunun soketi ve kavra-
masi suya dayanikli olmalidir.

BV

DIKKAT

Elektrik baglanti noktasinda izin verilen maksimum no-
minal empedans (Bkz. Teknik Bilgiler) asiimamalidir.
Baglanti noktanizdaki mevcut sebeke empedansiyla il-
gili belirsizlikler olmasi durumunda liitfen enerji tedarik
kurumunuzla baglanti kurun.

A  TEHLIKE

Patlama tehlikesi! Yanici sivilar plskiirtmeyin.

A  TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi! Piiskiirtme borusu olmadan cihazi

kesinlikle kullanmayin. Her kullanimdan énce piskdirt-

me borusunun siki oturup oturmadigini kontrol edin.

Pliskiirtme borusunun vidali baglantisi elle sikilmis ol-

malidir.

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi! Calisma sirasinda el pisklirtme

tabancasini ve plskirtme borusunu iki elinizle tutun.

A  TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi! Cekme kolu ve emniyet kolu islte-

im sirasinda sikistirlmamalidir.

A  TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi! Emniyet kolu hasarliysa miisteri

hizmetlerini arayin.

DIKKAT

—  Zarar gérme tehlikesi! Cihazi, kesinlikle yanici
madde deposu bosken galistirmayin. Aksi takdirde
yanici madde pompasi zarar gortir. Bu, soguk su
modu igin de gegerlidir.

—  Zarar gérme tehlikesi! Su baglantisinda filtre olma-
dan cihazi kesinlikle ¢alistirmayin.

—  Zarar gérme tehlikesi! Bacanin igine veya Ustiine
baska cisimler (hortum, vb) koymayin.

—  Hortum tamburlu cihaz:
Zarar gérme tehlikesi! Yiiksek basing hortumunu
her zaman tiimiyle agin.
Cihaz kapaginin agilmasi/kapatiimasi

Sekil A

= Kapak kilidini tornavidayla acin, cihaz kapagini 6ne
dogru katlayin ve gikartin.

Sekil

= Cihazi kapaginin kilidini agin (bkz. oklar), yukari
katlayin ve kapak kilidini oturtun.

El piiskiirtme tabancasini agma/kapatma

= El puskirtme tabancasini agma: Emniyet koluna
ve gekme koluna basin.

= El puskirtme tabancasini kapatma: Emniyet kolu-
nu ve gekme kolunu serbest birakin.

Memenin degistirilmesi
A  TEHLIKE
Yaralanma tehlikesi! Meme degisiminden énce cihazi
kapatin ve cihaz basingsiz duruma gelene kadar el plis-
kirtme tabancasini caligtirin.
= Elpuskirtme tabancasini emniyete alin, bunun igin
emniyet srgisinud 6ne itin.
= Memeyi degistirin.
Mod tiirleri

Sekil I

0/OFF = Kapali

1 Soguk suyla calisma
2  Sicak suyla galisma

TR-3 101
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Cihazi agin

= Cihaz anahtarini istediginiz galisma moduna geti-
rin.

Cihaz, galisma basincina ulagiimasi ile birlikte kisa su-

reli galigir ve durur.

= El puskurtme tabancasinin givenligini agin, bunun
icin emniyet surglisiinu geri itin.

El piskirtme tabancasina basiimasi durumunda cihaz

tekrar galigir.

Not: Yiksek basing memesinde su ¢itkmazsa, pompa-

daki havayi alin.

Pompadaki havanin bosaltiimasi:

= El puskirtme tabancasi agikken, cihazi cihaz
anahtariyla bir gok kez acin ve kapatin.

Not: Puskirtme borusunun el puskirtme tabancasin-

dan sokulmesi ile hava bosaltim iglemi hizlandirilir.

Caligmayi yarida kesme

= Cekme kolunu birakin, cihaz kapanir.
El puskirtme tabancasini emniyete alin, bunun igin
emniyet sirgusiini 6ne itin.

= El puskurtme tabancasinin giivenligini agin, bunun
icin emniyet suirgisiind geri itin.
Cekme kolunu tekrar gekin, cihaz tekrar galisir.

Piiskiirtme tiriiniin segilmesi

El puskurtme tabancasini kapatin.

El puskirtme tabancasini emniyete alin, bunun igin
emniyet slirgisiini 6ne itin.

> istediginiz sembol isaretle cakisana kadar meme-
nin muhafazasini déndurin.

vV

Ozellikle inatgi kirler igin yliksek basing-
It yuvarlak huzme (0°)

Temizlik maddeleriyle galisma ya da
dlsuk basingla temizlik igin diistik ba-
singli yassi huzme (CHEM)

Buyuk ylzeyli kirler igin ylksek basingli
yassi huzme (25°)

Temizlik maddesiyle calisma

—  Gevreyi korumak igin, temizlik maddesini tasarruflu
bir sekilde kullanin.

—  Temizlik maddesi, temizlenecek yiizeye uygun ol-
malidir.

Sekil

= Temizlik maddesi hortumunu disari gekin.

= Temizlik maddesinin dozajini ayarlamak igin filtreyi
temizlik maddesi emme hortumundan déndrin.

= Temizlik maddesi emme hortumunu temizlik mad-
desi dolu bir kaba asin.

= Memeyi "CHEM" konumuna getirin.

Temizleme

= Temizlik maddesi konsantrasyonunu, temizlene-
cek ylizeye uygun olarak ayarlayin.

Not: Yiksek basing nedeniyle hasarlari dnlemek igin,

yuksek basingli siviyr her zaman ilk 6nce temizlenecek

cisme uzak mesafeden yodneltin.

TR -

Onerilen temizlik yontemleri

—  Kirin ¢gézlImesi:

= Temizlik maddesini az miktarda puskurtin ve 1...5
dakika bekleyin, fakat maddeyi kurutmayin.

—  Kirin temizlenmesi:

= (Cozulen kiri ylksek basing huzmesiyle yikayin.

Soguk suyla galigsma

Hafif kirlerin temizlenmesi ve yiknamasi igin, Orn; Bah-
¢e makineler, teraslar, aletler, vb.
= Cihaz anahtarini "1" konumuna getirin.

Sicak suyla galisma

A TEHLIKE
Yanma tehlikesi!
= Cihaz anahtarini "2" konumuna getirin.

Temizlik maddesiyle calismadan sonra

= Temizlik maddesi emme hortumundaki filtreyi ta-
mamen kapatin (-).

= Cihaz anahtarini "1" konumuna getirin.

= El piskirtme tabancasi agikken, cihazi en az bir
dakika yikayin.

Cihazin kapatiimasi

A TEHLIKE

Sicak su nedeniyle yanma tehlikesi! Sicak suyla ¢alis-
madan sonra, cihaz, sogutma igin en az iki dakika bo-
yunca soguk suyla ve tabanca agikken calistiriimalidir.
Su beslemesini kapatin.

El piskirtme tabancasini agin.

Pompayi cihaz salteriyle agin ve 5-10 saniye calis-
tirin.

El piskirtme tabancasini kapatin.

Cihaz salterini ,0/OFF* konumuna getirin.

Sebeke fiini, sadece elleriniz kuruyken prizden ¢ekin.
Su baglantisini gikartin.

Cihaz basingsiz duruma gelene kadar el piskurt-
me tabancasini galigtirin.

El piskirtme tabancasini emniyete alin, bunun igin
emniyet slrgusind 6ne itin.

vovvvy VY

Cihazin saklanmasi

El piskirtme tabancasini tutucuya takin.

Hortum tambursuz cihaz:

Yiksek basing hortumunu sarin ve hortum rafi Gize-
rine asin.

= Hortum tamburlu cihaz:

Yiksek basing hortumunu hortum tamburuna sa-
rin. Hortum tamburunu bloke etmek igin krankin tu-
tamagini igeri itin.

Baglanti kablosunu kablo tutucusuna sarin.

Soketi monte edilmis klipsle sabitleyin.

vV

>
>
Antifriz koruma

DIKKAT

Zarar gérme tehlikesi! Don, suyu tam bosaltiimamis ci-

haza zarar verir.

= Cihazi don olayina maruz kalmayacag bir yere koyun.

Cihaz bir bacaya baglanmissa, asagidakilere dikkat

edilmelidir:

DIKKAT

Bacadan igeri giren soguk hava nedeniyle hasar tehlikesi.

= 0 °C'nin altindaki dis sicakliklarda cihazi bacadan
ayirin.

Dona karsi korumus bir depolama mimkiin degilse, ci-

hazi durdurun.
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Durdurma

Uzun sireli galisma molalarinda ya da donmaya karsi
korumus bir depolama mimkund egilse:

= Suyu bosaltin.

= Cihaz antifrizle yikayin.

Suyun bosaltiimasi

= Su besleme hortumu ve yiiksek basing hortumunu
sokin.

Sekil A

= Cihazi arkasi Uizerine yatirin.

= Pompa ve hatlar bosalana kadar cihazi soguk su
modunda maksimum 1 dakika galigtirin.

Cihaz antifrizle yikayin

Not: Antifriz Greticisinin kullanim talimatlarina uyun.

= Piyasada bulunan bir antifrizi su baglantisina dol-
durun.

= Cihaz komple yikanana kadar cihazi (briilérsiiz
olarak) galigtirin.

Bu sayede etkin bir korozyon korumasi elde edilir.

A TEDBIR
Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama sirasinda ci-
hazin agirligina dikkat edin.

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi! Yiiksek egimlerde, ¢ok fazla yanal

edimde ve zemin dengesizken devrilme tehlikesi.

—  Cihazi sadece maksimum %2'ye kadar egimlerde
hareket ettirin.

—  Cihazi sadece sabitlenmis zeminlerde hareket ettirin.

DIKKAT

Cekme kolunu tagima sirasinda zararlardan koruyun.

AN TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Tasima sirasinda cihazin

agdirhigina dikkat edin.

Tasimadan once cihazi arka tarafi Gzerine yatirin

ve kalan suyu bosaltin.

Uzun mesafelerde tagimak icin itme kolunu geriye

dogru kendinize gekin.

Tasimak igin cihazi tutamaklardan tutun ve itme ko-

lundan tutun.

Araglarda tagima sirasinda, cihazi gegerli yonet-

meliklere gére kaymaya ve devrilmeye karsi emni-

yete alin.

Koruma ve Bakim

A  TEHLIKE

Farkinda olmadan calismaya baglayan cihaz ve elektrik
carpmasi nedeniyle yaralanma tehlikesi. Cihazdaki tiim
calismalardan énce cihazi kapatin ve elektrik figini gekin.
Su beslemesini kapatin.

El piskirtme tabancasini agin.

Pompayi cihaz salteriyle acin ve 5-10 saniye galis-
tinn.

El piskirtme tabancasini kapatin.

Cihaz salterini ,0/OFF* konumuna getirin.

Sebeke fiini, sadece elleriniz kuruyken prizden gekin.
Su baglantisini ¢ikartin.

Cihaz basingsiz duruma gelene kadar el puskurt-
me tabancasini ¢alistirin.

El puskirtme tabancasini emniyete alin, bunun igin
emniyet slirgisiini 6ne itin.

Cihazi sogutun.

v

L

Vo Vv VY

TR -5

Giivenlik kontrolii/Bakim s6zlegsmesi

Yetkili saticinizla diizenli bir glivenlik kontrolii mutaba-
kati saglayabilir ya da bir bakim sézlegsmesi yapabilirsi-
niz. Latfen bu konuyla ilgili éneriler alin.

Bakim araliklan

Her hafta

= Su baglantisindaki filtreyi temizleyin.

Her ay

= Temizlik maddesi emme hortumunu temizleyin.
500 calisma saatinde bir, en azindan her yil

= Cihazin bakimini misteri hizmetlerine yaptirin.

Bakim galigmalan
Not: Yiksek basing pompasinda yag degisimi gerekli
degildir.
Su baglantisindaki filtrenin temizlenmesi
= Filtreyi ¢ikartin.
= Filtreyi suda temizleyin ve tekrar yerlestirin.
Temizlik maddesi emme hortumunun temizlenmesi

= Filtreyi suda temizleyin ve tekrar yerlestirin.

Arizalarda yardim

A TEHLIKE
Farkinda olmadan ¢alismaya baslayan cihaz ve elektrik
carpmasi nedeniyle yaralanma tehlikesi. Cihazdaki tiim
calismalardan 6nce cihazi kapatin ve elektrik figini ge-
kin.

Cihaz calismiyor
Sebeke gerilimi yok

2 Sebeke baglantisi/beslemeyi kontrol edin.

— Motorda asiri yik/motor asiri isindi

= Cihaz salterini ,0/OFF* konumuna getirin.

= Cihazi sogutun.

= Cihazi agin.

= Ariza tekrar ortaya gikarsa, musteri hizmetlerine ci-
hazi kontrol ettirin.

— Atk gaz sicaklik sinirlayici devreye girdi, 1sitma
hattinda kurum var.

= Cihazdaki kurumlari musteri hizmetlerine temizle-
tin.

— Atk gaz sicaklik sinirlayici devreye girdi, atik gaz
sicakhig cok yuksek.

= Cihaz salterini ,0/OFF" konumuna getirin.

= Cihazi sogutun.

= Sadece manlel geri alma mekanizmali cihazlarda:
Sekil
Egzoz gazi sicaklik sinirlayicisinin sifirlama tusu-
na basin.

= Cihazi agin.

= Arniza tekrar ortaya gikarsa, musteri hizmetlerine ci-

hazi kontrol ettirin.

Cihaz basing olusturmuyor

— Sistemde hava

Pompadaki havanin bosaltiimasi:

= El piskirtme tabancasi agikken, cihazi cihaz
anahtariyla bir gok kez agin ve kapatin.

Not: Puskulrtme borusunun el piskirtme tabancasin-

dan sokilmesi ile hava bosaltim islemi hizlandirilir.

= Harici temizlik maddesi haznesi bossa, doldurun/
degistirin.

= Baglantilar ve kablolari kontrol edin.
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Su baglantisindaki filtre kirlenmis

Filtreyi temizleyin.

Su besleme miktari ok diisik

Su besleme miktarini kontrol edin (Bkz. Teknik
Ozellikler)

—  Su muslugu kapali.

= Muslugu agin.

viw!

El puskiirtme tabancasi acikken cihaz siirekli
acihyor/kapaniyor

—  Sistemde hava

Pompadaki havanin bosaltiimasi:

= El puskirtme tabancasi agikken, cihazi cihaz
anahtariyla bir gok kez acin ve kapatin.

Not: Pusklrtme borusunun el piiskirtme tabancasin-

dan sokulmesi ile hava bosaltim islemi hizlandirilir.

—  Yuksek basing memesi ttkanmis

= Puskirtme adzini yikayin.

— Isitma hattinda kireglenme

= Cihazdaki kireci misteri hizmetlerine ¢ézdirln.

El puskiirtme tabancasi kapaliyken cihaz
stirekli agihyor ve kapaniyor

— Yuksek basing sisteminde sizinti
= Yiksek basing sistemi ve baglantilara sizdirmazlk
kontrolli yapin.

Cihaz sizdinyor, cihazin altindan su damhyor

—  Pompa sizdiriyor, emniyet valfi sizdiriyor.

Not: Dakikada 3 damlaya izin verilmistir.

= Daha gugli bir sizdirmada, cihazi misteri hizmet-
lerine kontrol ettirin.

Cihaz temizlik maddesi emmiyor

— Meme "YUksek basing" konumuna ayarlanmis

= Memeyi "CHEM" konumuna getirin.

—  Harici temizlik maddesi kabi bos.

= Harici temizlik maddesi haznesini doldurun/degisti-
rin.

—  Temizlik maddesi emme hortumundaki filtre kirlenmis

= Filtreyi temizleyin.

Sekil IF

—  Tek yonli valf yapismis

= Temizlik maddesi hortumunu gekin ve kor bir cisim
kullanarak tek yonlu valfi agin.

Briilor ateslemiyor

Yanici madde deposu bos.

Yanici maddeyi doldurun.

Su eksikligi

Su baglantisini kontrol edin, besleme hatlarini kon-
trol edin

—  Su besleme sicakligi gok yiiksek

= Maksimum 30 °C sicakliginda su goénderin.

Sekil [ER

— Yanici madde filtresi kirlenmis

= Yanici madde filtresini degistirin.

viw!

Musteri hizmeti

Arizanin giderilememesi durumunda, cihaz miisteri
hizmetleri tarafindan kontrol edilmelidir.

Her Ulkede yetkili distributérimuz tarafindan verilmis
garanti sartlari gecerlidir. Garanti siiresi iginde cihazi-
nizda olusan muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi tre-
tim veya malzeme hatasi oldugu surece Ucretsiz olarak
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karsiliyoruz. Garanti hakkinizdan yararlanmanizi ge-
rektiren bir durum oldugu zaman, ilgili faturaniz ile birlik-
te saticiniza veya size en yakin yetkili servisimize bas-
vurunuz.

Aksesuarlar ve yedek pargalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar
kullanin; cihazin glvenli sekilde ve arizasiz igletiimesini
garantilerler.

Aksesuarlar ve yedek pargalar hakkinda bilgi icin site-
mizi ziyaret edin: www.kaercher.com.

AB uygunluk bildirisi

isbu belge ile agsagida tanimlanan makinenin konsepti
ve tasarimi ve tarafimizdan piyasaya siirilen modeliyle
AB yonetmeliklerinin temel teskil eden ilgili glivenlik ve
saglik yikumluluklerine uygun oldugunu bildiririz. Ona-
yimiz olmadan cihazda herhangi bir degisiklik yapiimasi
durumunda bu beyan gecerliligini yitirir.

Uriin: Yiksek basing temizleyicisi

Tip: 1.064-xxx

ilgili AB yonetmelikleri

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2000/14/EG

2014/30/EU

Kullaniimis olan uyumlu standartlar

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

HDS 5/11, HDS 5/13:

EN 61000-3-3: 2013

HDS 5/15:

EN 61000-3—-11: 2000

Kullanilan uyumluluk degerlendirme yontemleri
2000/14/EG: Ek V

Ses siddeti dB(A)

HDS 5/11 U, HDS 5/15:

Olgiilen: 91

Garanti edilen: 94

HDS 5/11 UX, HDS 5/13:

Olgiilen: 91

Garanti edilen: 93

5.957-976

Asagida imzasi olan kisiler, ydnetim kurulu adina ve y6-
netim kurulunun yetkisine sahip olarak hareket eder.

1% @SQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokiimantasyon sorumlusu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01
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Teknik Bilgiler

| HDS5M1 | HDS513 | HDS5/15
Elektrik baglantisi
Gerilim v 220 | 230 [ 240 [220[ 230|240 | 220 | 230 | 240
Elektrik tird Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Baglanti glicu kW 2,2 2,6 2,7
Sigorta (gecikmeli) A 16 [ 16 [13 |16 [16 [13 [ 16 [ 16 [ 13
Koruma sekli - IPX5 IPX5 IPX5
Koruma sinifi - | | |
izin verilen maksimum sebeke empedansi Ohm 0,150 0,150 0,150
Su baglantisi
Besleme sicakligi (maks.) °C 30 30 30
Besleme miktar I/saat (I/daki- 500 (8,3) 550 (9,2) 500 (8,3)
ka)
Agik depodan emme yiksekligi (20 °C) m 0,5 0,5 0,5
Besleme bas MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Besleme hortumu ¢api (min.) ing 1/2 1/2 12
Besleme hortumu uzunlugu (min.) m 7,5 7,5 7,5
Performans degerleri
Su besleme miktari I/saat (I/daki- 450 (7,5) 500 (8,3) 450 (7,5)
ka)
Su ¢alisma basinci (standart memeyle) MPa (bar) 11,0 (110) 12,5 (125) 15,0 (150)
Maksimum c¢alisma asiri basinci (emniyet MPa (bar) 16,5 (165) 18,0 (180) 20,0 (200)
valfi)
Maksimum sicak su ¢alisma sicakligi °C 80 80 80
Temizlik maddesi emme I/saat (I/daki- 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6)
ka)
Bruldr glicl kW 26 29 26
Maksimum sicak yag tiiketimi kg/saat 2,7 3,1 2,7
El pUskurtme tabancasinin geri tepme kuvve- | N 18,1 21,4 20,8
ti (maks.)
Standart enjektoriin boyutu (CX) - 032 (033) 034 028
60335-2-79'a gore belirlenen degerler
Ses emisyonu
Ses basinci seviyesi L dB(A) 76 76 77
Glvensizlik K, dB(A) 3 3 3
Ses basinci seviyesi Ly, + Glvensizlik Ky, |dB(A) 94 (93) 93 94
(UX)
El-kol titresim degeri
El puskirtme tabancasi m/s? 2,4 1,0 0,9
Puskirtme borusu m/s? 1,4 1,1 1,1
Glvensizlik K m/s? 0,3 0,3 0,3
igletme maddeleri
Yanici madde - Isitma yagdi EL ya | Isitma yagdi EL |Isitmayagi EL ya
da dizel ya da dizel da dizel
Yag miktari [ 0,1 0,1 0,2
Yag tru Motor yagi | Siparis No. 6.288-|  Siparis No. Siparis No.
15W40 050.0 6.288-050.0 6.288-050.0
Olgiiler ve agirliklar
Uzunluk x Genislik x Yikseklik (UX) mm 618 x 618 x 994 |618x618x994 | 618 x 618 x 994
(1163) (1163) (1163)
Tipik calisma agirligi (UX) kg 70 (72) 74 (76) 76 (78)
Yanici madde deposu | 6,5 6,5 6,5

TR -7
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Mepen nepBbIM NpYMEHEHNeM BalLero

A I!m npubopa npoynTanTte 3Ty OpUrMHanbHyo

MHCTPYKLMIO MO 3KCMnyaTauuu, nocne
3TOro AEeNCTBYNTE COOTBETCTBEHHO N COXpaHUTE ee

Ansi AarnbHelLlero nosib3oBaHWs UNv Ans crieaytoLero

BnagenbLa.

— Mepen nepBbIM BBOAOM B 3KcnyaTauuto obsiza-
TenbHO NPoYTUTE yKa3aHWs Mo TexHuke Gesona-
cHocTn Ne 5.951-949.0!

—  Mpwu noBpexaeHUsix, NONyYEHHbIX BO BPEMS TPaH-
CrMOPTUPOBKU, HEMEANEHHO CBSXWUTECH C NPoAaB-
LIoM.

—  TMpwu pacnakoske NpoBepuUTL NepeyeHb coaepxu-
Moro ynakoBku. O6bem noctaeku cM. Ha puc. 1.

rnaBneHve
3almTa okpyxatoLLei cpegbl RU 1
CTeneHb onacHoOCT RU 1
OnemeHTbI npubopa RU 1
CwumBonbl Ha npubope RU 2
Vcnonb3oBaHWe No Ha3Ha4YeHnto RU 2
YkasaHusi no TexHuke 6esonacHocTu RU 2
3almTHbIe YyCTPOMCTBa RU 2
Hauyano pa6oTbl RU 3
Ynpasnexue RU 4
XpaHeHue RU 6
TpaHcnopTupoBka RU 6
Yxop 1 TexHndeckoe obecnyxuaHue RU 6
Momoub B cnyyae Henonagok RU 6
[apaHTus RU 7
MpuHagnexHocTu u 3anacHble getanu  RU 8
3asaBneHve o coorBeTcTBUM EU RU 8
TexHnyeckne aaHHble RU 9

3awmTa okpyxarouien cpeabl

YnakoBOYHble MaTepuansl MPUrogHbl
[ANs BTOpUYHOW nepepaboTku. Moxanyi-
cTa, He BblibpacbiBaiiTe ynakoBKy BMecTe
¢ ObITOBLIMKM OTXOAAMMU, @ cAaliTe ee B
OfVH 13 MYHKTOB Npuema BTOPUYHOTO
CbIpbS.

Crapble npubopbl cogepxaT LieHHble ne-
pepabaTbiBaeMble MaTepuarsl, noane-
Xalluve nepefaye B NyHKTbl NPUEMKN
BTOPUYHOTO CbIpbsi. AKKyMyNnATOPbI, Ma-
© Cro 1 nHble nofobHble MaTepuansl He
[OMMKHBI NonadaTth B OKPYXaloLLyto cpe-
ay. MNoatomy yTunusunpyinte ctapble npu-
60pbl Yepes COOTBETCTBYIOLLME CUCTEMBI
NpUeMKN OTXOA0B.

| 2B

=d

MNoxanyncra, He gonyckanTe nonagaHus MOTOPHOrO
Macna, masyTa, An3enbHoro Tonnmea u 6eH3nHa B
oKpy>atoLLyto cpeay. Moxanyincra, oxpaHsaiTe novBy
N yTUNU3npymnTe oTpaboTaHHoe Macro, He HaHoCS

ywepba okpyxatoLien cpeae.

WHCTPYKUMM NO NPMMEHEHNIO KOMNOHEHTOB
(REACH)

AKTyanbHble CBeJeHUs! O KOMMOHEHTaX NpuUBeAeHbl Ha
Beb-y3ne no cnepyollemy agpecy:
www.kaercher.com/REACH

CTeneHb ONacHOCTH

A OITACHOCThb

Yka3zaHue omHOCUMesbHO HernocpedcmeeHHo epo3si-
wel ornacHocmu, Komopas mpueodum K mspKesbIM
yeeubsM urnu K cMepmu.

AN TMPEAQYNPEXOEHWUE

Yka3aHue 0mHocUmMesibHO 803MOXHOU MOMeHyuanbHO
onacHou cumyauyuu, Komopasi MoXem rpueecmu K msi-
JKerbIM y8e4bsiM Unu K cMepmu.

AN OCTOPOXHO

Yka3aHue Ha nomeHyuarbHO OfacHyt cumyauyuto, Ko-
mopasi Moxem rpueecmu K rosy4eHuUro 1eskux
mpasm.

BHUMAHUWE

YKka3aHue 0mHocuUmesibHO 803MOXHOU MoOMeHyuanbHO
onacHol cumyayuu, Komopasi MoXxem roesneyb Mame-
puanbHbIl yuiepb.

AnemeHTbI NpuGopa

Pucyrok IR

LLnaHr Bbicokoro aaenexHnsa EASY!Lock

HepxaTenb kabens

3anuBHOe OTBEpCTVE ANs TONNMBa

Yka3aTernb ypoBHS

MoacTaBka ans Hacagok

MoBpopa anekTpuyecTsa

Hacoc Bbicokoro gaBneHus

KomnnekT ans noasoaa BoAbl

MaTpy6ok Beicokoro gaBneHuns EASY!Lock (Tonb-

ko HDS 5/xx U)

10 MecTo xpaHeHus1 CTpyrNHON Tpybku

11 TNMoaBog BogocHaGXeHWs ¢ UnNbTPOM

12 Onopa

13 BbIxogHoe 0TBEPCTME BbICOKOHAMOPHOrO LUMaHra
(Tonbko HDS 5/xx UX)

14 pykosTKa Ans HoeHus npubopa

15 Kpbiwka npubopa

16 BkntoyaTenb annapaTta

17 ropenky,

18 TMoactaska ansa wnaxra (tonbko HDS 5/xx U)

19 bapabaH ansa wnatra (tonbko HDS 5/xx UX)

20 BcacblBaroLwmin WNaHr MOKLEro CpeacTea ¢
dunbTPOM

21 [Jepxatenb Ans cTpyiHow Tpybkm

22 3aBofckas Tabnuyka c gaHHbIMU

23 Konnavok

24 KpusowwunHas pykosiTka 6apabaHa Ans wnaHra
(Tonbko HDS 5/xx UX)

25 Bepywas gyra

26 MapkumpoBka opCyHKM

27 TpexnoauumoHHoe conno EASY!Lock

28 CrtpyinHas Tpybka EASY!Lock

29 Muctonet-pacneinutens EASY!Force

30 TllpepoxpaHuTenb Ha py4YHOM MUCTONETEe-pacnbl-
nutene

31 Peblyar npegoxpaHutens

32 CnyckoBoW pblyar

CoOoO~NOOOAWN =

LiBeTHasi MapKupoBKa

—  OpraHbl ynpaeneHus Ans npouecca O4nCTKM Xer-
Toro uygeTta.

—  OpraHbl ynpaBneHus Ans TEXHUYECKOro o6Cnyxu-
BaHWs 1 CepBuca CBETNO-CEPOro LBeTa.

RU -1



CumBonbl Ha npubope

Haxodsuwasicsi nod ebICOKUM OasreHu-
em cmpysi 600bI MOXem npu Herpa-
8UJILHOM UCMOMb308aHUU pedcmas-
name onacHocme. 3anpewaemcs Ha-
npaensime cmpyto 800b! Ha ntodel, Xu-
B8OMHbIX, BKITIOYEHHOE INIEKMPUYECKOE
ob6opydosaHue unu Ha caM 8bICOKOHa-
ropHbIt motowuli annapam. B npoyecce pabomel 8bi-
COKOHaMOPHbILU MOWUU annapam MOXHO ycmaHaesnu-
8amb MOJIbKO 8 8ePMUKAIbHOE MOMIOXKEHUe.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Mpnbop c bapabaHom gns wnaHra:

OnacHocmb 0X0208 0 20psiyUe rnosep-
xHocmu!

Jib30OBaHWe NOo HasHa4YeHun

—  Morika: mawuH, aBTomMobunen, CTPOEHUN, UHCTPY-
MeHTOB, hacagos, Teppac, CafoBO-0ropoAHOro
MHBEHTapsi U T.4.

— B npouecce paboTbl BbICOKOHAMOPHbIA MOKLLMWIA
annapaTt MOXHO yCTaHaBMM1BaTh TOJbKO B BEPTY-
KanbHOe NonoXeHue.

—  3anpeluaetcs ocTtaBnsATb paboTatowwmii npubop
6e3 npucmoTpa.

A OIlACHOCTb

OnacHocmb nonyyeHusi mpasm! Mpu ucrnons3o08aHuu

Ha asmo3anpasoyHbIX CMaHyusix unu e dpyaux ona-

CHbIX 30Hax cobrodalime coomeememeyrowue npasu-

1a mexHuku 6esonacHocmu.

Moxanyncra, He gonyckanTe nonagaHus CTOYHbIX
BOZ, COAEPXaLLMX MUHeparnbHble Macna, B NoYBy, BO-
[oeMbl Unu kaHanusaumto. MoaTomy MoKy MOTOPOB U
[OHVLLa aBTOMALUVH NPOBOAMTbL TONBKO B MPUCMOCO-
GreHHbIX A48 3TOro MecTax ¢ MacrioynoBUTENeM.

Tpeb6oBaHusA K Ka4yecTBY BOAblI:

BHUMAHWE

B kayecmee cpedbl 8bICOK020 0agieHUsi MOXHO UC-
10/1b308aMb MOJLKO YUCMYt0 800Yy. 3a2psA3HEHUS rpu-
8005m K npexdespeMeHHOMY U3HOCY ycmpolicmea u
npuHadnexHocmeu Unu 803HUKHOBEHUIO 8 HUX OMJIO-
JKeHud.

Ecnu npumeHsiemcsi 600a N08MOopHO20 UCOoNb308a-
HUSI, MO Herb3s 8bIX00UMb 3a criedyouue epaHuyHbIe
3HaYeHuUsl.

3HayeHue pH 6,5...9,5

npoBOoANMOCTb

cBexXel Boabl +
120 mkCum/cm

anekTpuyeckas nposoaMMoOCTb *

ocaxgaemble BellecTsa ** <0,5mgl/l
dunbTpyemble BellecTsa *** <50 mg/l
yrneBofopoabl <20 mg/l
xnopug, <300 mg/l
cynbdartsl < 240 mg/l
Kanbuui <200 mg/l

RU -2

OO6LLas XecTKoCTb <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCO,/l)
xeneso <0,5mgl/l
mMapraHew| < 0,05 mg/l
Meab <2 mgl/l
aKTVBHBIN XMop <0,3mgl/l
6e3 HENPUATHBIX 3aMaxoB
* Bcero makcmmym 2000 mkCum/cm
** O6beM npobbl 1 n, Bpemsi ocaxaeHnst 30 MyH.
*** abpasnBHbIX MaTepUanos HeT

Yka3saHuA no TexHuke 6e3onacHoOCTH

—  Heobxodumo cobnrodamb coomeemcmeyrowjue
HayuoHarlbHble 3aKoHo0ameribHbIe HOPMbI M0 pa-
6ome ¢ XUOKOCMHbIMU CMPYUHbIMU yCmaHoeKa-
mu.

—  Heobxodumo cobnrodams coomeemcmeyrowjue
HayuoHarlbHble 3akoHoOamesibHble HOPMbI 10
mexHuke 6e3onacHocmu. Heobxodumo peeynsip-
HO rpogepsimb pabomy XUOKOCMHbIX CMPYUHbIX
yCMaHo80K U pe3ysibmam nposepKu 0gpopMsimb
8 NUCbMeHHOM 8ude.

—  HaepesamenbHbiM ycmpolicmeom npubopa sens-
emcs monoy4Hasi ycmaHoeka. Heobxooumo peay-
TISIPHO NPOBEPSIMb MOMOYHbIE YCMaHO8KU, COBII0-
das coomeemcmeyrowue HayuoHarbHbIe HOPMbI.

—  Banpewaemcs npou3sodums Kakue-ubo uzme-
HeHus ycmpoticmea/npuHadnexHocmedl.

3awmTHbIE yCTPOUCTBaA

3almTHbIe NPUCTIOCOBNEHUS CryXaT ANs 3aLuThl
nonb3oBaTens 1 He AOMKHbI BEIBOANTLCS U3 CTPOS UMK
paboTaTb B 06Xx04 CBOUX PYHKLNIA.

MaHOMETpVI‘-IECKMﬁ BblKriro4aTenb

MaHoMeTprYeckui BbIKMoYaTENb NPY 3aKpbIBaHWW M-
cToneta oTKNto4aeT Npubop U CHOBA BKIKOYAET €ro npu
OTKpbIBAHWM.

MpepoxpaHuTenbHbIM KnanaH

—  [NpepoxpaHuTenbHbI KnanaH OTKpPbIBAaeTCs B Crly-
Yae BO3HWUKHOBEHWUS B KOTMNe N3BbITOYHOrO AaBne-
HUWs1, NGO NpY HEUCNPaBHOCTU NEPENyCKHOro Kna-
naHa unvM MaHoOMeTPUYECKOTo BbIKIoYaTens.

—  [NpepoxpaHuTenbHbIN KnanaH HacTPOEH 1 OMoM-
6upoBaH Ha 3aBofe. HacTpolika ocyLiecTBnsieTcs
TOMBKO CEPBUCHOM Cry>60M.

CucteMa npeaoxpaHeHUsi OT OTCYTCTBUA
BoAbl
Cuctema npefoxXpaHeHnst OT OTCYTCTBUSA BOAbI NPENsiT-
CTBYET BKIHOYEHUIO ropenkn npu HegocrtaTke BOAbI.
OrpaHuuuTenb TeMnepaTypbl OTXOAALMNX
rasos

OrpaHnunTEnb TEMNEPaTYpbl OTXOASLLMX ra30B OTKIHO-
YaeT annapat Npu AOCTUKEHUM CIIMLLKOM BbICOKOW TEM-
nepaTypbl BbIXMOMHbIX ra3oB.
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3alWKUTHbLIA O6GMOTOYHbIN KOHTaKT

3alUmMTHBIN 0GMOTOYHbIN KOHTAKT B 06MOTKE MOTOpa
npuBoga Hacoca OTKIIYaeT MOTOP NPU TEPMUYECKOW
neperpyske.

MNpepoxpaHutennb

MpepoxpanuTernb Ha py4HOM NUCTONETE-pacnbInuTene
3alMLL@ET OT HEMPOM3BOILHOTO BKIKOYEHUS NpuGopa.

Ha4yano pa6oTtbl

A TPEQYNPEXOEHWE

OnacHocmsb rony4YeHusi mpasm! Yempoticmeso, npu-
HadnexHocmu, Nodeodsiuue NUHUU U coeduHUMesb-
Hble anemeHmbl O0KHbI 6biMb 8 6e3yNpeYHOM COCmo-
sHUU. Ecnu cocmosiHue He sienissemcsi ucrpagHbiM, mo
ycmpolicmeo ucnonb308amb HEsb3si.

CMOHTMpOBaTb Py4HOW NUCTONET-
pacnblnnTenb, CTPYWHY TPYOKY, hOpCyHKY
1 BbICOKOHaNOPHbIN LWNaHr

Mpumeuanue: Cuctema EASY!Lock 6narogaps 6bl-

cTpopasbeMHOMY pe3b60BOMY COeAUHEHUIO MO3BONS-

eT CoeIMHSATb KOMMOHEHTbI BbICTPO 1 HaAEeXHO BCEro

3a oauH 0boporT.

= CoeauHnTb CTPYWHY0 TPYOKY C NMCTONeToM-pac-
nbinUTENeM u 3aTsHyTb BpyYHyto (EASY!Lock).

= POpCyHKY YyCTaHOBUTb Ha CTPyNHON Tpybke (Map-
KUPOBOYHOW METKOIN Ha YCTaHOBOYHOM KOJlbLie
BBEpX) U 3aTaHyTb ycunuem pyku (EASY!Lock).

= T[lpubop 6e3 6apabaHa Ans wnaHra:
CoeAMHNTb LUNaHT BbICOKOrO A@BMNEHUs C NUCTONe-
TOM-pacnbinUTenem n NaTpyobkom BbICOKOTO AaB-
TNEeHVst yCTPOICTBA U 3aTSHYTb BPYYHYIO
(EASY!Lock).

= [lpubop c GapabaHom Ans wnaHra:
CoeMHNTb LUNaHT BICOKOrO A@BMEHUs C NUCTONe-
TOM-PacnbINUTENEM U 3aTHYTb BPYYHYIO
(EASY!Lock).

3anpaBKa TONUBOM

A OIACHOCTb

OnacHocmb e3pbigal Criedyem 3anueamb MoribKo Ou-
3€e/1bHOe MOonUEo unu neakul mazym. Bo3amoxHa K-
crnnyamauusi ¢ ucrorb3o8aHuem 6uoo2uyeckoeo Ou-
3e/1bHO20 monnuea, coomseemcmayrouieeo mpebosa-
Husm EN 14214 (npu HapyxHol memnepamype +6 °C).
Banpewaemcs ucronb308ame Hecoomeememsyoujue
8udbl monnuea, Harnpumep, 6eH3uH.

BHUMAHUE

OnacHocmb rospexoeHusi! Hu 8 Koem criyyae He K-
crnyamupogams ycmpolicmeo ¢ MyCcmbIM MOMIUHbIM
6akom. MiHaqe 8bIlidem cO cmposi MOrIUBHbIU Hacoc.
3mo makxe kacaemcsi pexxuma pabomsl ¢ Xon00HoU
8odod.

=  OTKpPbITb KPbILLKY Oaka.

= 3anpaska TOMMUBOM.

= 3akpouTe KpbiLLKy 6aka.

= BbITpUTe NpoOnMBLIEECS TOMNMBO.

3anonHeHue/3ameHa 6aka ana morowero
cpeacrtBa
A OINACHOCTb
OnacHocmsb ronyyeHuss mpaem!
—  Vcnonb3ayiTte Tonbko nanenusa dpupmel Karcher.
—  Hu B koem cnyyae He BcacbiBaTb pacTBOpUTENM
(6eH3uH, aueToH, pasbaBuTtens 1 T.4.).

—  Wa3beraiite kOHTaKTa C rnasamm u KOxen.

—  BbInonHanTe ykasaHusa no TexHuke 6esonacHocTu
1 06palLeHNto NPOM3BOANTENS MOOLLETO CPEACT-
Ba.

®upma Karcher npepnaraet co6cTBeHHY npo-

rpamMMy MOIOLLUX CPeAcTB U CPeacTB Ans yxoaa.

Balua Toprosasi opraHusauus 6yaeT paga npoKoHCy b-

TupoBaTtb Bac.

= 3anonHuTb/3aMeHUTb BHELLHUI GaK Ans MOKOLEro
cpeacTaa.

MopknioyeHne BogocHabxeHUs

AN TMPEAQYNPEXOEHWUE

Cobnodatiime npednucaHus npednpusmusi 000cHab-

JKEHUSI.

CoeanacHo delicmaytowum npednucaHusim

ycmpoticmeo 3anpeujaemcsi 3KCryamupo-

s8amb 6e3 cucmemHoz20 pasdenumens 8

mpyb6ornposode ¢ numsesoli 8odoli. Y6edu-

mecb, Ymo MooKYeHUe Kk domoeol cemu

8000r1po8oda, K KOmopomy NOOCOEOUHEH MOEYHbIU ar-

rnapam 8bICOK020 0assieHusi, OCHaWeHo 0bpamHbIM

knanaHom 8 coomeemcmeuu ¢ EN 12729, mun BA.

Boda, npowedwas 4epe3d cucmeMHblili cenapamop,

cyumaemcsi Henpu2o0HoU 07151 MUMbSI.

AN OCTOPOXHO

CucmemHblli pazdenumerns gcez0a O0MKEH Haxo-

Aumbcs 8 cucmeme 8000cHabXeHUsi, He paspewaem-

c51 odKMoYamb €20 HarnpsiMyro K ycmpolcmay.

MapameTpbl NogknNtoYeHNs ykasaHbl B pasgene "TexHu-

Yyeckune aaHHble".

= 3akpenuTb LUNaHr nogayv Bogbl (MMHUManbHas
anviHa 7,5 M, MMHUManbHbli guameTp 1/2%) Ha
KOMMeKTe Ans NoABoAa BOAb! C NMOMOLLIO XOMY-
Ta.

= [loacoeavHWTb LWNaHr nogayv BoAbl K NOAKMoYe-
Huto 3abopa BoAbl annapata v K UCTOYHWKY BOAbI
(Hanpumep, K KpaHy).

Yka3saHwue: LLinaHr nogayv BoAbl ¥ XOMYT He BKIOYEHbI

B 06bEM NOCTaBKu.

Bcocatb Boay u3 6aka

= [logknounTb BCachIBAKOLWMIA LNAHT (MUHUMarb-
HbIn gnameTp 1/2") ¢ dunbTpom (gon. obopynosa-
Hue) Kk BogocHabXeHuto.

— Makc. BbicoTa BcacbiBaHus: 0,5 m

A OITACHOCTb

OnacHocmb nosnyyYyeHusi mpasm u rnospexoeHuti! Hu e

KoeM crny4ae He ecacbigamb 800y U3 eMKocmu C nu-

mbeeoli odou. Hu 8 koeM criyyae He ecacblgams Xuod-

Kocmu, codepxawjue makue pacmeopumeru, KaK pas-

6asumernu naka, 6eH3UH, Macs10 Uuu HeghubmposaH-

Hyto 800y. YnnomHeHus 8 ycmpoucmee He 18/150mcsi

cmolikumu K Oelicmeuto pacmeopumenel. TymaH,

obpa3syrowjuticsi uz pacmeopumernel, neekogocnname-

HsIeM, 83pblgoonaceH u ssidosum.

MopkntoyeHune kK UCTOYHUKY TOKa

—  [NapameTpbl NOAKMIOYEHNS YKa3aHbl Ha 3aBOACKON
Tabnuuke 1 B pasgene "TexHuyeckue aaHHble".

—  OnekTpuyeckoe NoAkIYeHe AOMKHO NPOBO-
[OMTBbCA 3MEeKTPMKOM M COOTBETCTBOBATb HOPMam
IEC 60364-1.

= [lepeBecTy nepekntoyatesb B nonoxeHue "0/
OFF".

= BcraBbTe WTencenbHyo BUMKY B 3NEKTPOPO3ETKY.
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A OIMACHOCTb

OnacHocmb rony4YyeHUsi mpasm om 31eKmMpuU4YecKo2o

y0Oapa!

—  Henodxodsiuwue anekmpuyeckue yonuHumesnu mo-
2ym npedcmaesnsme onacHocms. BHe nomeuwje-
Hul crnedyem ucrob308amb MOJbKO O0MyWeH-
Hble 0715 UCMOMb308aHUs U COOM8EemMCcmeeHHO
MapKupoB8aHHble 3reKmpuyeckue yonuHumenu c
docmamoyHbIM NonepeyHbIM cedeHUeM Mpoeoda.

—  Bceeda nonHocmbo pasmamsieams yOnuHUMeErb-
Hble Kkabernu.

—  Lmekep u coeduHumMenbHbIU 371€MEeHmM UCOob3y-
emo20 yOnuHumesnbHo2o nposoda 00MKHbI bbimb
8000HENPOHUUaeMbIMU.

BHUMAHUE

lMpesbiweHue MakcumarnbHO 00rMyCMUMOZ0 MOIHO20

COMPOMUBIIEHUSI CeMU 8 MOYKE 31EKMPUYECKO20 M00-

KnroYeHusi (cMm. pasden "TexHudeckue OaHHble") He 0o-

nyckaemcsi. B mom crniy4ae, ecru 8am He usgecmHa ee-

JIUYUHA MOTHO20 COMPOMUBIEHUST CEMU 8 MOYKE 3/1EK-

mpudecko20 nodKoYeHusi, 0bpamumech 8 3HepP20-

CHabXaroujyro opaaHu3ayuro.

YnpaBneHue

A OIlNACHOCTb

OnacHocmb 83pbigal He pacnbiname 2oproyue XudKo-

cmu.

A OIlACHOCTb

OnacHocmb rony4yeHusi mpasm! Hukoz2da He ucnosnb30-

8amb ycmpoticmeo 6e3 ycmaHoeneHHouU cmpyUHoU

mpy6ku. [Tpogepums npoyHocCmMb ghukcayuu cmpyliHol
mpy6ku neped kax0obiM npumeHeHueMm. Crnedyem

MI0MHO 3amsiHymb pykamu pe3b608oe coeduHeHue

cmpytiHol mpy6Ku.

A OINACHOCTb

OnacHocmb nonyyeHusi mpasm! Mpu pabome Oep-

XKamb nucmosiem-pacnbiiumens U cmpyUHyto mpybky

d8yms1 pyKkamu.

A OINACHOCThb

OnacHocmb nony4eHusi mpasm! Bo epemsi pabomsi He

paspewaemcst 6110kuUpo8Ka Cryck08020 U npedoxpaHu-

mesibHO20 Pblyazos.

A OIACHOCTb

OnacHocmb nonyyeHusi mpasm! [Mpu nospexoeHuu

npedoxpaHumMesnbHO20 pbldaza 0bpamumscs 8 cepsu-

CHYI0 CITyX6y.

BHUMAHWE

—  OnacHocmb nospexdeHusi! Hu e koem cry4ae He
9KCIIyamuposeams ycmpoulcmeo ¢ ycmbiM mo-
nnueHbIM 6akom. MHaye ebitidem co cmposi mo-
nnueHbIl Hacoc. Mo makxe Kacaemcsi pexuma
pabomsi ¢ x0r00HOU 8000U.

—  OnacHocmb rospexdeHusi! Hu 8 koem criyqae He
ucronb3o8ame ycmpoticmeo 6e3 unbmpa,
ycmaHo81eHHo20 8 nampybke nodKIoYeHUsT 80-
docHabxeHusl.

—  OnacHocmb nospexdeHusi! He pasmewams npeo-
membI (Hanpumep, wnaHe) 8 ObiMosol mpybe unu
Had Hel.

—  [lpubop ¢ 6apabaHom Ons wnaHea:

OnacHocmb nospexadeHusi! Bceada nonHocmeto
pa3mamabigalime wiiaHe 8bICOKO20 0a8IeHUs.

OTKpbITb/3aKpbITb KPbILWKY YCTPOUCTBA

PucyHok [

= OTKPbITb 3aMOK KPbILLKI MPY NOMOLLY OTBEPTKM,
OTKUHYTb KPbILLKY YCTPOICTBa BriepeA 1 3aTeM OT-
COeVHUTD.

PucyHok [E

= HapeTb KpbILLKY YCTPOACTBa (MO HanpaBneHuio
CTpersiku), OTKUHYTb KBEPXY W 3aLLEenKHYTb 3aMOK
KPbILLIKM.

OTKprBaHVIe/3aKprBaHVIe nucrtoneTta-
pacnbinuTens

= OTKpbITb NUCTONET-pacnbIMUTENb: HAXaTb Npeso-
XPaHUTESbHbIN M CMYCKOBOW phlvari.

2 3aKkpbITb NUCTONET-PACbINUTENb: OTNYCTUTL Npe-
[OXpaHUTENbHbIN 1 CMYCKOBOW pblyaru.

3ameHa chopcyHku

A OINACHOCTb

OnacHocmb ronyyeHusi mpasm! [lNeped 3ameHoli conen

criedyem omknrYumb ycmpoticmeo u ydepxusamb

nucmonem-pacrbiiumerns 8KIIYEeHHbIM A0 mex nop,

rnoka 8 ycmpoticmee He 6y0em omcymcmeosamp Oas-

neHue.

= 3adukcupoBaTtb NUCTONET-pacnbINUTENb, Nepe-
[ABVHYB NpeaoXpaHUTernbHbIN dukcaTop Bnepes.

= 3amenuTb conno.

Pexumbi

PucyHok IR
0/OFF = BolikntoueHne

1 Pexwum paboTbl ¢ xonogHow Bogon
2 Pexvm paboTbl C ropsiyen Bogow

BkntoyeHue npubopa

= YcraHoBuTe BbikMoYaTenb Npubopa Ha HyXXHbIN
pexum paboTbl.

MpuGop BkNtoUaeTcs Ha KOPOTKOE BPEMSI 1 OTKIIOYaEeT-

s, Kak Tonbko focTuraeTcst paboyee AaBneHve.

= PasbnokMpoBaTb NUCTONET-pacnbinTeNb, Nepe-
[OBVHYB NpefoXpaHnTerbHbI pukcaTop Hasag.

Mpw BKNOYEHUN PYyYHOTO NUCTONETa-pacnbINUTens

npubop cHoBa BKIOYAETCS.

YkasaHue: Ecrniv n3 (hopcyHku BbICOKOTO JaBIIEHUS He

BbIXOAMT BOAA, yAanuTe BO3Ayx U3 Hacoca.

Ypanute Bo3ayx U3 Hacoca:

= [lpu OTKPLITOM NUCTONIETE HECKOMBKO Pas3 BKITHOYN-
Te 1 BbIkouKTE Npnbop.

Yka3aHwue: [TyTem geMoHTaxa CTpyiHon Tpybku ¢ pyy-

HOTO NucToseTa NPoLece yaaneH st Bo3ayxa yckopsieT-

csl.

MNMepepbiB B paboTte

=  OTnycTWUTb CMYCKOBOW pblyar, yCTPOUCTBO BbIKMHO-
ynTes.
3adukcmpoBaTb NUCTONET-pacnbINUTENb, nepe-
[BUHYB NpeaoxpaHnTenbHbIN dukcaTop Bnepea.

= PasbnokvMpoBaTb NUCTONET-pacnbinTenb, nepe-
[OBVHYB NpefoXpaHnTerbHbI pukcaTop Hasag.
CHoBa NOTSAHYTb CMYCKOBOW pblyar, yCTPONCTBO
CHOBa BKIHOYUTCS.
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Bbi6op BuAa cTpym

3akpbITb NUCTONET-pacnbIUTEsb.
3achukecmposaTh NMcToneT-pacnbInuTens, nepe-
OBWHYB NpeaoxpaHuTenbHbIN rKkcaTop Bnepea.
= BpawaTtb kopnyc hopCcyHKM 40 Tex Nop, Noka xe-
naembli CUMBOS HE COBMNAaAEeT C MapKMPOBKOW:

X7

Kpyrnasi cTpysi BbICOKOrO AaBneHust
(0°) anst oco60 yCTONUMBBIX 3arpsi3He-

G ¢ 0 M
HUR
[nockas CTpysi HU3KOro AaBMNEeHus!
=
w (CHEM) ansi paboTbl ¢ MoKOLWMM cpea-
(ID CTBOM WX MOMKW HU3KUM AABMNEHNEM

Mnockas CTpys BbICOKOro AaBfieHnsa

.- (25°) ons O6LWMPHBIX 3arpsi3HEHUN

Pexum pa60Tb| C MolowWwunm cpeacTBOM

—  [ns 6epexHoro OTHOLLEHNS K OKpYXatoLen cpeae
MCNonb3ynTe MotoLLee CPeacTBO 9KOHOMHO.

— MotoLee cpeAcTBO JOMKHO ObITb NpegHasHaYeHo
Onsi MONKn obpabaTbiBaEMOV MOBEPXHOCTH.

Pucyrok H

= BbITAHUTE BCacbIBAOLMIA LUMAHT AN MOMOLLEro
cpeacTea.

= [loBepHyTb OUNLTP BO BCaCbIBAOLLEM LUMAHre
NS MOIOLLLero cpeacTBa Anst yCTaHOBKW [O3UPOB-
KM MOIOLLIEro cpeacTaa.

= BcacblBaloLmii LNaHr YACTSILLEro cpeacTsa BCTa-
BUTb B COCY/, C YACTALLWC CPEACTBOM.

= YcraHoBuTb opcyHKy Ha ,CHEM®.

Movika

= YCTaHOBUTb KOHLIEHTPaLWIO MOILLIEro cpeacTea B
3aBUCKMMOCTM OT TUnNa obpabaTbiBaeMol noBep-
XHOCTM.

Yka3saHue: Bo nsbexaHune noBpexaeHuii 3a CHeT BbICO-

KOro [JaBNeHUsi CHayana Bceraa HanpasnsnTte cTpyo

BbICOKOTO [iaBrneHust Ha obpabaTbiBaeMblilt 06BEKT C

60nbLLOro pacCTOSHUSA.

PekomMeHayeMbI i cNOCOG MOWKK

—  PacTBOpeHue rpsisu:

= OKOHOMHO HaHecuTe MOotoLLEee CPeaCcTBO U JaTe
eMy nogencTeoBaTtb B TedeHue 1...5 MUHYT, HO He
[OMycKanTe BbICbIXaHUS.

— Ypganexue rpasu:

= PacTBOPEHHY!0 rpsi3b CMbITb CTPYEeW BbICOKOTO
[aBneHus.

Pa6oTa ¢ xonogHou Bogon

YnaneHue nerkvx 3arpsasHeHnii n YNCToBasi MoVika,

Hanp.: ca4oBO-OropoAHOro UHBEHTapsl, Teppac, UH-

CTPYMEHTOB U Np.

= YCTaHOBUTb BbIKNOYATENb YCTPOWCTBA B NOMOXE-
Hue "1".

Pa6oTa c ropsiuent Bogoun

A OIACHOCTb

OnacHocmb oxoeos!

= YCTaHOBUTb BbIKNOYATENb YCTPOWCTBA B MOMOXE-
Hue "2".

Mocne JKkcnnyatayMm ¢ MOKOLWLMM CpeaCTBOM

= [loNHOCTbIO BbIBUHTUTL (OUMbTP U3 BCachiBaloLLe-
ro LunaHra Ans motoLero cpeactaa (-).

= YCTaHOBUTb BbIKINOYaTENb YCTPOWCTBA B MONOXe-
Hue "1".

= [pombiTb annapaT Npyu OTKPLITOM KrnanaHe nucTo-
neta-pacnbinuTans MUHAMYM 1 MUHYTY.

BbiknioyeHune annapata

A OIACHOCTb

OnacHocmb 0x02a 2opsayeti eodoll! [Nocne akcrinyama-
yuu c eopsiveli sodoli ycmpoticmeo credyem 8 meye-
Hue He MeHee 08yX MUHYymM 3KCM/lyamuposamb C X0-
1100HOU 8000U Mpu OMKPLIMOM nucmoneme 05 oxna-
JKOEHUS.

3aKpbITb Nogavy Bofbl.

OTKpbITb PY4HON NUCTONET-pachbIUTeNb.
BkniounTb HAacoC ¢ NOMOLLbIO BbIKIIOYaTENs Npu-
6opa n gatb emy nopaboratb 5-10 cekyHA.
3aKpbITb NMCTONET-pacbIUTeb.

[MepeBecTn nepekntoyatens B nonoxexue "0/
OFF".

BbiTackuBarlite LITENCENbHYIO BUMKY U3 PO3ETKU
TOMNbKO CYXUMW pyKamu.

OTcoeanHnTe BogoCHabXeHMe.

BknounTb NUCTONET-pacnbinNMTENb, Noka annapat
He ocBo6OANTCS OT AaBNEHNS.

3adukcmpoBaTb NUCTONET-pacnbINUTENb, nepe-
[ABVHYB NpeAoXpaHUTerbHbIN dukcaTop Bnepes.

Vo v VY VY

XpaHeHue npubopa

BcTaBuTb pyyHOI nucToneT-pacnbinuTens B Aep-

xaTenb.

Mpnbop 6e3 6apabaHa ons wnaHra:

CMoTaTb BbICOKOHAMOPHBIVA LLUAHT Y MOBECUTL Haf,

NOACTaBKOW ANs WnaHra.

= [lpubop c 6apabaHom Ans wnaHra:
HamoTaTb LwnaHr BbICOKOro AaBneHusi Ha 6apa-
6aH. BcTaButb pyuky pykosiTku, 4Tobbl 3abnokmpo-
BaTb 6apabaH ans wnaxra.

= O6moTaTh coeanHuUTENbHbIN kabenb BOKpYr Aep-
xartens kabens.

= 3aKkpenuTb LUTEKep YCTaHOBMEHHOW KIUMCOW.

v

v

3awumra oT 3amMep3aHus

BHUMAHUWE

OnacHocmb rospexoerusi! Mopos paspywaem

ycmpolicmeo, ecnu u3 He2o ofIHOCMbI0 He yoaneHa

goo0a.

= [loctaBbTe Npubop Ha XpaHeHWe B 3aLLULLEHHOM
OT MOpO3a NOMELLIEHUM.

Ecnu npnbop nogknioyeH k AbIMOXoay, creayeT Bbl-

NONHATL CreaytoLne ykasaHus:

BHUMAHUWE

OnacHocmb nospexdeHusi 3a cyem xos100H020 8030y~

Xa, nocmynarouje2o 4yepes ObIMOX00.

= [pu HapyxHol TemnepaType Huwxe 0 °C oTcoeau-
HUTe npubop OT AbIMOXoAa.

Ecnu xpaHeHue B MecTe, 3alLyLLEHHOM OT MOpO3a, He-

BO3MOXHO, NpMGOp crieayeT BbIBECTU U3 SKCMnyaTa-

umm.
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BbiBOg 13 JKcnnyatTauuu

Mpy ANUTENbHBIX Nay3ax B 9KCMyaTauum Unu B criyyae
HEBO3MOXHOCTM XpaHeHUsi B MecTe, 3allWLLEHHOM OT
Mopos3a:

= CnuTb Boay.

= [lpombiBka npuGopa aHTUDPU3OM.

Cnus BOAbI

= OTBUHTWTE LUNAHT NOAAYMN BOAbI U LUMAHT BbICOKO-
ro AaBneHust.

PucyHok A

= YCTaHOBMUTb YCTPOMCTBO Ha CMUHY.

= [lepeBecTy yCTPOWCTBO B pexuM paboTbl ¢ xonoa-
HOW BOAOWN 1 OCTaBUTb BKIMHOYEHHBIM B TEHEHWUN HE
6onee 1 MMHYTbLI 4O TEX NOP, NOKa Hacoc u Tpy6o-
NpoBOAbI HE OMOPOXHATCSI.

lNMpononackaTb annapaTt aHTU(MpU3om

YkasaHue: CobntofainTe MHCTPYKLMU MO UCMONb3oBa-

HWIO aHTudpr3a.

= 3anuTb B 3NeMeHT NOAKMIYEHNs BOJOCHabGXeHNs
06bIYHbIA aHTUDPKU3.

= BknounTb annapart (6e3 ropernku), moka oH NosHo-
CTbiO He NpornonockaeTcs.

B pe3ynbTaTe 3TOro TaKkkKe AoCTUraeTcs onpeneneH-

Hasi aHTUKOPO3MOHHAA 3aLLuTa.

A  OCTOPOXHO
OnacHocmb mpasmbi u nospexdexusi! Obpamums
8HUMaHUe Ha 8ec ycmpolicmea npu xpaHeHuu.

TpaHcnopTupoBKa

A OIMACHOCTb

OnacHocmb mpasmuposaHus! OnacHocms ornpoKudbI-

8aHUs1 Ha KpymbIX CKITOHax, npu 6051swom 60Ko8om

KpeHe u Ha HecmabuibHOM OCHO8aHUU.

- Honyckaemcs nepemeujeHue ycmpolicmea morib-
KO 10 CK/TloHam noo yKroHom He 6onee 2%.

—  Paspewaemcs nepemewams ycmpoulcmeo morib-
KO Ha MPOYHOM OCHOBaHUU.

BHUMAHUE

Bo epemsi mpaHcriopmuposku obecrneqyums 3auumy

CMYCKOBO20 pbl4aza 0m ro8pex0eHUst.

AN  OCTOPOXHO

OnacHocmb mpaemsbi u nospexadeHusi! Obpamums

8HUMaHUe Ha 8ec ycmpolicmea npu mpaHcriopmupos-

Ke

= [lepep TpaHCNOPTUPOBKOW CriedyeT YCTaHOBUTL
YCTPOWCTBO Ha CMUHY W YAANUTb U3 HEro OCTaTKn
BOAbI.

= [lpu TpaHCNOPTUPOBKE Ha AarnbHee paccTosiHNe
nepemeLyatb Npubop 3a GykCcupHyto ckoby.

= [lpu nepeHocke AepxaTb YyCTPOWCTBO 3a PYKOSTKY
1 BYKCUPHYIO CKOBY.

= [lpu nepeBo3ke annapaTta B TPAHCMOPTHbIX Cpea-

cTBax cnegyeTt y4uTbiBaTb AENCTBYOLME MECT-
Hble rocyapCTBeHHbI€ HOPMbI, HAaNpaBlieHHbIe Ha
3aLMTY OT CKOJIbXXEHUA U ONPOKUAbIBAHUSA.

YxoA u TexHnyeckoe o6crnyxuBaHue

A OINACHOCTb

OnacHocmb nosny4YeHuUsi mpasMbl OM Criy4yalHo 3arly-

weHHo20 ycmpoticmea u ydapa 3nekmpu4eckum mo-
kom. lNeped nposedeHuem nobbix pabom Ha ycmpou-
cmee criedyem 6bIKIYUMb yCmpolicmeo u ussneys

wmerceribHyto 8UIIKY U3 PO3eMmKuU.

3akpbITb Nogavy BoAbl.

OTKpPbITb PY4HON NMUCTONET-pPacnbINUTENb.
BKniounTb HAacoC ¢ MOMOLLbIO BbIKIHOYATENS Npy-
6opa v aaTb emy nopabotaTb 5-10 cekyHA.
3aKpbITb NMCTONET-pachbINUTeb.

MepeBectu nepekntoyatens B nonoxexue "0/
OFF".

BblTackmBaviTe WTENCENbHYIO BUNKY U3 PO3ETKN
TOMNbKO CYyXMMU pyKamu.

OTcoeanHuTe BogocHabxeHue.

YpepxviBante py4Hon nucToneT-pacnbinuTens
BKIMIOYEHHBIM 4O TeX nop, noka B npubope He Bbl-
POBHSIETCA AaBIIEHKE.

3adukcmpoBaTb NUCTONET-pacnbINUTENb, Nepe-
[ABVHYB NMpeAoXpaHUTerbHbIN dukcaTop Bnepes.
[atb annapaTty OCTblITb.

Y v Y VY

v

v

MHcnekumsa no TexHuke 6e3onacHocTu/
AOroBop 0 TeXHN4YeCKOM OGCﬂy)KMBaHVM
Bbl Bcerna MoxeTte OrOBOPUTHLCS C BALLUM TOProBbIM
NpeacTaBUTENEM O PErYNAPHOM NPOBEAEHUN TEXHNYE-
CKOro OCMOTpPa UM 3aKmnio4mnTb JOroBOP TEXOBCNYXU-

BaHusa. ObpalyanTech K HaM 3a KOHCynbTauuen!

MeproANYHOCTb TEXHUYECKOTO
obcnyxuBaHus

Kaxnpyto Hepento

=  O4uCTUTb PUMBLTP, PACTONOXEHHLIN B 3eMeHTe
NOAKMIYEHUST BOAOCHAGXeHS.

ExxemecsyHo

=  OuyncTUTb PUNBLTP BO BCAChIBAIOLLEM LUMAHre MO-
lowiero cpeacrea.

Kaxabie 500 yacoB paboThl, He pexe pa3a B roq

= TexHuyeckoe obCcnyxmnBaHne yCcTporucTBa MoOXeT
OCYLLECTBNATL CepBUCHas cnyxba.

PaboTbl N0 TEXHMYECKOMY OOCYXMBaHUIO

Yka3aHue: 3ameHa macna B Hacoce BbICOKOro AaBne-
HUs He TpebyeTcs.

OuuncTtka punbTpa, pacrnonioKeHHOro B 3fieMeHTe
noaKnYeHus BoaocHabxeHus

= W3Bneyb punetp.

= T[lpomoWTe bunbTp B BOAE U YCTAHOBUTE HA MECTO.
OuuncTtka punbTpa BO BCaCbIBaKOLWEM LUNaHre
MoloLlero cpeacTea

= [lpomoiiTe ounbTp B BOAE U YCTAaHOBKTE Ha MeCTO.

OMOLUb B Clly4yae Henonaaok

A OIIACHOCThb

OrnacHocmb r1osy4YyeHusi mpasMbl Om criy4YaliHo 3ary-

wWeHHo20 ycmpoticmea u ydapa 371eKmpu4yeckum mo-
kom. Meped nposedeHuem nobbix pabom Ha ycmpol-
cmee criedyem 8bIK/IIYUMb ycmpolicmeo u u3enedyb

wimericesnbHyH 8UJIKY U3 PO3eMKU.

Mpu6op He paboTaeT

OTcyTCTBUE HaNPsHKEHNS!

MpoBepbTe NogknoYeHre K anekTpoceTu/noaady
nMTaHus.

Meperpy3ka/neperpes moTtopa

MepeBecTu nepekntoyatens B nonoxeHwve "0/
OFF".

[aiite npnbopy oCTbITb.

BkntounTb annapar.

v v !

(=2}
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= Ecnu nocne 3T0ro CHoBa NosiBUTCA Heucnpas-
HOCTb, MOPY4MTE NPOBEPKY Npnbopa cepBUCHOW
cnyxb6e.

—  CpaboTan orpaHn4uTens TemMnepaTypbl OTXOAS-
LUMX ra3oB, HarpeBaTenbHbIi 3MEeBUK 3aKOMYEH.

= [lopyuuTte yaaneHvue konotu CepBUCHON crnyx6e.

—  CpaboTan orpaHn4uTenb TemMnepaTypbl OTXOAS-
LLMX ra3oB, CIULLKOM BbiCOKasi TemrnepaTypa OTXo-
[SLLMX ra30B.

= [lepeBecTv nepekntoyaTtesns B nonoxeHve "0/

OFF".

[ante npubopy oCTbITb.

TonbKo ANa yCTPONCTB € PyYHbIM BO3BPATOM B UC-

XO[HOE MNonoXeHune:

PucyHok

HaxaTb kHonKy cbpoca orpaHuunTens Temnepary-

Pbl OTXOASILLMX ra3oB.

BkniounTs annapar.

Ecnv nocne aToro cHoBa NosiBUTCS Heucnpas-

HOCTb, MOPY4MTE NPOBEPKY Npnbopa cepBUCHOWM

cnyxb6e.

(X7

X7

Mpnbop He HabupaeT paBneHne

— Bosgyx B cucteme

YpanuTe BO3ayX U3 Hacoca:

= [lpu OTKPLITOM NMUCTONETE HECKOMBKO pa3 BKIOYM-
Te U BbIKMIOYMTE Npnbop.

Yka3aHue: [yTeM gemoHTaxa CTpynHomn Tpyoku ¢ pyy-

HOro nNMcToneTa NpoLecc yaaneHns Bo3ayxa yckopsieT-

ca.

= Ecnu 6ak ansa motowlero cpeacTsa nycTon, cnegy-
€T 3anonHNTb/3aMeHNTb ero.

= [lpoBepbTe NogknoyeHns n Tpybonposoabi.

—  Bacopwuncs unbTp aneMeHTa NoaKIYeHNs BO-

[OocHabxeHus

Yuctka dpunbTpa.

lMNonaBaemMoe KonM4YecTBO BOAbI CIINLLKOM HU3KOe

MpoBepuTb 06BEM Nogayn Boabl (CM. pasgen

"TexHnyeckne aaHHble").

[NepeKpbIT BOAONPOBOAHBIN KpaH.

OTKpoOWTE BOAOMNPOBOAHbIV KpaH.

vy

* |

Mpu6op Npy NOAKMOYEHHOM
PYYHOM nNUcTONeTe-pacnbinuTene
NOCTOSIHHO BKIOYaeTcs 1
BLIKIIOYaeTcs

— Bosgyx B cucteme

YpanuTe BO3ayx n3 Hacoca:

= [pu OTKPLITOM NUCTONETE HECKOMBKO pa3 BKMOYM-
Te 1 BbIKMounTe Npucop.

Yka3aHue: [yTem feMoHTaxa CTPYHOW TPYGKku C py4HO-

ro nucToneTa NpoLecc yaaneHust BO3ayxa yckopsieTcs.

—  3abuTta chopcyHka BbICOKOro AaBneHns

= [lpounctutb conro.

—  HarpeBaTenbHblil 3MEEBMK NOKPbIT HAKWMbIO

= [opyunTe yaaneHue Hakunu cepBUCHON cnyxbe.

Mpnbop npn NOAKNIOYEHHOM PY4HOM

nucrosneTe-pacnbiyintTesie NOCTOAHHO
BKI1lOMaeTcA U BblKno4vaeTcs

—  Teub B cuCTEME BbICOKOTO AaBNEHNS

= T[lpoBepbTe CUCTEMY BbICOKOrO AABIEHNS U COEAU-
HEeHUS Ha NMOTHOCTb.

Mpu6op npoTekaeT, BoAa KanaeT U3 HUXKHEN
yactu npmbopa

— Hacoc u npeaoxpaHuTenbHbIn KnanaH Herepme-
TUYHBI.

YkasaHwue: [lonyckatoTca 3 Kannim B MAHYTY.

= [pu cunbHOM NpoTeYKe NPOBEPUTL annapar B cep-
BUCE MO 06CNYXMBAHUIO KITMEHTOB.

Mpu6op He BcacbIBaeT MololLee CPeacTBO

dopcyHka ycTaHOBMNEHA Ha ,BbICOKOrO AaBneHue”

YcraHoBuTb hopcyHky Ha ,CHEM®.

BHeluHuWit 6ak Ans MotoLlero cpeacTsa nycr.

3anonHWUTL/3aMeHNUTb BHELLHWIA 6aK AN MOKLLErO

cpencTea.

—  3arpsisHeH hunbTp Ha BCacbiBalOLLEM LUNAHre Mo-
towero cpeacTea

= Yuctka unbtpa.

PucyHok IF

—  OGpaTHbli knanaH 3anvnaeTt

= CHuUMUWTE LNaHr AN MOKLLEro cpeicTBa n 0CBO-

60amTe obpaTHbIV KnanaH Npy NOMOLLM Tynoro

npeameTa.

Vi

Fopen Ka He 3aXxuraeTtcs

TonnueHbI 6ak nycT.

3anpaBka TOMnMBOM.

HepocTaTok BoAbl

MpoBepuTb 3N1eMEHT NOAKMIOYEHUSI BOAbI, NpOBe-
puTbL NopatoLLmii Tpybonposoa.

—  TemnepaTypa nogauv BoAbl CIIMLLKOM BbICOKa.
= 3anuBatb Boay Temnepatypoii He Bbiwe 30 °C.
PucyHok [E

—  TonnueHbIN UNBTP 3arpa3HeH

= 3ameHuTe TONNMBHbLIN MUNBLTP.

v

CepBucHas cnyxba

Ecnu HemcnpaBHOCTb He yAaeTcsl yCTPaHUTb, Npu-
60p He06Xx0AMMO OTNPABUTL HA NPOBEPKY B CEPBU-
CHYI0 cnyx0y.

B kaxpgoi ctpaHe AefCTBYIOT COOTBETCTBEHHO rapaHTuiA-
Hble YCMOBWS, N3aHHbIE YMONIHOMOYEHHOW OpraHn3aLu-
eV cOblTa Hallen NpoayKuun B AaHHOW cTpaHe. Boamoxk-
Hble HencnpaBHOCTY NpuGopa B TeYeHWe rapaHTURHOTO
CpoKa Mbl ycTpaHsieM 6ecnnaTtHo, ecrn NpuyMHa 3akrto-
YaeTcs B AedpekTax maTepuarnos Unv oLwmnbkax npu naro-
TOBMNEHMN. B cnyyae BO3HMKHOBEHWSI MPETEH3UI B TeYe-
HUWe rapaHTUIHOro cpoka npockba obpallatbest, umes
npu cebe Yek o NoKyrke, B TOProBYHO OpraHn3aLmio, npo-
[AaBLUyto Bam NpuGop Unu B GrvkaiiLLyto YnorHOMOYeH-
Hy0 Cry0y CepBUCHOro 06CMY>XMBaHWS.

[ara Bbinycka oTobpaxaeTcsa Ha 3aBOACKOMN
Tabnuyke B 3aKOAMPOBaAHHOM BUAE.

Mpwn atom oTAenbHble LMdPbLI MMetoT
cnepyloLlee 3HaYeHue::

Mpumep: 30190

rof Bbinycka

cTorneTue Bbinycka
OecsaTuneTve Bbinycka

BTOpas uudpa mecsua Bbinycka
nepBas uMdpa MecsLa Bbinycka

QW -0Ww

Takum o6pasom, B 4aHHOM npumepe kog 30190
o3HavaeT gaty Bbinycka 09 /(2)013.
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MpuHaaneXXHoCTU 1 3anacHble getanu

Mcnonb3yiiTe opurmHasnbHble NpUHaAIeXHOCTU 1 3a-
N4YacTn — TONbKO OHW rapaHTMpyoT 6e3onacHyto n 6ec-
nepe6oliHyto paboTy ycTponcTea.

MHdopmaLmio o npuHaanexHocTsIX U 3anyacTsix Bbl
MOXeTe HaiTu Ha caiTe www.kaercher.com.

3asaBneHune o coorBeTcTBuMu EU

HacToswmm Mbl 3asBnsieM, YTO HUXKeyKa3aHHbIi npu-
60p No cBOEN KOHLENUMMN U KOHCTPYKLMK, a TakkKe B
OCYLLECTBNEHHOM U AOMNYLLIEHHOM Hamu K npogaxe uc-
NOSIHEHWN OTBEYAET COOTBETCTBYIOLLMM OCHOBHbLIM
TpeboBaHMsM No 6e30nacHOCTU 1 300POBbLI0 COrNacHoO
avpektuBam EU. MNpu BHeECEHUN M3MeHeHu, He corna-
COBaHHbIX C HAMW, JaHHOE 3asiBNeHVe TePSET CBO CU-
ny.

MpoaykTt BbICOKOHAMOPHbIV MOOLWMIA Npnbop
Tun: 1.064-xxx

OcHoBHble gupekTuBbl EU

2006/42/EC (+2009/127/EC)

2000/14/EC

2014/30/EU

NMpuMeHeHHble rapMOHU3MpPOBaHHbIe HOPMbI

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

HDS 5/11, HDS 5/13:

EN 61000-3-3: 2013

HDS 5/15:

EN 61000-3-11: 2000

MprMeHeHHbIN NOPAAOK OLIeHKU COOTBETCTBUSA
2000/14/EC: Mpunoxexue V

YpoBeHb MolHOCTH 3BYKa AB(A)

HDS 5/11 U, HDS 5/15:

N3mepeHo: 91

[apaHTMpoBaHo: 94

HDS 5/11 UX, HDS 5/13:

WMamepeHo: 91

[apaHTMpoBaHo: 93

5.957-976

HwxenoanucasLlumnecs nuua eNCTBYIOT OT UMEHW U Mo

AOBEPEHHOCTU npaBJ'IeHVI;I.
1% @QQ(

.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
YNONHOMOYEHHbIV COTPYAHUK NO BEAEHWUIO [OKYMEHTO-
obopora:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01
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TexHu4Yeckue AaHHble

| HDS5M1 | HDS513 | HDS5/15
AnekTponutaHue
HanpshxeHne B 220 | 230 [ 240 [220[230 [ 240 | 220 | 230 | 240
Bua Toka My 1~ 50 1~ 50 1~ 50
MoTpebnsiemasi MOLLHOCTb kBT 2,2 2,6 2,7
MpeaoxpaHnTenb (MHEPTHBIN) A 16 [ 16 [ 13 [ 16 [16 [13 [ 16 [ 16 [ 13
Twvn 3aWwuThl - IPX5 IPX5 IPX5
Knacc 3awmrbi - | | |
MakcumanbHo fonyctuMoe conpoTueneHve |Om 0,150 0,150 0,150
cetn
MopgknioyeHne BogocHabxeHUst
TemnepaTypa nogaBaemoi Boabl (Makc.) °C 30 30 30
Konnyectso nogasaemont Boabl (MUH.) n/M (n/mMun) 500 (8,3) 550 (9,2) 500 (8,3)
BbicoTa Bcoca n3 otkpbiToro 6aka (20 °C) M 0,5 0,5 0,5
[aBneHne Hanopa (Makc.) MnMa (6ap) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
OwnameTp nuTatoLero wnaHra (MvH.) OoAMbI 1/2 12 1/2
[nvHa nuTatowero wnaHra (MyH.) M 7,5 7,5 7,5
[aHHble 0 NPOM3BOANTENBLHOCTYN
MpoussoguTensHOCTL Npy paboTe ¢ Boaon | n/y (n/muH) 450 (7,5) 500 (8,3) 450 (7,5)
Pabouee naBneHve Boapbl (co ctaHgapTHow | MMa (6ap) 11,0 (110) 12,5 (125) 15,0 (150)
dopcyHKom)
Makc. paboyee gaBneHue (npegoxpaHu- MnMa (6ap) 16,5 (165) 18,0 (180) 20,0 (200)
TenbHbIM knananl)
Makc. paboyas Temneparypa ropsiyeii Bogpl | °C 80 80 80
BcacblBaHve MotoLero cpeacTea N (n/MuR) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6)
MoLuHoCTb ropenkm kBT 26 29 26
MakcvmanbHbIn pacxog Tonnmea Kr/y 2,7 3,1 2,7
Cuna oTaaym pyyHoro nucroneta-pacnbinu- | H 18,1 21,4 20,8
Tens (Makc.)
Pa3mep crangaptHoro conna (UX) -- 032 (033) 034 028
3HauveHue yctaHoBneHo cornacHo EN 60335-2-79
YpoBeHb Wwyma
YpoBeHb LWwyma a6, 0B(A) 76 76 77
OnacHocTb K nb(A) 3 3 3
YpoBeHb MOLHOCTYH Wwyma Ly, + onacHocTb |AB(A) 94 (93) 93 94
KWA (UX)
3HayeHue Bubpaumn pyka-nnevo
Py4Hon nuctoneT-pacnbinutens m/c? 2,4 1,0 0,9
CtpyWiHas Tpybka m/c? 1,4 1.1 1,1
OnacHocTtb K m/c? 0,3 0,3 0,3
Pa6ouue BewecTBa
Tonnueo - MasyT EL unun au-| Masyt EL unn | Masyt EL unu
3eslbHOe TONMMBO | AN3enbHOe To- | An3enbHoe To-
nnueo nnneo
O6bem macna n 0,1 0,1 0,2
Bua macna MawwuHHoe | Ne 3aka3a 6.288- Ne 3akasza Ne 3akasa 6.288-
macno 050.0 6.288-050.0 050.0
15W40
Pa3mepbl n macchbl
[nuHa x wupwnHa x BeicoTa (UX) MM 618 x 618 x 994 |618x618x994 | 618 x 618 x 994
(1163) (1163) (1163)
TunuyHein pabounii Bec (UX) K 70 (72) 74 (76) 76 (78)
TonnueHbIN Gak n 6,5 6,5 6,5
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A készlilék elsé hasznélata elétt olvassa
Lm el ezt az eredeti hasznalati utasitast, ez
alapjan jarjon el és tartsa meg a késébbi
hasznalatra vagy a kévetkez6 tulajdonos szamara.
— Az els6 uzembevétel el6tt mindenképpen olvassa
el az 5.951-949.0 sz. biztonsagi utasitasokat!
—  Szadllitasi sérllések esetén azonnal tajékoztassa a
keresked6t.
— Acsomagolas tartalmat kicsomagolaskor ellenériz-
ni kell. A szallitasi terjedelmet lasd az 1. abran

Tartalomjegyzék

Kérnyezetvédelem HU 1
Veszély fokozatok HU 1
Késziilék elemek HU 1
Szimbdlumok a késziiléken HU 1
Rendeltetésszer(i hasznalat HU 2
Biztonsagi tanacsok HU 2
Biztonsagi berendezések HU 2
Uzembevétel HU 2
Hasznalat HU 3
Téarolas HU 5
Szallitas HU 5
Apolas és karbantartas HU 5
Segitség Uzemzavar esetén HU 5
Garancia HU 6
Tartozékok és alkatrészek HU 6
EU konformitasi nyiltakozat HU 7
Muiszaki adatok HU 8

Kornyezetvédelem

A csomagolasi anyagok ujrahasznositha-
ték. Kérjik, ne dobja a csomagolast a
hazi szemétbe, hanem vigye el egy Ujra-
hasznosité helyre.

A hasznalt késziilékek értékes Ujrahasz-
nosithaté anyagokat tartalmaznak, ame-
lyeket Ujrahasznosité helyen kell elhe-
lyezni. Az elemeknek, olajnak és hasonlé
© anyagoknak nem szabad a kornyezetbe
kerlni. Ezért kérjuk, a hasznalt készilé-
keket megfeleld gyijtérendszeren ke-
resztil tavolitsa el.

<{ &

Kérjik, a motorolajat, fiitéolajat és benzint ne hagyja a
kérnyezetbe jutni. Kérjuk, 6vja a padlézatot és a faradt
olajat kérnyezetkimélé modon tavolitsa el.
Megjegyzések a tartalmazott anyagokkal kapcsolat-
ban (REACH)

Aktualis informaciokat a tartalmazott anyagokkal kap-
csolatosan a kdvetkezd cimen talal:
www.kaercher.com/REACH

Veszély fokozatok

A VESZELY

Kozvetlentil fenyegetd veszélyre valo figyelmeztetés,
amely sulyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezet.

A FIGYELMEZTETES

Lehetséges veszélyes helyzetre valé figyelmeztetés,
amely sulyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezethet.
A VIGYAZAT

Figyelmeztetés esetlegesen veszélyes helyzetre,
amely kénnydi sériiléshez vezethet.

HU -1

FIGYELEM
Lehetséges veszélyes helyzetre valé figyelmeztetés,
amely anyagi karhoz vezethet.

Késziilék elemek

Abra KRl

EASY!Lock magasnyomasu tomlié

Kabel tarté

Uzemanyag betéltési nyilas

Szintjelz6

Szoréfej tartd

Elektromos ellaté vezeték

Magasnyomasu szivattyu

Vizcsatlakozasi készlet

EASY!Lock magasnyomasu csatlakozé (csak HDS

5/xx U)

10 Sugarcsé tarté

11 Vizcsatlakozas sz(irével

12 Alatamasztas

13 A magasnyomasu tdmlI6 kimeneti nyilasa (csak
HDS 5/xx UX)

14 Fogantyu

15 Késziilék fedél

16 Készilékkapcsold

17 Egéfej

18 Toml6 tarold (csak HDS 5/xx U)

19 Tomlédob (csak HDS 5/xx UX)

20 Tisztitészer-szivocs6 szlrével

21 Tarté a sugarcs6héz

22 Tipustabla

23 Haz fedelének zarja

24 Kéziforgatokar a tomlédobhoz (csak HDS 5/xx UX)

25 Tolokengyel

26 A szordfej jelzése

27 EASY!Lock haromallasu favoka

28 EASY!Lock sugarcsé

29 EASY!Force kézi szordpisztoly

30 Kézi szérdpisztoly biztonsagi rogzitéje

31 Biztositokar

32 Kar

O©CoO~NOOUNRWN-

Szin megjelolés

—  Atisztitasi folyamat kezel6 elemei sargak.
— Akarbantartas és szerviz kezel6 elemei vilagos
szlrkék.

Szimbélumok a késziiléken

= | A magasnyomasu vizsugar nem ren-
3 deltetésszerli hasznalat esetén veszé-
NN &| Ives lehet. A vizsugarat soha ne irényit-
ANy | Sa személyek, allatok, aktiv elektromos
Protectiomirost | SZerelvények vagy maga a készllék fe-
“orFosteenizn ) 6. A magasnyomasu tisztitot csak fiig-
gélegesen allitva szabad lizemeltetni.

Késziilék tomlédobbal:

Egési sériilésveszély forré feliiletek al-
tal!
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Rendeltetésszerii hasznalat

—  Kovetkezok tisztitasara szolgal: Gépek, jarmivek,
épitmények, szerszamok, homlokzatok, teraszok,
kerti szerszamok, stb.

— A magasnyomasu tisztitot csak fliggélegesen allit-
va szabad lzemeltetni.

—  Akészuléket nem szabad felligyelet nélkil hagyni,
amig tGzemel.

A VESZELY

Sériilésveszély! Benzinkutaknal vagy mas veszélyes

teriileteken valé hasznalat esetén vegye figyelembe a

megfelel6 biztonsagi elGirasokat.

Kérem, asvanyolajat tartalmazé szennyvizet ne en-
gedjen a foldbe, vizekbe vagy a csatornaba. Motormo-
sast vagy alapzat mosast ezért kérjik, hogy csak erre
alkalmas, olajlevalasztoval ellatott, helyen végezzen.
A vizminéség kovetelményei:

FIGYELEM

Magasnyomasu anyagként csak tiszta vizet szabad
hasznalni. Szennyezbdések id6 elétti kopashoz vagy le-
rakédashoz vezetnek a késziilékben és a tartozékokban.
Ha ujrahasznositott vizet hasznalnak, akkor a kbvetke-
z6 hatarértékeket nem szabad atlépni.

pH-érték 6,5..9,5
elektromos vezetéképesség * a friss viz vezet6-
képessége +1200
uS/cm
Ulepithet6 anyagok ** <0,5mgl/l
leszlirheté anyagok *** < 50 mg/l
Szénhidrogének <20 mg/l
Klorid < 300 mg/l
Szulfat <240 mg/l
kalcium <200 mg/l
Osszkeménység <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCO,/l)
Vas <0,5mgl/l
Mangan < 0,05 mg/l
Réz <2mg/l
Aktiv klor <0,3mgl/l
kellemetlen szagoktdl mentes
* Maximum 6sszesen 2000 pS/cm
** prébatérfogat 1 1, Ulepitési id6é 30 perc
*** abraziv anyagok nélkul

Biztonsagi tanacsok

- Vegye figyelembe az adott nemzeti térvényhozé
folyadék sugarszoéré berendezésekre vonatkozé
elbirasait.

- Vegye figyelembe az adott nemzeti térvényhozé
balesetmegel6zésre vonatkozoé elbirasait. A folya-
dék sugarszoré berendezéseket rendszeresen el-
lenérizni kell, és az ellenérzés eredményét irdsban
régziteni kell.

— A késziilék melegité berendezése tiizel6berende-
zés. A tiizel6berendezéseket rendszeresen ellen-
Orizni kell az adott nemzeti térvényhozé elGirasai
alapjan.

—  Akésziiléken/tartozékokon nem szabad valtoztata-
sokat végrehajtani.

Biztonsagi berendezések

A biztonsagi berendezések a felhasznald védelmét
szolgaljak és nem szabad 6ket hatalyon kivil helyezni
vagy mikodésikben megkerilni.

Nyomas kapcsolé

A nyomas kapcsol6 a kézi szorofej lezarasanal kikap-
csolja a késziiléket és megnyitasnal ismét bekapcsolja.

Biztonsagi szelep

— A biztonsagi szelep kinyilik a tartaly tilnyomasa
esetén, vagy ha a tulfolyészelep ill. a nyomaskap-
csol6 meghibasodik.

— A biztonséagi szelep gyarilag van beallitva és le-
plombalva. Bedllitast csak a szerviz végezhet.

Vizhiany biztositék
A vizhiany biztositék megakadalyozza, hogy az égéfej
vizhiany estén bekapcsoljon.

Fiistgaz hémérséklet korlatozé

A flustgaz hémérséklet korlatozé tul magas fistgaz hé-
mérséklet elérése esetén kikapcsolja a késziiléket.

Tekercselés védoé érintkez6

A tekercselés védd érintkezd a szivattyl hajtomi teker-
cselésében a motort termikus tulterhelés esetén kikap-
csolja.

Biztonsagi pecek

A kézi szbrépisztoly biztonsagi peckei magakadalyoz-
zak a késziilék véletlenszerl bekapcsolédasat.

Uzembevétel

A  FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély! A késziiléknek, a tartozékoknak, a ve-
zetékeknek és a csatlakozasoknak kifogastalan allapot-
ban kell lennitik. Ha a készlilék allapota nem kifogasta-
lan, akkor nem szabad hasznaini.

A kézi szérépisztolyt, a sugarcsovet, a
fuvokat és a magasnyomasu tomlét
felszerelni

Megjegyzés: Az EASY!Lock-rendszer egy gyorsan

zaré menet révén egyetlen fordulattal, gyorsan és biz-

tonsagosan 6sszekoti egymassal az alkotéelemeket.

= Kobsse Ossze a sugarcsovet és a kézi szérdpisz-
tolyt, majd huzza meg kézzel (EASY!Lock).

=2 Aflvokat szerelje a fel sugarcsoére (jelzések az al-
litdgytrln fent), és huzza meg kézzel (EA-
SY!Lock).

= Tomlédob nélkiili készilék:
Kdsse 6ssze a magasnyomasu tomliét a kézi szo-
répisztollyal és a magasnyomasu csatlakozéval,
majd huzza meg kézzel (EASY!Lock).

= Késziilék tdmlédobbal:
Kdsse 6ssze a magasnyomasu tomlét és a kézi
szorépisztolyt, majd huzza meg kézzel (EA-
SY!Lock).
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Tiizel6anyag feltoltése

A VESZELY

Robbanésveszély! Csak dizel izemanyagot vagy kén-
nyli fiitéolajat téltsén bele. Uzemeltetés biodizellel az
EN 14214 (6 °C kiils6 h6mérséklettdl) szerint lehetsé-
ges. Nem megfelelé iizemanyagot, pl. benzint, nem
szabad alkalmazni.

FIGYELEM

Kérosodas veszélye! A késziiléket soha ne lizemeltes-
se dres lizemanyagtartallyal. Maskdilénben az tizem-
anyag-szivattyu elromlik. Ez vonatkozik hideg vizes
lizem esetére is.

Nyissa ki a tanksapkat.

Toltse fel a tlizel6anyag tartalyt.

Zarja le a tanksapkat.

Torolje le a tulfolyt tizel6anyagot.

‘XX

A tisztitoszer tartaly feltoltése/cseréje

A VESZELY

Sériilésveszély!

—  Csak Karcher termékeket hasznaljon.

—  Semmi esetre se szivjon fel oldészert (benzin, ace-
ton, higité stb.).

—  Kertlje a szemmel és bérrel valo érintkezést.

- Vegye figyelembe a tisztitdszergyartéd biztonsagi-
és kezelési megjegyzéseit.

A Karcher egyedi tisztitoszer- és apoloszer progra-

mot kinal.

Kereskeddje készséggel ad tanacsot.

= Kiilsé tisztitészer tartalyt feltdlteni/kicserélni.

Viz csatlakozas

A FIGYELMEZTETES

Vegye figyelembe viz-szolgaltaté vallalat elGirasait.

Az érvényes elbirasok alapjan a késziiléket

soha nem szabad rendszer-elvalaszté nélkdil

azivoviz-halézatban lizemeltetni. Biztositsa,

hogy a hazi vizmii csatlakozasa, amelyrél a

magasnyomasu tisztitot lizemeltetik, EN

12729 szerinti BA tipust rendszer-elvalasztoval rendel-

kezzen.

A viz, amely a rendszer-elvalasztén atfolyt mar nem mi-

ndstil tovabb ivéviznek.

A VIGYAZAT

A rendszer-elvalasztét mindig a vizellatashoz kell csat-

lakoztatni és soha nem kézvetleniil a késziilékhez.

A csatlakozasi értékeket lasd a Mszaki adatoknal.

= A bevezet6 toml6t (minimalis hosszusag 7,5 m, mi-
nimalis atmér61/2") a témlébilinccsel kell a vizcsat-
lakozasi készlethez rogziteni.

= Ataplalotomliét a készilék vizesatlakozasaba és a
viztaplaloba (példaul vizcsap) kosse be.

Megjegyzés: A bevezetd tomld és a témldbilincs nem

részei a szallitasi tételnek.

Szivjon fol vizet a tartalybol

= Kosse be a szivocsdvet (atméré legalabb 1/2°) a
szirével (tartozék) a vizvezetékbe.

— Max. szivdmagassag: 0,5 m

A VESZELY

Sériilés- és rongalédasveszély! Soha ne szivjon fel vi-

zet ivéviz tartalybél. Semmi esetre sem szabad a ké-

szlilékkel oldészertartalmu folyadékot, pl. lakkhigitot,

benzint, olajt vagy szlretlen vizet felszivni. A készlilék-

ben talalhaté témitések nem oldészerallok. Az oldésze-

rek permetezésekor képz6d6 kdd rendkiviil gyulékony,

robbanasveszélyes és mérgezd.
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Aram csatlakozas

— Acsatlakozasi értékeket lasd a Miiszaki adatoknal
és a Tipus tablan.
— Az elektromos csatlakozast villanyszerel6nek kell
elvégezni és meg kell felelnie az IEC 60364-1-nek.
Allitsa ,0/OFF“-ra a késziilékkapcsoldt.
Dugja be a halézati csatlakozot.
VESZELY
ériilésveszély aramlités altal!
Az alkalmatlan elektromos hosszabbité vezetékek
veszélyt okozhatnak. A szabadban kizarélag az
adott célra engedélyezett és megfelelt jelbléssel
ellatott, megfelel6 keresztmetszet(i elektromos
hosszabbité vezetékeket hasznaljon.
— A hosszabbité vezetéket mindig teljesen tekerje le.
— Az alkalmazott hosszabbité vezeték dugaszanak
és csatlakozohlivelyének vizhatlannak kell lennie.
FIGYELEM
A megengedett maximalis halézati impedenciat az
elektromos csatlakozasi pontnal (lasd Miszaki adatok)
nem szabad tullépni. Amennyiben valami nem vilagos a
csatlakozasi pontnal 1évé halézati impedanciaval kap-
csolatban, akkor kérem, lépjen kapcsolatba az energia-
ellaté vallalattal.

A VESZELY

Robbanasveszély! Ne permetezzen ki éghetd folyadé-

kokat.

A VESZELY

Sériilésveszély! A késziiléket soha ne hasznalja sugar-

cs6 nélkiil. Minden hasznalat el6tt ellenérizze, hogy a

sugarcs6 szorosan illeszkedik-e. A sugarcsé csavarza-

tat kézzel kell meghuzni.

A VESZELY

Sériilésveszély! Munka kézben a kézi szérépisztolyt és

a sugarcsévet mindkét kézzel tartsa.

A VESZELY

Sériilésveszély! Uzem kézben a kart és a biztositokart

nem szabad fixen beszoritani.

A VESZELY

Sériilésveszély! A biztositokar megrongalédasa esetén

keresse fel a vevBszolgalatot.

FIGYELEM

—  Kaérosodas veszélye! A készliléket soha ne lize-
meltesse Ures lizemanyagtartallyal. Maskilénben
az lizemanyag-szivattyu elromlik. Ez vonatkozik hi-
deg vizes lizem esetére is.

—  Karosodas veszélye! A készliléket soha ne lize-
meltesse a vizcsatlakozasban talalhato sziir6 nél-
kil

—  Kaérosodas veszélye! Ne helyezzen targyakat (tom-
16 stb.) a kéményre ill. folé.

—  Késziilék témlédobbal:

Kérosodas veszélye! A magasnyomasu témlét
mindig teljesen tekerje le.

BV

(]

A késziilékborité nyitasa/zarasa
Abra A
= A burkolat zarjat egy csavarhizéval kioldani, a ké-
szlilék boritasat elérehajtani, és kiakasztani.
Abra[F1
=2 Akészillék boritasat beakasztani (Iasd a nyilat), fel-
hajtani, és a boritas zarjat bekattintani.

117



118

A kézi széropisztoly kinyitasa/zarasa
= Akézi szoropisztoly kinyitdsa: Hizza meg a bizto-
sitokart és a kart.
= AKkézi szérdpisztoly zarasa: Engedje el a biztosito-
kart és a kart.
Szorofej cseréje
A VESZELY
Sértilésveszély! A fuvoka cseréje elétt a késziiléket ki
kell kapcsolni, és a kézi szoropisztolyt miikddtetni kell,
amig a késziilék nyomasmentes nem lesz.
= Biztositsa a kézi széropisztolyt, ehhez tolja elére a
biztonsagi zarat.
= Cserélje ki a fuvokat.

Uzem tipusok

Abra A

0/OFF = Ki

1 Hasznalat hideg vizzel
2 Hasznélat forré vizzel

A késziilék bekapcsolasa

= A készilékkapcsolét allitsa a kivant izemmodra.

A készllék roviden beindul és kikapcsol, amint a mun-

kanyomast elérte.

= Biztositsa ki a kézi szérdpisztolyt, ehhez tolja hatra
a biztonsagi zarat.

A kézi széropisztoly mikddtetésénél a készllék ismét

bekapcsol.

Megjegyzés: Ha nem jon viz a magasnyomasu szoro-

fejbdl, légtelenitse a szivattyut.

Szivattyu légtelenitése:

= Nyitott kézi szérdpisztollyal a késziiléket a készi-
lékkapcsoldval tébbszér kapcsolja be és ki.

Megjegyzés: A sugarcsé kézi szérépisztolyrdl torténd

leszerelése altal a Iégtelenitési folyamat felgyorsul.

A hasznalat megszakitasa

= Engedie el a kart, a készilék kikapcsol.
Biztositsa a kézi széropisztolyt, ehhez tolja elére a
biztonsagi zarat.

= Biztositsa ki a kézi szérdpisztolyt, ehhez tolja hatra
a biztonsagi zarat.
Huzza meg Ujra a kart, a készulék ismét bekapcsol.

Sugarfajta kivalasztasa

Zarja le a kézi szérépisztolyt.

Biztositsa a kézi szorépisztolyt, ehhez tolja elére a
biztonsagi zarat.

= Forditsa el a széréfej hazat, amig a kivant szimbo-

vV

Hasznalat tisztitoszerrel

— Akornyezet védelme érdekében takarékosan ban-
jon a tisztitészerekkel.

—  Atisztitészernek a tisztitandé feliletre alkalmas-
nak kell lenni.

Abra 1

= Huzza ki a tisztitészer szivocsodvet.

= Sziir6t a tisztitdszer szivotomlién elforditani, hogy a
tisztitdszert adagolni lehessen.

= Atisztitdszer szivocsovet I6gassa be egy tisztito-
szert tartalmazo tartalyba.

> Allitsa a széréfejet ,CHEM“-re.

Tisztitas

2> Atisztitészer-koncentraciot a tisztitando felliletnek
megfelelden dllitsa be.

Megjegyzés: A nagynyomasu sugarat el6bb nagy ta-

volsagbol kell a tisztitandé targyra iranyitani, elkertlen-

d6 az esetleges tul nagy nyomas okozta karokat.

Javasolt tisztitasi médszer

—  Szenny oldasa:

= Takarékosan permetezze fel a tisztitdszert és 1...5
percig hagyja hatni, de ne hagyja megszaradni.

—  Szenny eltavolitasa:

2 A feloldott szennyez6dést magasnyomasu sugar-
ral mossa le.

Hasznalat hideg vizzel

Enyhe szennyez6dések eltavolitasara és oblitéshez,
pl.: kerti szerszamok, teraszok, szerszamok stb.
= Allitsa ,1“-re a készlilékkapcsolot.

Hasznalat forré vizzel

A VESZELY
Forrazasveszély!
= Allitsa ,2“-re a készlilékkapcsolot.

Tisztitoszeres hasznalat utan

=2 A szirét a tisztitdszer-szivocsévon egészen csa-
varja be (-).

Allitsa ,1“-re a késziilékkapcsolot.

Oblitse le a késziiléket nyitott kézi széropisztollyal
legalabb 1 percig.

>
>

A késziilék kikapcsolasa

A VESZELY

Forrazasveszély forré viz altal! Forré vizzel térténé
lizem utan a késziiléket lehlilés céljabol legalabb két
percig hideg vizzel, nyitott kézi szérépisztollyal kell (ize-
meltetni.

lum megegyezik a jeloléssel: = Zarja el a viztaplalo-vezetéket.
Magasnyomasu kerek sugar (0°) kiil- > Nyissuklki a kéZi'SZ(.'Z!I'(:)piSZtOW't. . ]
nésen makacs szennyzddéseknél > P,(apf:solja be a keslzuleket a készullék I_(‘apcsoloval,
= o és jarassa 5-10 masodpercen keresztiil.
= Zarja le a kézi szo6ropisztolyt.
— ” > Allitsa ,0/OFF“ra a készulékkapcsolot.
= AIacsony.nyo'njasu Iapg_)s sugar = Csak szaraz kézzel hlizza ki a halézati dugét a du-
w .. (CHEM) tisztitészeres lizemnél vagy galjbol.
5 alacsony nyomas melletti tisztitasnal S Tavolitsa el a vizcsatlakozast.
= Huzza meg a kézi szordpisztolyt, amig a készulék
Magasnyomasu lapos sugar (25°) nagy nyomastol mentes lesz.
.- kiterjedés( szennyezédéseknél 2 Biztositsa a kézi szoropisztolyt, ehhez tolja elére a
biztonsagi zarat.
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A késziilék tarolasa

Helyezze be a kézi szérépisztolyt a tartdba.
Témlédob nélkiili késziilék:

Tekerje fel a magasnyomasu tomlét és akassza a
tomiétarto folé.

= Készilék tomlédobbal:

A magasnyomasu tomlét tekerje fel a témlédobra.
Tolja be a hajtokar fogantyujat, a tomlédob biztosi-
tasahoz.

A csatlakozokabelt tekerje fel a kabeltartéra.

A dugos kapcsolot felszerelt clip-pel rogzitse.

X7
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Fagyas elleni védelem

FIGYELEM

Karosodas veszélye! A fagy tdnkreteszi a készliiléket,

ha elétte nem dritette le a vizet.

= A késziléket fagymentes helyen kell tarolni.

Ha a készlilék kirtére csatlakozik, a kdvetkezdkre kell

figyelni:

FIGYELEM

A kiirtén keresztiil behatol6 hideg levegé megrongal-

hatja a késziiléket.

= Akésziléket 0 °C alatti kiils6 hémérséklet esetén
valassza le a kéményrol.

Ha nincs méd a fagymentes tarolasra, a késziléket

Uzemen kivil kell helyezni.

Leallitas
Hosszabb lizemsziinetek esetén vagy amikor a fagy-
mentes tarolas nem lehetséges:
> Viz leeresztése.
= Oblitse at a késziiléket fagyalloszerrel
Viz leeresztése

= Csavarja le a viztaplalé-vezeték tomlét és a ma-
gasnyomasu tomiét.

Abral A

= Akésziiléket a hatara forditani.

= Akésziléket max. 1 percig hagyja menni hideg vi-
zes lizemben, amig a szivattyu és a vezetékek ki-
GUrdinek.

Oblitse at a késziiléket fagyallészerrel

Megjegyzés: Vegye figyelembe a fagyallészer gyarto-

janak az alkalmazasra vonatkozé el6irasait.

= Akereskedelmiforgalomban kaphato fagyallészert
a vizcsatlakozasba tolteni.

= Kapcsolja be a készlléket (égdfej nélkil), amig a
késziilék teljesen atoblitédik.

Ez bizonyos foku korrézié védelmet is biztosit.

Tarolas
A VIGYAZAT

Sériilés- és rongalédasveszély! Tarolas esetén vegye
figyelembe a késziilék sulyat.

A VESZELY

Sériilésveszély! Borulasveszély til nagy emelked6k

esetén, tul ferde emelked6k és nem szilard alap esetén.

— A késziiléket csak maximum 2%-os emelkedékén
szabad mozgatni.

— A késziiléket kizardlag szilard talajon mozgassa.

FIGYELEM

Széllitas kbzben évja a kart a karosodastol.

HU -5

& VIGYAZAT

Sériilés- és rongalodasveszély! Szallitas esetén vegye

figyelembe a késziilék sulyat.

2> Akésziiléket szallitas el6tt fektesse a hatara, és
hagyja kifolyni a maradék vizet.

= Hosszabb tavu szallitds esetén a késziiléket a to-
lI6kengyelnél fogva hiizza maga utan.

= Akésziléket felemeléskor a fogantyunal és a tolok-
engyelnél fogja.

= Jarmivel térténé szallitas esetén a késziiléket az
adott iranyelveknek megfeleléen kell csiszas és
borulas ellen biztositani.

Apolas és karbantartas

A VESZELY

Sériilésveszély véletlenlil beindulé késziilék és aram-
(ités altal. A késziiléken térténd barmiféle munka elétt
kapcsolja ki a késziiléket és huzza ki a halézati csatla-
kozot.

Zarja el a viztaplalé-vezetéket.

Nyissuk ki a kézi szérépisztolyt.

Kapcsolja be a készliléket a késziilék kapcsoloval,
és jarassa 5-10 masodpercen keresztil.

Zarja le a kézi szérépisztolyt.

Allitsa ,0/OFF“-ra a késziilékkapcsoldt.

Csak szaraz kézzel huzza ki a halézati dugét a du-
galjbol.

Tavolitsa el a vizcsatlakozast.

Huzza meg a kézi szoérdpisztolyt, amig a készulék
nyomastél mentes lesz.

Biztositsa a kézi szoropisztolyt, ehhez tolja elére a
biztonsagi zarat.

Hagyja leh(lni a késziiléket.

Vo VY WY VY

Biztonsagi ellendrzés/Karbantartasi
szerz6dés
Kereskedéjével rendszeres biztonsagi ellenérzést tud

megbeszélni vagy karbantartasi szerzédést kothet. Kér-
je tanacsunkat.

Karbantartasi id6k6zok

Hetente

= Tisztitsa ki a vizcsatlakozas sziréjét.
Havonta

= Tisztitsa ki a tisztitdszer-szivocsd szilrdjét.
500 lizemoéranként, legalabb évente

= Akészilék karbantartasat a szerviz szolgalattal vé-
geztesse el.

Karbantartasi munkak
Megjegyzés: Olajcsere a magasnyomasu témlén nem
sziikséges.

Tisztitsa ki a vizcsatlakozas sziiréjét.

= Vegye ki a sz(r6t.

= Aszlrét vizben tisztitsa ki és helyezze vissza.
A tisztitoszer-szivocso sziiréjének tisztitasa

= A szirét vizben tisztitsa ki és helyezze vissza.

Segitség Uizemzavar esetén

A VESZELY

Sériilésveszély véletlenlil beindulé késziilék és aram-

(ités altal. A késziiléken tdrténd barmiféle munka elétt

kapcsolja ki a késziiléket és huzza ki a halozati csatla-
kozot.
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A késziilék nem megy

Nincs halézati fesziiltség

Ellenérizze a halozati csatlakozokabelt/vezetéket.
A motor tul van terhelve/tdimelegedett.

Allitsa ,0/OFF“-ra a késziilékkapcsolot.

Hagyja leh(ini a késziiléket.

Kapcsolja be a készuléket.

Ha az lzemzavar ismét fellép, a késziiléket ellen-
Oriztesse a szervizzel.

A szennygaz hémérséklet-korlatozdja kioldott, a fl-
téspiral bekormozddott.

A koromtalanitassa a készuléket a szervizzel.

A szennygaz hémérséklet-korlatozdéja kioldott, a
szennygaz hémérséklete tul magas.

Allitsa ,0/OFF“-ra a késziilékkapcsoldt.

Hagyja lehlni a késziléket.

Csak manualis visszaadllitassal rendelkez6 készu-
lékek esetén:

Abra

Hozza miikédésbe a fiistgaz h6mérséklet szaba-
lyoz6 visszaallitasi gombjat.

Kapcsolja be a készuléket.

Ha az Uzemzavar ismét fellép, a késziiléket ellen-
Oriztesse a szervizzel.

Y !

i’
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A késziilék nem termel nyomast

— Levegb a rendszerben

Szivattyu légtelenitése:

= Nyitott kézi szordpisztollyal a késziiléket a készi-
lékkapcsoldval tébbszér kapcsolja be és ki.

Megjegyzés: A sugarcsé kézi szérépisztolyrdl torténd

leszerelése altal a Iégtelenitési folyamat felgyorsul.

= Ha a kilsé tisztitoszer tartalyt kitirilt, feltlteni/ki-

cserélni.

Ellendrizze a csatlakozasokat és vezetékeket.

A vizcsatlakozas sziréje szennyezett

Tisztitsa meg a szirét.

A viz hozzafolyd mennyiség kevés

Ellenérizze a viz hozzafolyd mennyiséget (lasd

Muiszaki adatok).

A vizcsap zarva van.

Nyissa ki a vizcsapot.

A

* |

A késziilék nyitott kézi szoropisztolynal
folyamatosan ki/be kapcsol

—  Levegb a rendszerben

Szivattyu légtelenitése:

= Nyitott kézi szérdpisztollyal a késziléket a készi-
lékkapcsoléval tébbszor kapcsolja be és ki.

Megjegyzés: A sugarcsé kézi széropisztolyrol torténd

leszerelése altal a Iégtelenitési folyamat felgyorsul.

— Nagynyomasu széréfej el van zarédva

= Tisztitsa ki a szorofejet.

—  Flt6spiral vizkdves

= Akésziléket a szerviz szolgalattal vizkStelenitse.

A késziilék zart kézi szoéropisztolynal
folyamatosan ki/be kapcsol

— A magasnyomasu rendszer szivarog
= Ellenérizze a magasnyomasu rendszer és csatla-
kozasainak vizzarésagat.

A késziilék ereszt, viz csopog a késziilék
aljabol
— A szivattya szivarog, a biztonsagi szelep szivarog.
Megjegyzés: 3 csepp/perc a megengedett.
= A készillék er6s szivargasanal a szervizzel ellen-
Griztesse.

A késziilék nem sziv fel tisztitoszert

A szérofej ,Magasnyomas“-ra van allitva
Allitsa a szoéréfejet ,CHEM"-re.

A kils6 tisztitoszer tartaly Ures.

Kilsé tisztitdszer tartalyt feltdlteni/kicserélni.
Sziré a tisztitdszer-szivocsovon szennyezett
Tisztitsa meg a sz{r6t.

=
Q

A visszacsapo6 szelep beragadt
Hulzza le a tisztitoszer tomlét és oldja ki a vissza-
csap6 szelepet egy tompa targgyal.

*Ig~¢|*l¢l

Az égofej nem gyuijt
A tlizel6anyag tartaly ures.
Toltse fel a tlizel6anyag tartalyt.
Vizhiany
Ellenérizze a vizcsatlakozast, vezetékeket.
A vizbevezetési hdmérséklet tul magas.
Max. 30 °C fok meleg vizet toltsén bele.
Abra |E}
Piszkos a tiizeléanyag sz(iré
= Cserélje ki a tiizel6éanyag sz(irét.

>¢|¢I¢I

Szerviz

Ha a hibat nem lehet elharitani, akkor a késziiléket a
szervizzel kell ellenériztetni.

Minden orszagban az illetékes forgalmazoénk altal ki-
adott garancia feltételek érvényesek. Az esetleges
izemzavarokat az On kész(ilékén a garancia lejartaig
kéltségmentesen elharitjuk, amennyiben anyag- vagy
gyartasi hiba az oka. Garancialis esetben kérjik, fordul-
jon a vasarlast igazolé bizonylattal kereskedéjéhez
vagy a legkdzelebbi hivatalos szakszervizhez.

Tartozékok és alkatrészek

Kizarélag eredeti tartozékokat és eredeti pétalkatrésze-
ket alkalmazzon, mivel ezek szavatoljak a késziilék biz-
tonsagos és zavarmentes (izemét.

A tartozékokkal és pétalkatrészekkel kapcsolatos infor-
macidkat a www.kaercher.com oldalon olvashatja.
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EU konformitasi nyiltakozat

Ezennel tanusitjuk, hogy az alabbiakban megnevezett
gép tervezése és épitési maddja alapjan az altalunk for-
galomba hozott kivitelben megfelel az EU iranyelvek vo-
natkozd, alapvetd biztonsagi és egészségugyi kdvetel-
ményeinek. A gép jovahagyasunk nélkil térténé moédo-
sitasa esetén ez a nyilatkozat elveszti érvényességet. A
készilék megfelel az EU-ban és Magyarorszagon (HU)
harmonizalt szabvanyoknak.

Termék: Nagynyomasu tisztitd

Tipus: 1.064-xxx

Vonatkoz6 eurépai kozosségi iranyelvek:
2006/42/EK (+2009/127/EK)

2000/14/EK

2014/30/EU

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

HDS 5/11, HDS 5/13:

EN 61000-3-3: 2013

HDS 5/15:

EN 61000-3-11: 2000

Kovetett megfelelés megallapitasi eljaras:
2000/14/EK: V. flggelék

Hangteljesitményszint dB(A)

HDS 5/11 U, HDS 5/15:

Mért: 91
Garantalt: 94
HDS 5/11 UX, HDS 5/13:
Mért: 91
Garantalt: 93

5.957-976

Az alairék az igazgatdsag megbizasabol és teljes korl
meghatalmazasaval jarnak el.

W osac

.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

A dokumentacio sszeallitasaért felels:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01
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Miiszaki adatok

| HDS5M11 | HDS513 | HDSS5/5
Haloézati csatlakozokabel
Feszilltség v 220 | 230 | 240 [ 220230 | 240 | 220 [ 230 | 240
Aramfajta Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Csatlakozasi teljesitmény kW 2,2 2,6 2,7
Elektromos biztositék (lomha) A 16 [ 16 [ 13 [16[16[13] 16 [ 16 [ 13
Védelmi fokozat - IPX5 IPX5 IPX5
Védelmi osztaly - | | |
Maximalis megengedett halézati impedancia | Ohm 0,150 0,150 0,150
Vizcsatlakozas
Hozzafolyasi hémérséklet (max.) °C 30 30 30
Hozzafolyasi mennyiség (min.) I/h (I/min) 500 (8,3) 550 (9,2) 500 (8,3)
Szivasmagassag nyitott tartalybol (20 °C) m 0,5 0,5 0,5
Hozzafolyasi nyomas (max.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Osszekots tomlé atmérsje (min.) coll 12 12 12
Osszekéts témlé hossza (min.) m 7,5 7,5 7,5
Teljesitményre vonatkozé adatok
Szallitott vizmennyiség I/h (I/min) 450 (7,5) 500 (8,3) 450 (7,5)
Viz munkanyomasa (standard szoréfejjel) MPa (bar) 11,0 (110) 12,5 (125) 15,0 (150)
Max. lzemi tulnyomas (biztonsagi szelep) | MPa (bar) 16,5 (165) 18,0 (180) 20,0 (200)
Max. munkahémérséklet forré viz °C 80 80 80
Tisztitoszer felszivas I/h (I/min) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6)
Egéfej teljesitmény kW 26 29 26
Maximalis fitéolaj felhasznalas kg/h 2,7 3,1 2,7
A kézi szordpisztoly visszalokdereje (max.) |N 18,1 21,4 20,8
A standard fuvoka favokamérete (UX) -- 032 (033) 034 028
Az EN 60335-2-79 szerint megallapitott értékek
Zaj kibocsatas
Hangnyomas szint L, dB(A) 76 76 7
Bizonytalanséag K, dB(A) 3 3 3
Hangnyomas szint Ly, + bizonytalansag Ky, |dB(A) 94 (93) 93 94
(UX)
Kéz-kar vibraciés kibocsatasi érték
Kézi szérépisztoly m/s? 2,4 1,0 0,9
Sugarcsé m/s? 1,4 1,1 1,1
Bizonytalansag K m/s? 0,3 0,3 0,3
Uzemanyagok
Tuzeléanyag - Fit6olaj EL vagy Fit6olaj EL | Fiit6olaj EL vagy
dizel vagy dizel dizel
Olaj mennyiség | 0,1 0,1 0,2
Olaj fajta Motorolaj Megrendelési Megrendelési Megrendelési
15W40 szam 6.288-050.0| szam 6.288- szam 6.288-
050.0 050.0
Méretek és suly
hosszUséag x szélesség x magassag (UX) mm 618 x 618 x 994 |618x618x994 | 618 x 618 x 994
(1163) (1163) (1163)
Jellemz6 tizemi saly (UX) kg 70 (72) 74 (76) 76 (78)
Tlzel6anyag tartaly | 6,5 6,5 6,5
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Pfed prvnim pouzitim svého zafizeni si
A Lm prectéte tento puvodni navod k pouziva-
ni, fidte se jim a uloZte jej pro pozdéjsi po-
uziti nebo pro dalSiho majitele.
—  Pred prvnim uvedenim do provozu bezpodminec-
né ¢téte bezpecénostni pokyny €. 5.951-949.0!
—  P¥i pfepravnich $kodach ihned informujte obchod-
nika.
—  Obsah baleni zkontrolujte pfi vybaleni. Obsah do-
davky viz obrazek 1.

Ochrana zivotniho prostfedi CS 1
Stupné nebezpeci CS 1
Prvky pfistroje CS 1
Symboly na zafizeni Cs 1
Pouzivani v souladu s uréenim Cs 2
Bezpec¢nostni pokyny Cs 2
Bezpecnostni zafizeni CS 2
Uvedeni do provozu CS 2
Obsluha Cs 3
Ukladani Cs 5
Preprava CS 5
Osetfovani a udrzba Cs 5
Pomoc pfi poruchach CS 5
Zaruka Cs 6
PrisluSenstvi a nahradni dily CS 6
EU prohlaseni o shodé CS 7
Technické udaje CS 8

Ochrana zivotniho prostredi

Obalové materialy jsou recyklovatelné.
Obal nezahazujte do domovniho odpadu,
ale odevzdeijte jej k opétovnému zuzitko-
vani.

PFistroj je vyroben z hodnotnych recyklo-
vatelnych materiald, které je tfeba znovu
vyuzit. Baterie, olej a podobné latky se

\ nesméji dostat do okolniho prostfedi. Po-
© uzita zafizeni proto odevzdejte na pfi-
slusnych sbérnych mistech

<] &

)

Motorovy olej, topny olej, nafta a benzin se nesméji
dostat do okolniho prostfedi. Chrarite pldu a zajistéte
likvidaci pouZitého oleje zplisobem $etrnym k Zivotni-
mu prostredi.

Informace o obsazenych latkach (REACH)

Aktualni informace o obsazenych latkach naleznete na
adrese:

www.kaercher.com/REACH

Stupné nebezpeci

A NEBEZPEC(

Upozornéni na bezprostfedné hrozici nebezpeci, které
vede k tézkym fyzickym zranénim nebo k usmrceni.

& VAROVANI

Upozornéni na potencionalné nebezpecnou situaci, kte-
ra by mohla vést k tézkym fyzickym zranénim nebo
usmrceni.

A UPOZORNENI

Upozornéni na pripadnou nebezpecnou situaci, ktera
mize vést k lehkym fyzickym zranénim.

CS -1

POZOR
Upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, ktera
mize mit za nasledek poskozeni majetku.

Prvky pfristroje

llustrace Kl

Vysokotlaka hadice EASY!Lock

Drzak kabelu

Plnici otvor pro palivo

Ukazatel vysky hladiny

Ulozeni trysky

Elektrické napajeni

Vysokotlaké ¢erpadlo

Sada vodni pfipojky

Vysokotlaka pfipojka EASY!Lock (pouze HDS 5/xx

U)

10 Odkladaci plocha pro rozprasovaci trubku

11 PFivod vody s filtrem

12 Podpéra

13 Vystupni otvor vysokotlaké pfipojky (pouze HDS 5/
xx U)

14 Drzadlo

15 Kryt pristroje

16 Spinac pristroje

17 Horak

18 Odkladaci misto na hadici (pouze HDS 5/xx U)

19 Hadicovy buben (pouze HDS 5/xx UX)

20 Saci hadice na Cistici prostfedek s filtrem

21 Uchytka na rozprasovaci trubku

22 typovy Stitek

23 Zaver krytu

24 Ruéni klika hadicového bubnu (pouze HDS 5/xx
UX)

25 Posuvné rameno

26 Oznaceni trysky

27 Trojita tryska EASY!Lock

28 Pracovni nastavec EASY!Lock

29 Ruéni stfikaci pistole EASY!Force

30 Bezpecnostni zarazka ru¢ni stfikaci pistole

31 Bezpecnostni paka

32 Spoustéci packa

O©CoO~NOOUNRWN-

Barevné oznaceni

—  Obsluzné prvky Cisticiho procesu jsou Zluté.
—  Obsluzné prvky udrzby a servisnich oprav jsou
svétle Sedé.

Symboly na zafizeni

= Vysokotlaké vodni paprsky mohou byt
pfi neodborném pouZzivani nebezpec-
Gx_flii &|  ne. vysokotlakym vodnim paprskem se
AN\ Ay 2| nesmi mifit na osoby, zvirata, elektric-
Protect from frostl kou vystroj pod napétim ani na zafizeni
oot ) samotné. Vysokotlaky Gistié smi byt
provozovan pouze, pokud je ve svislé

poloze.

PFistroj s hadicovym bubnem:

Nebezpeci popaleni o horké plochy!
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Pouzivani v souladu s uréenim

- Cisténi: stroju. vozidel, stavebnich nastrojt. pfi-
stroju, fasad, teras, zahradnich nastroju atd.

—  Vysokotlaky Cisti¢ smi byt provozovan pouze, po-
kud je ve svislé poloze.

— Nikdy pfistroj nenechavejte bez dozoru, je-li v pro-
vozu.

A NEBEZPECI

Nebezpeci poranéni Pri pouziti u cerpacich statnic

nebo jinych nebezpecnych pist dbejte na odpovidajici

bezpecnostni predpisy.

Nenechte odpadni vodu obsahujici mineralni oleje od-
téct do zemé, vody nebo kanalizace. Oblec¢eni a hadry
proto zbavujte oleje pouze na vhodnych mistech.
Pozadavky na kvalitu vody:

POZOR

Jako vysokotlaké médium se smi pouzivat pouze Cista
voda. Znecisténi zpusobi predcasné opotrebeni nebo
vznik usazenin v zafizeni a pfislusenstvi.

V pfipadé pouziti recyklované vody, nesmi byt prekro-
¢eny nasledujici mezni hodnoty.

hodnota pH 6,5...9,5
elektricka vodivost * vodivost Cisté vody
+1200 uS/cm
usaditelné latky ** <0,5mgl/l
filtrovatelné latky *** <50 mgl/l
uhlovodiky <20 mg/l
chlorid <300 mg/l
sirany <240 mg/l
Vapnik <200 mg/l
celkova tvrdost <28 °dH
<50 °TH
< 500 ppm (mg
CaCoy/l)
Zelezo <0,5mg/l
mangan < 0,05 mg/l
méd’ <2mg/l
aktivni chlér <0,3mg/l
bez nepfijemného zapachu
* Maximum celkem 2000 pyS/cm
** Objem vzorku 1 |, doba usazovani 30 min
*** zadné abrazivni latky

Bezpecnostni pokyny

—  Dodrzujte aktuéalné platné mistni pravni predpisy
pro proudové kapalinové erpadlo.

—  Dodrzujte aktualné platné mistni pravni predpisy

pro prevenci nehodovosti. Proudova kapalinova

Cerpadla je tfeba pravidelné testovat a vysledky

test zaznamenavat pisemné.

Topné zafizeni pristroje je spalovaci zafizeni. Spa-

lovaci zafizeni je tfeba pravidelné testovat podle

aktualné platnych mistnich pravnich predpisd.

—  Na pristroji/prislusenstvi se nesmi neprovadét Zad-
né dpravy.

Presostat

Spina¢ vypne pfi zavieni ruéni stfikaci pistole pfistroj a
pfi otevfeni pistole ho opét zapne.

Bezpecnostni ventil

— Bezpecnostni ventil se otevre v pfipadé, Ze dojde k
pretlaku v kotli nebo pokud je nadproudovy ventil
nebo tlakovy spina¢ vadny.

—  Bezpecnostni ventil je od vyrobce nastaven a za-
plombovan. Nastaveni pouze zakaznickou sluzbou.

Zajisténi proti nedostatku vody

Zaijisténi proti nedostatku vody zabraruje, aby se hofak
zapnul pfi nedostatku vody.

Omezovac teploty vyfukovych plynt

Omezovag teploty vyfukovych plynud vypina pfistroj pfi
dosazeni pfile$ vysokeé teploty vyfukovych plynd.

Kontakt ochrany vinuti

Kontakt ochrany vinuti ve vinuti motoru pohonu &erpa-
dla motor pfi termickém pretiZzeni vypne.

Pojistna zapadka

Pojistna zapadla na stfikaci pistoli zabrariuje neimysi-
nému zapnuti pfistroje.

Uvedeni do provozu

A  VAROVANI

Nebezpeci urazu! Pristroj, pfislusenstvi, privodni vede-
ni a pripojeni musi byt v bezvadném stavu. Pokud jejich
stav neni bez zavad, nelze pfistroj pouZivat.

Namontujte ruéni strikaci pistoli, strikaci
trubku, trysku a vysokotlakou hadici

Upozornéni: Systém EASY!Lock dokaze rychle a spo-

lehlivé spojovat komponenty pouze jednim oto¢enim

rychlozavitu.

= Spojte pracovni nastavec s ruéni stfikaci pistoli a
utahnéte jej rukou (EASY!Lock).

= Trysku namontujte na proudnici (znacka je na sta-
vécim krouzku nahofe) a utahnéte ji rukou (EA-
SY!Lock).

= Zafizeni bez hadicového bubnu:
Spojte vysokotlakou hadici s ruéni stfikaci pistoli a
pripojkou vysokého tlaku na pfistroji a utahnéte ji
rukou (EASY!Lock).

= P¥istroj s hadicovym bubnem:
Spojte vysokotlakou hadici s ruéni stfikaci pistoli a
utahnéte ji rukou (EASY!Lock).

PInéni palivem

A NEBEZPECI

Nebezpedi vybuchu! Nalévejte pouze motorovou naftu
nebo lehky topny olej. MoZny je provoz zafizeni

s bionaftou podle normy EN 14214 (pfi venkovni teploté
nad 6 °C). Nesmi se pouZivat nevhodna paliva, napr.
benzin.

POZOR

Nebezpedi poskozeni! Pristroj nikdy neprovozujte

s prézdnou palivovou nadrzi. Jinak se znici palivové
Cerpadlo. To plati i pfi provozu se studenou vodou.

Bezpecnostni zarizeni 2 Oteviete palivovy uzavér.
Bezpecénostni prvky slouzi k ochrané uzivatele a nesmi 3 DopJnte pgh\!o. s
byt uvedeny mimo provoz nebo obchazena jejich funk- Z?vrete’ zaver “a‘?fze-
ce. = Preteklé palivo utfete.
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PInéni / vyména nadrze na Cistici prostiedek

A NEBEZPECI

Nebezpedi arazu!

—  Pouzivejte vyluéné produkty Karcher.

— V zadném pfipadé nenasavejte rozpoustédla (ben-
zin, aceton, fedidlo atd.).

—  Vyvaruijte se kontaktu s o¢ima a kuzi.

—  Dbejte na bezpeénostni a probozni pokyny od vy-
robce Cistidla.

Karcher nabizi individualni €istici a udrzovaci pro-

gram.

Vas obchodnik Vam rad poradi.

= Naplrite / vyménite externi nadrz na Cistici prostfedek.

Privod vody

A  VAROVANI

Dbejte pokynu pfislusného dodavatele vody.

Podle platnych pfedpisti nesmi byt zafizeni

nikdy provozovano na vodovodni siti bez

systémového oddélovace. Ujistéte se, Ze je

pfipojka Vaseho domaciho vodovodniho

systému, ke kterému je vysokotlaky Cisti¢

pripojen, vybavena systémovym oddélovacem typ BA v

souladu s normou EN 12729.

Voda, ktera protekla systémovym oddélovaéem, je hod-

nocena jako nikoliv pitna.

A UPOZORNENI

Systémovy oddélovaé pripojujte vZdy k privodu vody ni-

koliv pfimo k pristroji.

Hodnoty pFipojky viz Technické udaje.

= Upevnéte pfivodni hadici (minimalni délka 7,5 m,
minimalni pramér 1/2 ") pomoci hadicové spony k
sadé vodni pfipojky.

= Pripojte pfivodni hadici k pfipojce vody pfistroje a k
pfivodu vody (napfiklad vodovodni kohoutek).

Upozornéni: Pfivodni hadice a hadicova spona nejsou

soucasti dodavky.

Vysani vody z nadoby

= Pfipojte saci hadici (prmér nejméné 1/2%) s filtrem
(pfislusenstvi) na pFipojku vody.

—  Max. saci vy$ka: 0,5 m

A NEBEZPECI

Nebezpeci urazu a nebezpeci poskozeni! Nikdy nevy-

savejte vodu z nadoby na pitnou vodu. Nenasavejte ni-

kdy tekutiny obsahujici rozpoustédla, jako jsou fedidlo

laku, benzin, olej nebo nefiltrovana voda. Tésnéni v pri-

stroji nejsou odolna vici rozpoustédlim. Vypary roz-

poustédel jsou vysoce vznétlivé, vybusné a toxicke.

Privod el. proudu

—  Udaje pro pfipojeni viz technické Udaje a identifi-
kacni Stitek.
—  Eletrické pfipojeni musi provést elektroinstalatér a
musi odpovidat IEC 60364-1.
Hlavni spina¢ nastavte na ,0/OFF* (0/VYP).
Zasuiite sit'ovou zastréku do zasuvky.
NEBEZPECI
ebezpeci urazu elektrickym proudem!
Nevhodna elektricka prodluzovaci vedeni mohou
byt nebezpecéna. V otevienych prostorach pouzi-
vejte jen takova elektricka prodluZovaci vedeni,
ktera jsou k tomuto tcelu schvalena a odpovidaji-
cim zptisobem oznacena a maji dostatecny prurez:
—  Prodluzovaci vedeni vzdy zcela odvirite.
—  Zastr¢ka a spojeni pouzivaného prodluzovaciho
vedeni musi byt vodotésné.

BV

Iz
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POZOR

Maximaini pfipustna impedance sité v bodé pfipojeni
elektfiny (viz Technicka data) nesmi byt pfekrocena.
Nebudete-li jisti impedanci sité ve Vasem bodé pfipoje-
ni, kontaktujte prosim Vaseho dodavatele elektriny.

A NEBEZPECI

Nebezpedi vybuchu! K postiiku nepouzivejte horlavé

kapaliny.

A NEBEZPECI

Nebezpeci poranéni! Pristroj nikdy nepouZivejte bez

namontované stfikaci trubky. Pred kazdym pouZitim se

presvédcte, zda je stfikaci trubka dobre upevnéna.

Sroubové spoje stfikaci trubky musi byt pevné utazeny

rukou.

A NEBEZPECI

Nebezpedi urazu! Pri praci drzte ruéni stfikaci pistoli a

pracovni nastavec obéma rukama.

A NEBEZPECI

Nebezpedi urazu! Spoustéci packa a bezpeénostni

paka rucni stfikaci pistole nesmi byt pfi provozu zablo-

kované.

A NEBEZPECI

Nebezpeci urazu! Pri poSkozeni bezpecnostni paky

kontaktujte zakaznicky servis.

POZOR

—  Nebezpeci poskozeni! Pristroj nikdy neprovozujte
s prazdnou palivovou nadrzi. Jinak se znici palivo-
vé Cerpadlo. To plati i pfi provozu se studenou vo-
dou.

—  Nebezpeciposkozeni! Nikdy neprovozujte zafizeni
bez filtru ve vodovodni pfipojce.

—  Nebezpeci poskozeni! Nepokladejte Zadné pred-
méty (hadice atd.) do vyfuku resp. pres vyfuk.

—  Pristroj s hadicovym bubnem:
Nebezpeci poskozeni! Vysokotlakou hadici vZdy
zcela odvirite.

Oteviete / zaviete kapotu zarizeni

llustrace A

= Odjistéte uzavér kapoty pomoci Sroubovaku, kapotu
pristroje vyklopte smérem dopfedu a vyhaknéte ji.

llustrace

= Zahaknéte kapotu pfistroje (viz Sipky), zaviete ji
smérem nahoru a nechejte ji zaklapnout.
Otevirani/zavirani rucni strikaci pistole

= Otevieni ruéni stfikaci pistole: Zatahnéte za bez-
pecnostni paku a spoustéci packu.

= Zavreni ruéni stiikaci pistole: Uvolnéte bezpec-
nostni paku a spoustéci packu.

Vyména hubice

A NEBEZPECI

Nebezpedi urazu! Pfed vyménou trysky pristroj vypnéte

a spoust rucni stfikaci pistole ponechte stisknutou, do-

kud pfistroj neni bez tlaku.

= Zajistéte ruéni stfikaci pistoli posunutim pojistky
dopredu.

=2 Vyménte trysku.

Provozni rezimy

llustrace 1
0/OFF = Vypnuto

1 Provoz se studenou vodou
2 Provoz s horkou vodou
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Zapnuti pristroje
= Prepinac zafizeni nastavte na pozadovany provoz-
ni rezim.
Pristroj se kratce zapne a vypne pfi dosazeni pracovni-
ho tlaku.
= Odjistéte Ruc¢ni stiikaci pistoli posunutim pojistky
dozadu.
PFi aktivaci ruéni stfikaci pistole se pfistroj opét zapne.
Upozornéni: Jestlize z vysokotlaké trysky nevychazi
voda, odvzdusnéte Cerpadlo.
Cerpadlo odvzdusnéte:
= P¥i oteviené ru¢ni stfikaci pistoli pfistroj hlavnim
vypinacem nékolikrat zapnéte a vypnéte.
Upozornéni: Demontazi tryskaci trubky od ruéni stfika-
ci pistole se odvzdu$néni urychli.

Preruseni provozu

= Uvolnéte spoustéci packu, zafizeni se vypne.
Zaijistéte rucni stfikaci pistoli posunutim pojistky
dopredu.

= Odjistéte Ruc¢ni stiikaci pistoli posunutim pojistky
dozadu.
Znovu pritahnéte spoustéci packu, zafizeni se opét
zapne.

Volba typu paprsku

Zavrete rucni strikaci pistoli.

Zaijistéte rucni stfikaci pistoli posunutim pojistky
dopredu.

= Otacejte pouzdrem trysky, dokud pozadovany
symbol nesouhlasi s oznaéenim:

Vysokotlaky kulaty paprsek (0°) pro
zvlasté vytrvala znecisténi

vV

Nizkotlaky plochy paprsek (CHEM) pro
. provoz s Cisticim prostfedkem nebo &is-
téni pfi malém tlaku

Vysokotlaky plochy paprsek (25°) pro

.- velkoplo$na znegisténi

Provoz s pouzitim Cisticiho prostredku

—  Kvdli ochrané Zivotniho prostfedi zachazejte s Cis-
ticimi prostfedky Setrné.

- Cistici prostfedek musi byt vhodny pro &ist&ny po-
vrch.

llustrace H

= Vytahnéte saci hadici Cisticiho prostfedku.

Doporu¢ovana metoda cisténi

— Uvolnéni Spiny:

> Usporné nastfikejte &istidlo a nechte ptisobit 1...5
minut, ale nenechte zaschnout.

—  Odstranéni $piny:

= Uvolnénou necistotu oplachnéte paprskem vyso-
kého tlaku.

Provoz se studenou vodou

Odstranéni lehkych negcistot a oplachnuti, napf. zahrad-
ni nastroje, terasa, nastroje atd.
= Hlavni spina¢ nastavte na ,1“.

Provoz s horkou vodou

A NEBEZPECI
Nebezpeci opareni!
= Hlavni spina¢ nastavte na ,2".

Po provozu s pouzitim Cisticiho prostredku

= Zcela za$roubuijte filtr na saci hadici ¢isticiho pro-
stfedku (-).
= Hlavni spina¢ nastavte na ,1“.
= Pristroj nejméné 1 minutu vymyvejte pfi oteviené
ruéni stfikaci pistoli.
Vypnuti pristroje

A NEBEZPECI

Nebezpeci opareni horkou vodou! Po provozu s horkou
vodou se musi zafizeni pro ochlazeni provozovat
nejméné dvé minuty se studenou vodou pri oteviené
pistoli.

Zavrete vodovodni pfivod.

Oteviete ruéni stfikaci pistoli.

Zapnéte Cerpadlo hlavnim spinatem a nechte jej
bézet 5-10 sekund.

Zavrete rucni stfikaci pistoli.

Hlavni spina¢ nastavte na ,0/OFF* (0/VYP).
Sitovou zastrcku vytahujte ze zasuvky pouze su-
chyma rukama.

Sejméte pripojku vody.

Aktivujte ruéni strikaci pistoli, dokud pfistroj neni
bez tlaku.

Zaijistéte rucni stfikaci pistoli posunutim pojistky
dopredu.

Vo Yy vy

Ulozeni pristroje
Ruéni stfikaci pistoli zasurite do drzaku.
Zafizeni bez hadicového bubnu:
Vysokotlakou hadici navifite a zavéste ji nad uloze-
ni hadice.
= P¥istroj s hadicovym bubnem:
Vysokotlakou hadici navirite na hadicovy buben.

vV

2 Otogte filtrem na saci hadici Gisticiho prostfedku, Zasurite dovnitf drzak paky, aby byl hadicovy bu-
abyste nadavkovali &istici prostredek. ben blokovan. .
> Zavéste hadici na &istici prostfedek do nadoby s = Privodni kabel naviite kolem drzaku kabelu.
Gisticim prostfedkem. = Zastrcku upevnéte namontovanou sponou.
= Trysku nastavte na ,CHEM".
Cisténi pfistroje
= Nastavte koncentraci Cisticiho prostfedku podle
povrchu, jenz ma byt Cistén.
Upozornéni: Vysokotlaky paprsek vzdy nejdfive namir-
te na Cistény objekt z vétSi vzdalenosti, aby nedoslo k
poskozeni pfili§ velkym tlakem.
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Ochrana proti zamrznuti

POZOR

Nebezpeci poSkozeni! Zarizeni, ze kterého nebyla zce-
la odstranéna voda, zni¢i mraz.

= Pristroj skladujte na misté bez mrazu.

Pokud je pfistroj pfipojen u komina, dbejte na toto:
POZOR

Nebezpeci poskozeni studenym vzduchem pronikaji-
cim dovnitf kominem.

= P¥i teplotach pod 0 °C pfistroj od kominu odpojte.
Pokud neni mozné bezmrazové skladovani pfistroj od-
stavte.

Odstaveni

P¥i delSich provoznich pauzach, nebo kdyz neni mozné

bezmrazové skladovani:

= Vypustte vodu.

=> P¥istroj vyplachnéte nemrznouci smési.

Vypusténi vody

= OdSroubujte vodni pfivodni hadici a vysokotlakou
hadici.

llustrace A

= Zafizeni polozte na zadni stranu.

= P¥istroj nechte béZet maximalné 1 minutu v rezimu
se studenou vodou, dokud se ¢erpadlo a vedeni
nevyprazdni.

Pristroj vyplachnéte nemrznouci smési

Upozornéni: DodrzZujte pfedpisy pro zachazeni od vy-

robce nemrznouci smési.

= Do pfipojky na vodu nalijte béZnou nemrznouci
smeés.

= Pristroj (bez hofaku) zapnéte, dokud se dokonale
neproplachne.

Tim se také dosahne jisté ochrany proti korozi.

A UPOZORNENI
Nebezpeci urazu a nebezpeci poSkozeni! Dbejte na
hmotnost pristroje pfi jeho uskladnéni.

A NEBEZPECI

Nebezpeci urazu! Na prilis velkych stoupanich, pfi prilis

velkém boc¢nim naklopeni a na nestabilnim povrchu

hrozi nebezpeci preklopeni.

—  P¥istrojem pohybujte pouze na stoupanich do
maximainé 2 %.

— S pristrojem pohybujte vyhradné na zpevnéném
podkladu.

POZOR

Béhem prepravy chrarite spoustéci packu pred posko-

zenim.

& UPOZORNEN(

Nebezpeci urazu a nebezpeci poskozeni! Dbejte na

hmotnost pfistroje pfi pfepravé.

=> Pred pfepravou pfistroje jej polozte na zadni stranu
a nechte odtéct zbytkovou vodu.

= Je-li tfeba zafizeni prenaset na delsi vzdalenosti,
tahejte je za sebou za posuvné rameno.

= Zafizeni pfi pfenaseni uchopte za rukojeti a za po-
suvné rameno.

=> P¥i prepravé v dopravnich prostfedcich zajistéte

zafizeni proti skluzu a pfeklopeni podle platnych
predpisC.

Osetiovani a udrzba

A NEBEZPECI

Hrozi nebezpeci urazu pri spusténi pristroje omylem a
pfi elektrickém zkratu. Pfed kazZdou praci na pfistroji jej
vZdy vypnéte a odpojte sitovou zastréku.

Zavrete vodovodni pfivod.

Oteviete ruéni stfikaci pistoli.

Zapnéte Cerpadlo hlavnim spinatem a nechte jej
béZet 5-10 sekund.

Zavrete rucni stfikaci pistoli.

Hlavni spina¢ nastavte na ,0/OFF* (0/VYP).
Sitovou zastrcku vytahujte ze zasuvky pouze su-
chyma rukama.

Sejmeéte pripojku vody.

Aktivujte ruéni stfikaci pistoli, dokud pfistroj neni
bez tlaku.

Zajistéte rucni stfikaci pistoli posunutim pojistky
dopredu.

Nechte pfistroj vychladnout.

Vo VY Wl VY

Bezpecnostni inspekce/smlouva o udrzbé

Se svym obchodnikem se mlizete dohodnout na pravi-
delnych bezpeénostnich prohlidkach nebo uzavfit
smlouvu o udrzbé. Jsme Vam k dispozici s terminy kon-
zultaci.

Intervaly udrzby

Tydenni

= Vycistéte filtr v pfipojce vody.

Mésicni

= Filtr ocistéte na saci hadici Gisticiho prostfedku.

Vzdy po 500 provoznich hodinach, nejméné ro¢né

> Udrzbu pristroje zajistéte pres zakaznicky servis.
Udrzbarskeé prace

Upozornéni: Vymeéna oleje u vysokotlakého ¢erpadla

neni nutna.

Vycistéte filtr v pfipojce vody

=2 Vyjméte filtr.

2 Vycistéte filtr ve vodé a opét vsadte.

Filtr ocistéte na saci hadici Cisticiho prostredku

= Vycistéte filtr ve vodé a opét vsadte.

Pomoc pfii poruchach

A NEBEZPECI

Hrozi nebezpedi trazu pfi spusténi pristroje omylem a
pfi elektrickém zkratu. Pfed kazZdou praci na pfFistroji jej
vZdy vypnéte a odpojte sitovou zastréku.
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Pristroj nebézi

Bez sitového napéti

= Zkontrolujte sitové pfipojeni/pfivod.

—  Motor pretizeny/prehraty

= Hlavni spina¢ nastavte na ,0/0FF* (0/VYP).

= Nechte pfistroj vychladnout.

= Pristroj zapnéte.

= Pokud se poté porucha opét objevi, nechte pfistroj
zkontrolovat zakaznickou sluzbou.

— Byl spustén omezovac teploty vyfukovych plynu,
topna spirala je zane$ena sazemi.

= Nechte pfistroj o€istit zakaznickou sluzbou.

— Byl spustén omezovac teploty vyfukovych plynu,
teplota vyfukovych plynt je pfili§ vysoka.

= Hlavni spina¢ nastavte na ,0/0FF* (0/VYP).

= Nechte pfistroj vychladnout.

= Jen u zafizeni s ruénim nulovanim:
llustrace
Aktivujte tlacitko opétovného nastaveni omezova-
Ce teploty vyfukovych plynu.

= Pristroj zapnéte.

= Pokud se poté porucha opét objevi, nechte pfistroj

zkontrolovat zakaznickou sluzbou.

Pristroj netvori tlak

—  Vzduch v systému

Cerpadlo odvzdu$néte:

= Pri oteviené rucni stfikaci pistoli pfistroj hlavnim
vypinacem nékolikrat zapnéte a vypnéte.

Upozornéni: Demontazi tryskaci trubky od ru¢ni stfika-

ci pistole se odvzdu$néni urychli.

= Pokud je externi nadrz na Cistici prostfedek prazd-

na, napliite/vymérite ji.

Zkontrolujte pfipojky a vedeni.

Filtr v pfipojce vody je zaneseny

Filtr vycCistéte.

Nedostateéné vstupni mnozstvi vody

Zkontrolujte mnoZzstvi pfivodni vody (viz Technické

udaje).

Vodovodni kohoutek je zavren.

Otocte vodovodnim kohoutkem.

i

* |

Zarizeni se pri oteviené rucni strikaci pistoli
priubézné vypina a zapina
—  Vzduch v systému
Cerpadlo odvzdugnéte:
= P¥i oteviené rucni sttikaci pistoli pfistroj hlavnim
vypinacem nékolikrat zapnéte a vypnéte.
Upozornéni: Demontazi tryskaci trubky od ruéni stfika-
ci pistole se odvzdusnéni urychli.
—  Vysokotlaka tryska je ucpana
= Vydistéte trysku.
—  Topna spirdla je zanesena vodnim kamenem.
= Zakaznickou sluzbou nechte z pfistroje odstranit
usazeniny vapence.
Pristroj se pfi zaviené rucni strikaci pistoli
prubézné zapina a vypina
—  Prlsak ve vysokotlakém systému
= Zkontrolujte t&snost vysokotlakého systému a pri-
pojek.

Pristroj tece, voda dole z pfistroje odkapava

—  Cerpadlo net&sni, bezpe&nostni ventil net&sni.
Upozornéni: PFipustné jsou 3 kapky za minutu.
= P¥i vétSi netésnosti nechte pfistroj zkontrolovat za-
kaznickou sluzbou.

Pristroj nenasava cistidlo
Tryska je nastavena na ,vysoky tlak
Trysku nastavte na ,CHEM".
Externi nadoba na Cistici prostfedek je prazdna.
Naplrite / vyménte externi nadrz na Gistici prostre-
dek.
Filtr saci hadice Cisticiho prostfedku je znecistén
Filtr vyCistéte.
llustrace A
Zpétny ventil ucpany
Vytahnéte hadici Cisticiho prostfedku a zpétny ven-
til uvolnéte pomoci tupého predmétu.

vy

* |

* |

Horak nezapaluje

Palivova nadrz je prazdna.

Doplrite palivo.

Nedostatek vody

Zkontrolujte pfipojku vody, zkontrolujte privodni
vedeni.

Teplota pfivodu vody je pfili§ vysoka.

Privod vody o max. teploté 30 °C.

llustrace [EX

—  Palivovy filtr znecistény

= Vyméiite palivovy filtr.

v

* |

Oddéleni sluzeb zakaznikiim

Pokud poruchu nelze odstranit, musi pfistroj zkon-
trolovat zakaznicka sluzba.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané pfislusnou
distribu¢ni spole¢nosti. Pfipadné poruchy zafizeni od-
stranime béhem zaruéni Ihuty bezplatné, pokud byl je-
jich pri€¢inou vadny material nebo vyrobni zavady. V pfi-
padé uplatiiovani naroku na zaruku se s dokladem o za-

sluzeb zakaznikim.

PrisluSenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfislusenstvi a originalni
nahradni dily, ty poskytuji zaruku bezpe¢ného a bezpo-
ruchového provozu pfistroje.

Informace o pfisluSenstvi a nahradnich dilech nalezne-
te na adrese www.kaercher.com.

CS-6



EU prohlaseni o shodé

Timto prohlasujeme, Ze nize oznacené stroje odpovida-
ji jejich zakladni koncepci a konstrukénim provedenim,
stejné jako nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfislusnym zasadnim pozadavkim o bez-
pecnosti a ochrané zdravi smérnic EU. PFi jakychkoli na
stroji provedenych zménach, které nebyly nami odsou-
hlaseny, pozbyva toto prohlaseni svou platnost.
Vyrobek: Vysokotlaky Cisti¢

Typ: 1.064-xxx

PrisluSné smérnice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2000/14/ES

2014/30/EU

Pouzité harmonizaéni normy

EN 55014—1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

HDS 5/11, HDS 5/13:

EN 61000-3-3: 2013

HDS 5/15:

EN 61000-3—11: 2000

Pouzity postup posuzovani shody:

2000/14/ES: Pfiloha V

Hladinu akustického dB(A)

HDS 5/11 U, HDS 5/15:

Namerenou: 91

Garantovanou: 94

HDS 5/11 UX, HDS 5/13:

Namerenou: 91

Garantovanou: 93

5.957-976

Nize podepsani jednaji z povéreni a se zplnomocnénim

predstavenstva spolecnosti.
14 i@gz(

.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Zplnomocnéna osoba pro sestaveni dokumentace:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01
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Technické udaje

| HDS5M11 | HDS513 | HDSS5/5
Sit'ové vedeni
Napéti v 220 | 230 | 240 [ 220 [ 230 | 240 | 220 [ 230 | 240
Druh proudu Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Prikon kW 2,2 2,6 2,7
Pojistka (pomala) A 16 [ 16 [ 13 [16[16[13] 16 [ 16 [ 13
Ochrana - IPX5 IPX5 IPX5
Ochranna tfida - | | |
Maximalné pfipustna impedance sité ohmu 0,150 0,150 0,150
Privod vody
Teplota pfivodu (max.) °C 30 30 30
Pfivadéné mnozZstvi (min.) I/hod. (I/min.) 500 (8,3) 550 (9,2) 500 (8,3)
Saci vyska z oteviené nadoby (20 °C) m 0,5 0,5 0,5
PFivodni tlak (max.) MPa (baru) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Prameér pfivodni hadice (min.) palec 1/2 1/2 12
Délka pfivodni hadice (min.) m 7,5 7,5 7,5
Vykonnostni parametry
Cerpané mnozstvi vody I/hod. (I/min.) 450 (7,5) 500 (8,3) 450 (7,5)
Provozni tlak vody (se standardni tryskou) | MPa (baru) 11,0 (110) 12,5 (125) 15,0 (150)
Max. provozni pretlak (bezpec€nostni ventil) | MPa (baru) 16,5 (165) 18,0 (180) 20,0 (200)
Max. pracovni teplota horké vody °C 80 80 80
Sani Cisticiho prostfedku I/hod. (I/min.) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6)
Vykon hotaku kW 26 29 26
Maximalni spotfeba topného oleje kg/hod 2,7 3,1 2,7
Sila zpétného narazu vysokotlaké pistole N 18,1 21,4 20,8
(max.)
Velikost standardni trysky (UX) - 032 (033) 034 028
Zjisténé hodnoty dle EN 60335-2-79
Emise hluku
Hladina akustického tlaku L, dB(A) 76 76 7
Kolisavost K, dB(A) 3 3 3
Hladina akustického vykonu L, + Kolisavost |dB(A) 94 (93) 93 94
Kwa (UX)
Hodnota vibrace ruka-paze
Ruéni stfikaci pistole m/s? 2,4 1,0 0,9
Proudova trubice m/s? 1,4 11 1,1
Kolisavost K m/s? 0,3 0,3 0,3
Provozni latky
Palivo - Topny olej EL Topny olej EL Topny olej EL
nebo nafta nebo nafta nebo nafta
Mnozstvi | 0,1 0,1 0,2
Druh Motorovy olej Objednaci ¢. Objednaci ¢. Objednaci €.
15W40 6.288-050.0 6.288-050.0 6.288-050.0
Rozméry a hmotnost
Délka x Sitka x Vyska (UX) mm 618 x 618 x 994 |618x618x994 | 618 x 618 x 994
(1163) (1163) (1163)
Typicka provozni hmotnost (UX) kg 70 (72) 74 (76) 76 (78)
Palivova nadrz | 6,5 6,5 6,5
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Pred prvo uporabo Vase naprave preberi-

A te to originalno navodilo za uporabo, rav-
najte se po njem in shranite ga za morebi-

tno kasnejSo uporabo ali za naslednjega lastnika.

—  Pred prvim zagonom obvezno preberite varnostna
navodila §t. 5.951-949.0!

— V primeru transportnih poSkodb takoj obvestite tr-
govca.

—  Prirazpakiranju preverite vsebino embalaze. Za
obseg dobave glejte sliko 1.

Vsebinsko kazalo

Varstvo okolja SL 1
Stopnje nevarnosti SL 1
Elementi naprave SL 1
Simboli na napravi SL 1
Namenska uporaba SL 1
Varnostna navodila SL 2
Varnostne priprave SL 2
Zagon SL 2
Uporaba SL 3
Skladis¢enje SL 5
Transport SL 5
Vzdrzevanje SL 5
Pomo¢ pri motnjah SL 5
Garancija SL 6
Pribor in nadomestni deli SL 6
Izjava EU o skladnosti SL 7
Tehniéni podatki SL 8

Varstvo okolja

Embalaza je primerna za recikliranje.
Prosimo, da embalaze ne odvrzete med
gospodinjske odpadke, temvec¢ jo odlozi-
te v zbiralnik za ponovno obdelavo.

Stare naprave vsebujejo dragocene reci-
klirne materiale, Ki jih je treba odvajati za
ponovno uporabo. Baterije, olje in podob-
ne snovi ne smejo priti v okolje. Zato sta-
© re naprave zavrzite v ustrezne zbiralne
sisteme.

<{ &

)

Pazite, da motornje olje, kurilno olje, dizelsko gorivo in
bencin ne pridejo v okolje. Varujte tla in staro olje za-
vrzite v skladu s predpisi o varstvu okolja.

Elementi naprave

Slika [l

Visokotla¢na gibka cev EASY!Lock

Nosilec kabla

Odprtina za polnjenje goriva

Prikaz nivoja polnjenja

Odlagalno mesto za Sobe

Elektri¢ni vodnik

Visokotlaéna ¢rpalka

Komplet vodnega priklju¢ka

Visokotla¢ni prikljuéek EASY!Lock (samo HDS 5/

xx U)

10 Predal za brizgalno cev

11 Vodni priklju¢ek s filtrom

12 Lezisce

13 Izstopna odprtina visokotlaéne gibke cevi (le HDS
5/xx UX)

14 Nosilni ro¢aj

15 Pokrov naprave

16 Stikalo naprave

17  Gorilnik

18 Odlagalno mesto za gibke cevi (le HDS 5/xx U)

19 Cevni boben (le HDS 5/xx UX)

20 Sesalna cev za distilo s filtrom

21 Nosilec za brizgalno cev

22 Tipska tablica

23 Zapiralo pokrova

24 Rogica za cevni boben (le HDS 5/xx UX)

25 Potisno streme

26 Oznaka Sobe

27 Trojna Soba EASY!Lock

28 Brizgalna cev EASY!Lock

29 Rocna brizgalna pistola EASY!Force

30 Varovalna zaskocka ro¢ne brizgalne pistole

31 Varovalo

32 Sprozilna rocica

CoO~NOOOAWN =

Barvan oznaka

— Upravljalni elementi za proces ¢iS€enja so rumeni.
—  Upravljalni elementi za vzdrZzevanje in servisiranje
s0 svetlo sivi.

Simboli na napravi

= Visokotlacni curki so lahko pri nestro-
*w kovni uporabi nevarni. Curka se ne sme
‘
K

Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

Opozorilo na neposredno nevarnost, ki vodi do tezkih
telesnih poskodb ali smrti.

AN OPOZORILO

Opozorilo na moZno nevarno situacijo, ki lahko vodi do
tezkih telesnih poskodb ali smrti.

AN PREVIDNOST

Opozorilo na moZno nevarno situacijo, ki lahko vodi do
lazjih poskodb.

POZOR

Opozorilo na mozZno nevarno situacijo, ki lahko vodi do
premoZenjskih skod.

usmerjati v osebe, Zivali, aktivno elek-
Protect from frost!

Vor Frost schiitzen!

sokotlacni Cistilnik se sme uporabljati le
navpicno stojec.

tricno opremo ali na samo napravo. Vi-

Naprava s cevnim bobnom:

Nevarnost opeklin zaradi vro¢ih povrsin!

Namenska uporaba

- Ciééenje: strojev, vozil, zgradb, orodja, fasad, te-
ras, vrtnega orodja, itd.

—  Visokotlaéni €istilnik se sme uporabljati le navpi¢no
stojec.

— Naprave med obratovanjem nikoli ne pus¢aijte brez
nadzora.

SL -1
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A  NEVARNOST

Nevarnost poskodb! Pri uporabi na bencinskih ¢rpalkah
ali drugih nevarnih obmocjih upostevajte ustrezne var-
nostne predpise.

Preprediti morate, da odpadna voda, ki vsebuje mine-
ralna olja, odteka v zemljo, tekoce vode ali kanalizaci-
jo. Pranje motorjev in podvozij zato izvajajte izklju¢no
na ustreznih mestih z lovilci olj.

Zahteve za kakovost vode:

POZOR

Kot visokotlacni medij uporabljajte samo cisto vodo.
Umazanija povzro¢i pred¢asno obrabo ali nastanek
oblog v napravi.

Ce se uporabi reciklirana voda, se naslednjih mejnih
vrednsoti ne sme prekoraciti.

pH vrednost 6,5..9,5
elektri¢na prevodnost * Prevodnost sveze
vode +1200 puS/cm
usedljive snovi ** <0,5mg/l
filtrirane snovi *** <50 mg/l
Ogljikovodiki <20 mg/l
Klorid <300 mg/I
Sulfat <240 mg/l
kalcij <200 mg/l
Skupna trdota <28 °dH
<50 °TH
< 500 ppm (mg
CaCoy/l)
Zelezo <0,5mgll
Mangan < 0,05 mg/l
Baker <2 mg/l
Aktivni klor <0,3mgl/l
brez neprijetnih vonjev
* Maksimum skupno 2000 pS/cm
** Prostornina vzorca 1 |, ¢as usedanja 30 min
*** brez abrazivnih snovi

Varnostna navodila

—  Upostevaijte ustrezne nacionalne predpise zakono-
dajalca za Skropilnike tekocin.

Upostevayjte ustrezne nacionalne predpise zakono-
dajalca za prepreéevanje nesreé. Skropilnik teko-
¢in je potrebno redno pregledovati in o rezultatu
pregleda je potrebno podati pismeno izjavo.
Ogrevalnik naprave je gorilna naprava. Gorilne na-
prave morajo biti redno pcregledovane v skladu z
ustreznimi nacionalnimi predpisi zakonodajalca.

—  Naprave/pribora ne spreminjajte.

Varnostne priprave

Varnostne naprave so namenjene za$¢iti uporabnika
zato jih ne smete ustaviti ali se izogibati njihovi funkciji.

Tlaéno stikalo

Tla¢no stikalo pri zaprtju ro¢ne brizgalne pistole izklopi
napravo in jo pri odprtju ponovno vklopi.

Varnostni ventil

—  Varnostni ventil se odpre pri nadtlaku kotlicka ali ¢e
je prelivni ventil oz. tlacno stikalo okvarjeno.

— Varnostni ventil je tovarni§ko nastavljen in plombi-
ran. Nastavitev sme izvajati le uporabniski servis.

Varovalo proti pomanjkanju vode

Varovalo proti pomanjkanju vode preprec¢i vklop gorilni-
ka v primeru pomanjkanja vode.

Omejevalnik temperature izpusnih plinov

Pri previsoki temperaturi izpusnih plinov omejevalnik
temperature izpusnih plinov izklopi napravo.

Kontakt zascite navitja

Kontakt zas¢ite navitja v motornem navitju pogona ¢r-
palke pri termini¢ni obremenitvi izklopi motor.

Zascitna zaskocka

Zasc¢itna zaskocka na ro€ni brizgalni pistoli prepreci ne-
hoten vklop naprave.

A& OPOZORILO

Nevarnost poskodb! Naprava, pribor, dovodni vodi in
prikljuéki morajo biti v brezhibnem stanju. Ce stanje ni
brezhibno, naprave ne smete uporabljati.

Montaza roc¢ne brizgalne pistole, brizgalne
cevi, Sobe in visokotlacne gibke cevi

Napotek: Sistem EASY!Lock s hitrim navojem omogo-

¢a spajanje komponent s samo enim obratom.

= Brizgalno cev povezite z ro¢no brizgalno pistolo in
jo ro€no privijte (EASY!Lock).

> Sobo montirajte na brizgalno cev (oznaka na na-
stavnem obro€u zgoraj) in jo ro€no privijte (EA-
SY!Lock).

= Naprava brez cevnega bobna:
Visokotlaéno gibko cev povezite z roéno brizgalno
pistolo in visokotlaénim priklju¢kom naprave ter jo
ro¢no privijte (EASY!Lock).

= Naprava s cevnim bobnom:
Visokotlacno gibko cev povezite z ro¢no brizgalno
pistolo in jo ro¢no privijte (EASY!Lock).

Polnjenje goriva

A NEVARNOST

Nevarnost eksplozije! Tocite samo dizelsko gorivo ali
lahko kurilno olje. Mozno je obratovanje z biodizlom v
skladu z EN 14214 (pri zunanji temperaturi od 6 °C na-
prej). Ne uporabljajte neprimernih goriv, npr. bencina.
POZOR

Nevarnost poSkodb! Naprave nikoli ne uporabljajte s
praznim rezervoarjem za gorivo. V nasprotnem primeru
lahko unicite ¢rpalko za gorivo. To velja tudi pri obrato-
vanju s hladno vodo.

= Odprite zamas$ek rezervoarja.

= Napolnite gorivo.

= Zaprite zapiralo rezervoarja.

= Pobrisite polito gorivo.



Polnjenje/zamenjava posode za €istilno
sredstvo

A  NEVARNOST

Nevarnost poskodbe!

—  Uporabljajte samo proizvode podj. Kércher.

—  V nobenem primeru ne vsesavaijte topil (bencina,
acetona, razredcila itd.).

—  lzogibajte se stikom z o¢mi ali kozZo.

—  Upostevaijte varnostna opozorila in navodila za
uporabo proizvajalca Cistila.

Podj. Kércher ponuja individualen program ¢istilnih

in negovalnih sredstev.

Prodajalec vam bo rad svetoval.

= Napolnite/zamenjajte zunanjo posodo za Cistilo.

Vodni prikljucek

AN  OPOZORILO

Upostevajte predpise vodovodnega podjetja.

V skladu z veljavnimi predpisi naprava ne

sme nikoli delovati brez sistemskega locilni-

ka na omrezju pitne vode. Zagotovite, da je

prikljucek vasega hisnega vodnega sistema,

na katerega je priklopljen visokotlacni Cistil-

nik, opremljen s sistemskim lo¢evalnikom v skladu z EN

12729 tipa BA.

Voda, ki je tekla skozi sistemski locevalnik, je klasificira-

na kot nepitna.

AN  PREVIDNOST

Sistemski locevalnik vedno prikljucite na oskrbo z vodo,

nikoli neposredno na napravo.

Prikljuéne vrednosti glejte v Tehni¢nih podatkih.

= Gibko dovodno cev (minimalna dolzina 7,5 m, mini-
malni premer 1/2") z objemko gibke cevi pritrdite na
komplet vodnega prikljucka.

= Dovodno cev prikljugite na vodni priklju¢ek naprave
in na dovod vode (na primer vodno pipo).

Opozorilo: Gibka dovodna cev in objemka gibke cevi

nista vsebovani v obsegu dobave.

Sesanje vode iz posod

= Sesalno cev (premer najmanj 1/2") s filtrom (pribor)
prikljucite na vodni prikljucek.
— Maks. sesalna viSina: 0,5 m
A  NEVARNOST
Nevarnost telesnih poskodb in materialne Skode! Nikoli
ne sesajte vode iz posode s pitno vodo. Nikoli ne sesaj-
te tekocin, ki vsebujejo topila, kot so razredCilo za lak,
bencin, olje ali nefiltrirana voda. Tesnila naprave niso
odporna na topila. Razpr§ena meglica topil je visoko
vnetljiva, eksplozivna in strupena.
Elektricni prikljucek
—  Prikljuéne vrednosti glejte v Tehni¢nih podatkih in
na tipski tablici.
—  Elektri¢ni prikljucek mora izvesti elektroinstalater in
mora ustrezati IEC 60364-1.
Stikalo stroja na "0/OFF".
Vtaknite omrezni vti€.
NEVARNOST
evarnost poSkodb zaradi elektricnega udara!
Neustrezni elektricni podaljSevalni kabli so lahko
nevarni. Na prostem uporabljajte le atestirane in
ustrezno oznacene elektricne podaljsevalne kable
z zadostnim presekom kabla:
—  PodaljSevalne kable vedno v celoti odvijte.
—  Vti¢ in spojka uporabljenega podaljSevalnega ka-
bla morata biti vodotesna.

BV
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POZOR

Maksimalno dopustna omrezna impedanca na elektric-
nem prikljucku (glejte tehnicne podatke) ne sme biti pre-
seZena. V primeru nejasnosti glede omrezne impen-
dance, ki obstaja na Vasem prikljucku, stopite v stik z
Vasim elektro podjetiem.

A NEVARNOST

Nevarnost eksplozije! Ne razprsujte gorljivih teko¢in.

A NEVARNOST

Nevarnost poskodbe! Naprave nikoli ne uporabljajte

brez montirane brizgalne cevi. Pred vsako uporabo pre-

verite trdnost naseda brizgalne cevi. Privijacenje bri-

zgalne cevi mora biti trdno privito.

A NEVARNOST

Nevarnost poskodb! Roéno brizgalno pistolo in brizgal-

no cev pri delu drzite z obema rokama.

A NEVARNOST

Nevarnost poskodb! SproZilna rocica in varnostna roci-

ca med obratovanjem ne smeta biti zagozdeni.

A NEVARNOST

Nevarnost poskodb! Pri poskodovani varnostni rocici

poiséite servisno sluzbo.

POZOR

—  Nevarnost poskodb! Naprave nikoli ne uporabljajte
S praznim rezervoarjem za gorivo. V nasprotnem
primeru lahko unicite ¢rpalko za gorivo. To velja
tudi pri obratovanju s hladno vodo.

—  Nevarnost poskodb! Naprave nikoli ne uporabljajte
brez filtra v vodnem prikljucku.

—  Nevarnost poskodb! V ali ¢ez dimnik ne polagajte
predmetov (gibkih cevi itd.).

—  Naprava s cevnhim bobnom:
Nevarnost poskodbe! Visokotlacno gibko cev ve-
dno v celoti odvijte.

Odpiranje/zapiranje pokrova stroja
Slika A

= Zapiralo pokrova deblokirajte z izvijacem, pokrov
naprave sklopite naprej in snemite.

Slika

= Vpnite pokrov naprave (glejte puscico), sklopite
navzgor in zaskocite zapiralo pokrova.

Odpiranje/zapiranje ro€ne brizgalne pistole

= Odpiranje ro¢ne brizgalne pistole: Povlecite za var-

nostno in sprozilno ro¢ico.

= Zapiranje ro¢ne brizgalne pistol: Spustite varno-
stno in sprozilno rocico.

Menjava Sobe

A NEVARNOST

Nevarnost poskodb! Napravo pred menjavo Sobe izklo-

pite in aktivirajte rocno brizgalno pistolo, dokler naprava

ni tlaéno razbremenjena.

= Zavarujte ro¢no brizgalno pistolo. V ta namen var-
nostno zaskocko potisnite naprej.

= Zamenjajte Sobo.

Nacini obratovanja

Slika A

0/OFF = I1zklop

1  Obratovanje s hladno vodo
2 Obratovanje z vro¢o vodo
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Vklop naprave

= Stikalo naprave nastavite na Zeljeni nacin obrato-
vanja.

Naprava na kratko stece in se izklopi kakorhitro je dose-

Zen delovni tlak.

= Sprostite ro¢no brizgalno pistolo. V ta namen var-
nostno zaskocko potisnite nazaj.

Pri aktiviranju roéne brizgalne pistole se naprava po-

novno vklopi.

Opozorilo: Ce iz visokotladne $obe ne izstopa voda,

odzragite ¢rpalko.

QOdzracite ¢rpalko:

= Pri odprti ro¢ni brizgalni piStoli napravo s stikalom
veckrat vklopite in izklopite.

Opozorilo: Z demontazo brizgalne cevi z ro¢ne brizgal-

ne pistole se postopek odzracevanja pospesi.

Prekinitev obratovanja

= Spustite sprozilno rocico, naprava se izklopi.
Zavarujte ro¢no brizgalno pistolo. V ta namen var-
nostno zaskocko potisnite naprej.

= Sprostite rono brizgalno pistolo. V ta namen var-
nostno zaskocko potisnite nazaj.
Znova povlecite sprozilno rogico, naprava se po-
novno vklopi.

Izbira vrste curka

Zaprite ro€no brizgalno pistolo.

Zavarujte ro¢no brizgalno pistolo. V ta namen var-
nostno zaskocko potisnite naprej.

= Zavrtite ohiSje Sobe, dokler Zeleni simbol ne sovpa-
da z oznako:

vV

Visokotlaéni krozni curek (0°) za pose-
bej trdovratno umazanijo

-a—— ¢

s Nizkotla¢ni ravni curek (CHEM) za

[} . obratovanje s Cistilom ali za ¢iS¢enje z
(I> majhnim pritiskom

Visokotla¢ni ravni curek (25°) za velike

.- umazane povrsine

Obratovanje s Cistilom

—  Zavarovanije okolja s Cistili ravnajte var¢no.

- Cistilo mora biti primerno za povrsino, ki jo Zelite
odistiti.

Slika [H

Izvlecite sesalno cev za distilo.

Za doziranje Cistila obrnite filter na gibki sesalni

cevi za Cistilo.

Sesalno cev za Cistilo obesite v posodo s Eistilom.

Sobo nastavite na "CHEM".

L A

Ciséenje

= Koncentracijo Cistila nastavite ustrezno povrsini, ki
jo zelite ogistiti.

Opozorilo: Visokotlaéni curek vedno najprej usmerite iz

velike razdalje na objekt, ki ga Zelite ogistiti, da bi tako

preprecili poSkodbe zaradi premocnega pritiska.

Priporocljiva metoda ciS¢enja

— Umazanijo raztopite:

> Cistilno sredstvo varéno po$kropite in pustite, da
1...5 minut uginkuje, vendar se ne sme posusiti.

— Umazanijo odstranite:

= Raztopljeno umazanijo splaknite z visokotlacnim
curkom.

Obratovanje s hladno vodo

Odstranjevanje rahle umazanije in splakovanje, npr.: vr-
tnih naprav, terase, orodja, itd.
= Stikalo naprave obrnite na "1".

Obratovanje z vro¢o vodo

A NEVARNOST
Nevarnost oparin!
= Stikalo naprave obrnite na "2".

Po obratovanju s Cistilom
= Filter na gibki sesalni cevi za €istilo povsem zaprite

(-)-

Stikalo naprave obrnite na "1".

Napravo z odprto ro€no brizgalno pistolo najmanj 1
minuto izpirajte.

>
>

Izklop naprave

A NEVARNOST

Nevarnost oparin zaradi vroce vode! Po obratovanju z
vro¢o vodo mora naprava pri odprti pistoli vsaj dve mi-
nuti delovati s hladno vodo, da se ohladi.

Zaprite dovod vode.

Odprite ro¢no brizgalno pistolo.

Crpalko vklopite s stikalom naprave in jo pustite
teci 5-10 sekund.

Zaprite ro€no brizgalno pistolo.

Stikalo stroja na "0/OFF".

Omrezni vti¢ izvlecite iz vti¢nice le s suhimi rokami.
Odstranite vodni prikljucek.

Pritiskajte ro¢no brizgalno pistolo, dokler naprava
ni ve¢ pod pritiskom.

Zavarujte roéno brizgalno pistolo. V ta namen var-
nostno zaskocko potisnite napre;j.

vV

vovvvve v

Shranjevanje naprave

Ro¢no brizgalno pistolo vtaknite v drzalo.

Naprava brez cevnega bobna:

Navijte visokotlaéno cev in obesite preko odlagal-
nega mesta za gibke cevi.

= Naprava s cevnim bobnom:

Visokotlaéno gibko cev navijte na cevni boben. Vri-
nite ro¢aj rocice, da blokirate cevni boben.
Prikljuéni kabel navijte okoli nosilca kabla.

Vti€ pritrdite z montirano sponko.

vV

vV
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Zasdita pred zamrznitvijo

POZOR

Nevarnost poskodb! Zmrzal unici napravo, iz katere ni v

celoti odstranjena voda.

= Postavite napravo na kraj, kjer ni zmrzali.

V primeru, da je naprava priklju¢ena na kamin je potreb-

no upostevati naslednje:

POZOR

Nevarnost poSkodb naprave zaradi hladnega zraka, ki

priteka skozi dimnik.

= Pri zunanjih temperaturah pod 0 °C napravo locite
od kamina.

V primeru, ko shranjevanje naprave brez zmrzali ni mo-

Zno, naprave ne uporabljate in jo odloZite v mirovanje.

Mirovanje naprave

Pri dalj$ih delovnih odmorih ali, ko shranjevanje napra-
ve brez zmrzali ni mozno:

= Izpustite vodo.

= Napravo izperite s sredstvom proti zmrznitvi.
Izpust vode

= Dovodno cev za vodo in visokotlaéno cev odvijte.

Slika Il

= Stroj polozite na hrbet.

= Napravo pustite teci v na¢inu obratovanja s hladno vodo
max. 1 minuto, da se €rpalka in cevi izpraznejo.

Izplakovanje naprave s sredstvom proti zmrznitvi

Opozorilo: Upostevajte navodila za uporabo proizvajal-

ca sredstva proti zmrzovanju.

=V vodni prikljuéek napolnite standardno sredstvo
proti zamrznitvi.

= Napravo (brez gorilnika) vklopite, da se popolnoma
izpere.

Tako se dosezZe tudi dolo€ena zas¢ita pred korozijo.

Skladis¢enje
A PREVIDNOST

Nevarnost osebnih poskodb in poskodb stvari! Pri shra-
njevanju upostevajte teZo naprave.

Transport

A NEVARNOST

Nevarnost poskodb! Nevarnost prevrnitve pri prevelikih

vzponih, prevelikem stranskem nagibu in nestabilni

podlagi.

—  Napravo premikajte samo na vzponih z naklonom
do najve¢ 2 %.

—  Napravo premikajte izklju¢no na utrjeni podlagi.

POZOR

Sprozilno ro¢ico med transportom za$citite pred po-

Skodbami.

A NEVARNOST

Nevarnost poskodb zaradi nenamernega zagona na-
prave in elektricnega udara. Pred vsemi deli na napravi
izklopite napravo in izvlecite omrezni vtic.

Zaprite dovod vode.

Odprite ro¢no brizgalno pistolo.

Crpalko vklopite s stikalom naprave in jo pustite
teci 5-10 sekund.

Zaprite ro¢no brizgalno pistolo.

Stikalo stroja na "0/OFF".

Omrezni vti¢ izvlecite iz vti€nice le s suhimi rokami.
Odstranite vodni prikljucek.

Pritiskajte ro¢no brizgalno pistolo, dokler naprava
ni ve¢ pod pritiskom.

Zavarujte ro¢no brizgalno pistolo. V ta namen var-
nostno zaskocko potisnite naprej.

Pustite, da se naprava ohladi.

vV

Vo Vv v

Varnostni pregled/vzdrzevalna pogodba

S trgovcem se lahko dogovorite o rednem varnostnem
pregledu ali sklenete vzdrzevalno pogodbo. Prosimo,
da se z nami posvetujete.

Intervali vzdrzevanja

Tedensko

= Ocistite filter v vodnem prikljucku.
Mesecno

= Odistite filter na sesalni cevi za Gistilo.

Vsakih 500 obratovalnih ur, najmanj enkrat letno
= Servisiranje naprave naj opravi uporabniski servis.
Vzdrzevalna dela
Opozorilo: Menjave olja na visokotla¢ni €rpalki niso po-

trebne.

Ciséenje filtra v vodnem prikljué¢ku

= Vzemite ven filter.

= Filter operite z vodo in ga ponovno vstavite.
Ciséenje filtra na sesalni cevi za &istilo

= Filter operite z vodo in ga ponovno vstavite.

Pomo¢ pri motnjah

A NEVARNOST
Nevarnost poskodb zaradi nenamernega zagona na-
prave in elektricnega udara. Pred vsemi deli na napravi
izklopite napravo in izvlecite omrezni Vtic.

Naprava ne deluje

Ni omreZne napetosti

A PREVIDNOST = Preverite omrezni priklju¢ek/dovod.
Nevarnost osebnih poskodb in poskodb stvari! Pri tran- :) gﬁzg{ ‘)Jtast;:cr)tja;)z;e'r%7g§'r:1'/'pregret
sportu upostevajte tezo naprave. = Pustite, da se naprava oHIadi
= Napravo pred transportom poloZite na hhrbet in iz- > Vklopité napravo .

pustite preostalo vod_q.‘ . . 2 Ce se motnja nato ponovno pojavi, mora napravo
= Zatransport prek daljSih stez stroj vlecite za sabo, pregledati uporabnigki servis

tako da ga dr'2|te za potls_no s_treme. U —  Sprozil se je omejevalnik temperature dimnih pli-
= Napravo nosite tako, da jo primete za ro€aje in za nov, grelna spirala sajasta

po'tlsno streme. - . . = Uporabniski servis mora ogistiti napravo.
= Pri transportu v vozilih napravo zavarujte proti zdr- ~ Sprozil se je omejevalnik temperature dimnih pli-

su in prevrnitvi v skladu z vsakokratnimi veljavnimi nov, grelna spirala sajasta

smernicami. = Stikalo stroja na "0/OFF".

= Pustite, da se naprava ohladi.
SL -5
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= Le pri napravah z ro€no ponastavitvijo:
Slika
Pritisnite resetirno tipko omejevalnika temperature
izpusnih plinov.

= Vklopite napravo.

> Ce se motnja nato ponovno pojavi, mora napravo
pregledati uporabniski servis.

Naprava ne ustvarja pritiska

— Zrak v sistemu

Odzracite ¢rpalko:

=> Pri odprti roni brizgalni pistoli napravo s stikalom
veckrat vklopite in izklopite.

Opozorilo: Z demontaZzo brizgalne cevi z ro€ne brizgal-

ne pistole se postopek odzracevanja pospesi.

Ce je zunanja posoda za &istilo prazna, jo napolni-

te/zamenjajte.

Preverite prikljucke in vodnike.

Filter v priklju¢ku vode je onesnazen

Filter ocistite.

Dovodna koli¢ina vode je premajhna

Preverite dovodno koli¢ino vode (glejte Tehni¢ne

podatke).

Vodna pipa je zaprta.

QOdprite pipo.

Vi

* |

Naprava pri odprti ro¢ni brizgalni pistoli
stalno vklaplja in izklaplja

—  Zrak v sistemu

Odzracite ¢rpalko:

=> Pri odprti ro¢ni brizgalni pistoli napravo s stikalom
veckrat vklopite in izklopite.

Opozorilo: Z demontaZo brizgalne cevi z ro¢ne brizgal-

ne pistole se postopek odzracevanja pospesi.

—  Visokotlaéna Soba zamasena

= Ocistite Sobo.

—  Grelna spirala poapnena

= Vodni kamen z naprave naj odstrani uporabniski
servis.

Naprava pri zaprti ro¢ni brizgalni pistoli
stalno vklaplja in izklaplja

—  Pus€anje v visokotlaénem sistemu
= Preverite tesnost visokotla¢nega sistema in pri-
kljuckov.

Naprava pusc¢a, spodaj kaplja voda

—  Crpalka ni tesna, varnostni ventil netesen.

Opozorilo: Dovoljene so 3 kapljice/minuto.

= Pri vedji netesnosti mora napravo pregledati upo-
rabniski servis.

Naprava ne vsesava Cistila

Soba je nastavljena na "Visok tlak"
Sobo nastavite na "CHEM".
Zunanja posoda za istilo je prazna.
Napolnite/zamenijajte zunanjo posodo za istilo.
Filter na gibki sesalni cevi za istilo umazan
Filter ocistite.
lika IFA

Protipovratni ventil je zlepljen
= Snemite sesalno cev za Eistilo in s topim predme-
tom sprostite protipovratni ventil.

Vil

(7))

Gorilnik ne vzge

Rezervoar za gorivo je prazen.
Napolnite gorivo.
Pomanjkanje vode
Preverite vodni priklju¢ek, preverite dovode.
Temperatura dotoka vode je previsoka.
Dovajajte toplo vodo z max. 30 °C.
ika X
Filter za gorivo je umazan
= Filter za gorivo zamenjajte.

Vi

)

Uporabniski servis

Ce motnje ni mozno odpraviti, mora napravo pregle-
dati uporabniski servis.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoiji, ki jih dolo¢a
nase prodajno predstavnistvo. Morebitne motnje na na-
pravi, ki so posledica materialnih ali proizvodnih napak,
v ¢asu garancije brezpla¢no odpravljamo. V primeru
uveljavljanja garancije, se z originalnim raéunom obrni-
te na prodajalca oziroma najblizji uporabniski servis.

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalen pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
www.kaercher.com.

SL -6



Izjava EU o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni stroj zaradi
svoje zasnove in nacina izdelave ustreza temeljnim var-
nostnim in zdravstvenim zahtevam EU-standardov. Ta
izjava izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo napravo spremeni
brez naSega soglasja.

Proizvod: visokotlaéni Eistilec

Tip: 1.064-xxx

Zadevne direktive EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2000/14/ES

2014/30/EU

Uporabljeni usklajeni standardi:

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

HDS 5/11, HDS 5/13:

EN 61000-3-3: 2013

HDS 5/15:

EN 61000-3-11: 2000

Postopek ocenjevanja skladnosti:

2000/14/ES: Priloga V

Raven zvoéne moci dB(A)

HDS 5/11 U, HDS 5/15:

Izmerjeno: 91
Zajamceno: 94
HDS 5/11 UX, HDS 5/13:
Izmerjeno: 91
Zajamceno: 93

5.957-976

Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom upra-

Vs

.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Pooblas¢ena oseba za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01
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Tehnicni podatki
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| HDS5M11 | HDS513 | HDSS5/5
Omrezni priklju¢ek
Napetost Vv 220 | 230 | 240 [ 220 [ 230 | 240 | 220 [ 230 | 240
Vrsta toka Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Prikljuéna mo¢ kW 2,2 2,6 2,7
Zastita (inertna) A 16 [ 16 [ 13 [16[16[13] 16 [ 16 [ 13
Vrsta zascite - IPX5 IPX5 IPX5
Razred za&cite -- | | |
Maksimalno dopustna omrezna impedanca |Ohm 0,150 0,150 0,150
Vodni priklju¢ek
Temperatura dotoka (maks.) °C 30 30 30
Koli¢ina dotoka (min.) I/h (I/min) 500 (8,3) 550 (9,2) 500 (8,3)
Sesalna vi$ina iz odprte posode (20 °C) m 0,5 0,5 0,5
Pritisk dotoka (maks.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Premer dovodne cevi (min.) Cola 1/2 12 1/2
Dolzina dovodne cevi (min.) m 7,5 7,5 7,5
Podatki o zmogljivosti
Pretok vode I/h (I/min) 450 (7,5) 500 (8,3) 450 (7,5)
Delovni tlak vode (s standardno $obo) MPa (bar) 11,0 (110) 12,5 (125) 15,0 (150)
Maks. obratovalni nadtlak (varnostni ventil) | MPa (bar) 16,5 (165) 18,0 (180) 20,0 (200)
Maks. delovna temperatura vro¢e vode °C 80 80 80
Sesanije Ccistila I/h (I/min) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6)
Mo¢ gorilnika kW 26 29 26
Maksimalna poraba kurilnega olja kg/h 2,7 3,1 2,7
Povratna udarna sila roéne brizgalne pistole |N 18,1 21,4 20,8
(maks.)
Velikost standardne Sobe (UX) - 032 (033) 034 028
Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60335-2-79
Emisija hrupa
Nivo hrupa L, dB(A) 76 76 77
Negotovost K, dB(A) 3 3 3
Nivo hrupa ob obremenitvi Ly, + negotovost |dB(A) 94 (93) 93 94
Kwa (UX)
Vrednost vibracij dlan-roka
Ro¢na brizgalna pistola m/s? 2,4 1,0 0,9
Brizgalna cev m/s? 1,4 11 1,1
Negotovost K m/s? 0,3 0,3 0,3
Goriva
Gorivo - EL kurilno olje ali | EL kurilno olje | EL kurilno olje ali
dizel ali dizel dizel
Koli¢ina olja | 0,1 0,1 0,2
Vrsta olja Motorno olje | Naro¢. §t. 6.288- Narog. st. Naro¢. §t. 6.288-
15W40 050.0 6.288-050.0 050.0
Mere in teza
Dolzina x $irina x viSina (UX) mm 618 x 618 x 994 |618x618x994 | 618 x 618 x 994
(1163) (1163) (1163)
Tipi¢na delovna teza (UX) kg 70 (72) 74 (76) 76 (78)
Rezervoar za gorivo [ 6,5 6,5 6,5
SL -8




Przed pierwszym uzyciem urzgdzenia na-
lezy przeczytaé oryginalng instrukcje ob-
stugi, postepowac wedtug jej wskazan i
zachowac jg do pozniejszego wykorzystania lub dla na-
stepnego uzytkownika.

—  Przed pierwszym uruchomieniem nalezy koniecz-
nie przeczyta¢ zasady bezpieczenstwa nr 5.951-
949.0!

—  Ewentualne uszkodzenia transportowe nalezy nie-
zwtocznie zgtosic¢ sprzedawcy.

—  Skontrolowa¢ zawarto$¢ opakowania przy rozpa-
kowaniu. Zakres dostawy patrz rysunek 1.

Ochrona $rodowiska PL 1
Stopnie zagrozenia PL 1
Elementy urzgdzenia PL 1
Symbole na urzadzeniu PL 2
Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem PL 2
Wskazéwki bezpieczenstwa PL 2
Zabezpieczenia PL 2
Uruchamianie PL 2
Obstuga PL 3
Przechowywanie PL 5
Transport PL 5
Czyszczenie i konserwacja PL 6
Usuwanie usterek PL 6
Gwarancja PL 7
Wyposazenie dodatkowe i czesci zamien-

ne PL 7
Deklaracja zgodnosci UE PL 7
Dane techniczne PL 8

Ochrona srodowiska

Materiat, z ktérego wykonano opakowa-
nie nadaje sie do powtérnego przetwo-
rzenia. Prosimy nie wyrzuca¢ opakowa-
nia do $mieci z gospodarstw domowych,
lecz odda¢ do recyklingu.

| 2B

Zuzyte urzgdzenia zawierajg cenne su-
rowce wtorne, ktére powinny by¢ odda-
wane do utylizacji. Akumulatory, olej i tym
podobne substancje nie powinny przedo-
© sta¢ sie do srodowiska naturalnego. Pro-
simy o utylizacje starych urzgdzen w od-
powiednich placéwkach zbierajgcych su-
rowce wtérne.

=d

Prosimy o dopilnowanie, aby olej silnikowy, olej opato-
wy, olej napedowy i benzyna nie dostawaty si¢ do $ro-
dowiska! Chroni¢ nalezy podtoze, a stary olej usuwac
zgodnie z przepisami o ochronie srodowiska natural-
nego.

Wskazowki dotyczace sktadnikow (REACH)
Aktualne informacje dotyczgce skfadnikéw znajduja sie
pod:

www.kaercher.com/REACH

PL -1

Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

Wskazdéwka dot. bezpo$redniego zagrozenia, prowa-
dzgcego do cigzkich obrazen ciata lub do $mierci.

A OSTRZEZENIE

Wskazowka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji, mo-
gacej prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.
A OSTROZNIE

Wskazowka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuaciji, ktéra
moze prowadzi¢ do lekkich zranien.

UWAGA

Wskazoéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuaciji, ktéra
moze prowadzi¢ do szkéd materialnych.

Elementy urzadzenia

Rysunek

Waz wysokoci$nieniowy EASY!Lock

Klips na kabel

otwor wlewu paliwa

Wskaznik poziomu

Miejsce do przechowywania dyszy

Elektryczny przewdd doprowadzajacy

Pompa wysokoci$nieniowa

Zestaw przytgczy wody

Przytacze wysokocisnieniowe EASY!Lock (tylko

HDS 5/xx U)

10 Uchwyt na rurke strumieniowg

11 Przylacze wody z filtrem

12 Podpora

13  Wylot weza wysokocisnieniowego (tylko HDS 5/xx
UX)

14 Uchwyt do noszenia

15 Pokrywa urzadzenia

16 Wylgcznik gtéwny

17 Palnik

18 Podstawka na weze (tylko HDS 5/xx U)

19 Beben na waz (tylko HDS 5/xx UX)

20 Waz ssacy do srodka czyszczgcego z filtrem

21 Uchwyt lancy

22 Tabliczka identyfikacyjna

23 zamknigcie pokrywy

24 Korba reczna do bebna na waz (tylko HDS 5/xx
UX)

25 Uchwyt do prowadzenia

26 Oznaczenie dyszy

27 Dysza potréjna EASY!Lock

28 Lanca EASY!Lock

29 Reczny pistolet natryskowy EASY!Force

30 Zaczep zabezpieczajgcy recznego pistoletu natry-
skowego

31 Dzwignia bezpieczenstwa

32 Dzwignia spustowa

©COoONOGORAWN -~

Kolor oznaczenia

—  Elementy obstugi procesu czyszczenia sg zotte.
—  Elementy obstugi konserwacji i serwisu sg jasno-
szare.
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Symbole na urzadzeniu

W przypadku niewtasciwego uzycia
strumien wody pod ci$nieniem moze
by¢ niebezpieczny. Nie wolno kierowac
strumienia na ludzi, zwierzeta, czynny
osprzet elektryczny ani na samo urzg-
dzenie. Myjka wysokoci$nieniowa
moze by¢ obstugiwana tylko w pozycji

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

pionoweyj.

Urzgdzenie z bebnem do zwijania weza:

Niebezpieczenstwo oparzenia przez go-
rgce powierzchnie!

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

—  Czyszczenie: maszyn, pojazdéw, budowli, narze-
dzi, elewaciji, taraséw, sprzetu ogrodniczego itd.

—  Myjka wysokocisnieniowa moze by¢ obstugiwana
tylko w pozycji pionowe;j.

—  Pracujgcego urzadzenia nigdy nie pozostawiaé
bez nadzoru.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Ryzyko obrazen! W razie stosowania na stacjach pali-

wowych lub w innych miejscach niebezpiecznych nale-

zy przestrzega¢ odnosnych zasad bezpieczenstwa.

Scieki zawierajace oleje mineralne nie mogg dostaé

sie do gleby, wod gruntowych i powierzchniowych ani
do kanalizacji. Dlatego mycie silnikdw i podwozi nale-
zy wykonywac¢ tylko w miejscach wyposazonych w se-

paratory oleju.

Wymagania wzgledem jakosci wody:

UWAGA

Jako no$nika wysokiego ci$nienia mozna uzywac wy-
tgcznie czystg wode. Zabrudzenia powodujg wczes$niej-
sze zuzycie wzgl. odktadanie sie osadéw w urzgdzeniu
i w akcesoriach.

Jezeli stosuje sie wode z recyklingu, to nie mozna prze-
kroczy¢ ponizszych warto$ci granicznych.

Poziom pH 6,5...9,5
Przewodno$¢ elektryczna * Przewodno$¢
Swiezej wody
+1200 pS/cm
Substancje odktadajace sie ** <0,5mgl/l
Substancje filtrowane *** <50 mgl/l
Weglowodory <20 mg/l
Chlorek <300 mg/l
Siarczan < 240 mg/l
Wapn <200 mg/l
Twardos$¢ tgczna <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCo,/l)
Zelazo <0,5mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
Miedz <2mg/l
Chlor aktywny <0,3mgl/l

bez przykrego zapachu

* Maksimum ogétem 2000 puS/cm
** Objetosc¢ probki 1 1, czas osadzania 30 min
*** Bez materiatow $ciernych

Wskazéwki bezpieczenstwa

—  Nalezy przestrzegac krajowych przepiséw doty-
czgcych strumienic cieczowych.

Nalezy przestrzegac krajowych przepiséw doty-
czgcych zapobiegania wypadkom. Strumienice
cieczowe muszg by¢ regularnie sprawdzane, a wy-
nik badania musi by¢ dokumentowany w formie pi-
semneyj.

Urzadzenie grzewcze tego urzgdzenia jest urzg-
dzeniem opatowym. Urzgdzenia opatowe muszg
byc regularnie sprawdzane zgodnie z obowigzujg-
cymi krajowymi przepisami.

Nie nalezy dokonywac zadnych modyfikacji urzg-
dzenia/akcesoriow.

Zabezpieczenia

Zabezpieczenia stuzg ochronie uzytkownika i nie mogg
by¢ odtaczone albo pominigte w swoim dziataniu.

Wylacznik cisnieniowy
Po zamknigciu pistoletu wytacznik cisnieniowy wytgcza
urzgdzenie, a po otwarciu wigcza je ponownie.

Zawor bezpieczenstwa

—  Zawor bezpieczenstwa otwiera sie przy nadcisnie-
niu w kotle wzgl. w razie uszkodzenia zaworu prze-
lewowego lub wytgcznika cisnieniowego.

Zawor bezpieczenstwa jest fabrycznie ustawiony i
zaplombowany. Moze by¢ ustawiany tylko przez
serwis.

Zabezpieczenie przed pracg na sucho

Zabezpieczenie przed pracg na sucho zapobiega wig-
czeniu si¢ palnika przy braku wody.

Ogranicznik temperatury spalin

Oogranicznik temperatury spalin wylacza urzadzenie,
gdy osiggnieta zostanie zbyt wysoka temperatura spa-
lin.

Zestyk ochronny uzwojenia

Zestyk ochronny uzwojenia silnika napgdu pompy wytg-
cza silnik podczas przecigzenia termicznego.

Zaczep zabezpieczajacy

Zaczep zabezpieczajacy pistoletu natryskowego zapo-
biega nieumys$inemu wigczeniu urzadzenia.

Uruchamianie

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo zranienial Urzgdzenie, akcesoria,
przewody zasilajgce i przytagcza muszg by¢ w nienagan-
nym stanie. Jezeli stan techniczny budzi zastrzezenia,
sprzetu takiego nie wolno uzywac.
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Montaz recznego pistoletu natryskowego,
lancy, dyszy i weza wysokocisnieniowego

Wskazoéwka: System EASY!Lock szybko i pewnie ta-

czy podzespoly dzieki szybkozigczce gwintowanej i wy-

konaniu tylko jednego obrotu.

= Potgczy¢ lance i reczny pistolet natryskowy i recz-
nie dociggna¢ potgczenie (EASY!Lock).

= Zamontowac¢ dysze na strumienicy (oznaczenie na
pierécieniu nastawczym u goéry) i dokreci¢ mocno
recznie (EASY!Lock).

= Urzadzenie bez bebna na waz:
Potgczy¢ waz wysokocisnieniowy z recznym pisto-
letem natryskowym i przytgcze wysokiego ci$nie-
nia urzadzenia i recznie dociggng¢ potgczenie
(EASY!Lock).

= Urzadzenie z bebnem do zwijania weza:
Potaczy¢ waz wysokocisnieniowy z recznym pisto-
letem natryskowym i recznie dociggngc¢ potgczenie
(EASY!Lock).

Wilewanie paliwa

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo wybuchu! Wiewac tylko olej nape-
dowy lub lekki olej opatowy. Mozliwa jest praca przy
uzyciu biologicznego oleju napedowego zgodnie z EN
14214 (od 6 °C temp. zewnetrznej). Nie wolno stoso-
wac nieodpowiednich paliw, np. benzyny.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia! Urzgdzenia nie wolno
uzywac, gdy zbiornik paliwa jest pusty. Spowodowatoby
to zniszczenie pompy paliwowej. Odnosi sig to réwniez
do pracy z zastosowaniem zimnej wody.

= Otworzy¢ wlew zbiornika paliwa.

= Wilewanie paliwa

= Zamkna¢ wlew paliwa.

= Wytrzeé rozlane paliwo.

Napetnianie/wymiana zbiornika na srodek
czyszczacy

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo zranienia!

—  Uzywac wylgcznie produktéw marki Karcher.

— W zadnym wypadku nie wolno zasysa¢ rozpuszczal-
nikéw (benzyny, acetonu, rozcienczalnikéw itd.).

—  Unika¢ kontaktu z oczami i ze skéra.

—  Przestrzega¢ wskazéwek producenta srodka
czyszczgcego, odnoszgcych sie do bezpieczen-
stwa i sposobu uzycia.

Kércher oferuje indywidualne zestawy srodkéw do

czyszczenia i pielegnaciji.

Porady w tym zakresie mozna uzyskac¢ od lokalnego

dystrybutora.

= Napehié/wymieni¢ zewnetrzny zbiornik srodka
czyszczgcego.

Przytacze wody

A OSTRZEZENIE

Przestrzegac przepisow lokalnego przedsigbiorstwa
wodociggowego.

Zgodnie z obowigzujgcymi przepisami urzg-

dzenie nigdy nie moze by¢ uzywane bez od-

tgcznika systemowego od sieci wodociggo-

wej. Upewnic¢ sie, ze przytacze wodociggu

domowego, przy ktérym uzywana jest myjka
wysokoci$nieniowa, jest wyposazone w oddzielacz sys-
temowy zgodny z EN 12729 typu BA.
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Woda, ktéra przeptyneta przez odfgcznik systemowy,

katalogowana jest jako nie nadajgca sie do picia.

A OSTROZNIE

Oddzielacz systemowy zawsze podifgczac na doprowa-

dzeniu wody, nigdy za$ bezpo$rednio przy urzadzeniu.

Parametry przytacza - patrz Dane techniczne.

= Waz zasilajgcy (dtugo$¢ minimalna 7,5 m, przekroj
minimalny 1/2*) zamocowa¢ do przytgcza wody
przy uzyciu opaski zaciskowej.

= Waz zasilajgcy podtgczy¢ do przytgcza wody urza-
dzenia i doptywu wody (np. do kranu).

Wskazowka: Waz zasilajgcy i opaska zaciskowa nie sg

objete zakresem dostawy.

Zasysanie wody ze zbiornika

= Podiaczy¢ waz ssacy (o $rednicy przynajmniej 1/
2") z filtrem (akcesoria) do przytgcza wody.

—  Maks. wysokos$¢ ssania: 0.5 m

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodzenia! Nie wolno

zasysac wody ze zbiornika wody pitnej. Nie wolno zasy-

sac cieczy zawierajgcych rozpuszczalniki, np. rozcien-

czalnikéw do lakieréw, benzyny, oleju ani nieprzefiltro-

wanej wody. Uszczelki w urzgdzeniu nie sg odporne na

dziatanie rozpuszczalnikow. Mgta powstajgca z rozpylo-

nych rozpuszczalnikéw jest bardzo tatwo zapalna, wy-

buchowa i trujgca.

Zasilanie elektryczne

Parametry przytgcza patrz tabliczka znamionowa i

Dane techniczne.

—  Przylgcze leketryczne musi by¢ wykonane przez

wykwalifikowanego elektryka i odpowiada¢ normie

IEC 60364-1.

Ustawi¢ wytacznik w pozycji ,0/OFF”.

Podtaczy¢ urzadzenie do zasilania.

NIEBEZPIECZENSTWO

liebezpieczenstwo zranienia porazeniem prgdem!
Nieodpowiednie przedtuzacze elektryczne moga
byc¢ niebezpieczne. Na wolnym powietrzu nalezy
stosowac tylko dopuszczone do tego celu i odpo-
wiednio oznaczone przediuzacze elektryczne o
wystarczajgcym przekroju.

—  Przedtuzacze muszg by¢ zawsze catkowicie rozwi-

nigte.
—  Wityczka i tgcznik uzywanego przewodu przedtuze-
niowego muszg by¢ wodoszczelne.

UWAGA

Nie mozna przekroczy¢ maksymalnej dopuszczalnej

impedancji sieci na przytaczu elektrycznym (patrz Dane

techniczne). W przypadku niejasnosci dotyczacych im-

pedancji sieci na przytaczu elektrycznym nalezy sie

skontaktowac z dostawca energii elektrycznej.

Obstuga

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo wybuchu! Nie rozpylac cieczy pal-
nych.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo zranienia! Nigdy nie uzywac urzg-
dzenia bez zamontowanej lancy. Przed kazdym uzy-
ciem sprawdzi¢ mocne osadzenie lancy. Ztgcze Srubo-
we lancy nalezy dokrecic¢ recznie.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo zranienia! Przy pracach przytrzy-
mac pistolet natryskowy i lance obydwiema rekami.

BV
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A  NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo zranienia! Podczas pracy dzwignia

spustowa i dzwignia zabezpieczajgca nie mogg byc¢ za-

blokowane.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenistwo zranienia! W przypadku awarii

dzwigni zabezpieczajgcej poinformowac serwis.

UWAGA

—  Niebezpieczenstwo uszkodzenia! Urzgdzenia nie
wolno uzywac, gdy zbiornik paliwa jest pusty. Spo-
wodowatoby to zniszczenie pompy paliwowej. Od-
nosi sie to réwniez do pracy z zastosowaniem zim-
nej wody.

—  Niebezpieczenstwo uszkodzenia! Urzagdzenia ni-
gdy nie uzywac bez filtra w przytaczu wody.

—  Niebezpieczenstwo uszkodzenia! Nie wktadaé
zadnych przedmiotéw (wezy itd.) do komina ani nie
uktadac ich nad nim.

—  Urzagdzenie z bebnem do zwijania weza:
Niebezpieczenstwo uszkodzenia! Zawsze catkiem
rozwingc¢ caty waz wysokocisnieniowy.

Otwieranie/lzamykanie pokrywy urzadzenia

Rysunek [

= Odryglowac¢ blokade pokrywy srubokretem, rozto-
zy¢ pokrywe urzadzenia do przodu i wyhaczy¢.

Rysunek [

= Zawiesi¢ pokrywe urzadzenia (patrz strzatki), zto-
zy¢ ku gorze i wzebi¢ blokade pokrywy.

Otwieranie/zamykanie recznego pistoletu
natryskowego

= Otwieranie recznego pistoletu natryskowego: Na-
cisng¢ dzwignie zabezpieczajacy i spustowa.

= Zamykanie recznego pistoletu natryskowego: Pus-
ci¢ dzwignie zabezpieczajacg i spustowa.

Wymieni¢ dysze

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zranienia! Przed wymiang dyszy
wytgczy¢ urzgdzenie i uruchomic reczny pistolet natry-
skowy, az do catkowitej redukcji ciSnienia w urzgdzeniu.
= Zabezpieczy¢ reczny pistolet natryskowy, w tym
celu przesuna¢ zaczep zabezpieczajgcy do przo-
du.
=  Wymienié dysze.
Tryby pracy
Rysunek 1
0/OFF = Wyt

1 Czyszczenie zimng wodg
2  Czyszczenie gorgcg wodag

Wiaczenie urzadzenia

= Ustawi¢ przetgcznik urzagdzenia na zadany tryb
pracy.

Urzadzenie pracuje przez chwilg i wytgcza sig, gdy tylko

zostanie osiggnigte ci$nienie robocze.

= Odbezpieczy¢ reczny pistolet natryskowy, w tym
celu przesung¢ zaczep zabezpieczajgcy do tytu.

Po wtgczeniu recznego pistoletu natryskowego urza-

dzenie znow sig wigczy.

Wskazéwka: Jezeli z dyszy wysokoci$nieniowej nie

wydostaje sie woda, nalezy odpowietrzy¢ pompe.

Odpowietrzy¢ pompe:

= Przy otwartym pistolecie kilka razy wigczac¢ i wyta-
czac¢ urzadzenie wytgcznikiem gtownym.

Wskazowka: Demontaz lancy z pistoletu natryskowego
przyspiesza odpowietrzanie.

Przerwanie pracy

= Zwolni¢ dzwignig spustowa, urzadzenie sig wyta-
cza.
Zabezpieczy¢ reczny pistolet natryskowy, w tym
celu przesuna¢ zaczep zabezpieczajgcy do przo-
du.

= Odbezpieczyé reczny pistolet natryskowy, w tym
celu przesunaé zaczep zabezpieczajgcy do tytu.
Ponownie pociagnaé¢ za dzwignie spustowa, urzg-
dzenie ponownie sie wigcza.

Wybér rodzaju natrysku

Zamknac¢ pistolet natryskowy.

Zabezpieczy¢ reczny pistolet natryskowy, w tym
celu przesuna¢ zaczep zabezpieczajgcy do przo-
du.

= Obracac¢ obudowe dyszy, az zgdany symbol be-
dzie sig¢ zgadza¢ z oznaczeniem:

vV

Okragty strumien wysokoci$nieniowy
(0°) do szczegdlnie ucigzliwych zabru-
dzen

Ptaski strumien niskoci$nieniowy
(CHEM) do pracy z zastosowaniem
. $rodkéw czyszczacych lub czyszczenia
niskocisnieniowego

Ptaski strumien wysokoci$nieniowy
.- (25°) do zabrudzen na duzej po-
wierzchni

Praca ze srodkiem czyszczacym

—  Aby zminimalizowa¢ zanieczyszczenie $rodowi-
ska, srodkéw czyszczgcych nalezy uzywaé
oszczednie.

—  Srodek czyszczacy musi by¢ odpowiednio dobrany
do czyszczonej powierzchni.

Rysunek H

= Wyjac¢ waz do zasysania $rodka czyszczgcego.

= Przekrecic filtr przy wezu do zasysania $rodka
czyszczacego, w celu dozowania $rodka czyszcza-
cego.

= Zawiesi¢ waz ssacy srodka czyszczgcego w zbior-
niku ze $rodkiem czyszczacym.

= Ustawi¢ dysze w potozeniu ,CHEM".

Czyszczenie

= Ustawi¢ stezenie $rodka czyszczgcego odpowied-
nio do rodzaju czyszczonej powierzchni.

Wskazowka: Strumien wysokoci$nieniowy nalezy za-

wsze kierowaé na czyszczony przedmiot najpierw z

wigkszej odlegtosci, aby unikngé¢ uszkodzen spowodo-

wanych za wysokim ci$nieniem.

Zalecana metoda czyszczenia

— Rozpuszczanie brudu:

= Natrysng¢ niewielkg ilo$¢ srodka czyszczacego i
poczekaé 1...5 minut, nie dopuszczajgc jednak do
wyschniecia.

—  Usuwanie brudu:

= Splukaé rozpuszczony brud strumieniem wysoko-
ci$nieniowym.
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Czyszczenie zimng woda

Usuwanie lekkich zanieczyszczen i sptukiwanie, np.:
sprzetu ogrodniczego, taraséw, narzedzi itd.
= Ustawi¢ wytgcznik urzgdzenia w pozycji 1.

Czyszczenie goraca woda
A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo poparzenia!
= Ustawi¢ wytgcznik urzadzenia w pozycji ,2"“.

Po pracy ze srodkiem czyszczacym

= Catkowicie dokrecic filtr na wezu ssgcym do $rodka
czyszczgcego (-).

Ustawi¢ wytgcznik urzadzenia w pozyciji ,1°.
Sptukiwac urzadzenie z otwartym pistoletem natry-
skowym przez przynajmniej 1 minute.

>
>

Wytaczanie urzadzenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo oparzenia gorgcg wodg! Po czysz-
czeniu gorgcg wodg, w celu schiodzenia urzgdzenie
musi przez co najmniej dwie minuty by¢ zasilane zimng
wodag, przy czym pistolet natryskowy musi byc otwarty.
Zamkna¢ doptyw wody.

Otworzy¢ pistolet natryskowy.

Wigczy¢ pompe przy uzyciu wytacznika na 5-10 se-
kund.

Zamkna¢ pistolet natryskowy.

Ustawi¢ wytgcznik w pozycji ,0/OFF”.

Wtyczke wyjmowac z gniazda sieciowego tylko su-
chymi rekami.

Zdja¢ przytacze wodne.

Wigczy¢ reczny pistolet natryskowy i poczekaé az
w urzgdzeniu nie bedzie ci$nienia.

Zabezpieczy¢ reczny pistolet natryskowy, w tym
celu przesung¢ zaczep zabezpieczajgcy do przo-
du.

Vo Wy Wy

Przechowywanie urzadzenia

Pistolet umiesci¢ w uchwycie.

Urzgdzenie bez bgbna na waz:

Nawinag¢ waz wysokocisnieniowy i przewiesi¢

przez podstawke na weza.

= Urzadzenie z bebnem do zwijania weza:
Nawina¢ waz wysokocisnieniowy na beben. Wsu-
ng¢ uchwyt korby, aby zablokowac¢ beben weza.

= Owing¢ kabel przytagczeniowy wokét uchwytu na
kabel.

= Zamocowac¢ wtyczke zamontowanym klipsem.

vV

Ochrona przeciwmrozowa

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenial Mréz moze zniszczy¢

urzgdzenie nie opréznione catkowicie z wody.

= Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w miejscu za-
bezpieczonym przed mrozem.

Jezeli urzagdzenie jest podtgczone do komina, nalezy

przestrzegac nastepujacych zasad.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia przez zimne powie-

trze przedostajgce sig przez komin.

= Przy temperaturach zewnetrznych ponizej 0°C
urzadzenie nalezy odtgczy¢ od komina.

Jezeli przechowywanie w miejscu nie narazonym na

dziatanie mrozu jest niemozliwe, urzgdzenie nalezy wy-

faczy¢ z eksploatacii.
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Wyltaczenie z eksploatacji

Przed dtuzszymi przerwami w eksploatacji lub gdy nie

jest mozliwe przechowywanie w miejscu zabezpieczo-

nym przed mrozem:

= Spusci¢ wode.

= Plukanie urzgdzenia $rodkiem przeciwdziatajgcym
zamarzaniu.

Spuszczanie wody

= Odkreci¢ waz doprowadzajgcy wode i waz wysoko-
cisnieniowy.

Rysunek A

= Polozy¢ urzadzenie na tylnej stronie.

= Wigczy¢ urzadzenie na maks. 1 minute w trybie
pracy z zimng wodg, aby pompa i przewody zostaty
opréznione z wody.

Ptukanie urzadzenia srodkiem przeciwdziatajacym

zamarzaniu

Wskazowka: Przy uzyciu stosowac sie do wskazdwek

producenta $rodka przeciwdziatajgcego zamarzaniu.

= Wia¢ standardowy $rodek przeciwdziatajgcy zama-
rzaniu do przytgcza wody.

= Wigczy¢ urzadzenie (bez palnika), az zostanie cat-
kowicie przeptukane.

W ten sposéb zapewniona jest w pewnym stopniu

ochrona antykorozyjna.

Przechowywanie

A OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodzenia! Zwrécic¢
uwage na ciezar urzgdzenia przy jego przechowywaniu.

Transport

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo zranienia! Niebezpieczerstwo

przewrdécenia przy zbyt wielkich wzniesieniach, przy

zbyt wielkim nachyleniu bocznym i przy niestabilnym

podfozu.

—  Przemieszczac urzgdzenie wytgcznie na nachyle-
niach do maks. 2%.

—  Przemieszczac urzgdzenie wytgcznie po utwardzo-
nej powierzchni.

UWAGA

Podczas transportu chroni¢ dzwignie spustowg przed

uszkodzeniem.

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodzenia! Zwréci¢

uwage na ciezar urzgdzenia w czasie transportu.

= Przed transportem urzadzenie nalezy potozy¢ na
tylnej stronie i wylac reszte wody.

= Do transportu na diuzszych odcinkach pociagng¢

urzadzenie za siebie uzywajg patgka przesuwne-

go.

W celu jego przeniesienia urzadzenie nalezy chwy-

cié za uchwyty, a nie przy patgku przesuwnym.

W trakcie transportu w pojazdach nalezy urzadze-

nie zabezpieczy¢ przed poslizgiem i przechyleniem

zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

v

v
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Czyszczenie i konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo zranienia przez niezamierzone wig-
czenie sie urzgdzenia wzgl. przez porazenie prgdem.
Przed przystagpieniem do wszelkich prac przy urzgdze-
niu nalezy wytgczy¢ urzgdzenie i odtgczyc przewod sie-
ciowy od zasilania.

Zamkna¢ doptyw wody.

Otworzy¢ pistolet natryskowy.

Wiaczyé pompe przy uzyciu wytacznika na 5-10 se-
kund.

Zamkna¢ pistolet natryskowy.

Ustawi¢ wytgcznik w pozycji ,0/OFF”.

Wtyczke wyjmowac z gniazda sieciowego tylko su-
chymi rekami.

Zdja¢ przytacze wodne.

Wiaczyé reczny pistolet natryskowy i poczekaé az
w urzgdzeniu nie bedzie ci$nienia.

Zabezpieczy¢ reczny pistolet natryskowy, w tym
celu przesuna¢ zaczep zabezpieczajgcy do przo-
du.

= Odczekaé, az urzgdzenie ostygnie.

Vo WY by

Przeglad bezpieczenstwa/umowa serwisowa
Po konsultacji ze sprzedawca mogg Panstwo ustali¢ re-
gularne inspekcje bezpieczenstwa lub zawrze¢ umowe
o konserwacji. Prosimy zasiegng¢ tam porady.

Terminy konserwacji

Raz na tydzien

=  Wyczyscic filtr na przytgczu wody.

Raz na miesigc

= Oczyscic filtr na wezu ssgcym do $rodka czyszcza-
cego.

Co 500 roboczogodzin, co najmniej raz w roku

= Zleci¢ konserwacje urzgdzenia serwisowi.

Prace konserwacyjne
Wskazoéwka: Wymiana oleju przy pompie wysokocis-
nieniowej nie jest konieczna.
Czyszczenie filtra na przytagczu wody
2> Wyjac filtr.
= Oczyscic filtr w wodzie i zatozy¢ z powrotem.
Czyszczenie filtra na wezu ssacym do srodka
czyszczacego
= Oczyscic¢ filtr w wodzie i zatozy¢ z powrotem.

Usuwanie usterek

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo zranienia przez niezamierzone wig-
czenie sie urzgdzenia wzgl. przez porazenie prgdem.
Przed przystgpieniem do wszelkich prac przy urzadze-
niu nalezy wytgczy¢ urzgdzenie i odigczyc przewod sie-
ciowy od zasilania.

Urzadzenie nie dziata

Brak napigecia w sieci

Sprawdzi¢ przylacze sieciowe/przewod zasilajacy.
Przeciazenie/przegrzanie silnika

Ustawi¢ wytgcznik w pozycji ,0/OFF”.

Odczekaé, az urzadzenie ostygnie.

Wigczy¢ urzgdzenie.

Jezeli usterka powtdrzy sie, nalezy oddac urzadze-
nie do sprawdzenia do serwisu.

—  Zadziatat ogranicznik temperatury spalin; wezowni-
ca grzejna obro$nigta sadza.

Zleci¢ usuniecie osadoéw sadzy przez serwis.
Zadziatat ogranicznik temperatury spalin; zbyt wy-
soka temperatura spalin.

Ustawi¢ wytgcznik w pozyciji ,0/OFF”.

Odczekaé, az urzgdzenie ostygnie.

Tylko w przypadku urzadzen z recznym resetem:
Rysunek

Nacisng¢ przycisk do zerowania ogranicznika tem-
peratury spalin.

Wigczy¢ urzgdzenie.

Jezeli usterka powtdrzy sie, nalezy odda¢ urzgdze-
nie do sprawdzenia do serwisu.

L2 X 2 7 Yy ! V!
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W urzadzeniu nie wytwarza sie ci$nienie

—  System zapowietrzony

Odpowietrzy¢ pompe:

= Przy otwartym pistolecie kilka razy wigcza¢ i wytg-
czac¢ urzgdzenie wytgcznikiem gtéwnym.

Wskazowka: Demontaz lancy z pistoletu natryskowego

przyspiesza odpowietrzanie.

Gdy zewnetrzny zbiornik $rodka czyszczacego jest

pusty, nalezy go napetni¢/wymienic.

Sprawdzi¢ przytacza i przewody.

Zanieczyszczony filtr na przytgczu wody.

Oczyscic filtr.

Za maty przeptyw na doptywie wody

Sprawdzi¢ przeptyw wody na doptywie (patrz Dane

techniczne).

Zamkniety kran.

Odkreci¢ kran.

Vi

* |

Przy zamknigtym pistolecie natryskowym
urzadzenia stale si¢ wiacza i wylacza

—  System zapowietrzony
Odpowietrzy¢ pompe:
= Przy otwartym pistolecie kilka razy wigcza¢ i wyta-
czac urzgdzenie wytgcznikiem gtéwnym.
Wskazowka: Demontaz lancy z pistoletu natryskowego
przyspiesza odpowietrzanie.
—  Zapchana dysza wysokoci$nieniowa
= Oczysci¢ dysze.
—  Wezownica grzejna obrosnieta osadami wapiennymi
= Zleci¢ serwisowi usunigcie osadéw kamienia.
Przy zamknietym recznym pistolecie
natryskowym urzadzenia stale wiacza sie i
wylacza
— Nieszczelno$¢ w systemie wysokiego cisnienia
= Sprawdzi¢ szczelno$¢ systemu wysokocisnienio-
wego i przytaczy.
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Urzadzenie nieszczelne, woda wykrapla sie w
dolnej czesci urzadzenia

— Nieszczelna pompa, nieszczelny zawor zabezpie-
czajacy.

Wskazoéwka: Dopuszczalny wyciek to 3 krople na mi-

nute.

= W razie stwierdzenia wiekszej nieszczelnosci, na-
lezy odda¢ urzagdzenie do sprawdzenia do serwisu.

Urzadzenie nie zasysa srodka czyszczacego

Dysza ustawiona jest na ,wysokie ci$nienie*

Ustawi¢ dysze w potozeniu ,CHEM".

Zewnetrzny zbiornik $rodka czyszczgcego jest pusty.

Napetni¢/wymieni¢ zewnetrzny zbiornik $rodka

czyszczgcego.

—  Zabrudzony filtr na wezu ssgcym do $rodka czysz-
czacego

= Oczyscic filtr.

Rysunek IF

Zaklejony zawor przeciwzwrotny

Sciggnaé waz $rodka czyszczacego i udrozni¢ zawor

przeciwzwrotny tepo zakoriczonym przedmiotem.

Vit

* |

Palnik nie chce sie zapali¢

Zbiornik paliwa jest pusty.

Wlewanie paliwa

Brak wody

Sprawdzi¢ przytgcze wody, sprawdzié¢ przewody
doprowadzajgce.

Zbyt wysoka temperatura doptywu wody.

Wia¢ cieptg wode o temp. maks. 30 °C.
Rysunek [EX

—  Zabrudzony filtr paliwa

= Wymienic¢ filtr paliwa.

Vit

* |

Serwis firmy

Jezeli usterka nie daje sie usunaé¢, urzadzenie musi
by¢é sprawdzone przez serwis.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez odpowiedniego lokalnego dystrybutora. Ewen-
tualne usterki urzadzenia usuwane sg w okresie gwa-

rancji bezptatnie, o ile spowodowane sg btedem mate-
riatowym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwa-
rancyjnych prosimy kierowac¢ sie z dowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-

go.

Wyposazenie dodatkowe i czesci
zamienne

Stosowac tylko oryginalne akcesoria i czesci zamienne,
ktore gwarantujg niezawodng i bezusterkowa eksploa-
tacje przyrzadu.

Informacje dotyczace akcesoridw i cze$ci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie internetowej
www.kaercher.com.

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone ponizej urza-
dzenie odpowiada pod wzgledem koncepcji, konstrukc;ji
oraz wprowadzonej przez nas do handlu wersji obowig-
zujgcym wymogom dyrektyw UE dotyczagcym wymagan
w zakresie bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie nie
uzgodnione z nami modyfikacje urzgdzenia powodujg
utrate waznosci tego o$wiadczenia.

Produkt: Myjka wysokocisnieniowa

Typ: 1.064-xxx

Obowiazujace dyrektywy UE

2006/42/WE (+2009/127/WE)

2000/14/WE

2014/30/UE

Zastosowane normy zharmonizowane

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

HDS 5/11, HDS 5/13:

EN 61000-3-3: 2013

HDS 5/15:

EN 61000-3-11: 2000

Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE: Zatacznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)

HDS 5/11 U, HDS 5/15:

Zmierzony: 91

Gwarantowany: 94

HDS 5/11 UX, HDS 5/13:

Zmierzony: 91

Gwarantowany: 93

5.957-976

Nizej podpisane osoby dziatajg na zlecenie i z upowaz-

nienia zarzadu.
14 @QQ(

S. Reiser

.Jenner
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Administrator dokumentaciji:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01
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Dane techniczne

| HDS5M1 | HDS513 | HDS5/15
Przylacze sieciowe
Napiecie Y 220 | 230 [ 240 [220[230 [ 240 | 220 | 230 | 240
Rodzaj pradu Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Pobér mocy kW 2,2 2,6 2,7
Zabezpieczenie (zwioczne) A 16 [ 16 [ 13 [16 [16 [13 [ 16 [ 16 [ 13
Stopien ochrony - IPX5 IPX5 IPX5
Klasa ochronnosci - | | |
Maksymalna dopuszczalna impedancja sieci | Ohm 0,150 0,150 0,150
Przylacze wody
Temperatura doprowadzenia (maks.) °C 30 30 30
llo$¢ doprowadzenia (min.) I/h (I/min) 500 (8,3) 550 (9,2) 500 (8,3)
Wysokos$¢ ssania z otwartego zbiornika m 0,5 0,5 0,5
(20°C)
Cisnienie doptywowe (maks.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Srednica weza doptywowego (min.) cal 1/2 1/2 1/2
Dtugos$¢ weza doptywowego (min.) m 7,5 7,5 7,5
Parametry robocze
Przeptyw wody I/h (I/min) 450 (7,5) 500 (8,3) 450 (7,5)
Cisnienie robocze wody (z dyszg standardo- | MPa (bar) 11,0 (110) 12,5 (125) 15,0 (150)
wa)
Maks. nadci$nienie robocze (zawér bezpie- |MPa (bar) 16,5 (165) 18,0 (180) 20,0 (200)
czenstwa)
Maks. temperatura gorgcej wody °C 80 80 80
Zasysanie $rodka czyszczacego I/h (I/min) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6)
Moc palnika kW 26 29 26
Maksymalne ci$nienie oleju opatowego kg/h 2,7 3,1 2,7
Sita odrzutu pistoletu natryskowego (maks.) |N 18,1 21,4 20,8
Wielko$¢ dyszy standardowej (UX) -- 032 (033) 034 028
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-79
Emisja hatasu
Poziom ci$nienie akustycznego L, dB(A) 76 76 7
Niepewno$¢ pomiaru K, dB(A) 3 3 3
Poziom mocy akustycznej L, + Niepewnos$¢ |dB(A) 94 (93) 93 94
pomiaru Ky, (UX)
Drgania przenoszone przez konczyny goérne
Reczny pistolet natryskowy m/s? 2,4 1,0 0,9
Lanca m/s? 1,4 11 1,1
Niepewno$¢ pomiaru K m/s? 0,3 0,3 0,3
Materiaty eksploatacyjne
Paliwo - Olej opatowy lekki | Olej opatowy | Olej opatowy lek-
EL lub olej nape- |lekki EL lub olej | ki EL lub olej na-
dowy napgdowy pedowy
llos¢ oleju | 0,1 0,1 0,2
Gatunek oleju Olgj silniko- Nr kat. 6.288- Nr kat. 6.288- Nr kat. 6.288-
wy 15W40 050.0 050.0 050.0
Wymiary i ciezar
Diug. x szer. x wys. (UX) mm 618 x 618 x 994 |618x618x994 | 618 x 618 x 994
(1163) (1163) (1163)
Typowy ciezar roboczy (UX) kg 70 (72) 74 (76) 76 (78)
Zbiornik paliwa | 6,5 6,5 6,5
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Tnainte de prima utilizare a aparatului dvs.

citii acest instructiunil original, respectati

instructiunile cuprinse in acesta si pas-

trati-l pentru intrebuintarea ulterioara sau pentru urma-

torii posesori.

- Inainte de prima utilizare cititi neaparat méasurile de
siguranta nr. 5.951-949.0!

— In cazul in care aparatul a fost deteriorat in timpul
transportului, informati imediat comerciantul.

—  Verificati continutul ambalajului la despachetare.
Pentru furnitura vezi imaginea 1.

Protectia mediului inconjurator RO 1
Trepte de pericol RO 1
Elementele aparatului RO 1
Simboluri pe aparat RO 1
Utilizarea corecta RO 2
Masuri de siguranta RO 2
Dispozitive de siguranta RO 2
Punerea in functiune RO 2
Utilizarea RO 3
Depozitarea RO 5
Transport RO 5
Ingrijirea si intretinerea RO 5
Remedierea defectiunilor RO 6
Garantie RO 7
Accesorii si piese de schimb RO 7
Declaratie UE de conformitate RO 7
Date tehnice RO 8

Protectia mediului inconjurator

Materialele de ambalare sunt reciclabile.
Ambalajele nu trebuie aruncate in guno-
iul menajer, ci trebuie duse la un centru

de colectare si revalorificare a deseurilor.

Aparatele vechi contin materiale recicla-
bile valoroase, care pot fi supuse unui
proces de revalorificare. Bateriile, uleiul
si substantele asemanatoare nu trebuie
sa ajunga in mediul inconjurator. Din
acest motiv, va rugam sa apelati la cen-
trele de colectare abilitate pentru elimina-
rea aparatelor vechi.

=1 29

Uleiul de motor, pacura, motorina si benzina nu trebuie
sa ajunga in mediul inconjurator. Protejati solul si eli-
minatj uleiurile folosite intr-un mod ecologic.
Observatii referitoare la materialele continute (REA-
CH)

Informatji actuale referitoare la materialele continute pu-
teti gasi la adresa:

www.kaercher.com/REACH

Trepte de pericol

A PERICOL

Indicatie referitoare la un pericol iminent, care duce la
vatamari corporale grave sau moarte.

AN  AVERTIZARE

Indicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la vatamari corporale grave sau
moarte.

RO-1

AN  PRECAUTIE

Indicé o posibila situatie periculoasa, care ar putea
duce la vatamari corporale ugoare.

ATENTIE

Indicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la pagube materiale.

Elementele aparatului

Figura R

Furtun de Tnalta presiune EASY!Lock

Suport pentru cablu

Orificiu de umplere pentru combustibil

Indicator pentru nivel de umplere

Suport duza

Cablu de alimentare

Pompa de inalta presiune

Set racord de apa

Racord de inalta presiune EASY!Lock (numai HDS

5/xx U)

10 Suport pentru lance

11 Racord de apa cu filtru

12 Suport

13 Orificiu de evacuare furtun de Tnalta presiune (nu-
mai HDS 5/xx UX)

14 Maner pentru transport

15 Capacul aparatului

16 Intrerupétorul principal

17 arzatorul

18 Suport de furtun (numai HDS 5/xx U)

19 Tambur furtun (numai HDS 5/xx U)

20 Furtun de aspiratie a detergentului, cu filtru

21 Suport pentru lance

22 Placuta de tip

23 Inchizétoare capac

24 Manivela tambur furtun (numai HDS 5/xx U)

25 Bara de manevrare

26 Marcaj duza

27 Duza tripla EASY!Lock

28 Lance EASY!Lock

29 Pistol manual de stropit EASY!Force

30 Butonul de siguranta al pistolului manual de stropit

31 Maneta de siguranta

32 Maneta

CoOoO~NOOOAWN -

Cod de culori

— Elementele de comanda pentru procesul de cura-
tare sunt de culoare galbena.

— Elementele de comanda pentru intretinere si ser-
vice sunt de culoare gri deschis.

Simboluri pe aparat

= | Jeturile sub presiune pot fi periculoase
in cazul utilizarii neconforme. Jetul nu
N/ _fliI &| trebuie indreptat spre persoane, anima-
"\ 4y 2| /e, echipamente electrice active sau
Protect from frostl asupra aparatului insusi. Curatitorul
Vor Frost schiitzen! . . 2 .
sub presiune poate fi pus in functiune
doar in pozitie verticala.

Aparate cu tambur pentru furtun:

Pericol de arsuri din cauza suprafetelor
fierbinti!
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Utilizarea corecta

—  Pentru curatarea: masinilor industriale, a autovehi-
culelor, a constructiilor, a uneltelor, a fatadelor, a
teraselor, a utilajelor de gradinarit, etc.

— Aparatul de curatat sub presiune poate fi utilizat
doar n pozitie verticala.

— Nu lasati aparatul nesupravegheat in timp ce aces-
ta este in functiune.

A PERICOL

Pericol de accidentare! In cazul folosirii aparatului in

benzindrii sau in alte zone periculoase se vor respecta

masurile de sigurantd necesare.

Nu permiteti ca apele reziduale care contin uleiuri mi-
nerale sa ajunga in sol, in ape sau in canalizare. Din
acest motiv, spalarea motorului si a sasiului se va face
doar in locuri adecvate, prevazute cu instalatji de se-
parare a uleiului.

Cerinte referitoare la calitatea apei:

ATENTIE

Ca mediu sub presiune, se poate utiliza numai apa cu-
rata. Impuritatile din ap& pot cauza uzura prematura si
depuneri in aparat sau accesorii.

Daca utilizati apéa reciclatd, nu trebuie sé fie depasite ur-
matoarele valori limita.

Valoare pH 6,5...9,5
Conductivitate electrica Conductanta apa
proaspata +1200
uS/cm
Materiale decantabile ** <0,5mgl/l
Materiale filtrabile *** < 50 mg/l
Hidrocarburi <20 mg/l
Clorura <300 mg/l
Sulfat <240 mg/l
Calciu <200 mg/l
Duritate totala <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCo,/l)
Fier <0,5mgl/l
Mangan < 0,05 mg/l
Cupru <2mg/l
Clor activ <0,3mgl/l
sa nu aiba miros neplacut
* Tn total maxim 2000 uS/cm
**Volum de proba 1 |, timp de depunere 30 min
*** nu exista materiale abrazive

Masuri de siguranta

—  Respectati prevederile legale nationale, privind dis-
pozitivele cu jet de lichid.

—  Respectati prevederile legale nationale, privind
prevenirea accidentelor. Dispozitivele cu jet de li-
chid trebuie verificate in mod regulat si rezultatul
verificdrii trebuie consemnat in scris.

—  Dispozitivul de incélzire a aparatului este o instala-
tie de combustie. Instalatiile de combustie trebuie
verificate in mod regulat conform prevederilor lega-
le nationale aferente.

—  Nu efectuati modificari la aparat/accesorii.

Dispozitive de siguranta

Dispozitivele de siguranta au rolul de a proteja utilizato-
rul si nu trebuie scoase din functiune sau evitate in tim-
pul functionarii.

intrerupitor manometric

Tntrerupatorul manometric opreste aparatul cand pisto-
lul manual de stropit este inchis si il porneste cand pis-
tolul este deschis.

Supapa de siguranta

— Ventilul de siguranta se deschide cand rezervorul
se afla in stare de suprapresiune sau supapa de
preaplin, respectiv intrerupatorul manometric este
defect.

—  Supapa de siguranta este reglata si sigilata din fa-
brica. Reglarea acesteia se face doar la service.

Dispozitiv de siguranta pentru lipsa de apa

Dispozitivul de siguranta pentru lipsa de apa impiedica
pornirea arzatorului in cazul in care nu este apa in apa-
rat.

Limitator pentru temperatura gazelor de
esapament

Limitatorul pentru temperatura gazelor de esapament
opreste aparatul daca se atinge o temperatura prea
mare a gazelor de esapament.

Contact pentru protectia bobinei

Contactul pentru protectia bobinei din bobina motorului
de actionare a pompei opreste motorul in cazul unei su-
prasolicitari termice.

Butonul de siguranta

Butonul de siguranta de la pistolul manual de stropit im-
piedica pornirea accidentala a aparatului.

Punerea in functiune

AN AVERTIZARE

Pericol de ranire! Aparatul, accesoriile, conductele de
alimentare si racordurile trebuie séa fie in stare impeca-
bild. Aparatul nu trebuie utilizat daca nu se afla intr-o
stare ireprogabild.

Montarea pistolului manual de stropit, lancei,
duzei si a furtunului de presiune inalta

Indicatie: Sistemul EASY!Lock conecteaza componen-

tele printr-un filet rapid cu o singura rotatie, in mod rapid

si sigur.

= Conectati lancea de pistolul manual de stropit si
strangeti-l cu mana (EASY!Lock).

= Montati duza pe lance (marcajele de pe inelul de
reglare trebuie sa fie in sus) si strangeti-o manual
(EASY!Lock).

= Aparat fara tambur pentru furtun:
Conectati furtunul de Tnalta presiune cu pistolul ma-
nual de stropit si racordul de inalta presiune al apa-
ratului si strangeti-le cu mana (EASY!Lock).

= Aparate cu tambur pentru furtun:
Conectati furtunul de Tnalta presiune cu pistolul ma-
nual de stropit si strangeti-l cu mana (EASY!Lock).
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Adaugarea combustibilului

A  PERICOL

Pericol de explozie! Folositi doar motorind sau combus-
tibil lichid usor. Este posibila si folosirea biodieselului
conform EN 14214 (de la o temperatura exterioara de
6 °C). Nu este permisa folosirea unor combustibili neco-
respunzaétori, de ex. benzina.

ATENTIE

Pericol de deteriorare! Nu folositi niciodata aparatul
cénd rezervorul de combustibil este gol. In caz contrar,
pompa de combustibil se poate defecta. Acest lucru
este valabil si in cazul utilizérii cu apa rece.

= Deschideti capacul rezervorului.

= Adaugati combustibil.

> Inchideti capacul rezervorului.

= Stergeti combustibilul varsat.

Umpleti rezervorul gol pentru solutie de
curatat sau inlocuiti-I.

A PERICOL

Pericol de accidentare!

—  Utilizati numai produse Kércher.

— Nu aspiratj niciodata solventi (benzina, acetona, di-
luant, etc.).

—  Evitati contactul cu ochii si cu pielea.

— Respectati instructiunile de siguranta si de manipu-
lare ale producatorului solutiei de curatat.

Karcher are in ofertda o gama individuala de solutii

de curatat si de ingrijire.

Comerciantii nostri va stau la dispozitie cu informatji.

= Umpleti rezervorul extern pentru solutie de curatat
sau fnlocuitj-1.

Racordul de apa

AN  AVERTIZARE

Respectati prevederile companiei de furnizare a apei.

Conform normelor in vigoare, aparatul nu

trebuie exploatat niciodatéa fara un separator

de sistem la reteaua de apd potabila. Asigu-

rati-va, ca racordul instalatiei de apd mena-

Jerd, de la care se alimenteaza aparatul de

curatat sub presiune este prevazut cu un separator de

sistem conform EN 12729 de tip BA.

Apa, care curge printr-un separator de sistem este cla-

sificata ca fiind nepotabila.

AN  PRECAUTIE

Separatorul de sistem trebuie conectat intotdeauna la

alimentarea de apd, niciodata direct la aparat.

Valorile racordului sunt specificate la datele tehnice.

= Racordatj furtunul de alimentare (lungime min. 7,5
m, diametru min. 1/2“) cu colierul de furtun la setul
racord de apa.

= Racordatj furtunul de alimentare la racordul de apa
al aparatului si la sursa de apa (de exemplu robinet
de apa).

Indicatie: Furtunul de alimentare si colierul de furtun nu

sunt incluse in furnitura.

RO-3

Absorbirea apei dintr-un rezervor

= Racordati furtunul de aspirare (cu diametrul de cel
putin 1/2”) la racordul de apa folosind filtrul (acce-
soriu).

— Inaltimea maximé& de absorbtie: 0,5 m

A PERICOL

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului! Nu aspirati

niciodatad apa dintr-un recipient cu apd potabild. Nu as-

pirati niciodata lichide cu continut de solventi cum ar fi

diluanti, benzina, ulei sau apa nefiltrata. Garniturile din

aparat nu sunt rezistente la solventi. Ceata formata in

urma pulverizarii solventilor este puternic inflamabila,

exploziva si toxica.

Alimentarea cu curent

—  Valorile de racordare sunt specificate in datele teh-
nice si pe placuta de tip.
— Racordul electric va fi efectuat de un electrician,
conform CEI 60364-1.
Aduceti comutatorul aparatului pe ,0/OFF*.
Introduceti stecherul in priza.
PERICOL
ricol de ranire prin electrocutare.
Cablurile prelungitoare nepotrivite pot fi periculoa-
se. Pentru aer liber se vor utiliza numai prelungitoa-
re admise si marcate corespunzétor, cu sectiune
suficienta.
—  Prelungitoarele trebuie desfasurate complet de fie-
care data.
—  Stecherul si cuplajul unui prelungitor trebuie s& fie
etange la apa.
ATENTIE
Nu este permiséa depagirea impedantei maxime admise a
retelei la punctul de conexiune electrica (a se vedea datele
tehnice). Dacéa exista neldmuriri referitor la impedanta re-
telei la punctul de conexiune electricd, va rugdm sé con-
tactati compania locala de furnizare a energiei.

A PERICOL

Pericol de explozie! Nu pulverizati lichide inflamabile.

A PERICOL

Pericol de accidentare! Nu utilizati aparatul fara lancea

montata. Verificati fixarea lancei inainte de fiecare ultili-

zare. Imbinarea ingurubaté a lancei trebuie s fie bine

stransa.

A PERICOL

Pericol de rénire! In timpul lucrului, tineti pistolul manual

de stropit si lancea cu ambele maini.

A PERICOL

Pericol de ranire! Nu este permisa fixarea manetei si a

manetei de siguranta in timpul functionarii.

A PERICOL

Pericol de ranire! Dacd maneta de siguranta este defec-

ta, luati legatura cu serviciul de relatii cu clientii.

ATENTIE

—  Pericol de deteriorare! Nu folositi niciodata aparatul
cénd rezervorul de combustibil este gol. In caz con-
trar, pompa de combustibil se poate defecta. Acest
lucru este valabil si in cazul utilizérii cu apa rece.

—  Pericol de deteriorare! Nu utilizati niciodata apara-
tul fara filtru la racordul de apa.

—  Pericol de deteriorare! Nu asezati obiecte (furtunuri
etc.) in sau pe cos.

—  Aparate cu tambur pentru furtun:
Pericol de deteriorare! Furtunul de inalté presiune
trebuie desfasurat complet de fiecare data.

LIV
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inchide/deschide capacul aparatului

Figura A2

= Deblocati inchizatoarea capacului cu o surubelnita,
rabatati capacul in fata si desprindeti-l.

Figura K1

= Agatati capacul aparatului (vezi sdgeata), rabatati-
1 1n sus si fixati-I.

inchidere/deschidere pistol manual de
stropit

= Deschidere pistol manual de stropit: Actionati ma-
neta de siguranta si maneta.

> Inchidere pistol manual de stropit: Eliberati maneta
de siguranta si maneta.

Inlocuirea duzei

A  PERICOL

Pericol de rénire! Inainte de inlocuirea duzelor opriti

aparatul si actionati pistolul manual de stropit pdnéa

cénd presiunea din aparat este eliberata.

= Blocati pistolul manual de stropit pentru ca butonul
de siguranta sa fie impins in fata.

= Schimbati duza.

Regimuri de functionare
Figura 2
0/OFF = Oprit

1 Functionarea cu apa rece
2 Functionare cu apa calda

Pornirea aparatului

= Reglati intrerupatorul principal al aparatului la tem-
peratura dorita.

Aparatul porneste scurt si se opreste imediat ce se atin-

ge presiunea de lucru.

= Deblocati pistolul manual de stropit pentru ca buto-
nul de siguranta sa fie impins in spate.

n momentul actionérii pistolului manual de stropit, apa-

ratul porneste din nou.

Nota: Daca din duza de inalté presiune nu iese apa,

scoateti aerul din pompa.

Aerisiti pompa:

= Porniti si opriti aparatul de mai multe ori de la intre-
rupatorul principal, in timp ce pistolul manual de
stropit este deschis.

Nota: Prin demontarea lancei de la pistolul manual de

stropit puteti accelera procesul de aerisire.

Intreruperea utilizarii

= Eliberati maneta pistolului, aparatul se opreste.
Blocati pistolul manual de stropit pentru ca butonul
de siguranta sa fie impins in fata.

= Deblocati pistolul manual de stropit pentru ca buto-
nul de siguranta sa fie impins in spate.
Trageti din nou maneta pistolului, aparatul pornes-
te din nou.

Selectarea tipului jetului

inchideti pistolul manual de stropit.

Blocati pistolul manual de stropit pentru ca butonul
de siguranta sa fie impins in fata.

= Rotiti carcasa duzei pana cand simbolul dorit co-
respunde cu marcajul.

vV

Jet rotund sub presiune (0°) pentru
murdarie persistenta

Jet plat de joasa presiune (CHEM) pen-
. tru operatiuni de curatare cu detergent
sau curatare la presiune mica

Jet plat sub presiune (25°) pentru mur-

.- darie pe suprafete intinse

Utilizarea cu solutie de curatat

—  Pentru menajarea mediului inconjurator, folositi so-
lutia de curatat cu masura.

—  Solutia de curatat trebuie sa fie potrivita pentru su-
prafata care urmeaza sa fie curatata.

Figura

= Trageti afara furtunul de aspirare a solutiei de cura-
fat.

= Rotiti filtrul furtunului de aspirare a solutiei de cura-
tat pentru dozarea solutiei de curatat.

= Agatati furtunul de aspirare a solutiei de curatat

>

intr-un rezervor cu solutie de curatat.
Reglati duza in pozitia ,CHEM”.

Curatarea

= Concentratia solutiei de curatat trebuie reglata in
functie de suprafata care urmeaza sa fie curatata.

Nota: La inceput indreptati jetul de Tnalta presiune spre

obiectul care urmeaza sa fie curatat de la o distanta mai

mare, pentru a evita o eventuala deteriorare din cauza

presiunii mari.

Metoda de curatare recomandata

—  Desprinderea mizeriei:

= Stropiti solutia de curatat cu masura si lasati-o sa
actioneze 1...5 minute, fara a o lasa sa se usuce.

— Indepértarea mizeriei:

= Mizeria desprinsa se spala cu jetul de inalta presi-
une.

Functionarea cu apa rece

Indepartarea mizeriei usoare si clatire, de ex. pentru uti-

laje de gradinarit, terase, unelte, etc.

= Aduceti intrerupatorul principal al aparatului in po-
zitia ,1”.

Functionarea cu apa calda

A PERICOL

Pericol de oparire!

= Aduceti intrerupatorul principal al aparatului in po-
zitia ,2”.

Dupa utilizarea cu solutie de curatat

> Inchideti de tot (-) filtrul furtunului de aspirare a so-

lutiei de curatat.

Aduceti intrerupatorul principal al aparatului in po-

zitia ,1”.

=> Clatiti aparatul cel putin 1 minut cu pistolul manual
de stropit deschis.

v
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Oprirea aparatului

A  PERICOL

Pericol de opdrire din cauza apei fierbinti! Dupéa ce apa-
ratul a fost utilizat cu apa caldd, el trebuie Iasat sa func-
tioneze cel putin doud minute cu apa rece, timp in care
pistolul trebuie sa fie deschis.

Inchideti conducta de alimentare cu apé.
Deschideti pistolul manual de stropit.

Porniti pompa de la intrerupatorul principal si lasati
sa functioneze 5 - 10 secunde.

inchideti pistolul manual de stropit.

Aduceti comutatorul aparatului pe ,0/OFF*.
Scoateti stecherul din priza doar daca aveti mainile
uscate.

Desprindeti racordul de apa.

Actionati pistolul manual de stropit pana cand pre-
siunea din aparat este eliberata.

Blocati pistolul manual de stropit pentru ca butonul
de siguranta sa fie impins n fata.

L2 2 2 X X 2 A X

Depozitarea aparatului

Introduceti pistolul manual de stropit in suport.
Aparat fara tambur pentru furtun:

Infasurati furtunul de nalt presiune si agatati-l
peste suportul de furtun.

= Aparate cu tambur pentru furtun:

Infasurati furtunul de nalts presiune pe tamburul
de furtun. Impingeti induntru manerul manivelei
pentru a bloca tamburul de furtun.

Infasurati cablul de alimentare pe suportul de cablu.
Prindeti stecherul cu clema montata.

vV

>
>
Protectia impotriva inghetului

ATENTIE

Pericol de deteriorare! Gerul distruge aparatul dacéa apa

nu este golitd complet.

= Depozitati aparatul intr-un loc ferit de inghet.

Daca aparatul este conectat la un cos de fum, se va tine

cont de urmatoarele:

ATENTIE

Pericol de deteriorare din cauza aerului rece ce poate

pétrunde prin cosul de fum.

= Daca afara sunt sub 0 °C aparatul trebuie deconec-
tat de la cosul de fum.

Daca nu se poate asigura o depozitare astfel incat apa-

ratul sa fie ferit de inghet, el trebuie scos din functiune.

Scoaterea din functiune

Tn cazul unor perioade mai indelungate de repaus sau
atunci cand nu este posibila amplasarea intr-un loc ferit
de inghet;:

= Goliti apa.

= Clatiti aparatul cu antigel.

Evacuarea apei

= Desurubati furtunul de alimentare cu apa si furtunul
de Tnalta presiune.

Figura I

= Culcati aparatul pe spate.

= Lasati aparatul sa functioneze cu apa rece max. 1
minut pana cand pompa si conductele sunt goale.
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Clatirea aparatului cu antigel

Nota: Respectati instructiunile de manipulare ale pro-

ducatorului antigelului.

= Introduceti in racordul de apa antigel disponibil in
comert.

= Porniti aparatul (fara arzator), pana cand aparatul
este clatit complet.

n acest mod se asigura si o anumita protectie anticoro-

siva.

AN  PRECAUTIE
Pericol de ranire si deteriorare a aparatului! La depozi-
tare tineti cont de greutatea aparatului.

A PERICOL

Pericol de ranire! Pericol de rasturnare pe pante prea
abrupte, in cazul unei inclinéri laterale prea mari si al
unei suprafete instabile.

—  Deplasati aparatul doar pe pante de maximum 2 %.
—  Deplasati aparatul numai pe suprafete stabile.
ATENTIE

In timpul transportului, protejati maneta impotriva dete-
riorérii.

A  PRECAUTIE

Pericol de rénire si deteriorare a aparatului! La transport
tineti cont de greutatea aparatului.

Culcati aparatul pe spate inainte de transport si 1a-
sati restul de apa sa se scurga.

Pentru transportarea pe distante mai mari, trageti
aparatul dupa dumneavoastra {inandu-I de maner.
Daca doriti sa il transportati prindeti aparatul de
manere si de bara de manevrare.

Tn cazul transportarii in vehicule asigurati aparatul
contra derapairii si rasturnarii conform normelor in
vigoare.

ingrijirea si intretinerea

A PERICOL

Pericol de ranire din cauza pornirii accidentale a apara-
tului. Inaintea tuturor lucrarilor la aparat, opriti aparatul
si scoateti fisa de retea din priza.

Tnchideti conducta de alimentare cu apa.
Deschideti pistolul manual de stropit.

Porniti pompa de la intrerupatorul principal si lasati
sa functioneze 5 - 10 secunde.

inchideti pistolul manual de stropit.

Aduceti comutatorul aparatului pe ,0/OFF“.
Scoateti stecherul din priza doar daca aveti mainile
uscate.

Desprindeti racordul de apa.

Actionati pistolul manual de stropit pana cand pre-
siunea din aparat este eliberata.

Blocati pistolul manual de stropit pentru ca butonul
de siguranta sa fie impins in fata.

Lasati aparatul sa se raceasca.

v oV
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Inspectia de siguranta/contractul de
intretinere
Puteti incheia cu distribuitorul un contract de intretinere
sau puteti stabli inspectii de siguranta periodice. Nu ezi-
tati sa cereti sfaturi.

151



152

Intervale de intretinere
Saptamanal
= Curatati filtrul din racordul de apa.
Lunar

= Curatati filtrul furtunului de aspirare a solutiei de cu-
ratat.
Dupa 500 de ore de functionare, cel putin anual

= Comandatiintretinerea aparatului de catre serviciul
pentru clienti.

Lucrari de intretinere

Indicatie: La pompa de inalta presiune nu este nevoie
de schimb de ulei.

Curatarea filtrului din racordul de apa

= Desprindeti filtrul.

= Curatati filtrul cu apa si introduceti-I la loc.
Curatarea filtrului furtunului de aspirare a solutiei
de curatat

= Curatati filtrul cu apa si introduceti-l la loc.

Remedierea defectiunilor

A  PERICOL

Pericol de ranire din cauza pornirii accidentale a apara-
tului. Inaintea tuturor lucrarilor la aparat, opriti aparatul
si scoateti fisa de retea din priza.

Aparatul nu functioneaza

Nu exista tensiune de alimentare

Verificati conexiunea la retea/cablul de alimentare.
Motor suprasolicitat/supraincalzit

Aduceti comutatorul aparatului pe ,0/OFF*.

Lasati aparatul sa se raceasca.

Porniti aparatul.

Daca defectiunea survine din nou, duceti aparatul
la service pentru a fi verificat.

S-a declansat limitatorul de temperatura pentru ga-
zele de esapament, spirala de incalzire are funin-
gine.

Aparatul trebuie dus la service pentru a fi curatat de
funingine.

—  S-adeclansat limitatorul de temperatura pentru ga-
zele de esapament, temperatura gazelor este prea
fnalta.

Aduceti comutatorul aparatului pe ,0/OFF*.

Lasati aparatul sa se raceasca.

Numai la aparatele cu resetare manuala:

Figura

Actionati tasta de resetare a limitatorului pentru
temperatura gazelor de esapament.

Porniti aparatul.

Daca defectiunea survine din nou, duceti aparatul
la service pentru a fi verificat.

I 2 UK 2 7
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Aparatul nu produce presiune

—  Aerin sistem

Aerisiti pompa:

= Porniti si opriti aparatul de mai multe ori de la intre-
rupatorul principal, in timp ce pistolul manual de
stropit este deschis.

Nota: Prin demontarea lancei de la pistolul manual de

stropit puteti accelera procesul de aerisire.

= Daca rezervorul extern pentru solutie de curatat
este gol umpleti-l sau inlocuiti-I.

= Verificati racordurile si conductele.

Filtrul racordului de apa este murdar

Curatati filtrul.

Cantitatea de apa alimentata este prea mica
Verificati cantitatea de apa alimentata (consultati
datele tehnice).

— Robinetul de apa este inchis.

= Se deschide robinetul de apa.

v

Aparatul porneste si se opreste continuu, in
timp ce pistolul manual de stropit este
deschis

— Aerin sistem

Aerisiti pompa:

= Porniti si opriti aparatul de mai multe ori de la intre-
rupatorul principal, in timp ce pistolul manual de
stropit este deschis.

Nota: Prin demontarea lancei de la pistolul manual de

stropit puteti accelera procesul de aerisire.

—  Duza de inalta presiune este infundata

= Curatati duza.

—  Spirala de incalzire este calcifiata

= Aparatul trebuie dus la service pentru a fi curatat de
depunerile de calcar.

Aparatul porneste si se opreste continuu in
timp ce pistolul manual de stropit este inchis

—  Scurgere in sistemul de inalta presiune
= Verificati etanseitatea sistemului de inalta presiune
si a racordurilor.

Aparatul nu este etans, apa curge din aparat
in partea de jos

— Pompa este neetansa, supapa de siguranta este
neetansa.

Nota: Valoarea permisa este de 3 picaturi pe minut.

= Daca neetanseitatea este mai accentuata, aparatul
trebuie dus la service pentru a fi verificat.

Aparatul nu trage solutie de curatat

Duza este in pozitia ,presiune inalta”.

Reglati duza in pozitia ,CHEM”.

Rezervorul extern pentru solutie de curatat este

gol.

= Umpleti rezervorul extern pentru solutie de curatat
sau inlocuiti-I.

—  Filtrul de la furtunul de aspirare a solutiei de curatat
este murdar

= Curatati filtrul.

Figura [E2

—  Supapa de refulare este intepenita

Trageti afara furtunul pentru solutia de curatat si

desfaceti supapa de refulare cu un obiect bont.

le

Arzatorul nu porneste

Rezervorul de combustibil este gol.

Adaugati combustibil.

Lipsa de apa

Verificati racordul de apa, verificati conductele de
alimentare.

—  Temperatura de intrare a apei este prea mare.

= Introduceti apa de o temperatura de max. de 30 °C.
Figura IEX

—  Filtrul de combustibil este murdar

= Schimbati filtrul de combustibil.

vy
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Service autorizat

Daca defectiunea nu poate fi remediata, aparatul
trebuie dus la service pentru a fi verificat.

in fiecare tar4 sunt valabile conditile de garantie publi-
cate de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni ale acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
catie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a
putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta
de cumparare la magazin sau la cea mai apropiata uni-
tate de service autorizata.

Accesorii si piese de schimb

Utilizati doar accesorii si piese de schimb originale;
acestea ofera garantia unei functionari sigure si fara
defectiuni a aparatului.

Informatii referitoare la accesorii si piese de schimb se
gasesc la adresa www.kaercher.com.
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Declaratie UE de conformitate

Prin prezenta declaram ca aparatul desemnat mai jos
corespunde cerintelor fundamentale privind siguranta in
exploatare si sanatatea incluse in directivele UE aplica-
bile, datorita conceptului i a modului de constructie pe
care se bazeaza, in varianta comercializata de noi. In
cazul efectuarii unei modificari a aparatului care nu a
fost convenita cu noi, aceasta declaratie isi pierde vala-
bilitatea.

Produs: Aparat de curatare sub presiune
Tip: 1.064-xxx

Directive UE respectate:

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2000/14/CE

2014/30/UE

Norme armonizate utilizate:

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

HDS 5/11, HDS 5/13:

EN 61000-3-3: 2013

HDS 5/15:

EN 61000-3-11: 2000

Procedura de evaluare a conformitatii:

2000/14/CE: Anexa V

Nivel de zgomot dB(A)

HDS 5/11 U, HDS 5/15:

masurat: 91
garantat: 94
HDS 5/11 UX, HDS 5/13:
masurat: 91
garantat: 93

5.957-976

Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea

Consiliului director.
WV esa

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Reprezentant autorizat cu eliberarea documentelor
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01
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Date tehnice

| HDS5M11 | HDS513 | HDSS5/5
Conexiunea la reteaua de curent
Tensiune v 220 | 230 | 240 [ 220 [ 230 | 240 | 220 [ 230 | 240
Tipul curentului Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Puterea absorbita kW 2,2 2,6 2,7
Sigurants fuzibila (lenta) A 16 [ 16 [ 13 [16[16[13] 16 [ 16 [ 13
Protectie - IPX5 IPX5 IPX5
Clasa de protectie -- | | |
Impedanta maxima admisa a retelei ohmi 0,150 0,150 0,150
Racordul de apa
Temperatura de circulare (max.) °C 30 30 30
Debitul de circulare (min.) I/h (I/min) 500 (8,3) 550 (9,2) 500 (8,3)
n&ltime de aspirare din rezervor deschis (20 |m 0,5 0,5 0,5
°C)
Presiunea de circulare (max.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Diametrul furtunului de alimentare (min.) toli 1/2 1/2 12
Lungimea furtunului de alimentare (min.) m 7,5 7,5 7,5
Caracteristicile de performanta
Debit apa I/h (I/min) 450 (7,5) 500 (8,3) 450 (7,5)
Presiune de lucru apa (cu duza standard) MPa (bar) 11,0 (110) 12,5 (125) 15,0 (150)
Suprapresiunea maxima de regim (supapa |MPa (bar) 16,5 (165) 18,0 (180) 20,0 (200)
de siguranta)
Temperatura de lucru max. apa calda °C 80 80 80
Aspirarea solutiei de curatat I/h (I/min) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6)
Putere arzator kW 26 29 26
Consumul maxim de pacura kg/h 2,7 3,1 2,7
Reculul max. al pistolului manual de stropit | N 18,1 21,4 20,8
Marimea duzei standard (UX) -- 032 (033) 034 028
Valori stabilite conform EN 60335-2-79
Emisia de zgomote
Nivel de zgomot L, dB(A) 76 76 77
Nesiguranta K, dB(A) 3 3 3
Nivelul puterii energiei Ly + nesiguranta Ky, |dB(A) 94 (93) 93 94
(UX)
Valoarea vibratiei mana-brat
Pistol manual de stropit m/s? 2,4 1,0 0,9
Lance m/s? 1,4 1.1 1,1
Nesiguranta K m/s? 0,3 0,3 0,3
Substante tehnologice
Combustibil -- Pacura EL sau | Pacura EL sau | Pacura EL sau
motorina motorina motorina
Cantitatea de ulei | 0,1 0,1 0,2
Tipul de ulei Uleide motor | Nr. de comanda | Nr. de coman- | Nr. de comanda
15W40 6.288-050.0 da 6.288-050.0 | 6.288-050.0
Dimensiuni si masa
Lungime x latime x inaltime (UX) mm 618 x 618 x 994 |618x618x994 | 618 x 618 x 994
(1163) (1163) (1163)
Greutate tipica de operare (UX) kg 70 (72) 74 (76) 76 (78)
Rezervorul de combustibil | 6,5 6,5 6,5
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Pred prvym pouZzitim vasho zariadenia si

A Lm precitajte tento pédvodny navod na pouzi-

tie, konajte podla neho a uschovajte ho
pre neskorsie pouzitie alebo pre dalSieho majitel'a zaria-
denia.

—  Pred prvym uvedenim do prevadzky si bezpodmie-
ne¢ne musite preditat' bezpecnostné pokyny ¢&.
5.951-949.0!

— V pripade poskodenia pri preprave ihned o tom in-
formuijte predajcu.

—  Privybalovani skontrolujte obsah dodavky. Obsah
dodavky pozri obrazok 1.

Ochrana zivotného prostredia SK 1
Stupne nebezpecenstva SK 1
Prvky pristroja SK 1
Symboly na pristroji SK 1
Pouzivanie vyrobku v sulade s jeho urce-

nim SK 2
Bezpecénostné pokyny SK 2
Bezpeénostné prvky SK 2
Uvedenie do prevadzky SK 2
Obsluha SK 3
Uskladnenie SK 5
Transport SK 5
Starostlivost a udrzba SK 5
Pomoc pri poruchach SK 6
Zaruka SK 6
PrisluSenstvo a nahradné diely SK 7
EU Vyhlasenie o zhode SK 7
Technické udaje SK 8

Ochrana zivotného prostredia

Obalové materialy su recyklovatelné.
Obalové materialy laskavo nevyhadzujte
do komunalneho odpadu, ale odovzdajte
ich do zberne druhotnych surovin.

| 2B

Vyradené pristroje obsahuju hodnotné
recyklovatelné latky, ktoré by sa mali
opat' zuzitkovat'. Do Zivotného prostredia
sa nesmu dostat' batérie, olej a iné po-
© dobné latky. Staré zariadenia preto las-
kavo odovzdajte do vhodnej zberne od-
padovych surovin.

=d

Motorovy olej, vykurovaci olej, nafta a benzin sa ne-
smu dostat' do okolia a zat'azit' Zivotné prostredie.
Prosime, aby ste chranili pddu a stary olej likvidovali
ekologicky.

&N  UPOZORNENIE

Upozornenie na moznu nebezpecénu situaciu, ktora by
mohla viest' k lahkym zraneniam.

POZOR

Pozornenie na moznu nebezpedénu situaciu, ktora by
mohla viest' k vecnym $kodam.

Prvky pristroja

ObrazokEl

Vysokotlakova hadica EASY!Lock

Drziak kablov

Otvor plnenia paliva

Indikator stavu napine

Odkladaci priestor dyzy

Elektrické vedenie

Vysokotlaké ¢erpadlo

Suprava vodna pripojka

Vysokotlakova pripojka EASY!Lock (iba HDS 5/xx

U)

10 Odkladaci priestor trysky

11 Pripojka vody s filtrom

12 Podpera

13 Vystupny otvor vysokotlakovej hadice (iba HDS 5/
xx U)

14 Rukovat' na prenasanie

15 Kryt pristroja

16 Vypinac pristroja

17 Horak

18 Drziak na hadice (iba HDS 5/xx U)

19 Bubon s hadicou (iba HDS 5/xx U)

20 Nasavacia hadica Gistiaceho prostriedku s filtrom

21 Drziak ocelovej rurky

22 Vyrobny Stitok

23 Uzaver krytu

24 Ruéna kluka pre bubon s hadicou (iba HDS 5/xx U)

25 Posuvna rukovat

26 Oznacenie dyzy

27 Trojita dyza EASY!Lock

28 Pracovny nadstavec EASY!Lock

29 Rucna striekacia pistol EASY!Force

30 Poistka ru¢nej striekacej pistole

31 Poistna paka

32 Spustacia paka

CoOoO~NOOAWN -

Farebné oznacenie

— Ovladacie prvky pre Cistiaci proces su ZIté.
— Ovladacie prvky pre udrzbu a servis su svetlosivé.

Symboly na pristroji

Viysokotlakovy prud méze byt pri neod-
bornom pouZziti nebezpecny. Prud sa
nesmie nasmerovat'na osoby, zvierata,
aktivne elektrické zariadenia alebo na

fit

G% Pé
AN @

Pokyny k zlozeniu (REACH)
Aktualne informacie o zloZeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Stupne nebezpecenstva

A NEBEZPECENSTVO

Upozornenie na bezprostredne hroziace nebezpecen-
stvo, ktoré méze spdsobit vazne zranenia alebo smrt.
A VYSTRAHA

Upozornenie na moznu nebezpecnu situaciu, ktora by
mohla viest’ k vaznemu zraneniu alebo smrti.

SK -1

samotny pristroj. Vysokotlakovy Cistic
sa mbéze pouzivat iba v kolmej stojatej
polohe.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Pristroj s bubnom na hadicu:

Nebezpecie popalenia hortcim povr-
chom!
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Pouzivanie vyrobku v sulade s jeho
uréenim

—  Cistenie: strojov, vozidiel, stavieb, naradia, fasad,
teras, zahradnych pristrojov, atd’

—  Vysokotlakovy &isti€¢ sa mdze prevadzkovat iba vo
zvislom stave.

—  Pristroj po¢as prevadzky nikdy nenechavajte bez
dozoru.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo poranenia! Pri pouZiti na ¢erpacich

staniciach alebo v inych nebezpeénych oblastiach dodr-

Zujte prislusné bezpecnostné predpisy.

Odpadovu vodu s obsahom mineralneho oleja nevy-
pust'ajte do pody, vodnych tokov alebo kanalizacie.
Motor a spodok auta preto umyvajte na vhodnych
miestach, vybavenych odlu¢ovaémi oleja.
Poziadavky na kvalitu vody:

POZOR

Ako vysokotlakové médium sa smie pouzivat len Cista
voda. Necistoty spésobuju predéasné opotrebovanie
alebo vznik usadenin v pristroji a v prislusenstve.

Ak sa pouzije recyklovana voda, nemézu sa prekroCit
nasledujuce hrani¢né hodnoty.

Hodnota pH 6,5...9,5
elektricka vodivost * Vodivost erstvej
vody +1200 uyS/cm
usadeniny ** <0,5mg/l
latky s moznostou filtracie *** <50 mg/l
Uhlovodiky <20 mgl/l
Chlorid < 300 mg/l
Siran <240 mg/l
Vapnik <200 mg/l
Celkova tvrdost’ <28 °dH
<50 °TH
< 500 ppm (mg
CaCOy/l)
Zelezo <0,5mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
Med' <2mg/l
Aktivny chlér < 0,3 mg/l
bez nevhodného zapachu
* Maximum spolu 2000 uS/cm
** Skusobny objem 1 |, doba usadenia 30 min
*** Ziadne abrazivne latky

Bezpecénostné pokyny

—  Dodrzte prislusné narodné predpisy zakonodarcu
platné pre trysky na kvapalinu.

—  Dodrzte prislu$né narodné bezpecnostné predpisy
zakonodarcu. Trysky na kvapalinu je nutné pravi-
delne skusat a vysledok skusky pisomne zazna-
menat.

—  Ohrievacie zariadenie pristroja je spalovacie zaria-
denie. Spalovacie zariadenia sa musia pravidelne
skusat' podla prislusnych narodnych predpisov za-
konodarcu.

—  Na pristroji/prislu$enstve sa nesmu vykonavat’
Ziadne zmeny.

Bezpecnostné prvky

Bezpecnostné zariadenia slizia na ochranu uzivatela a
nesmie sa vyradit' z prevadzky alebo obchadzat jeho
funkcie.

Tlakovy spinaé

Tlakovy spina€ pri uzatvoreni ruénej striekacej pistole
pristroj vypne a pri otvoreni pistole pristroj opat zapne.

Poistny ventil

— Poistny ventil sa otvori pri pretlaku kotla vtedy, ak
je nadprudovy ventil prip. tlakovy spina¢ chybny.

— Poistny ventil je nastaveny zo zavodu vyrobcu a
zablombovany. Nastavenie iba servisnou sluzbou
pre zakaznikov.

Poistka pri nedostatku vody

Poistka pri nedostatku vody zabrani tomu, aby sa horak
v pripade nedostatku vody zapol.

Obmedzovac teploty spalin

Obmedzovag teploty spalin vypina pristroj po dosiahnu-
ti vysokej teploty spalin.

Ochranny kontakt vinutia

Ochranny kontakt vo vinuti motora pohonu ¢erpadla vy-
pne pri tepelnom pretazeni motor.

Bezpecnostna zapadka

Bezpecnostna zapadka rucnej striekacej pistole zabra-
fiuje neimyselnému zapnutiu zariadenia.

Uvedenie do prevadzky

A VYSTRAHA

Nebezpecenstvo zranenia! Pristroj, prisluSenstvo, pri-

vody a pripojky musia byt v bezchybnom stave. V pripa-

de, Ze pristroj nie je v bezchybnom stave, nesmie sa po-

uZivat.

Montaz rucnej striekacej pistole, trysky, dyzy
a vysokotlakovej hadice

Informacia: Systém EASY!Lock spaja komponenty po-

mocou rychlozavitu rychlo a bezpeéne len jednym oto-

¢enim.

= Pracovny nadstavec spojte s ruénou striekacou
pistolou a pevne utiahnite rukou (EASY!Lock).

= Na pracovny nadstavec namontujte dyzu (znacka
na nastavovacom krdzku hore) a pevne utiahnite
rukou (EASY!Lock).

= Pristroj bez bubna na hadicu:
Pracovny nadstavec spojte s ruénou striekacou
pistolou a vysokotlakovou pripojkou pristroja a
pevne utiahnite rukou (EASY!Lock).

= Pristroj s bubnom na hadicu:
Vysokotlakovu hadicu spojte s ruénou striekacou
pistolou a pevne utiahnite rukou (EASY!Lock).
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Naplnenie palivom

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo vybuchu! Pinit iba naftou alebo lah-
kym vykurovacim olejom. Prevadzka na bionaftu podfa
EN 14214 (od 6 °C vonkajsej teploty) je mozna. Nesmu
sa pouzivat Ziadne nevhodné paliva, napr. benzin.
POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia! Pristroj nikdy nepouzi-
vajte s prazdnou palivovou nadrzou. V opacnom pripa-
de méze déjst’ k zni¢eniu palivového Eerpadla. Plati to
aj pri prevadzke so studenou vodou.

= Otvorit uzaver nadrze.

= Doplrte palivo.

= Zatvorte uzaver nadrze.

= Pohonnu latku, ktora pretiekla, utrite.

Naplnenie alebo vymena nadrze na Cistiaci
prostriedok

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zranenia!

— Pouzivajte iba produkty Karcher.

— V ziadnom pripade nevysavajte rozpustadla (ben-
zin, aceton, riedidla atd.).

—  Zabrante kontaktu s o€ami a pokozkou.

— Dodrziavajte bezpeénostné pokyny a pokyny pre
manipulaciu uvedené vyrobcom ¢istiaceho pros-
triedku.

Firma Karcher ponuka individualny program ¢istia-

cich a ochrannych prostriedkov.

Vas predajca Vam rad poradi.

= Napliite/vymerite externd nadrz na €istiaci prostriedok.

Pripojenie vody

A VYSTRAHA

ReSpektujte platné predpisy vodarenského podniku.

Podla platnych predpisov sa nesmie pristroj

prevadzkovat'v sieti pitnej vody bez systé-

mového oddelovacieho zariadenia. Ubez-

pecte sa, Ze pripojka vasho domaceho vod-

ného zariadenia, v ktorej sa prevadzkuje vy-

sokotlakovy Cistic, je vybavena odpojenim systému

podla EN 12729 typ BA.

Voda, ktora preteka cez systémovy odlucovac, nie je

pitna.

A UPOZORNENIE

Systémové oddelovacie zariadenie pripajajte vzdy na

zasobovanie vodou, nikdy nie priamo na pristroj.

Pripojovacie hodnoty najdete v technickych Gdajoch.

= Privodna hadica (minimalna dizka 7,5 m, minimal-
ny priemer 1/2*) upevnite hadicovou objimkou na
supravu vodnej pripojky.

= Pripojte privodna hadicu na pripojku vody pristroja
a pritok vody (napriklad vodovodny kohdt).

Upozornenie: Privodna hadica a hadicova objimka nie

su obsahom dodavky.

Nasavanie vody z nadrze

= Na pripojku vody naskrutkujte najmenej 1/2 palco-
vU saciu hadicu s filtrom (prisluSenstvo).

— Max. sacia vyska: 0,5 m

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia! Nikdy nena-

savajte vodu z nadrze s pitnou vodou. Nikdy nenasavaj-

te kvapaliny s obsahom rozpustadiel ako je riedidlo far-

by, benzin, olej alebo nefiltrovanu vodu. Tesnenia

v pristroji nie st odolné voci riedidlam. Hmlovina riedi-

diel je vysoko zapalna, explozivna a jedovata.

SK-3

Siet'ové napajanie
— Hodnoty pripojenia najdete v technickych udajoch
a na vyrobnom §titku.

—  Elektrické pripojenie musi vykonat elektroinstalatér

a musi zodpovedat IEC 60364-1.

Nastavte vypina¢ pristroja na "0/OFF".

Zastréte siet'ovu zastréku.

NEBEZPECENSTVO

ebezpecenstvo Urazu elektrickym prudom!
Nevhodné elektrické predlZovacie vedenia mézu
byt nebezpecné. Vo vonkajSom prostredi pouzivaj-
te vyhradne schvalené a patricne oznacené elek-
trické predlZovacie kable s dostato¢nym prierezom
vodic¢a.

—  PredlZzovacie rozvody vZdy Upine odmotajte.

—  Konektor a spojka pouzitého predlZzovacieho kabla

musia byt vodotesné.

POZOR

Maximalna pripustna sietova impedancia v elektrickom

bode pripojenia (pozri technické Udaje) sa nesmie pre-

krocit. Pri nejasnostiach s ohladom na sietovu impen-

danciu prichadzajucu do vasho spojovacieho bodu kon-

taktujte vasho dodavatela elektrickej energie.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo vybuchu! Nestriekajte Ziadne horlavé

kvapaliny.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zranenia! Pristroj nikdy nepouzivajte

bez namontovanej trysky. Pred kaZzdym pouZitim skon-

trolujte pevné dosadnutie trysky. Rukou sa musi pevne
dotiahnut’ skrutkovy spoj ocelovej rarky.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zranenia! Pri praci pridrZiavajte ruéni

striekaciu pistol’ a pracovny nadstavec obomi rukami.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zranenia! Odtahovacia paka a poistna

paka sa nesmie pri prevadzke zaistit.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zranenia! Pri poSkodenej poistnej

pake zavolajte zakaznicky servis.

POZOR

—  Nebezpecenstvo poskodenia! Pristroj nikdy nepou-
Zivajte s prazdnou palivovou nadrzou. V opaénom
pripade méze déjst k zniceniu palivového cerpad-
la. Plati to aj pri prevadzke so studenou vodou.

—  Nebezpecenstvo poskodenia! Pristroj nikdy nepre-
vadzkujte bez filtra v pripojke vody.

—  Nebezpecenstvo poSkodenia! Na komin alebo do
komina sa nemézu ukladat Ziadne predmety (hadi-
ca atd’).

—  Pristroj s bubnom na hadicu:

Nebezpecenstvo poskodenia! Vysokotlakovu hadi-
cu vZdy uplne odmotajte.

X7

=

Otvorenie/uzavretie krytu pristroja

ObrazokiAl

= Odblokujte uzaver s vekom pomocou skrutkovaca,
presurite kryt pristroja dopredu a zveste ho.

ObrazokiEl

= Zaveste kryt pristroja (pozri $ipky), vyklopte sme-
rom hore a nechajte zaklapnut uzaver s vekom.
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Otvorenie/zatvorenie ru¢nej striekacej
pistole
= Otvorenie rucnej striekacej pistole: Stlacte poistnu
paku a odtahovaciu paku.

= Zatvorenie ruénej striekacej pistole: Uvolnite poist-
nu paku a odtahovaciu paku.

Vymena dyzy

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zranenia! Pristroj pred vymenou dyzy

vypnite a ruénu striekaciu pistol stlacajte tak dlho, az v

pristroji nie je Ziadny tlak.

= Zaistite ruénu striekaciu pistol, blokovaciu poistku
posurite smerom dopredu.

= Vymernte dyzu.

Rezimy prevadzky

Obrazokill

0/OFF = Vyp

1 Prevadzka so studenou vodou
2  Prevadzka s horticou vodou

Zapnutie pristroja

= Prepinac zariadenia nastavte na pozadovany re-
Zim prevadzky.

Pristroj sa nakratko rozbehne a vypne, akonahle je do-

siahnuty prevadzkovy tlak.

= Qdistite ruénu striekaciu pistol, blokovaciu poistku
pritom posurite smerom dozadu.

Pri manipulacii s ru¢nou striekacou pistolou sa pristroj

opat zapne.

Upozornenie: Ked z vysokotlakovej trysky nevychadza

ziadna voda, odvzdus$nite ¢erpadlo.

Cerpadlo odvzdusnite:

= Priotvorenej ruénej striekacej pistoli pristroj niekol-
krat zapnite a vypnite vypinacom.

Upozornenie: Demontazou tlakovej rarky

z vysokotlakove;j striekacej pistole sa urychli proces od-

vzdu$nenia.

Prerusenie prevadzky

= Pustite odtahovaciu paku, pristroj sa vypne.
Zaistite ru¢nu striekaciu pistol, blokovaciu poistku
posurite smerom dopredu.

= Qdistite ruénu striekaciu pistol, blokovaciu poistku
pritom posurite smerom dozadu.
Znovu potiahnite odtahovaciu paku, pristroj sa
opat zapne.

Volba typu prudu

Prevadzka s cistiacim prostriedkom

—  Pre ochranu zZivotného prostredia zaobchadzajte s
Cistiacimi prostriedkami Usporne.

—  Cistiaci prostriedok musi byt vhodny pre &isteny
povrch.

ObrazokiFH

= Vytiahnite saciu hadicu na Cistiaci prostriedok.

= Filter naskrutkujte na nasavaciu hadicu Cistiaceho
prostriedku, aby davkoval €istiaci prostriedok.

= Zaveste saciu hadicu Cistiaceho prostriedku do na-
drze s Cistiacim prostriedkom.

2 Nastavte trysku na "CHEM".

Cistenie

= Podla Cisteného povrchu nastavte koncentraciu
Cistiacich prostriedkov.

Upozornenie: Vysokotlakovy prud najskér nasmerovat’

na Cisteny objekt z vacsej vzdialenosti, aby sa tak za-

branilo $kodam v désledku vysokého tlaku.

Odporucany sposob cistenia

— Rozpustenie nedistot:

> Setrne nastriekajte Sistiaci prostriedok a nechajte
posobit 1...5 min, ale nenechajte zaschnut.

—  Odstranenie necistot:

= Rozpustenu necistotu odstrarite pradom vysokého
tlaku vody.

Prevadzka so studenou vodou
Odstrarite lahké nedistoty a oplachnite napr: zahradné

pristroje, terasy, naradia a pod.
= Vypinag pristroja nastavte do polohy ,1“.

Prevadzka s horicou vodou
A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo obarenia!
= Vypinac pristroja nastavte do polohy ,2“.

Po ukonceni prevadzky s Cistiacimi
prostriedkami

> Uplne pritiahnite filter na nasavacej hadici &istiace-
ho prostriedku (-).

Vypinac¢ pristroja nastavte do polohy ,1“.

Pristroj je nutné vyplachovat s otvorenou ruénou
striekacou pistolou najmenej 1 minutu.

vV

Vypnutie pristroja

A NEBEZPECENSTVO
Riziko obarenia horucou vodou! Po prevadzke
s horticou vodou sa pristroj kvéli ochladeniu musi

= Ruénu striekaciu pistol uzavrite. uviest' do prevadzky aspori na dve minuty so studenou
= Zaistite ru¢nu striekaciu pistol, blokovaciu poistku vodou pri otvorenej pistoli.
posurite smerom dopredu. = Uzatvorte privod vody.
= Otacajte telesom dyzy, az kym pozadovany symbol = Otvorte ruénu striekaciu pistof.
nie je zarovno s oznacenim. > Cerpadlo zapnite spinagom pristroja a nechaijte ho
Vysokotlakovy gulaty prad (0°) na bezat 5-10 sekund.
zvlaét silne prifnievajuce negistoty = Rucnu striekaciu pistol uzavrite.
— e = Nastavte vypina¢ pristroja na "0/OFF".
= Sietovu zastréku vytiahnite zo zasuvky len suchou
s Nizkotlakovy plochy prid (CHEM) na rukou. o
o prevadzku s &istiacim prostriedkom ale- > Odstraite prlp(_)]kuw\/ot:’ly. L L
T . bo &istenie s nizkym tlakom > Rugpu_stpel@cm pistol pouzivajte tak dlho, az v pri-
(@) stroji nie je ziadny tlak.
Vysokotlakovy plochy prad (25°) na > Zaisti}e ruénu striekaciu pistol, blokovaciu poistku
.- velkoplos$né znecistenie posuiite smerom dopredu.
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Uskladnenie pristroja

Ruénu striekaciu pistol zasunte do drziaka

Pristroj bez bubna na hadicu:

Vysokotlakovu hadicu navirite a zaveste ju cez jej
drziak odkladacieho priestoru hadice.

= Pristroj s bubnom na hadicu:

Vysokotlakovd hadicu navinte na bubon hadice. Na
zablokovanie hadicového bubna zasurite rukovat
kluky.

Pripojovaci kabel navirite okolo drziaka kabla.
Zastréku upevnite pomocou namontovanej svorky.

X7

>
>
Ochrana proti zamrznutiu

POZOR

Nebezpecenstvo poSkodenia!l Mraz méze znicit pristroj,

z ktorého nebola Uplne vypustena voda.

= Pristroj uloZte na miesto zaistené proti mrazu.

Ak je pristroj pripojeny na komin, je potrebné dbat na

nasledujuce:

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia v désledku studeného

vzduchu prenikajuceho cez komin.

= Ak vonkajSia teplota poklesne pod 0 °C, pristroj od-
pojte od komina.

Ak nie je mozné ulozenie mimo mraz, pristroj odstavte.

Odstavenie

Pri dlh§om preruseni chodu alebo pokial nie je mozné
uskladnenie pri teplote nad bodom mrazu.

= Vodu vypustite.

= Pristroj preplachnite nemrznicou zmesou.
Vypustenie vody

= Hadicu pre privod vody a vysokotlakovu hadicu od-
skrutkujte.

ObrazokA

= Polozte pristroj na zadnu stranu.

=> Pristroj nechajte pri prevadzke na studend vodu
bezat max. 1 minutu, pokial nebudu ¢erpadlo a po-
trubia prazdne.

Preplachnutie pristroja nemrznicou zmesou

Upozornenie: DodrzZiavajte predpisy vyrobcu pre mani-

pulaciu s nemrznicou zmesou.

= Pripojku na vodu napliite beznym prostriedkom na
ochranu pred mrazom.

= Zapnite pristroj (bez horaku), az sa pristroj kom-
pletne preplachne.

Tym sa tiez dosiahne istd ochrana proti korézii.

Uskladnenie

A  UPOZORNENIE
Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia! Pri uskladneni
pristroja zohladnite jeho hmotnost.

SK-5

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zranenia! Pri prili§ velkom nakloneni,

pri prili§ velkom bo¢nom sklone a nestabilnom podkla-

de vznika nebezpecenstvo prevratenia.

—  Pristrojom pohybujte iba pri maximalnom naklone-
ni do 2%.

—  Pristrojom pohybujte vyluéne na pevnom podkla-
de.

POZOR

Pocas prepravy chrarite poistnt paku pred poskode-

nim.

A&  UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia! Pri prepravo-

vani pristroja zohladnite jeho hmotnost.

= Polozte pred prepravou pristroj na zadnu stranu a
nechajte vytiect zvy$nu vodu.

= K preprave na dlhSich Usekoch uchopte pristroj za
posuvnu rukovat a tahajte ho za sebou.

= Pristroj pri noseni uchopte za rukovate a posuvné
rameno.

= Pri preprave vo vozidlach zariadenie zaistite proti
zoSmyknutiu a prevrateniu podla platnych smernic.

Starostlivost’ a idrzba

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zranenia neumyselnym nabehom pri-
stroja a zasahom elektrickym prudom. Pred vsetkymi
pracami pristroj vypnite a vytiahnite sietovi zastrcku.
Uzatvorte privod vody.

Otvorte ruénu striekaciu pistol.

Cerpadlo zapnite spinagom pristroja a nechajte ho
bezat 5-10 sekdnd.

Ruénu striekaciu pistol uzavrite.

Nastavte vypina¢ pristroja na "0/OFF".

Sietovu zastrcku vytiahnite zo zasuvky len suchou
rukou.

Odstrarite pripojku vody.

Ruénu striekaciu pistol pouzivajte tak dlho, az v pri-
stroji nie je ziadny tlak.

Zaistite ruénu striekaciu pistol, blokovaciu poistku
posunte smerom dopredu.

Zariadenie nechajte vychladnut.

vV

L2 X 2 X 7

Bezpecnostna inSpekcia / zmluva o Gdrzbe

S vasim obchodnikom mézete dohodnut pravidelnd
bezpecnostnu inspekciu alebo zmluvu o udrzbe. Ne-
chajte si prosim poradit.

Intervaly udrzby
Tyzdenne
= Vycistite filter vo vodnej pripojke.
Mesacne

= Vydistite filter na nasavacej hadici Cistiaceho pros-
triedku.

Po 500 prevadzkovych hodinach, minimalne

jedenkrat ro¢ne

= Nechajte vykonat udrzbu pristroja zakaznickemu
servisu.
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Udrzbarske prace
Upozornenie: Vymena oleja vo vysokotlakovom &er-
padle nie je potrebna.
Vygdistite filter vo vodnej pripojke
= Odstrante filter.
= Filter vycistite vo vode a opét nasadte.
Vycistenie filtra na sacej hadici ¢istiaceho
prostriedku

= Filter vycistite vo vode a opét nasadte.

Pomoc pri poruchach

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zranenia netimyselnym nabehom pri-
stroja a zdsahom elektrickym pradom. Pred vSetkymi
pracami pristroj vypnite a vytiahnite sietovu zastrcku.

Spotrebi¢ sa nezapina

Ziadne napétie siete

Preverte pripojenie/privod do siete.
Pretazeny/prehriaty motor

Nastavte vypina¢ pristroja na "0/OFF".
Zariadenie nechajte vychladnut.

Zapnite spotrebic.

Ak sa porucha vyskytne znovu, nechajte pristroj
skontrolovat’ servisnou sluzbou pre zakaznikov.
Aktivoval sa obmedzovac teploty splodin, vykuro-
vacia slucka je zanesena sadzami.

Pristroj nechajte vycistit' u servisnej sluzby.

—  Aktivoval sa obmedzovac teploty splodin, vyfukové
plyny maju prili§ vysoku teplotu.

Nastavte vypina¢ pristroja na "0/OFF".
Zariadenie nechajte vychladnut.

Iba u pristrojov s manualnym vynulovanim:
Obrazokiid

Zatlacit tlacidlo resetovania obmedzovaca teploty
spalin.

Zapnite spotrebic.

Ak sa porucha vyskytne znovu, nechajte pristroj
skontrolovat’ servisnou sluzbou pre zakaznikov.

A X7 XX X A

v

Pristroj nevyvija ziadny tlak

—  Vzduch v systéme

Cerpadlo odvzdu$nite:

= Priotvorenej ruénej striekacej pistoli pristroj niekol-
krat zapnite a vypnite vypinacom.

Upozornenie: Demontazou tlakovej rurky

z vysokotlakove;j striekacej piStole sa urychli proces od-

vzdu$nenia.

= Napliite/vymerite externd nadrz na Cistiaci prostrie-

dok, ak je tato prazdna.

Skontrolujte pripojky a vedenia.

Filter v pripojke vody je znelisteny

Vycistite filter.

MnozZstvo privadzanej vody je malé

Prekontrolujte privodné mnoZzstvo vody (pozri tech-

nické udaje).

Vodovodny kohutik je uzavrety.

Otvorte vodovodny kohut.

Vi v

* |

Pri otvorenej ruénej striekacej pistoli sa
zariadenie neustale vypina a zapina

—  Vzduch v systéme

Cerpadlo odvzdusnite:

= Priotvorenej ru€nej striekacej pistoli pristroj niekol-
krat zapnite a vypnite vypinacom.

Upozornenie: Demontazou tlakovej rarky

z vysokotlakovej striekacej pistole sa urychli proces od-

vzdu$nenia.

—  Vysokotlakova dyza je upchata

2> Vycistite dyzu.

—  Ohrievacie teleso je zanesené vodnym kameriom

= Nechajte vycistit pristroj servisnej sluzbe.
Pri uzatvoreni ruénej striekacej pistole

pristroj neustale zapina a vypina

— Netesnost vo vysokotlakovom systéme

= Skontrolujte utesnenie vysokotlakového systému a
pripojenie.

Pristroj presakuje, dolu z pristroja kvapka
voda

—  Cerpadlo netesné, bezpegnostny ventil netesny.

Upozornenie: Pripustné su 3 kvapky/minutu.

= Pri vacSej netesnosti nechajte pristroj skontrolovat
v servisnej sluzbe.

Pristroj nenasava ziadny cistiaci prostriedok

Tryska je nastavena na "Vysoky tlak"

= Nastavte trysku na "CHEM".

— Externa nadoba na Cistiaci prostriedok netesna.

= Naplitte/vymerite externd nadrz na cistiaci prostrie-
dok.

—  Filter nasavacej hadice na Cistiaci prostriedok je
znecisteny

=2 Vydistite filter.

ObrazokiFl

—  Spatny ventil zalepeny
= Vytiahnite hadicu na &istiaci prostriedok a uvolnite
spatny ventil tupym predmetom.

Horak nezapaluje

— Palivova nadrz je prazdna.
= Doplite palivo.

—  Nedostatok vody

= Skontrolujte pripojku vody, privodné potrubia.
—  Teplota privodu vody je prili§ vysoka.

= Napliite max. 30 °C teplou vodou.
ObrazokiEl

—  Filter paliva je znecisteny

= Vymeite filter paliva.

Servisna sluzba

V pripade, Ze sa porucha neda odstranit’, musi pri-
stroj preskusat’ pracovnik zakaznickeho servisu.

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky nasej distri-
buénej organizacie. Pripadné poruchy spotrebi¢a od-
stranime pocas zaruc¢nej lehoty bezplatne, ak su ich pri-
¢inou chyby materialu alebo vyrobné chyby. Pri uplatrio-
vani zaruky sa spolu s dokladom o klpe zariadenia las-
kavo obratte na predajcu alebo na najblizsi
autorizovany zakaznicky servis.
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Prislusenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prislusenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoZe zaru€uju bezpeénu a bezporucho-
vU prevadzku pristroja.

Informacie o prislu§enstve a nahradnych dieloch najde-
te na stranke www.kaercher.com.

SK-7

EU Vyhlasenie o zhode

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznageny stroj zodpoveda
na zaklade jeho koncepcie a konstrukcie a takisto vyho-
tovenia, ktoré sme dodali, prislusnym zakladnym pozia-
davkam na bezpecnost' a ochranu zdravia uvedenym v
smerniciach EU. Pri zmene stroja, ktora nebola nami
odsuhlasenad, straca toto prehlasenie svoju platnost'.
Vyrobok: Vysokotlakovy &isti¢

Typ: 1.064-xxx

Prislu$né Smernice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2000/14/ES

2014/30/EU

Uplatiiované harmonizované normy:

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

HDS 5/11, HDS 5/13:

EN 61000-3-3: 2013

HDS 5/15:

EN 61000-3-11: 2000

Uplatiiované postupy posudzovania zhody:
2000/14/ES: Priloha V

Uroveii akustického vykonu dB(A)

HDS 5/11 U, HDS 5/15:

Namerana: 91
Zaru€ovana: 94
HDS 5/11 UX, HDS 5/13:
Namerana: 91
Zaru€ovana: 93

5.957-976

Podpisani jednaju z poverenia a s plnou mocou pred-

stavenstva.
W/ @gﬂ(

Z
S. Reiser

.Jenner
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01
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Technické udaje

| HDS5M11 | HDS513 | HDSS5/5
Zapojenie siete
Napitie v 220 | 230 | 240 [ 220230 | 240 | 220 [ 230 | 240
Druh prudu Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Pripojovaci vykon kW 2,2 2,6 2,7
Poistka (zotrvagna) A 16 [ 16 [ 13 [16[16[13] 16 [ 16 [ 13
Druh krytia - IPX5 IPX5 IPX5
Krytie - | | |
Maximalne pripustna siet'ova impedancia Ohmov 0,150 0,150 0,150
Pripojenie vody
Privodna teplota (max.) °C 30 30 30
Privodné mnoZstvo (min.) I/h (I/min) 500 (8,3) 550 (9,2) 500 (8,3)
Sacia vyska z otvoreného zasobnika (20 °C) |m 0,5 0,5 0,5
Privodny tlak (max.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Priemer privodnej hadice (min.) palce 1/2 1/2 12
Privodna hadica - dizka (min.) m 7,5 7,5 7,5
Vykonové parametre
Dopravované mnozstvo vody I/h (I/min) 450 (7,5) 500 (8,3) 450 (7,5)
Pracovny tlak vody (so $tandardnou tryskou) | MPa (bar) 11,0 (110) 12,5 (125) 15,0 (150)
Max. prevadzkovy pretlak (poistny ventil) MPa (bar) 16,5 (165) 18,0 (180) 20,0 (200)
Max. pracovna teplota horucej vody °C 80 80 80
Nasavanie Cistiaceho prostriedku I/h (I/min) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6)
Vykon horaka kW 26 29 26
Maximalna spotreba vykurovacieho oleja kg/h 2,7 3,1 2,7
Reaktivna sila ruénej striekacej pistole (max.) [N 18,1 21,4 20,8
Velkost §tandardnej dyzy (UX) - 032 (033) 034 028
Zistené hodnoty podla EN 60335-2-79
Emisie hluku
Hluénost' L dB(A) 76 76 77
Nebezpecnost K, dB(A) 3 3 3
Hluénost Ly, + nebezpecnost Ky, (UX) dB(A) 94 (93) 93 94
Hodnota vibracii v ruke/ramene
Rucéna striekacia pistol m/s? 2,4 1,0 0,9
Rozstrekovacia rarka m/s? 1,4 1,1 1,1
Nebezpecnost K m/s? 0,3 0,3 0,3
Prevadzkové latky
Palivo - Vykurovaci olej | Vykurovaciolej | Vykurovaci olej
alebo nafta alebo nafta alebo nafta
Mnozstvo oleja | 0,1 0,1 0,2
Druh oleja Motorovyolej | Obj. ¢is. 6.288- | Obj. ¢&is. 6.288-| Obj. ¢is. 6.288-
15W40 050.0 050.0 050.0
Rozmery a hmotnost'
Dizka x Sirka x Vy$ka (UX) mm 618 x 618 x 994 |618x618x994 | 618 x 618 x 994
(1163) (1163) (1163)
Typicka prevadzkova hmotnost (UX) kg 70 (72) 74 (76) 76 (78)
N&drz na palivo | 6,5 6,5 6,5
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Prije prve uporabe Vaseg uredaja proci-
A Lm tajte ove originalne radne upute, postu-
pajte prema njima i sacuvaijte ih za kasniju

uporabu ili za sljedec¢eg vlasnika.

—  Prije prvog stavljanja u pogon obavezno procitajte
sigurnosne naputke br. 5.951-949.0!

— U slu€aju oste¢enja pri transportu odmah obavije-
stite prodavaca.

—  Prilikom raspakiravanja provjerite sadrzaj isporuke.
Sadrzaj isporuke pogledajte na slici 1.

Pregled sadrzaja

Zastita okoliSa HR 1
Stupnjevi opasnosti HR 1
Sastavni dijelovi uredaja HR 1
Simboli na uredaju HR 1
Namjensko koristenje HR 2
Sigurnosni napuci HR 2
Sigurnosni uredaji HR 2
Stavljanje u pogon HR 2
Rukovanje HR 3
Skladistenje HR 5
Transport HR 5
Njega i odrzavanje HR 5
Otklanjanje smetnji HR 5
Jamstvo HR 6
Pribor i priuvni dijelovi HR 6
EU izjava o uskladenosti HR 7
Tehni¢ki podaci HR 8

Zastita okolisa

Materijali ambalaze se mogu reciklirati.
Molimo Vas da ambalazu ne odlazete u
ku¢ne otpatke, ve¢ ih predajte kao sekun-
darne sirovine.

Stari uredaji sadrze vrijedne materijale
koji se mogu reciklirati te bi ih stoga tre-
balo predati kao sekundarne sirovine.
Baterije, ulje i sli¢ni materijali ne smiju do-
© spjeti u okoli$. Stoga Vas molimo da stare
uredaje zbrinete preko odgovarajuéih sa-
birnih sustava.

<{ &

Motorno i loZivo ulje, diesel i benzin ne smiju dospjeti
u okolis. Molimo Vas da Stitite tlo i staro ulje zbrinete u
skladu s propisima.

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktualne informacije o sastojcima mozete pronaci na
stranici:

www.kaercher.com/REACH

Stupnjevi opasnosti

A  OPASNOST

Napomena koja upucuje na neposredno prijetecu opa-
snost koja za posljedicu ima teske tjelesne ozljede ili
smrt.

AN UPOZORENJE

Napomena koja upucuje na eventualno opasnu situaci-
Jju koja moze prouzrociti teSke tjelesne ozljede ili smrt.
AN OPREZ

Napomena koja upucuje na eventualno opasnu situaci-
Ju koja moze prouzrociti lakSe ozljede.

PAZNJA
Napomena koja upucuje na eventualno opasnu situaci-
Ju koja moze prouzrociti materijalnu Stetu.

Sastavni dijelovi uredaja

Slika Kl

Visokotla¢no crijevo EASY!Lock

Drza¢ kabela

Otvor za punjenje goriva

Pokaziva¢ napunjenosti

Dio za odlaganje mlaznica

Elektri¢ni priklju€ak

Visokotlaéna pumpa

Komplet priklju¢aka za vodu

Priklju€ak visokog tlaka EASY!Lock (samo HDS 5/

xx U)

10 Dio za odlaganje cijevi za prskanje

11 Priklju¢ak za vodu s filtrom

12 Nasadni lezaj

13 Ispusni otvor visokotlaénog crijeva (samo HDS 5/
xx UX)

14 Rukohvat

15 Poklopac uredaja

16 Sklopka uredaja

17 plamenik

18 Dio za odlaganje crijeva (samo HDS 5/xx U)

19 Bubanj za namatanje crijeva (samo HDS 5/xx UX)

20 Crijevo za usis sredstva za pranje s filtrom

21 Drzag cijevi za prskanje

22 Natpisna plocica

23 Bravica poklopca

24 Rugica bubnja za namatanje crijeva (samo HDS 5/
xx UX)

25 Potisna rucica

26 Oznake na mlaznici

27 Trostruka mlaznica EASY!Lock

28 Cijev za prskanje EASY!Lock

29 Ruéna prskalica EASY!Force

30 Sigurnosna blokada ru¢ne prskalice

31 Sigurnosna poluga

32 Poluga okidaca

O©CoO~NOOURWN-

Oznaka u boji

— Komandni elementi za proces €iS¢enja su Zuti.
— Komandni elementi za odrzavanje i servis su svije-
tlo sivi.

Simboli na uredaju

= Visokotlacni mlazovi mogu pri nestruc-
nom rukovanju biti opasni. Mlaz se ne
Gx_fliié smije usmjeravati na osobe, Zivotinje,
ANy | a@ktivnu elektricnu opremu ili na sam
Protectomfrost | Uredayj. Visokotlacni ista¢ smije raditi
(oot ) samo u uspravnom poloZaju.

Uredaj s bubnjem crijeva:

Opasnost od opeklina na vrelim povrsi-
nama!
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Namjensko koristenje

- Ciééenje strojeva, vozila, zgrada, alata, fasada, te-
rasa, vrtnih strojeva itd.

—  Visokotlaéni ista¢ smije raditi samo u uspravnom
polozaju.

—  Uredaj tijekom rada nikada ne ostavljajte bez nad-
zora.

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda! Ako se stroj primjenjuje na ben-

zinskim postajama ili u sli¢nim opasnim podruéjima tre-

ba se pridrzavati odgovarajucih sigurnosnih propisa.

Molimo Vas, nemojte dopustiti da otpadna voda koja
sadrzi mineralna ulja dospije u tlo, povrsinske vode ili
kanalizaciju. Motore i donje dijelove vozila stoga perite
samo na prikladnim mjestima uz primjenu separatora
ulja.

Kriteriji u pogledu kvalitete vode:

PAZNJA

Samo se Cista voda smije koristiti kao medij koji se stav-
lja pod visoki tlak. Prijavstina uzrokuje prijevremeno ha-
banje ili stvaranje naslaga u uredaju i priboru.

Ako se koristi reciklazna voda, ne smiju se prekoraciti
sljedece granicne vrijednosti.

pH-vrijednost 6,5..9,5
Elektricna vodljivost * Vodljivost svjeze
vode +1200 puS/cm
Talozne tvari ** <0,5mgl/l
Tvari koje se mogu filtrirati *** <50 mg/l
Ugljikovodici <20 mg/l
Klorid <300 mg/l
sulfat <240 mg/l
Kalcij <200 mg/l
Ukupna tvrdoc¢a <28 °dH
<50 °TH
< 500 ppm (mg
CaCOy/l)
Zeljezo <0,5mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
Bakar <2 mg/l
aktivni klor < 0,3 mg/l
Bez neprijatnih mirisa
* Maksimum ukupno 2000 pS/cm
** Probni volumen 1 |, vrijeme taloZenja 30 min
*** bez abrazivnih tvari

Sigurnosni napuci

—  Treba se pridrzavati odgovarajucih drzavnih za-
konskih propisa za rasprsivace tekucine.

—  Treba se pridrzavati odgovarajucih drzavnih za-
konskih propisa o sprje¢avanju nesreca na radu.
Rasprsivaci tekucina se moraju redovito podvrga-
vati ispitivanjima, o ¢ijem ishodu se svaki put mora
sastaviti pismeno izvjesce.

—  Grijac¢ uredaja je vrsta postrojenja za loZenje. Po-
strojenja za loZenje se moraju redovito provjeravati
sukladno odgovarajucim drzavnim zakonskim pro-
pisima.

—  Na uredaju/priboru ne smiju se vrsiti nikakve izmje-
ne.

Sigurnosni uredaji

Sigurnosni uredaji sluze za zastitu korisnika te se stoga
ne smiju stavljati van funkcije niti zaobilaziti.

Tlaéna sklopka

Pri zatvaranju pistolja tlacna sklopka iskljuuje uredaj i
ponovo ga ukljuéuje kada se pistolj otvori.

Sigurnosni ventil

— Sigurnosni se ventil otvara u slucaju pretlaka u ko-
tlu ili ako su preljevni ventil ili tlaéna sklopka u kva-
ru.

—  Sigurnosni ventil je tvorni€ki namjesten i plombiran.
PodeSavanje vrsi samo servisna sluzba.

Dio za detekciju nedostatka vode

Detekcija nedostatka vode sprie¢ava da se gorionik
uklju€i u slu¢aju nedostatka vode.

Ograniciva¢ temperature ispusnog plin

Ograni¢avac¢ temperature ispu$nog plin isklju¢uje ure-
daj kad temperatura ispusnog plina postane visoka.

Zastitni kontakt kalema

Zastitni kontakt u kalemu pogonskog motora pumpe is-
klju€uje motor u slu€aju termi¢kog preopterecenja.

Sigurnosna blokada

Sigurnosna blokada na ru¢noj prskalici sprie¢ava neho-
ti€no ukljucivanje uredaja.

Stavljanje u pogon

AN  UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda! Uredaj, pribor, dovodni vodovi i
prikljucci moraju biti u besprijekornom stanju. Ako sta-
nje nije besprijekorno, uredaj se ne smije koristiti.

Montaza rucéne prskalice, cijevi za prskanje,
mlaznice i visokotlaénog crijeva

Napomena: Sustav EASY!Lock spaja komponente po-

mocu brzog navoja samo jednim okretom, brzo i sigurno.

= Spojite cijev za prskanje s ruénom prskalicom i ru¢-
no ih pritegnite (EASY!Lock).

= Montirajte mlaznicu na cijev za prskanje (oznaka
na prstenu mora biti gore) i zategnite je rukom
(EASY!Lock).

= Uredaj bez bubnja za crijevo:
Spojite visokotlacno crijevo s ruénom prskalicom i
prikljuckom visokog tlaka uredaja i ruéno ih prite-
gnite (EASY!Lock).

= Uredaj s bubnjem crijeva:
Spojite visokotlacno crijevo s ruénom prskalicom i
ruéno ih pritegnite (EASY!Lock).

Punjenje goriva

A OPASNOST

Opasnost od eksplozije! Koristite samo dizel ili lako lo-
Zivo ulje. Rad je moguc s biodizelom u skladu s EN
14214 (od 6 °C vanjske temperature). Ne smiju se kori-
stiti neprikladna goriva, kao Sto je npr. benzin.
PAZNJA

Opasnost od ostecenja! Uredaj nikada ne smije raditi s
praznim spremnikom za gorivo. U suprotnom moze doci
do o$tecenja pumpe za gorivo. Isto vrijedi i za rad s
hladnom vodom.

= Otvorite zatvara¢ spremnika za gorivo.
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= Ulijte gorivo.
= Zatvorite zatvara¢ spremnika.
= Prebrisite preliveno gorivo.

Punjenje/zamjena spremnika sredstva za
pranje

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda!

— Rabite samo Karcherove proizvode.

—  Niukom slu¢aju nemojte usisavati otapala (benzin,
aceton, razrjedivace i sl.).

— lzbjegavajte kontakt s o¢ima i kozom.

—  Obratite paznju na sigurnosne napomene i naputke
za rukovanje proizvodaca deterdzenta.

Karcher nudi individualan asortiman proizvoda za

¢iséenje i njegu.

Vas$ prodavac ¢e Vas rado posavjetovati.

= Napunite/zamijenite vanjski spremnik sredstva za
pranje.

Prikljucak za vodu

A UPOZORENJE

Vodite ra¢una o propisima vodoopskrbnog poduzeca.

Sukladno vazZecim propisima uredaj nikada

ne smije raditi na vodovodnoj mrezi bez od-

vajaca. Uvjerite se da prikljucak Vaseg kuc-

nog hidrofora, na kojem visokotlacni Cistac

treba raditi, bude opremijen odvajacem su-

kladno EN 12729 tip BA.

Voda koju izdvoji odvajac nije podesna za pice.

AN OPREZ

Odvajac uvijek treba prikljuciti na dovod vode, a ne

izravno na uredayj.

Za prikljuéne vrijednosti pogledajte tehnicke podatke.

= Pomocu obujmice crijeva pri¢vrstite dovodno crije-
vo (minimalne duljine 7,5 m, minimalnog presjeka
1/2") na komplet priklju¢aka za vodu.

= Prikljucite dovodno crijevo na priklju¢ak stroja za
vodu i dovod vode (npr. na pipu).

Napomena: Dovodno crijevo i obujmica nisu sadrzani u

isporuci.

Usisavanje vode iz spremnika

= Prikljucite usisno crijevo (promjer najmanje 1/2%) s
filtrom (pribor) na priklju¢ak vode.

—  Maks. visina usisavanja: 0,5 m

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda i o$tecenja! Nikada nemojte usisa-

vati vodu iz spremnika s vodom za pice. Nikada nemojte

usisavati tekucine koje sadrze otapala, kao npr. razrje-
divace za lakove, benzin, ulje ili nefiltriranu vodu. Brtvila

u uredaju nisu otporna na kemijska otapala. Rasprsena

magla otapala je lako zapaljiva, eksplozivna i otrovna.

Strujni prikljuéak

—  Za priklju¢ne vrijednosti pogledajte tehni¢ke podat-
ke i oznaénu plocicu.

—  Priklju¢ivanje na elektricnu mrezu mora obaviti
elektroinstalater u skladu s IEC 60364-1.

= Sklopku uredaja prebacite na "0/OFF".

= Utaknite strujni utikag.

A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara!

—  Neprikladni elektricni produzni kabeli mogu biti opa-
sni. Na otvorenom koristite samo za tu namjenu
odobrene i na odgovarajuci nacin oznacene elektric-
ne produzne kabele dovoljnog popre¢nog presjeka.

HR-3

—  Produzne kabele uvijek odmotajte u potpunosti.

—  Utikac i spojka primijenjenog produznog kabela
moraju biti vodonepropusni.

PAZNJA

Ne smije se prekoraciti maksimalno dopus$tena impe-

dancija mreZe na mjestu elektricnog prikljucka (vidi teh-

nicke podatke). U slucaju nejasnocéa po pitanju impen-

dancije mreZe na mjestu prikljucka obratite se lokalnom

elektrodistribucijskom poduzecu.

A OPASNOST

Opasnost od eksplozije! Nemojte rasprskavati zapaljive

tekucine.

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda! Nikada nemojte rabiti uredaj bez

montirane cijevi za prskanje. Prije svake uporabe pro-

vjerite pri¢vrscenost cijevi za prskanje. Vij¢ani spojevi

cijevi za prskanje moraju biti dobro pritegnuti.

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda! Prilikom radova drzite ru¢nu pr-

skalicu i cijev za prskanje objema rukama.

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda! Okidacka poluga i sigurnosna po-

luga tijekom rada ne smiju biti uklijeStene.

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda! Ako je sigurnosna poluga oStece-

na, obratite se servisnoj sluzbi.

PAZNJA

—  Opasnost od o$tecenja! Uredaj nikada ne smije ra-
diti s praznim spremnikom za gorivo. U suprotnom
moze doci do oste¢enja pumpe za gorivo. Isto vri-
jedi i za rad s hladnom vodom.

—  Opasnost od oStecenja! Uredajem nikada ne radite
bez filtra u priklju¢ku za vodu.

—  Opasnost od ostecenja! Nemojte odlagati nikakve
predmete (crijeva i sl.) preko dimovoda.

—  Uredaj s bubnjem crijeva:
Opasnost od o$tecenja! Visokotlacno crijevo uvijek
odvijte u potpunosti.

Otvaranje/zatvaranje poklopca uredaja
Slika [

= Bravu poklopca otkvagdite odvijacem pa poklopac
uredaja preklopite prema naprijed i izvadite.

Slika

= Ovjesite poklopac uredaja (vidi strelice), preklopite
uvis i pustite bravu poklopca da dosjedne.

Otvaranje/zatvaranje ru¢ne prskalice

= Otvaranje ru¢ne prskalice: pritisnite sigurnosnu po-
lugu i okidacku polugu.

= Zatvaranje rucne prskalice: otpustite sigurnosnu
polugu i okidacku polugu.

Zamjena sapnice

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda! Prije zamjene mlaznica iskljucite

uredaj i pritiskajte ruénu prskalicu sve dok se uredaj u

potpunosti ne rastlaci.

= Osigurajte ruénu prskalicu tako da sigurnosnu blo-
kadu gurnete prema naprijed.

= Zamijenite mlaznicu.
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Nacini rada

Slika IR
0/OFF = Isklj.
1 Rad s hladnom vodom
2 Rad s vruéom vodom
Ukljuéivanje stroja
= Postavite sklopku uredaja na Zeljeni nacin rada.
Uredaj se nakratko pokrece i isklju€uje, ¢im je dostignut
radni tlak.
= Deaktivirajte osiguranje ru¢ne prskalice tako da si-
gurnosnu blokadu gurnete prema natrag.
Aktiviranjem ru€nog pistolja za prskanje uredaj se pono-
vo ukljuéuje.
Napomena: Ukoliko iz visokotlaéne mlaznice ne izlazi
voda, odzracite pumpu.
Odzracite pumpu:
= Uz otvoren ruéni pistolj za prskanje vise puta uklju-
Cite i iskljucite uredaj sklopkom uredaja.
Napomena: Skidanjem crijeva za prskanje sa ru¢ne pr-
skalice ubrzava se postupak odzracivanja.

Prekid rada

= Pustite okidacku polugu - uredaj se iskljucuje.
Osigurajte ru¢nu prskalicu tako da sigurnosnu blo-
kadu gurnete prema naprijed.

= Deaktivirajte osiguranje ru¢ne prskalice tako da si-
gurnosnu blokadu gurnete prema natrag.
Ponovo povucite okidaku polugu - uredaj se izno-
va ukljucuje.

Biranje vrste mlaza

Zatvorite ruénu prskalicu.

Osigurajte ru¢nu prskalicu tako da sigurnosnu blo-
kadu gurnete prema naprijed.

= Kuéiste mlaznice okrecite u krug sve dok se Zeljeni
simbol ne poklopi s oznakom:

Visokotla¢ni okrugli mlaz (0°) za poseb-
no tvrdokornu necisto¢u

(X7

s Niskotla¢ni plosnati mlaz (CHEM) za
w . rad sa sredstvom za pranje ili ¢iSc¢enje
I pod nizim tlakom

Visokotla¢ni plosnati mlaz (25°) za ne-
.- Cistocu raspodijeljenu po vecoj povrsini

Rad sa sredstvom za pranje

— Radi o¢uvanja okoli$a sredstva za pranje valja ko-
ristiti Stedljivo.

—  DeterdZent mora biti prikladan za povrs$inu koja se
Cisti.

Slika I

= lzvucite crijevo za usis deterdZzenta.

Ciséenje

= Koncentraciju sredstva za pranje namjestite ovisno
o povrsini koju treba ocistiti.

Napomena: Visokotlaéni mlaz prvo treba usmijeriti s

vece udaljenosti na predmet koji se Cisti, kako bi se

izbjegla ostecenja uslijed previsokog tlaka.

Preporucena metoda ¢iScenja

—  SmekSavanje prijavstine:

= Sredstvo za pranje Stedljivo poprskajte i pustite da
djeluje 1 do 5 minuta, a da se pritom ne osusi.

—  Otklanjanje prijavstine:

= Smek$alu prljavstinu isperite visokotlaénim mla-
zom.

Rad s hladnom vodom
Otklanjanje lakih zaprljanja i ispiranje, npr.: vrtnih stro-

jeva, terasa, alata itd.
= Sklopku uredaja prebacite na "1".

Rad s vruéom vodom

A OPASNOST
Opasnost od oparina!
= Sklopku uredaja prebacite na "2".

Nakon rada sa sredstvom za pranje

= Potpuno zatvorite filtar na crijevu za usis sredstva
za pranje (-).

Sklopku uredaja prebacite na "1".

Stroj isperite u trajanju od najmanje 1 minute uz
otvorenu ruénu prskalicu.

>
>

Isklju€ivanje stroja

A OPASNOST

Opasnost od oparina vrelom vodom! Nakon rada s vru-
¢éom vodom uredaj mora raditi najmanje dvije minute s
hladnom vodom uz otvorenu prskalicu, kako bi se ohla-
dio.

Zatvorite dovod vode.

Otvorite ruénu prskalicu.

Ukljucite pumpu pomocu sklopke uredaja i ostavite
je daradi 5 - 10 sekundi.

Zatvorite ruénu prskalicu.

Sklopku uredaja prebacite na "0/OFF".

Suhim rukama izvucite utika¢ iz uti¢nice.

Uklonite priklju¢ak za vodu.

Pritiskajte ruénu prskalicu sve dok se uredaj u pot-
punosti ne rastlaci.

Osigurajte ru¢nu prskalicu tako da sigurnosnu blo-
kadu gurnete prema naprijed.

vovvvy VY

Cuvanje uredaja

Ruénu prskalicu utaknite u drzag.

Uredaj bez bubnja za crijevo:

Namotano visokotla¢no crijevo objesite preko pri-
padajuceg dijela za odlaganje.

= Uredaj s bubnjem crijeva:

Visokotla¢no crijevo namotajte na bubanj. Ugurajte
drSku okretne ruc¢ke unutra i na taj nacin blokirajte

vV

= Okrenite filtar na crijevu za usis sredstva za pranje bubanj za namatanje crijeva.
kako biste dozirali sredstvo za pranje. > Omotaijte prikljuéni kabel o pripadajuci drzag.
2 Crijevo za usis sredstva za pranje stavite u spre- > Utika¢ priGvrstite montiranim usko&nim zatvara-
mnik sa sredstvom za pranje. gem
= Podesite mlaznicu na "CHEM". '
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Zastita od smrzavanja

PAZNJA

Opasnost od o$tecenja! Smrzavanje ¢e unistiti uredaj iz

kojeg nije u potpunosti ispustena voda.

= Uredaj odlozite na mjesto zasticeno od mraza.

Ako je uredaj priklju¢en na kamin, obratite pozornost na

sliedece:

PAZNJA

Opasnost od ostecenja hladnim zrakom koji ulazi kroz

dimovod.

= Pri vanjskim temperaturama ispod 0 °C odvojite
uredaj od dimovoda.

Ukoliko skladiStenje na mjestu zasticenom od mraza

nije moguce, onda uredaj pripremite za duze mirovanje.

Stavljanje uredaja van pogona

Pri dugotrajnijim stankama u radu ili ako nije moguce
skladistenje na mjestu zasticenom od mraza:

= Ispustanje vode.

= |Ispiranje stroja antifrizom.

Ispustanje vode

= Odvijte crijevo za dovod vode i visokotla¢no crijevo.

Slika Il

= Polozite uredaj na straznju stranu.

= Pustite da uredaj radi najviSe 1 minutu s hladnom
vodom dok se pumpa i vodovi ne isprazne.

Ispiranje stroja antifrizom

Napomena: Pridrzavajte se propisa za rukovanje proi-

zvodaca antifriza.

= U prikljuéak za vodu ulijte uobi&ajeni antifriz.

= Ukljudite uredaj (bez gorionika) dok se uredaj u pot-
punosti ne ispere.

Time se postize odredena zastita od korozije.

Skladistenje
A OPREZ

Opasnost od ozljeda i o$tecenja! Pri skladistenju imajte
u vidu teZinu uredaja.

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda! Opasnost od prevrtanja na preve-

likim usponima, pri prevelikom bo¢nom nagibu i na ne-

stabilnoj podlozi.

—  Dopusteno je savladavanje uspona do maksimalno
2 %.

— Uredaj koristite isklju¢ivo na stabilnima podlogama.

PAZNJA

Tijekom transporta zastitite okidacku polugu od oStece-

nja.

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda i o$tecenja! Prilikom transporta pa-

zite na teZinu uredaja.

Prije transporta uredaj polozite na straznju stranu i

pustite neka preostala voda istece.

Za transport na dulje dionice uredaj mozete vuéi za

sobom drzeéi ga za potisnu rucicu.

Uredaj se moze nositi ako se primi za rucke i poti-

snu rucicu.

Prilikom transporta vozilima osigurajte uredaj od

klizanja i naginjanja sukladno odgovaraju¢im mje-

rodavnim propisima.

v

v v v

Njega i odrzavanje
A OPASNOST
Postoji opasnost od ozljeda uslijed nehoti¢nog pokreta-
nja uredaja i strujnog udara. Uredaj prije svih radova na
njemu iskljucite i izvucite strujni utika¢ iz uti¢nice.
Zatvorite dovod vode.
Otvorite ruénu prskalicu.
Ukljucite pumpu pomocu sklopke uredaja i ostavite
je daradi 5 - 10 sekundi.
Zatvorite ruénu prskalicu.
Sklopku uredaja prebacite na "0/OFF".
Suhim rukama izvucite utika¢ iz uti¢nice.
Uklonite priklju¢ak za vodu.
Pritiskajte rué¢nu prskalicu sve dok se uredaj u pot-
punosti ne rastlaci.
Osigurajte ruénu prskalicu tako da sigurnosnu blo-
kadu gurnete prema naprijed.
Ostavite uredaj da se ohladi.

vV

Vo vy v

Sigurnosno ispitivanje / Ugovor o
servisiranju
S Vasim prodavac¢em mozete dogovoriti provodenje re-
dovitog sigurnosnog ispitivanja ili sklopiti ugovor o odr-
Zavanju. Molimo Vas da se o tome posavjetujete.

Intervali odrzavanja

Tjedno

= Ocdistite filtar u priklju¢ku vode.

Mjesecno

= Ocistite filtar na crijevu za usis sredstva za pranje.
Svakih 500 sati rada, najmanje jednom godisnje

= Prepustite servisnoj sluzbi uredaj radi servisiranja.

Radovi na odrzavanju

Napomena: Ulje visokotlaéne pumpe nije potrebno mi-
jenjati.

Ciséenje filtra u prikljuéku vode

= lzvadite filtar.

= Filtar operite u vodi i vratite natrag.

Ciséenije filtra na crijevu za usis deterdzenta

= Filtar operite u vodi i vratite natrag.

Otklanjanje smetnji

A OPASNOST

Postoji opasnost od ozljeda uslijed nehoti¢nog pokreta-

nja uredaja i strujnog udara. Uredaj prije svih radova na

njemu iskljucite i izvucite strujni utika¢ iz uti¢nice.
Stroj ne radi

Nema napona

Provjerite priklju¢ak na elektri¢nu mrezu odnosno
dovod.

Motor je preoptereéen/pregrijan

Sklopku uredaja prebacite na "0/OFF".

Ostavite uredaj da se ohladi.

Ukljucite uredaj.

Ukoliko se nakon toga smetnja ponovo pojavi, pre-
dajte uredaj servisnoj sluzbi na ispitivanje.
Aktivirao se ograniciva¢ temperature ispusnog pli-
na; na zavijenoj grijacoj cijevi ima ¢ade.

Uredaj predajte servisnoj sluzbi radi otklanjanja ¢a-
di.

LA X X N

v
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—  Aktivirao se ogranic¢iva¢ temperature ispusnog pli-
na; temperatura ispusnog plina je previsoka.
Sklopku uredaja prebacite na "0/OFF".

Ostavite uredaj da se ohladi.

Samo kod uredaja s ruénim vraéanjem u pocetni
polozaj:

Slika

Aktivirajte tipku za ponistavanje ograni¢avaca tem-
perature.

Ukljucite uredaj.

Ukoliko se nakon toga smetnja ponovo pojavi, pre-
dajte uredaj servisnoj sluzbi na ispitivanje.

A X7

vV

Stroj ne uspostavlja tlak

—  Zrak u sustavu

QOdzracite pumpu:

= Uz otvoren ruéni pistolj za prskanje vise puta uklju-
Cite i iskljucite uredaj sklopkom uredaja.

Napomena: Skidanjem crijeva za prskanje sa ru¢ne pr-

skalice ubrzava se postupak odzracivanja.

= Napunite/zamijenite vanjski spremnik sredstva za

pranje ako je prazan.

Provjerite prikljucke i vodove.

Filtar u priklju¢ku vode je zaprljan

Ocistite filtar.

Koli¢ina dotoka vode je premala

Provjerite doto¢nu koli¢inu vode (pogledajte tehnic-

ke podatke).

— Pipa za vodu je zatvorena.

= Otvorite pipu za vodu.

Vi

Uredaj se stalno iskljucuje i ukljucuje dok je
rucna prskalica otvorena

—  Zrak u sustavu

Odzracite pumpu:

= Uz otvoren ruéni pistolj za prskanje vise puta uklju-
Cite i iskljucite uredaj sklopkom uredaja.

Napomena: Skidanjem crijeva za prskanje sa ru¢ne pr-

skalice ubrzava se postupak odzracivanja.

— Visokotlaéna sapnica je zacepljena

= Ocdistite mlaznicu.

— Na zavijenoj grijacoj cijevi ima kamenca

= Uredaj predajte servisnoj sluzbi radi otklanjanja ka-
menca.

Uredaj se uz zatvoren rucni pistolj za
prskanje stalno ukljucuje i iskljucuje
Curenje u sustavu visokog tlaka

= Provjerite zabrtvljenost sustava visokog tlaka i pri-
klju¢aka.

Stroj propusta, voda kaplje na dnu stroja

—  Pumpa ili sigurnosni ventil nisu zabrtvljeni.

Napomena: Dozvoljene su 3 kapi u minuti.

= Ukoliko stroj mnogo propusta, predajte ga servi-
snoj sluzbi na ispitivanje.

Uredaj ne usisava deterdzent

— Mlaznica je podeSena na "Visoki tlak"

= Podesite mlaznicu na "CHEM".

—  Vanijski spremnik sredstva za pranje je prazan.

= Napunite/zamijenite vanjski spremnik sredstva za
pranje.

—  Zaprljan filtar na crijevu za usis sredstva za pranje

= Odistite filtar.

Slika [F1

Povratni ventil je zalijepljen

Skinite crijevo za deterdzent te tupim predmetom

odvojite povratni ventil.

* |

Gorionik se ne pali

Spremnik za gorivo je prazan.
Ulijte gorivo.
Nedostatak vode
Provijerite priklju¢ak vode i dovodne vodove.
Previsoka temperatura vode na dotoku.
Koristite doto¢nu vodu temperature najvise 30 °C.
lika [EX
Filtar za gorivo je zaprljan
= Zamijenite filtar za gorivo.

Vi !

I »

Servisna sluzba

Ako se smetnja ne da otkloniti, servisna sluzba
mora ispitati stroj.

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je izdala nasa
nadlezna organizacija za distribuciju. Eventualne smet-
nje na stroju za vrijeme trajanja jamstva uklanjamo be-
splatno ukoliko je uzrok greSka u materijalu ili proizvod-
nji. U slu€aju koji podlijeze garanciji obratite se, uz pri-
laganje potvrde o kupniji, Vasem prodavacu ili najblizoj
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Pribor i pri€uvni dijelovi

Upotrebljavajte samo originalni pribor i originalne rezer-
vne dijelove, oni jam¢e za siguran rad uredaja bez
smetnji.

Informacije o priboru i rezervnim dijelovima mozete pro-
naci na www.kaercher.com.
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EU izjava o uskladenosti

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj zamisli i kon-
strukciji te kod nas koriStenoj izvedbi odgovara osnov-
nim sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima u skladu s
nize navedenim direktivama Europske Zajednice. Ova
izjava gubi valjanost u slu€aju izmjene stroja koja nisu
ugovorene s nama.

Proizvod: Visokotlaéni Cistac

Tip: 1.064-xxx

Odgovarajuce smjernice EU:

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2000/14/EZ

2014/30/EU

Primijenjene uskladene norme:

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

HDS 5/11, HDS 5/13:

EN 61000-3-3: 2013

HDS 5/15:

EN 61000-3-11: 2000

Primijenjeni postupak ocjenjivanja suglasja:
2000/14/EZ: privitak V

Razina jacine zvuka dB(A)

HDS 5/11 U, HDS 5/15:

Izmjerena: 91
Zajamcena: 94
HDS 5/11 UX, HDS 5/13:
Izmjerena: 91
ZajamCena: 93

5.957-976

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomoéenju uprave.

z Vs

.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01
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Tehnicki podaci

| HDS5M11 | HDS513 | HDSS5/5
Priklju¢ak na elektricnu mrezu
Napon v 220 | 230 | 240 [ 220 [ 230 | 240 | 220 [ 230 | 240
Vrsta struje Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Prikljuéna snaga kW 2,2 2,6 2,7
Osiguraé (inertni) A 16 [ 16 [ 13 [16[16[13] 16 [ 16 [ 13
Zastita - IPX5 IPX5 IPX5
Klasa zastite -- | | |
Maksimalno dozvoljena impedancija Ohm 0,150 0,150 0,150
Priklju¢ak za vodu
Dovodna temperatura (maks.) °C 30 30 30
Dovodni protok (min.) I/h (I/min) 500 (8,3) 550 (9,2) 500 (8,3)
Visina usisavanja iz otvorenih posuda (20°C) ' m 0,5 0,5 0,5
Dovodni tlak (maks.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Promjer dovodnog crijeva (min.) in¢ 1/2 1/2 12
Duljina dovodnog crijeva (min.) m 75 7,5 7,5
Podaci o snazi
Protok vode I/h (I/min) 450 (7,5) 500 (8,3) 450 (7,5)
Radni tlak vod (sa standardnom mlaznicom) | MPa (bar) 11,0 (110) 12,5 (125) 15,0 (150)
Maks. radni nadtlak (sigurnosni ventil) MPa (bar) 16,5 (165) 18,0 (180) 20,0 (200)
Maks.radna temperatura vrué¢e vode °C 80 80 80
Usisavanje sredstva za pranje I/h (I/min) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6)
Snaga plamenika kW 26 29 26
Maksimalna potrosnja lozivog ulja kg/h 27 3,1 2,7
Povratna udarna sila ruéne prskalice (maks.) [N 18,1 21,4 20,8
Veli¢ina mlaznice za standardnu mlaznicu | -- 032 (033) 034 028
(UX)
Utvrdene vrijednosti prema EN 60335-2-79
Emisija buke
Razina zvuénog tlaka L, dB(A) 76 76 77
Nepouzdanost K, dB(A) 3 3 3
Razina zvuéne snage Ly, + nepouzdanost |dB(A) 94 (93) 93 94
Kwa (UX)
Vrijednost vibracije na ruci
Ruéna prskalica m/s? 2,4 1,0 0,9
Cijev za prskanje m/s? 1,4 11 1,1
Nepouzdanost K m/s? 0,3 0,3 0,3
Radni mediji
Gorivo - Lozno ulje EL ili |LoZnoulje ELIili | Lozno ulje EL ili
dizel dizel dizel
Koli¢ina ulja | 0,1 0,1 0,2
Vrsta ulja Motorno ulje Katalo$ki br. Katalo$ki br. Katalo$ki br.
15W40 6.288-050.0 6.288-050.0 6.288-050.0
Dimenzije i tezine
Duljina x $irina x visina (UX) mm 618 x 618 x 994 |618x618x994 | 618 x 618 x 994
(1163) (1163) (1163)
Tipi¢na radna tezina (UX) kg 70 (72) 74 (76) 76 (78)
Spremnik za gorivo | 6,5 6,5 6,5
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Pre prve upotrebe Va$eg uredaja

A proéitajte ove originalno uputstvo za rad,
postupajte prema njemu i sacuvajte ga za

kasniju upotrebu ili za slede¢eg vlasnika.

—  Pre prvog stavljanja u pogon obavezno procitajte
sigurnosne napomene br. 5.951-949.0!

— U slu¢aju ostecenja pri transportu odmah
obavestite prodavca.

—  Prilikom otpakivanja proverite sadrzaj pakovanja.
Sadrzaj isporuke pogledajte na slici 1.

Pregled sadrzaja

Zastita zivotne sredine SR 1
Stepeni opasnosti SR 1
Sastavni delovi uredaja SR 1
Simboli na uredaju SR 1
Namensko kori§¢enje SR 2
Sigurnosne napomene SR 2
Sigurnosni elementi SR 2
Stavljanje u pogon SR 2
Rukovanje SR 3
Skladistenje SR 5
Transport SR 5
Nega i odrzavanje SR 5
Otklanjanje smetnji SR 5
Garancija SR 6
Pribor i rezervni delovi SR 6
Izjava o uskladenosti sa propisima EU SR 7
Tehni¢ki podaci SR 8

Zastita zivotne sredine

Ambalaza se moze ponovo preraditi.
Molimo Vas da ambalazu ne bacate u
kuéne otpatke nego da je dostavite na
odgovaraju¢a mesta za ponovnu
preradu.

Stari uredaji sadrze vredne materijale sa
sposobno$cu recikliranja i treba ih
dostaviti za ponovnu preradu. Baterije,
ulje i sliéne materije ne smeju dospeti u
© Zivotnu sredinu. Stoga Vas molimo da
stare uredaje odstranjujete preko
primerenih sabirnih sistema.

<{ &

Motorno ulje i mazut, dizel i benzin ne smeju dospeti u
Zivotnu sredinu. Molimo Vas da Stitite tlo i staro ulje
odstranite u skladu sa propisima.

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na
stranici:

www.kaercher.com/REACH

Stepeni opasnosti

A  OPASNOST

Napomena koja ukazuje na neposredno pretec¢u
opasnost koja dovodi do teskih telesnih povreda ili
smrti.

A UPOZORENJE

Napomena koja ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja mozZe dovesti do teskih telesnih povreda ili smrti.
AN OPREZ

Napomena koja ukazuje na eventualno opasnu
situaciju, koja moze izazvati lakSe telesne povrede.

PAZNJA
Napomena koja ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moze izazvati materijalne Stete.

Sastavni delovi uredaja

Slika [l

Visokopritisno crevo EASY!Lock

Drza¢ kabla

Otvor za punjenje goriva

Indikator napunjenosti

Deo za odlaganje mlaznica

Napajanje strujom

Pumpa visokog pritiska

Komplet priklju¢aka za vodu

Priklju€ak visokog pritiska EASY!Lock (samo HDS

5/xx U)

10 Deo za odlaganje cevi za prskanje

11 Priklju¢ak za vodu sa filterom

12 Nasadni lezaj

13 Ispusni otvor creva visokog pritiska (samo HDS 5/
xx UX)

14 Rucka za noSenje

15 Poklopac uredaja

16 Prekida¢ uredaja

17 gorionik

18 Deo za odlaganje creva (samo HDS 5/xx U)

19 Dobo$ za namotavanje creva (samo HDS 5/xx UX)

20 Crevo za usisavanje deterdZenta sa filterom

21 Drzac cevi za prskanje

22 Natpisna plocica

23 Bravica poklopca

24 Rucka doboSa za namotavanje creva (samo HDS
5/xx UX)

25 Potisna rucica

26 Oznake na mlaznici

27 Trostruka mlaznica EASY!Lock

28 Cev za prskanje EASY!Lock

29 Ruéna prskalica EASY!Force

30 Sigurnosni zaustavlja¢ ru¢ne prskalice

31 Sigurnosna poluga

32 Okida¢

O©CoO~NOOUNDRWN-=-

Oznaka u boji

— Komandni elementi za proces €iS¢enja su Zuti.
—  Komandni elementi za odrzavanije i servis su svetlo
sivi.

Simboli na uredaju

= | Milazevipod visokim pritiskom mogu pri
nestru¢nom rukovanju biti opasni. Mlaz
x*w &| ne sme da se usmerava na ljude,
Zivotinje, aktivnu elektriénu opremu ili
Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

na sam uredaj. Uredaj za ¢iScenje pod
visokim pritiskom sme raditi samo u
uspravnom poloZaju.

Uredaj sa dobo$em za namotavanje creva:

Opasnost od opekotina na vrelim
povrSinama!
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Namensko koris¢enje

- Cié(’:enje masina, vozila, zgrada, alata, fasada,
terasa, bastenskih masina itd.

—  Uredaj za ¢iS¢enje pod visokim pritiskom sme raditi
samo u uspravnom poloZaju.

—  Uredaj tokom rada nikada ne ostavljajte bez
nadzora.

A  OPASNOST

Opasnost od povreda! Ako se uredaj primenjuje na

benzinskim stanicama ili u slicnim opasnim podrucjima

treba se pridrZzavati odgovarajucih sigurnosnih propisa.

Molimo Vas, nemojte dopustiti da otpadna voda koja
sadrzi mineralna ulja dospe u tlo, povrsinske vode ili
kanalizaciju. Motore i donje delove vozila stoga perite
samo na prikladnim mestima uz primenu separatora
ulja.

Zahtevi za kvalitet vode:

PAZNJA

Kao medijum visokog pritiska sme da se koristi samo
Cista voda. Necistoce dovode do prevremenog habanja
ili stvaranja naslaga u uredaju i priboru.

Ako se Koristi reciklazna voda, ne smeju da se
prekorace sledece grani¢ne vrednosti.

pH-vrednost 6,5...9,5
Elektricna provodnost * Provodnost sveze
vode +1200 puS/cm
Talozne materije ** <0,5mgl/l
Materije koje se mogui filtrirati *** | < 50 mg/I
Ugljovodonici <20 mg/l
Hlorid < 300 mg/l
sulfat <240 mg/l
Kalcijum <200 mg/l
Ukupna tvrdoc¢a <28 °dH
<50 °TH
< 500 ppm (mg
CaCOy/l)
Gvozde <0,5mgl/l
Mangan < 0,05 mg/l
Bakar <2 mg/l
aktivni hlor <0,3 mg/l

Bez neprijatnih mirisa

* Maksimum ukupno 2000 pS/cm
** Probna zapremina 1 |, vreme taloZenja 30 min
*** bez abrazivnih materija

Sigurnosne napomene

—  Treba se pridrzavati odgovarajucih drzavnih
zakonskih propisa za rasprSivace tec¢nosti.

—  Treba se pridrzavati odgovarajucih drzavnih
zakonskih propisa o zaétiti na radu. Rasprsivaci
tecnosti moraju redovno da se proveravaju, a o
rezultatima tih provera se svaki put mora sastaviti
pismeni izvestaj.

—  Grejac uredaja je vrsta postrojenja za loZenje.
Postrojenja za loZzenje se moraju redovno
proveravati u skladu sa odgovarajuc¢im drzavnim
zakonskim propisima.

—  Na uredaju/priboru ne smeju da se vrse nikakve
izmene.

Sigurnosni elementi

Sigurnosni elementi sluze za zastitu korisnika pa se iz
tog razloga ne smeju stavljati van funkcije niti
zaobilaziti.

Prekidac za pritisak

Prekidac za pritisak iskljuuje uredaj kada se zatvori
ruéni pistolj za prskanje i ponovo ga uklju¢uje kada se
otvori.

Sigurnosni ventil

—  Sigurnosni ventil se otvara u slu¢aju previsokog
pritiska u kotlu ili ako su prelivni ventil ili presostat
u kvaru.

—  Sigurnosni ventil je fabricki namesten i plombiran.
PodeSavanje vrsi samo servisna sluzba.

Zastita kod nedostatka vode

Zastita kod nedostatka vode sprec¢ava da se gorionik
ukljuci pri nedostaku vode.

Ogranicavac temperature izduvnog gasa

Ograni¢avac temperature izduvnog gasa iskljucuje
uredaj kada je dostignuta previsoka temperatura
izduvnih gasova.

Zastitni kontakt kalema

Zastitni kontakt u kalemu pogonskog motora pumpe
iskljuéuje motor u slu¢aju termickog preoptereéenja.

Sigurnosni zaustavlja¢

Sigurnosni zaustavlja¢ na ru¢noj prskalici spre¢ava
nehoti¢no uklju€ivanje uredaja.

Stavljanje u pogon

AN UPOZORENJE

Opasnost od povreda! Uredaj, pribor, dovodi i prikljucci
moraju da budu u besprekornom stanju. Ako stanje nije
besprekorno, uredaj ne sme da se Kkoristi.

Montaza ruc¢ne prskalice, cevi za prskanje,
mlaznice i creva visokog pritiska

Napomena: Sistem EASY!Lock povezuje komponente

brzo i sigurno pomoc¢u brzog navojnog spoja sa samo

jednim okretajem.

= Povezati cev za prskanje sa ru¢nom prskalicom i
pritegnuti rukom (EASY!Lock).

= Montirati mlaznicu na cev za prskanje (oznaka na
prstenu gore) i pritegnuti rukom (EASY!Lock).

= Uredaj bez dobo$a za namotavanje creva:
Visokopritisno crevo povezati sa ruénom
prskalicom i priklju¢kom visokog pritiska uredaja i
pritegnuti rukom (EASY!Lock).

= Uredaj sa doboSem za namotavanje creva:
Visokopritisno crevo povezati sa ruénom
prskalicom i pritegnuti rukom (EASY!Lock).

Napunite gorivo
A  OPASNOST
Opasnost od eksplozije! Koristiti samo dizel ili lako loz-
ulje. Rad je moguc sa bio dizelom u skladu sa EN 14214
(od 6 °C spolja$nje temperature). Ne smeju se koristiti
neodgovarajuca goriva kao npr. benzin.
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PAZNJA

Opasnost od ostecenja! Uredaj se nikada ne sme
koristiti ako je rezervoar za gorivo prazan. U suprotnom
moZe doci do oStecenja pumpe za gorivo. Isto vazii za
rad sa hladnom vodom.

= Otvorite zatvarac rezervoara za gorivo.

= Ulijte gorivo.

= Zatvorite zatvarac rezervoara.

= Obrisite preliveno gorivo.

Punjenje/zamena rezervoara za deterdzent

A OPASNOST

Opasnost od povreda!

—  Koristite samo Kércher proizvode.

—  Niu kom slu¢aju nemojte usisavati rastvarace
(benzin, aceton, razredivace i sl.).

— lzbegavajte kontakt sa o¢ima i kozom.

—  Obratite paznju na sigurnosne napomene i
instrukcije za rukovanje proizvo

Karcher nudi individualan asortiman proizvoda za

cisScenje i negu.

Vas$s prodavac ¢e Vas rado posavetovati.

= Napunite/zamenite spoljasnji rezervoar za
deterdzent.

Prikljucak za vodu

AN UPOZORENJE

Pridrzavajte se propisa vodovodnog preduzeca.

Prema vazZecim propisima uredaj nikada ne

sme da radi na vodovodnoj mreZi bez

separatora. Uverite se da priklju¢ak Vaseg

kucnog hidrofora, na kojem visokopritisni

uredaj za CiS¢enje treba da radi, ima

separator u skladu sa EN 12729 tip BA.

Voda koju izdvoji odvajac nije za pice.

AN OPREZ

Separator uvek treba prikljuciti na dovod vode, a ni u

kom slucaju direktno na uredaj.

Za priklju¢ne vrednosti pogledajte tehnicke podatke.

= Uz pomo¢ obujmice pri¢vrstite dovodno crevo
(minimalne duzine 7,5 m, minimalnog preseka 1/
2") na komplet priklju¢aka za vodu.

= Prikljucite dovodno crevo na priklju¢ak uredaja za
vodu i dovod vode (npr. na slavinu).

Napomena: Dovodno crevo i obujmica nisu sadrzani u

isporuci.

Usisavanje vode iz posude

= Prikljucite usisno crevo (pre¢nik najmanje 1/2“) sa
filterom (pribor) na priklju¢ak vode.

—  Maks. visina usisavanja: 0,5 m

A  OPASNOST

Opasnost od povreda i o$tecenja! Nikada nemojte

usisavati vodu iz rezervoara sa vodom za pice. Nikada

nemojte usisavati tecnosti koje sadrze rastvarace, kao

npr. razredivace za lakove, benzin, ulje ili nefiltriranu

vodu. Zaptivke na uredaju nisu otporne na hemijske

rastvarace. RasprSena magla rastvaraca je lako

zapaljiva, eksplozivna i otrovna.

Prikljucak za struju

—  Za prikljuéne vrednosti pogledajte tehnike
podatke i tipsku plocicu.

—  Priklju€ivanje na elektricnu mrezu mora obaviti

elektroinstalater u skladu sa IEC 60364-1.

Prekida¢ uredaja prebacite na "0/OFF".

Utaknite strujni utikac.

(27

SR -3

A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara!

—  Neodgovarajuéi elektricni produzni kablovi mogu
biti opasni. Na otvorenom koristite samo za tu
namenu odobrene i na odgovarajuci nacin
oznacene elektricne produzne kablove dovoljno
velikog poprecnog preseka.

—  Produzne kablove uvek odviti u potpunosti.

—  Utikac i spojnica primenjenog produznog kabla
moraju biti vodonepropusni.

PAZNJA

Ne sme se prekoraciti maksimalno dozvoljena

impedancija mreZe na mestu elektri¢nog prikljucka (vidi

tehnicke podatke). U sluéaju nejasnocéa po pitanju

impendancije mreze na mestu prikljucka obratite se
lokalnoj elektrodistribuciji.

A OPASNOST

Opasnost od eksplozije! Nemojte rasprSivati zapaljive

te¢nosti.

A OPASNOST

Opasnost od povreda! Nikada nemojte koristiti uredaj

bez montirane cevi za prskanje. Pre svake upotrebe

proverite pricvr§¢enost cevi za prskanje. Zavrtni spojevi

cevi za prskanje moraju biti dobro zategnuti.

A OPASNOST

Opasnost od povreda! Prilikom radova drZati ruénu

prskalicu i cev za prskanje sa obe ruke.

A OPASNOST

Opasnost od povreda! Okidacka poluga i sigurnosna

poluga ne smeju da se ukljeste tokom rada.

A OPASNOST

Opasnost od povreda! U slu¢aju neispravne sigurnosne

poluge, obratiti se servisnoj sluzbi.

PAZNJA

—  Opasnost od ostecenja! Uredaj se nikada ne sme
koristiti ako je rezervoar za gorivo prazan. U
suprotnom moZe doc¢i do oStecenja pumpe za
gorivo. Isto vaZi i za rad sa hladnom vodom.

—  Opasnost od oStecenja! Uredaj nikada ne koristiti
bez filtera u priklju¢ku za vodu.

—  Opasnost od ostecenja! Nemojte odlagati nikakve
predmete (creva, itd.) u kamin odn. iznad kamina.

—  Uredaj sa doboSem za namotavanje creva:
Opasnost od o$tecenja! Visokopritisno crevo uvek
oadviti do kraja.

Otvaranje/zatvaranje poklopca uredaja

Slika A

= Bravu poklopca otkacite odvijatem pa poklopac
uredaja preklopite prema napred i izvadite.

Slika

= Zakacite poklopac uredaja (vidi strelice), preklopite
ga uvis i pustite bravu poklopca da dosedne.

Otvaranje/zatvaranje rucne prskalice

= Otvoriti ruénu prskalicu: aktivirati sigurnosnu
polugu i okidac¢ku polugu.

= Zatvoriti ruénu prskalicu: pustiti sigurnosnu polugu
i okida€ku polugu.
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Zamena mlaznice

A OPASNOST

Opasnost od povreda! Pre zamene mlaznica iskljuciti

uredaj i aktivirati ru¢nu prskalicu sve dok se iz uredaja u

potpunosti ne ispusti pritisak.

= Osigurati sigurnosnu polugu, u tu svrhu sigurnosnu
blokadu gurnuti prema napred.

= Zameniti mlaznicu.

Rezimi rada

Slika IR
0/OFF = Isklj.
1 Rad sa hladnom vodom
2 Rad sa vru¢éom vodom
Ukljuéivanje uredaja
= Postavite prekida¢ uredaja na Zeljeni rezim rada.
Urepaj se nakratko startuje i iskljucuje, ¢im je dostignut
radni pritisak.
= Otkogiti sigurnosnu polugu, u tu svrhu sigurnosnu
blokadu gurnuti prema nazad.
Aktiviranjem ru¢nog pistolja za prskanje uredaj se
ponovo ukljuéuje.
Napomena: Ukoliko iz mlaznice visokog pritiska ne
izlazi voda, ispustite vazduh iz pumpe.
Ispustite vazduh iz pumpe:
= Uz otvoren pistolj viSe puta ukljudite i iskljucite
uredaj prekidacem uredaja.
Napomena: Skidanjem creva za prskanje sa ru¢ne
prskalice ubrzava se postupak ispustanja vazduha.

Prekid rada

= Pustiti okidacku polugu, uredaj se iskljucuje.
Osigurati sigurnosnu polugu, u tu svrhu sigurnosnu
blokadu gurnuti prema napred.

= Otkoditi sigurnosnu polugu, u tu svrhu sigurnosnu
blokadu gurnuti prema nazad.
Ponovo povuci okidacku polugu, uredaj se ponovo
ukljuéuje.

Izbor vrste mlaza

Zatvorite ruénu prskalicu.

Osigurati sigurnosnu polugu, u tu svrhu sigurnosnu
blokadu gurnuti prema napred.

= Kudiste mlaznice okrecite ukrug sve dok se Zeljeni
simbol ne poklopi sa oznakom:

(X7

Okrugli mlaz visokog pritiska (0°) za
posebno tvrdokornu necdistoéu

s Pljosnati mlaz niskog pritiska (CHEM)
w . za rad sa deterdzentom ili ¢iS¢enje pod
I nizim pritiskom

Pljosnati mlaz visokog pritiska (25°) za
.- necdistocu raspodeljenu po veéoj
povrsini

Rad sa deterdzentom

— Radioc¢uvanja ¢ovekove okoline deterdZente treba
koristiti Stedljivo.

—  Deterdzent mora biti prikladan za povrsinu koja se
Cisti.

Slika [H

Izvadite crevo za usisavanje deterdZenta.

Okrenite filter na crevu za usisavanje deterdzenta

kako biste dozirali deterdZent.

Crevo za usisavanje deterdZenta stavite u

rezervoar sa deterdzentom.

Podesite mlaznicu na "CHEM".

v o vy

Ciséenje

= Koncentraciju deterdZenta podesite u zavisnosti od
povrsine koju treba ocistiti.

Napomena: Mlaz pod visokim pritiskom prvo treba

usmeriti sa vece udaljenosti na predmet koji se Cisti,

kako bi se izbegla oStecenja usled previsokog pritiska.

Preporuc¢ena metoda ¢iS¢enja

— SmekSavanje prljavstine:

= Deterdzent Stedljivo poprskajte i pustite da deluje 1
do 5 minuta, a da se pritom ne osusi.

—  Otklanjanje prljavstine:

= Smek$alu prljavstinu isperite mlazom pod visokim
pritiskom.

Rad sa hladnom vodom
Uklanjanje lagane prljavstine i ispiranje npr.: bastenski
uredaji, terase, alati itd.
= Prekida¢ uredaja prebacite na "1".

Rad sa vruéom vodom

A OPASNOST
Opasnost od opekotina!
= Prekida¢ uredaja prebacite na "2".

Nakon rada sa deterdzentom

= Potpuno zatvorite filter na crevu za usisavanje
deterdZenta (-).

Prekidac uredaja prebacite na "1".

Uredaj isperite u trajanju od najmanje 1 minuta uz
otvorenu ruénu prskalicu.

>
>

Iskljucivanje uredaja

A OPASNOST

Opasnost od opekotina vrelom vodom! Nakon rada sa
vruéom vodom uredaj mora da radi najmanje dva
minuta sa hladnom vodom uz otvorenu prskalicu, kako
bi se ohladio.

Zatvorite dovod vode.

Otvorite ruénu prskalicu.

Pumpu ukljuciti na prekidadu uredaja i ostaviti da
radi 5-10 sekundi.

Zatvorite ruénu prskalicu.

Prekida¢ uredaja prebacite na "0/OFF".

Suvim rukama izvucite utika¢ iz uti¢nice za struju.
Uklonite priklju¢ak za vodu.

Pritiskajte ruénu prskalicu sve dok se iz uredaj u
potpunosti ne ispusti pritisak.

Osigurati sigurnosnu polugu, u tu svrhu sigurnosnu
blokadu gurnuti prema napred.

vV

L2 X X

SR -4



Skladistenje uredaja

Ruénu prskalicu utaknite u drzag.

Uredaj bez doboSa za namotavanje creva:
Namotano crevo visokog pritiska okacite preko
pripadaju¢eg dela za odlaganje.

= Uredaj sa doboSem za namotavanje creva:
Visokopritisno crevo namotajte na dobos. Ugurajte
dr8ku obrtne ru¢ke unutra i na taj nacin blokirajte
dobo$ za namotavanje creva.

Obmotajte prikljuéni kabl oko pripadaju¢eg drzaca.
Utika¢ pri¢vrstite montiranim usko&nim
zatvaraCem.

X7

vV

Zastita od smrzavanja

PAZNJA

Opasnost od ostecenja! Mraz mozZe da unisti uredaj iz

kojeg nije u potpunosti ispustena voda.

= Uredaj odlozite na mesto zasti¢eno od mraza.

Ako je uredaj priklju¢en na kamin, obratite paznju na

sledece:

PAZNJA

Opasnost od ostecenja usled hladnog vazduha koji

prodire kroz kamin.

= Pri spoljadnjim temperaturama ispod 0 °C odvojite
uredaj od kamina.

Ukoliko skladiStenje na mestu zasticenom od mraza nije

moguce, onda uredaj pripremite za duze mirovanje.

Stavljanje uredaja van pogona

Pri dugotrajnijim pauzama u radu ili ako nije moguce
skladi$tenje na mestu zastiéenom od mraza:

= |Ispustite vodu.

= Isperite uredaj antifrizom.

Ispustanje vode

= Odvijte crevo za dovod vode i crevo visokog
pritiska.

Slika [A

= Polozite uredaj na zadnju stranu.

= Pustite da uredaj radi najvi§e 1 minut sa hladnom
vodom dok se pumpa i vodovi ne isprazne.

Ispiranje uredaja antifrizom

Napomena: Pridrzavajte se propisa za rukovanje

proizvodaca antifriza.

= U priklju¢ak za vodu ulijte uobi€ajeni antifriz.

= Uredaj (bez gorionika) ukljuciti, dok ceo uredaj ne
bude ispran.

Time se postize izvesna zastita od korozije.

Skladistenje
A OPREZ

Opasnost od povreda i o$tecenja! Pri skladistenju
imajte u vidu teZinu uredaja.

A  OPASNOST

Opasnost od povreda! Opasnost od prevrtanja na

prevelikim usponima, pri prevelikom bo¢nom nagibu i na

nestabilnoj podlozi.

—  Dopusteno je savladavanje uspona do maksimalno
2%.

—  Uredaj koristiti iskljuc¢ivo na stabilnim podlogama.

PAZNJA

Okidacku polugu tokom transporta zastititi od

ostecenja.

AN OPREZ

Opasnost od povreda i oStecenja! Prilikom transporta

pazite na teZinu uredaja.

= Pre transporta polozite uredaj na zadnju stranu i
pustite preostalu vodu da iscuri.

= Za transport preko duzih relacija uredaj vucite iza
sebe drzeci ga za potisnu rucku.

= Uredaj nosite drzeéi ga za transportne rucke i za
potisnu ruc¢ku.

= Prilikom transporta vozilima osigurajte uredaj od
klizanja i nakretanja u skladu sa odgovarajuéim
vazedéim propisima.

Nega i odrzavanje

A OPASNOST

Opasnost od povreda usled nehoti¢nog pokretanja
uredaja i strujnog udara. Pre svih radova na uredaju,
Zatvorite dovod vode.

Otvorite ruénu prskalicu.

Pumpu ukljuciti na prekidadu uredaja i ostaviti da
radi 5-10 sekundi.

Zatvorite ruénu prskalicu.

Prekida¢ uredaja prebacite na "0/OFF".

Suvim rukama izvucite utika¢ iz uti¢nice za struju.
Uklonite priklju¢ak za vodu.

Pritiskajte ruénu prskalicu sve dok se iz uredaj u
potpunosti ne ispusti pritisak.

Osigurati sigurnosnu polugu, u tu svrhu sigurnosnu
blokadu gurnuti prema napred.

Ostavite uredaj da se ohladi.

Vo Vv VY

Sigurnosno ispitivanje / Ugovor o
servisiranju
Sa Vasim prodavcem mozete dogovoriti obavljanje
redovnog sigurnosnog ispitivanja ili sklopiti ugovor o
odrzavanju. Molimo Vas da se o tome posavetujete.

Intervali odrzavanja

Sedmicno

= Ocistite filter u priklju€ku vode.

Mesecno

= Ocistite filter na crevu za usisavanje deterdZenta.

Svakih 500 sati rada, najmanje jednom godisnje

= Servisnoj sluzbi prepustite uredaj radi servisiranja.
Radovi na odrzavanju

Napomena: Ulje visokopritisne pumpe ne mora da se

menja.

Ciséenije filtera u prikljuéku vode

= |zvadite filter.

= Operite filter vodom i vratite nazad.

Ciséenije filtera na crevu za usisavanje deterdzenta

= Operite filter vodom i vratite nazad.

Otklanjanje smetnji

A OPASNOST
Opasnost od povreda usled nehotic¢nog pokretanja
uredaja i strujnog udara. Pre svih radova na uredaju,
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Uredaj ne radi

Nema napona

Proverite priklju¢ak/kablove za struju.

Motor je preoptereéen/pregrejan

Prekida¢ uredaja prebacite na "0/OFF".

Ostavite uredaj da se ohladi.

Ukljucite uredaj.

Ako se posle toga smetnja ponovo javi, dajte
servisu da proveri uredaj.

Aktivirao se grani¢nik temperature izduvnog gasa,
na zavijenoj grejnoj cevi ima ¢adi.

Y !

i’

Aktivirao se grani¢nik temperature izduvnog gasa,
temperatura izduvnog gasa je previsoka.
Prekida¢ uredaja prebacite na "0/OFF".

Ostavite uredaj da se ohladi.

Samo kod uredaja sa ru¢nim vra¢anjem u pocetni
polozaj:

Slika

Pritisnite dugme za restovanje ograni¢ivaca
temperature izduvnog gasa.

Ukljucite uredaj.

Ako se posle toga smetnja ponovo javi, dajte
servisu da proveri uredaj.

(X7
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Uredaj ne uspostavlja pritisak

—  Vazduh u sistemu

Ispustite vazduh iz pumpe:

= Uz otvoren pistolj viSe puta ukljucite i iskljucite
uredaj prekidaéem uredaja.

Napomena: Skidanjem creva za prskanje sa ru¢ne

prskalice ubrzava se postupak ispustanja vazduha.

= Napunite/zamenite spoljasnji rezervoar za

deterdZenta ako je prazan.

Proverite prikljucke i vodove.

Filter u priklju€ku vode je zaprljan

Ocistite filter.

Koli¢ina dotoka vode je premala

Proverite doto¢nu koli¢inu vode (pogledajte

tehnicke podatke).

—  Slavina za vodu je zatvorena.

= Otvorite slavinu.

A

Uredaj se stalno iskljucuje i ukljucuje dok je
rucna prskalica otvorena.

—  Vazduh u sistemu

Ispustite vazduh iz pumpe:

= Uz otvoren pistolj vise puta ukljucite i iskljugite
uredaj prekidatem uredaja.

Napomena: Skidanjem creva za prskanje sa ru¢ne

prskalice ubrzava se postupak ispustanja vazduha.

—  Visokopritisna mlaznica je zacepljena

= Odcistite mlaznicu.

— Na zavijenoj grejnoj cevi ima kamenca

= Uredaj predajte servisnoj sluzbi radi otklanjanja
kamenca.

Uredaj se stalno ukljucuje i isklju¢uje kada je
pistolj za prskanje zatvoren
—  Curenje u sistemu visokog pritiska

= Proverite sistem visokog pritiska i priklju¢ke na
zaptivanje

Uredaj predajte servisnoj sluzbi radi ulanjanja ¢adi.

Uredaj propusta, voda kaplje na dnu uredaja

—  Pumpaiili sigurnosni ventil su nedovoljno zaptiveni.

Napomena: Dozvoljene su 3 kapi u minuti.

= Ukoliko uredaj mnogo propusta, predajte ga
servisnoj sluzbi na ispitivanje.

Uredaj ne usisava deterdzent

Mlaznica je podeSena na "Visok pritisak"
Podesite mlaznicu na "CHEM".

Spoljasnji rezervoar za deterdZent je prazan.
Napunite/zamenite spolja$nji rezervoar za
deterdZent.

Zaprljan filter na crevu za usisavanje deterdzenta
Ocistite filter.

Slika [F1

— Povratni ventil je zalepljen

= Skinite crevo za deterdzent pa tupim predmetom
odvojite povratni ventil.

vy

* |

Gorionik se ne pali

Rezervoar za gorivo je prazan.
Ulijte gorivo.
Nedostatak vode
Proverite priklju¢ak vode i dovodne vodove.
Previsoka temperatura vode na dotoku.
Koristite doto¢nu vodu temperature najvise 30 °C.
lika [EX
Filter za gorivo je zaprljan
= Zamenite filter za gorivo.

Vi !

I »

Servisna sluzba

Ako se smetnja ne da otkloniti, servisna sluzba
mora ispitati uredaj.

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je izdala nasa
nadlezna distributivha organizacija. Eventualne
smetnje na uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok greska u
materijalu ili proizvodniji. U slu€aju koji podleze garanciji
obratite se sa potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najblizoj ovla§éenoj servisnoj sluzbi.

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove, oni pruzaju garanciju za bezbedan i nesmetan
rad uredaja.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronac¢i na www.kaercher.com.
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Izjava o uskladenosti sa propisima EU

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina po svojoj
koncepciji i na€inu izrade, sa svim njenim modelima
koje smo izneli na trziSte, odgovara osnovnim
zahtevima dole navedenih propisa Evropske Zajednice
o sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava prestaje da
vazi ako se bez nase saglasnosti na masini izvedu bilo
kakve promene.

Proizvod: Uredaj za ¢iS¢enje pod visokim
pritiskom
Tip: 1.064-xxx

Odgovarajuce EU-direktive:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2000/14/EZ

2014/30/EU

Primenjene uskladene norme:
EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

HDS 5/11, HDS 5/13:

EN 61000-3-3: 2013

HDS 5/15:

EN 61000-3-11: 2000
Primenjeni postupak ocenjivanja uskladenosti:
2000/14/EZ: Prilog V

Nivo ja¢ine zvuka dB(A)
HDS 5/11 U, HDS 5/15:
Izmerena: 91
Zagarantovana: 94

HDS 5/11 UX, HDS 5/13:
Izmerena: 91
Zagarantovana: 93

5.957-976

Potpisnici deluju po nalogu i uz punomo¢ upravnog

odbora.
W esec

.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01
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Tehnicki podaci

| HDS5M11 | HDS513 | HDSS5/5
Priklju¢ak na elektricnu mrezu
Napon v 220 | 230 | 240 [ 220 [ 230 | 240 | 220 [ 230 | 240
Vrsta struje Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Prikljuéna snaga kW 2,2 2,6 2,7
Osiguraé (inertni) A 16 [ 16 [ 13 [16[16[13] 16 [ 16 [ 13
Stepen zastite - IPX5 IPX5 IPX5
Klasa zastite -- | | |
Maksimalno dozvoljena impedancija Ohm 0,150 0,150 0,150
Priklju¢ak za vodu
Dovodna temperatura (maks.) °C 30 30 30
Dovodni protok (min.) I/h (I/min) 500 (8,3) 550 (9,2) 500 (8,3)
Visina usisavanja iz otvorenih posuda (20°C) ' m 0,5 0,5 0,5
Dovodni pritisak (maks.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Pre¢nik dovodnog creva (min.) in¢ 1/2 1/2 12
DuzZina dovodnog creva (min.) m 7,5 7,5 7,5
Podaci o snazi
Koli¢ina protoka vode I/h (I/min) 450 (7,5) 500 (8,3) 450 (7,5)
Radni pritisak vode (sa standardnom MPa (bar) 11,0 (110) 12,5 (125) 15,0 (150)
mlaznicom)
Maks. radni nadpritisak (sigurnosni ventil) MPa (bar) 16,5 (165) 18,0 (180) 20,0 (200)
Maksimalna radna temperatura °C 80 80 80
Usisavanje deterdZenta I/h (I/min) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6)
Snaga gorionika kW 26 29 26
Maksimalna potro$nja mazuta kg/h 2,7 3,1 2,7
Povratna udarna sila ruéne prskalice (maks.) [N 18,1 21,4 20,8
Veli¢ina mlaznice kod standardne mlaznice |-- 032 (033) 034 028
(UX)
Izraéunate vrednosti prema EN 60335-2-79
Emisija buke
Nivo zvuénog pritiska L, dB(A) 76 76 77
Nepouzdanost K, dB(A) 3 3 3
Nivo zvuéne snage L, + nepouzdanost Ky, |dB(A) 94 (93) 93 94
(UX)
Vrednost vibracije na ruci
Ruc¢na prskalica m/s? 2,4 1,0 0,9
Cev za prskanje m/s? 1,4 1,1 1.1
Nepouzdanost K m/s? 0,3 0,3 0,3
Radni mediji
Gorivo - Lozno ulje EL ili |LoZnoulje ELili | Lozno ulje EL ili
dizel dizel dizel
Koli¢ina ulja | 0,1 0,1 0,2
Vrsta ulja Motorno ulje Kataloski br. Katalo$ki br. Katalo$ki br.
15W40 6.288-050.0 6.288-050.0 6.288-050.0
Dimenzije i tezine
DuZina x $irina x visina (UX) mm 618 x 618 x 994 |618x618x994 | 618 x 618 x 994
(1163) (1163) (1163)
Tipi¢na radna teZina (UX) kg 70 (72) 74 (76) 76 (78)
Rezervoar za gorivo | 6,5 6,5 6,5
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[Npeou nbpBOTO M3non3saHe Ha Bawwnsa
A I!m ypen npoyeteTe TOBa OPUrMHANHO UH-
CTpykUysi 3a paboTa, AecTBanTe cnopes
Hero v ro 3anaseTe 3a NO-KbCHO WU3MNON3BaHe U 3a
cnepBallusi npuTexarern.
— TMpepav nbpBOTO NyckaHe B ekcnnoaTtauus Henpe-
MeHHO npoyeTeTe YNbTBAHETO 3a ekcnnoartaums
Ne 5.951-949.0!
—  [Tpw TpaHcnopTHU AedekTn HezabaBHO MHMOPMU-
paviTe Tbproseua.
—  CbabpxaHWeTo Ha onakoBkaTa fa ce nposepu npu
pasonakoBaHe. BkTe o6ema Ha gocTaska Ha dour. 1

OnasBaHe Ha okofHaTa cpeaa BG 1
CTeneHun Ha onacHoCT BG 1
EnemeHTn Ha ypena BG 1
CvmBonu Ha ypepa BG 2
Ynotpe6a no npegHasHavyeHue BG 2
YkasaHusi 3a 6ezonacHocT BG 2
Mpeana3Hu npycnocobnexns BG 2
MyckaHe B ekcnnoatauums BG 3
O6cnyxBaHe BG 4
CbxpaHeHue BG 5
Tpaxcnopt BG 6
Mpvxu 1 noaapbXKa BG 6
oMol npu HensnpaesHOCTU BG 6
apaHuus BG 7
[NprHaaNexXHOCTN N pe3epBHN YacTun BG 7
EC [eknapauus 3a CbOTBETCTBME BG 8
TexHu4Yeckn aaHHU BG 9

OnasBaHe Ha OKonHaTa cpepa

OnakoBbYHWUTE MaTepuanu morat Aa ce
peumnknupat. Mons He xBbpnanTe ona-
KOBKWUTE NP1 JOMALLHUTE OTNaabLy, a v
npefanTe Ha BTOPUYHWU CYPOBUHY C Lien
noBTOpHa ynoTpeba.

CTapuTe ypeam cbabpXKaT LeHHU maTe-
pvanu, noanexalum Ha peuunknvpaxe,
KOMTO morat Aa 6baat ynotpebeHu nos-
TopHo. baTtepuun, macna n nogobHu Ha
© TsIX He GUBa a nonajat B oKonHaTa cpe-
na. Mopagm ToBa Monst OTCTpaHsiBanTe
cTapuTe ypeaw, U3non3asaikv noaxoas-
LM 3a LenTa cucteMu 3a cboupaHe.

<q &9

Mons He ponyckaiiTe B okonHaTa cpefa Aa nonagat
MOTOPHO Macrno, HadTa, An3en n 6eH3nH. Monsa nase-
Te noysara u OTCTpaHsBanTe cTapuTe macna onas-
Balikun oKonHata cpeaa.

Yka3aHus 3a cbetaBkute (REACH)

AkTyanHa nHdgopmaums 3a CbCTaBKUTE Le HaMepuTe
Ha:

www.kaercher.com/REACH

CTeneHun Ha onacHocT

A OIACHOCT

Yka3aHue 3a HernocpedcmeeHo 2po3siuja ornacHocm,
KOsImo 800U 00 MEXKU mesiecHU HapaHseaHus unu 0o
cMBPM.

AN TMPEAYNPEXOEHWUE

Yka3aHue 3a 8b3MOXHa oracHa cumyauyusi, KOsimo
Moxe Oa 0osede 00 MEXKU mesiecHU HapaHsi8aHUs
unu 0o cMbpm.

AN TPEANA3/INBOCT

YkaszaHue 3a 8b3MOXHa oracHa cumyauyusi, KOssmo
Moxe 0a dogede 00 fleKu HapaHsi8aHUsI.
BHUMAHUWE

YkaszaHue 3a 8b3MOXHa orlacHa cumyauyusi, Kossmo
Mmoxe 0a 0ogede 00 MamepuasnHu wemu.

EnemeHTH Ha ypeaa

durypa KR

Mapkyu 3a Bucoko HansiraHe EASY!Lock

[ObpxaTten 3a kabena

OTBOp 3a NbMHEHE C ropuBo

MHavkaTop 3a HMBOTO

MocTaeka 3a Alo3ata

EnexTpuyecku 3axpaHBaly kaben

MNomna nop BUCOKO HansiraHe

KomnnekT nsBop 3a Boga

M3Bopa 3a Bucoko HansiraHe EASY!Lock (camo

HDS 5/xx U)

10 TMoctaBka 3a cTomaHeHaTa Tpbba

11 3axpaHBaHe c Boga Cc hunTbp

12 Onopu

13 OTBOp 3a M3nM3aHe Ha Bb34yX Ha MapKy4a 3a pa-
60Ta nog HansraHe (camo HDS 5/xx UX)

14 [pbxKa 3a HOCeHe

15 Kanak Ha ypena

16 Kniov Ha ypena

17 TopenkaTta

18 ToctaBka 3a mapky4a (camo HDS 5/xx U)

19 BbapabaH 3a mapky4a (camo HDS 5/xx U)

20 Mapkyy 3a BCMyKBaHe Ha MO4YMCTBALLO CPeaCTBO C
dUnTHP

21 [Obpxay 3a TpbbaTa 3a pa3npbCckBaHe

22 Twnosa Tabenka

23 3akonyarnka Ha kanaka

24 MaHuBena 3a 6apabaHa 3a mapky4ya (camo HDS 5/
xx U)

25 Tlnwbarawa ckoba

26 MapkupoBka Ha gro3aTa

27 TponHa aw3a EASY!Lock

28 Tpbba 3a pasnpbckBaHe EASY!Lock

29 Tuctonet 3a pbyHO NpbckaHe EASY!Force

30 TMpepgnasHa cnvpadka Ha nMcToneTa 3a pb4HO
npbckaHe

31 TlpepnaseH noct

32 Jloct Ha cnycbka

©CoO~NOUBRWN-

LiBeTHO 0603Ha4YeHne

—  O6cnyxBalumTe enemMeHTH 3a npoueca Ha 06-
CnyXXBaHe ca XbITH.

—  O6cnyxBaluTe eneMeHTM 3a Nnoaapbxka U cep-
BW3 Ca CBETIIOCHBM.
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CumBoOnM Ha ypeaa

CunHume cmpyu nod HansieaHe Mo2am
rpu HenpasusnHo ronseare da ca onac-
Hu. He Haco4salime cmpysima KbM Xo-
pa, KUBOMHU, akmusHU esleKmpuye-
CKu ypedu unu kbMm camusi yped. Ekc-
nnoamayusima Ha ypeda 3a noyucmea-
He C 8UCOKO HarsizaHe e ro3gorneHa
camo, koezamo moli Cmou 0MeecHO.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Ypen c 6apabaH Ha mapkyya:

OnacHocm om u3szapsiHe nopadu eope-
wu noebpxHocmu!

YnoTtpe6a no npegHasHayeHue

—  TMouncTBaHe Ha: MalUVHWU, NPEBO3HU CPEACTBA,
CTPOUTESTHN KOHCTPYKLIMW, UHCTPYMEHTH, hacaau,
Tepacu, rpaiMHCKV ypeam 1 T.H.

—  ExcnnoatauusTa Ha ypefa 3a noumcTBaHe ¢ BUCO-
KO HansiraHe e No3BoJieHa camo, KoraTo TOW cTou
OTBECHO.

— [o Bpeme Ha paboTa ypefa faa He ce ocTassi 6e3
Hagsop.

A  OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe! [Npu u3non3eaHe Ha 6eH-

3uHocmaHyuu unu dpyau onacHu obnacmu da ce cnas-

8am cbomeemHume pasnopedbu 3a 6ezonacHocm.

Monsi cbabpXalimTe MUHepanHu macna otnagHu
BOAM [a [a He ce OCTaBAT Aa nonajar B no4sara, Bo-
OHUTe BacenHn unu kaHanusauusaTa. Mo Tas3m npuyn-
Ha MOJISt MUEHETO Ha MOTOPY MMM AOSIHATE YacTu Ha
noga Aa ce U3BbpLUBa CaMo Ha NOAXOASALM MecTa C
MacroynosuTenu.

U3uckBaHMsa KbM KavyecTBaTa Ha Bogarta:
BHUMAHUWE

Kamo ¢briyud nod sucoko HansieaHe ce no3eorsiea us-
ron3eaHemo camo Ha yucma eoda. 3ambpcsieaHusIma
8005im 00 npexxdeepeMeHHO U3HOC8aHe Unu ominaza-
Husi 8 ypeda u 8 akcecoapume.

AKo ce usrnonaea peyuknupaHa eoda, He busa Oa ce
Hadsuwasam criedHUme 2paHuyYHU cmouHocmu.

pH-cToliHocT 6,5...9,5
ernekTpuyecka NpoBoAMMOocCT * NpOBOAMMOCT YUC-
Ta Boga +1200 uS/
cMm
yTasiBalum ce BelyecTsa ** <0,5mgl/l
cdunTpupalum ce Bewectea *** <50 mg/l
Bbrnesogopoamn <20 mg/l
Xnopug <300 mg/l
Cyndar <240 mg/l
Kanuumn <200 mg/l
O6wa TBbpAocCT <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCoOy/l)
XKensaso < 0,5 mg/l
MaHraH < 0,05 mg/l

Mepn <2mg/l
<0,3mgl/l

AKTMBEH Xxnop

6e3 nowm Mupusmm

* o6, Mmakcumym 2000 pS/cm
** 06em Ha npobaTta 1 n, Bpeme 3a ytasaHe 30 MUH
*** 6e3 abpa3vBHU BelLecTBa

YkasaHuA 3a 6esonacHocT

—  [a ce cnaseam cbomeemHume HayuoHasaHU u3u-
CKeaHusl Ha 3aKoHoOamersi 3a cmpyUHU anapamu.

—  [a ce cnasgam cbomeemHume HayuoHaIHU U3u-
CK8aHUs Ha 3akoHoOamerisi 3a npednassaHe om
3nononyku. CmpytiHume anapamu mpsibea 0a ce
npoeepsisam pedosHo U pe3ysimama om rnpoeep-
kama da ce 3anucea.

—  Baepsisawomo npucnocobreHue Ha ypeda e 20-
pusHa uHcmanauyusi. FlopusHume uHcmanayuu
mpsibea da ce nposepsisam pedosHO 8 Cbomeem-
cmeue ¢ HayUOHamHUme U3UCK8aHUsi Ha 3aKOHO-
damens.

—  [o ypeda/akcecoapume He mpsi6ea da ce npeo-
npuemMam nPOMeHU.

MpepnasHu npucnocoo6neHns

Mpenna3sHute npucnocobneHns crnyxar 3a 3awuTa Ha
notpebuTens u He 6uBa fa ce cnupat unu Ja ce npe-
Hebpersa TAXHaTa PYHKLMS.

MHeBmaTnyeH npeKkbcBa4

MHEBMaTUYHUAT NpekbCcBay M3KMoYBa ypeaa npu 3a-
TBapsiHe Ha MUCTOJETA 3a PbYHO NPbCKAHE 1 NpU OTBa-
psiHE OTHOBO O BKMOYBA.

lNMpepna3seH knanaH

—  [peanasHuAT knanaH oTBaps Npu CBpbXHansiraHe
Ha KoTena unu KoraTo NPenNUBHUAT BEHTUIT pecr.
NMHEBMATUYHUAT NPeKbCBay ca AeEKTHN.

— [peanasHuAT KnanaH e HacTpoeH ¥ NnomobupaH
owe B 3aBoga. Hactporika camo B cepsu3sa.

I'IpennasuTen NnpoTuB nunca Ha Boaa

Mpegnasuntenat NpoTuB NUNca Ha BoAa nNpegoTepaTs-
Ba BKIMIOYBAHETO Ha roperkarta npu Hegoctatb4yHa BO-
aa.
OrpaHuuuTen Temnepatypa otpaboreHu
rasoBe
OrpaHnuuTensT Temnepartypa oTpaboTeHu rasose n3-
Kno4Ba ypega npu JoCTuraHe Ha TBbpAae BUCOKa TeM-
nepartypa Ha oTpaboTeHuTe rasoBe.
MpekbcBay 3a 3aWmuTa Ha HAMOTKUTE

MpekbcBaYbT 3a 3alMTa Ha HaMOTKWUTE B HAMOTKaTa
Ha MOTOpa Ha 3a[BWKBAHETO Ha Nomnara uskioysa
MOTOpa Npy TEPMUYHO NPeToBapBaHe.

MpeanasHa cnupayka

MpeanasHoTo crMpayHo 3bGHO KOMero Ha nucToneta
3a PbYHO NpbCKaHe NPeaoTBPaTSBa HEBOJHO BKIKOYBA-
He Ha ypega.
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lMyckaHe B e oaTtauyusa

AN MPEQYNPEXOEHWNE

OnacHocm om HapaHsieaHe! Ypedbm, akcecoapume,
3axpaHeawume kabenu, MmapKy4bm 3a paboma rnod Ha-
nsieaHe u epb3kume mpsibga da 6L0am 8 OMIIUYHO
cbcmosiHue. Ao ypedbm He e 8 OMIIUYHO CbCMOSIHUE,
u3ron3eaHemo My e 3abpaHeHo.

MoHTMpaiTe NUCToNeTa 3a pPb4YHO NpbLAKaHe,
Tpb6a 3a pasnpbLCKBaHe, 41033 U MapKyy 3a
pa6ota nop HansraHe

Yka3aHue: Cuctemata EASY!Lock cBbp3Ba KOMNOHEH-

TUTe nocpeAcTBOM BUCOKoedekTMBHa pesba camo ¢

e[lHO 3aBbpTaHe - 6bpP30 1 CUTYPHO.

= CsbpxeTe Tpbbara 3a pas3npbCKBaHe C NUcToneTa
3a pbYHO NMpbCKaHe W 3aTerHeTe 34paBo Ha pbka
(EASY!Lock).

= MoHTupanTe grosata B TpbbaTa 3a pasnpbckBaHe
(MapkupoBKa Ha NpbCTEHa 3a HacTpoka rope) u
3aTterHeTe Ha pbka (EASY!Lock).

= Ypepn 6e3 6apabaH Ha mapky4ya:
CebpxeTe Mapky4ya 3a paboTa nog BUCOKO Hassi-
raHe ¢ nucTorneTa 3a pb4HO NpbCKaHe U M3BOAA 3a
pa6oTa nog BUCOKO HansiraHe Ha ypefa v 3aTerHe-
Te 34paBo Ha pbka (EASY!Lock).

= VYpep c 6apabaH Ha mapkyya:
CebpxeTe ussoaa 3a paborta nog BUCOKO Hansira-
He C nucToneTa 3a pbYHO NPbCKaHe U 3aTerHeTe
3apaBo Ha pbka (EASY!Lock).

[a ce ponee ropueo

A  OINACHOCT

OnacHocm om ekcrinosusi! Hanueatime camo du3enogo
20pueo unu nek masym. BbamoxHa e ekcrimoamauyusi ¢
6uodusern cven. EN 14214 (om 6 °C 8bHWHa memne-
pamypa Hazope). 3abpaHsiea ce u3non3eaHemo Ha He-
nodxo0swu eopusa, Harp. 6eH3UH.

BHUMAHWE

OnacHocm om nospeda! Hukoza He pabomeme c ype-
Oa ¢ npa3seH pesepsoap 3a 2opuso. B npomuseH cry-
Yau ue ce pa3pywu 2opusHama rnomna. Toea eaxu u 8
pexum Ha paboma cbc cmydeHa 8o0a.

[la ce oTBOpM kanaykaTa 3a 3apexaaHe.

[a ce ponee ropueo.

3aTtBopeTe kanaykata Ha pesepsoapa.
M36bpLueTe N3TEKNOTO HaBbH rOPUBO.

(A X7

Donente/cmeHeTe pe3epBoapa 3a
noyucTBaly npenapar

A OMNACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe!

—  W3nonssante camo npoayktn Ha Kepxep.

— B HukakbB crnyyan He 3acMykBaviTe pa3TBOpUTENn
(6eH3uH, aueToH, paspeauTeny u T.H.).

—  Jla ce n3bsarea KOHTaKT C O4UTE U KOXaTa.

— [a ce cnasBat yka3aHusTa 3a 6e3onacHocT u pa-
60Ta Ha Npon3BoAMTENS HA MOYUCTBALLUA Npena-
part.

Kepxep npeanara uHagMBuAayanHa nporpamMa 3a no-

YMCTBaHe U U3Non3BaHe Ha CpeAcTBa 3a NoAAPbXK-

Ka.

BawwmsaT Tprosew ¢ ynosonctemve e By nocbBeTBa.

= [loneiite/cMeHeTe BBLHLIHUSA pe3epBoap 3a rno-
yucTBaLy npenapart.
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3axpaHBaHe C Boga

AN TMPEQYNPEXOEHWE

Cwbnodasalime pasnopedbume Ha so0ocHaboumern-

Hama KoMnaHusi.

CnbenacHo sanudHume pasnopedbu ype-

Obm HUKoe2a He 6usa da 6b0e ekcrinoamu-

paH 6e3 cucmemeH pasdeniumern KbM Mpe-

Xama 3a numetiHa 8oda. Yeepeme ce, ye

u3800bm Ha Bawama domawHa 8o0Ha cuc-

mema, Ha kolmo we pabomu ypedbm 3a noyucmeaHe

00 8UCOKO HarnseaHe, e 06opyds8aH CbC CUCMEMEH

pasdenumen cvenacHo EN 12729 mun BA.

lNMpemuHanama npe3 pa3denumerns Ha cucmemMama

800a ce onpedesns kKamo He2o0Ha 3a nueHe.

AN TMPEANA3/INBOCT

Cebpssalime cucmemMHus pasdesiumer auHagu KbM

3axpaHeauyusi 8000rpo8od, HUKo2a OUPEKMHO KbM

ypeoa.

MapameTpuTe 3a cCBbp3BaHe BMXKTE OT TexHUYeckn

[aHHW.

= 3akpeneTe 3axpaHBaLMs MapKyy (MUHUManNHa
AbmKvMHa 7,5 M, MMHUManeH auameTbp 1/2%) cbe
ckoba 3a MapKyuu KbM KOMMeKTa U3BoZ 3a Boja.

= 3axpaHBallMs Mapkyy Aa ce noABbpXe KbM U3BO-
[a 3a BoJa Ha ypefa v 3axpaHBaHe ¢ Boaa (Hanp.
BOZEH KpaH).

YkasaHue: 3axpaHBalLMsaT Mapkyy u ckobaTa 3a map-

Ky4u He ce cbabpkaT B o6ema Ha focTaBkaTa.

[a ce U3CMy4e BoaaTa OT pe3epBoapa

= CwmykaTenHua Mapkyd (auameTsbp MUHUMYM 1/2%)
[a ce cBbpxe ¢ GUNTbP (NMPUHAANENKHOCT) KbM U3-
BOJa 3a BoAa.

—  Makc. BUcoumHa Ha 3acmykBaHe: 0,5 m

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHusi u nospedu! Hukoaa He

3acmykealime go0a om pe3epgoap 3a numetiHa gooa.

Hukoeza He 3acmyksalime meYHocmu cbOBbPXaWU pas-

meopumenu kamo pa3pedumersnu 3a nakose, 6eH3UH,

macno unu HegpunmpupaHa 8oda. YnnbmHeHusma Ha
ypeda He ca ycmou4usu Ha pasmeopumesnu. CunHo
pasnpbckeaHama cmpysi om pa3meopumeriu € /1IeCHO
8b3rIaMeHuMa, eKCcrio3usHa U omposHa.

EnekTpo3axpaHBaHe

— 3a napameTpuTe 3a CBbp3BaHe BMX TexHU4Yeckn
[aHHK 1 TUnoBaTa Tabenka.

—  Enextpuyeckus ussop Tpsibea Aa ce U3nbiHM OT
eneKTPOTEXHUK N Aa cboTBeTCcTBa Ha IEC 60364-1.

= [locTaBerTe Kntoya Ha ypeaa Ha nonoxexue ,0/
OFF*.

= BkroveTe Liencena B enekTpuyeckaTa mpexa.

A OINACHOCT

OrnacHocm om HapaHsisaHe om eniekmpudecku ydap!

—  Henodxodswume enekmpuyecku yObrmxumenHu
Kkabesnu Mmozam d0a 6b0am onacHu. Ha omkpumo
usnonaeatime camo pa3peweHuUme 3a moea u Cb-
omeemHo 0603HaYeHU er1eKmpuUYecKU yObImKU-
menHu kabenu ¢ docmambyYHO ceyeHue Ha rpo-
800HUYUMe:

—  Yowmxumenume suHacu mpsibea da ce pasgusam
Hamb/IHO.

—  llencenbm, wiekepbm u KyrniyHabm Ha u3rnos3ea-
Hus ydbmkumern mpsibea da ca 8odoycmouvusu.
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BHUMAHWE

He 6busa 0a ce Hadsuwasa MakcumasnHo 00mnycmumo-
MO Mb/IHO HaMpeXeHue Ha Mpexxama Ha efiekmpuye-
cKkama mouka 3a npucbeduHsisaHe (8uxme TexHuyve-
cKu GaHHu). [pu HesscCHOMU Mo OMHOWEeHUe Ha Hanu4-
Homo Ha Bawama moyka 3a npucbeduHsisaHe MbHO
HanpexeHue Ha Mpexama morisi Oa ce cebpxeme ¢ Ba-
wemo npednpusimue o esiekKmpo3axpaHeaHe.

A  OINACHOCT

OnacHocm om ekcrninosus! He npbckalime copumu

meyHocmu.

A  OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe! Hukoea He u3srnon3satime

ypeda 6e3 mpbba 3a pasnpbckeaHe. [Tpedu 8csKo u3s-

ronseaHe nposepsisalime 30pasuHama Ha 3akpernsaHe

Ha mpbbama 3a pasnpbckeaHe. 3aguHmeaHemo Ha

mpbbama 3a pasnpbckeaHe mpsibea 0a ce uzebpuwiea

30paso Ha pbKa.

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe! [pu paboma Opbxme

nucmonema 3a pbYHO fpbckaHe U mpbbama 3a pas-

npbckeaHe ¢ dge pbye.

A  OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe! 1o epeme Ha paboma roc-

mbm Ha criycbka u npedna3Husim nocm He mpsibga 0a

6Bn0am 6110KUpaHU.

A  OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe! [pu nospedeH npednaseH

i0cm, ce cebpx)eme ¢ KnueHmcekama cryxoa.

BHUMAHUWE

—  OnacHocm om nospeda! Hukoza He pabomeme ¢
ypeoa c npa3seH pesepegoap 3a 20puso. B npomu-
8eH criyyqali wie ce paspywu eopusHama romra.
Tosa 8axu U 8 pexum Ha paboma cbCc cmydeHa
goda.

—  OnacHocm om nospeda! Hukoza He pabomeme ¢
ypeda 6e3 ¢hunmbp 8 ussoda 3a 8ooa.

—  OnacHocm om nospeda! He nocmassiime npeod-
mMemu (MapKy4u u m.H.) 8 pecn. Had OuMHama
mpoba.

—  Yped c bapabaH Ha MapKy4a:

OnacHocm om yepexdaHe! Mapkyybm 3a paboma
o0 HansizaHe suHazu Oa ce pa3euea HarbIIHO.

OTBapsHe/ 3aTBapsiHe Ha Kanaka Ha ypeaa

ourypa A

= [lebnokupaiitTe 3akonyankaTta Ha kanaka c oTBepT-
Ka, 3aBbpTETE Kanaka Ha ypefa Hanpeg 1 ro otka-
yeTe.

durypa

= OkadeTe kanaka Ha ypega (BWXKTe CTpenkurte), 3a-
BbpTETE 0 Harope ¥ ukcupariiTe 3akonyankarta
Ha kanaka.

OTBapﬂHeI3aTBapﬂHe Ha nucTtoneTa 3a
PBYHO NPbLCKaHe

= OrTBapsiHe Ha NMCToMeTa 3a PbYHO NPbCKaHe: Ha-
TUCHeTe NpeAnasHXs NOoCT U NocTa Ha Cnycbka.

= 3aTBapsiHe Ha NUCTomneTa 3a PbYHO NpPbCKaHe:
ocBoboaeTe nNpenasHus MocT 1 NI0CTa Ha CnyChb-
Ka.

CmMsHa Ha grosa

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe! [Npedu cmsiHa Ha dro3ume

usknnroyeme ypeda u 3adelicmeatime rnucmoriema 3a

PBbYHO NpbcKaHe, 00Kamo ypedbm ocmaHe 6e3 Hans-

2aHe.

= nopcwrypere nucToneTa 3a pbyHO NpbCkaHe, KaTo
3a uenTa usbytaTte Hanpef npeanasHaTa cnpav-
Ka.

= CwmeHeTe gro3ara.

BupaoBe pexum

durypa I

0/OFF = W3kn

1 Pexum cbe cTyaeHa Boga
2 PexwumM c ropelya Boga

BkniouBaHe Ha ypeaa

= [lpekbcBaya Ha ype[ Aa ce HAacTPOM Ha XenaHus
BUI PEXUM.

YpenbT 3apaboTBa 3a KpaTko U Ce U3KMYBA, LLOM Ce

nocTurHe paboTHOTO HansraHe.

= ocsobogeTe nucToneTa 3a pbYyHO NpbCKaHe, KaTo
3a uenTta usbyTtaTe Hasag npefnasHaTa cnvpavka.

Mpw 3apelicTBaHe Ha NCToneTa 3a PbYHO NpbCKaHe

ypeabT OTHOBO Ce BKIHOYBA.

YkasaHue: Ako OT [to3aTa 3a BUCOKO HansiraHe He u3-

Th4a BoAa, Aa ce 06e3Bb3AYLIM NomnaTa.

[a ce 06e3Bb3gyLWwM nomnara:

= [lpu OTBOPEH NUCTOSET PBYHO NpbCKaHe ypeaa
MHOrOKpaTHO 4a Ce BKIIOYM U U3KITHOYM C KIoYa Ha
ypena.

YkasaHwue: MNpu geMoHTax Ha TpbbaTa 3a pa3npbCkBa-

He OT NMcToneTa 3a PbYHO NpPbCKaHe ce yckopsiBa Npo-

Leca Ha obe3Bb3ayLIaBaHe.

MpekbcBaHe Ha pa6oTa

= OcBobopeTe nocra Ha cnycbka, ypeabT ce uU3-
KroyBa.
noacurypeTe nuctoneTa 3a pbyHoO NpbckaHe, kaTo 3a
uenTa n3byTtaTte Harnpea npeanasHarta crvpadka.

= ocBobopeTe NUCTONETa 3a PbYHO MPBbCKaHe, KaTo
3a uenta u3bytaTe Hasaj npegnasHaTta cnvpadka.
M3gbpnariTe OTHOBO fOCTa Ha Cnycbka, ypeabT ce
BKIIOYBA.

M36epeTe TUN Ha cTpysTa

3aTBapsiHe Ha NMcTomneTa 3a PbYHO NPbCKaHe.
noacurypeTe nucroserta 3a pbyHo NpbckaHe, kaTo
3a uenTa u3byTaTte Hanpep npeanasHaTta cnmpau-
Ka.

= [la ce 3aBbpTM KOpMnyca Ha At3aTa, 4oKaTo xena-
HWS CUMBOJ1 C MApPKMPOBKa CbBMNafHe:

A7

Kpbrna cTpys nof BUCOKO HansiraHe
(0°) 3a ocobeHo ynoputn 3ambpcsBa-

L_____X1J
Hus1
lMrocka CTpys € HACKO HansiraHe
=
w (CHEM) 3a paboTa ¢ noymcTBaLu
5 CcpeAcTBa UMM NOYUCTBaHEe C Marnko Ha-

naraHe

Mnocka CTpys Nno4 BUCOKO HansdraHe

.- (25°) 3a 3ambpcsiBaHWSA C ronsMa nnoty,
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Pa6oTa ¢ nouMcTBalm cpeacTea

— 3a fa waauTte okonHaTta cpefa, nogxoxaante
necTenmBo KbM NOYUCTBALLOTO CPEACTBO.

—  TMouuctBawmsT npenapat TpsibBa Aa 6bae noaxo-
[l 33 NOBbPXHOCTTA 32 NOYNCTBAHE.

ourypa

= [la ce n3Bagv BCMyKBaLLMsA MapKyy NOYNCTBALL,
npenapar.

= 3aBbpTeTe punTbpa Ha Mapkyya 3a BCMyKBaHe Ha
nouncTBalL npenapar, 3a Aa J4o3upaTe noyMcTBa-
LmMs npenapart.

= OkayeTe Mapkyya 3a BCMyKBaHe Ha NoYMCTBaLLo
CpeAcTBO B Cb C MOYMUCTBALLO CPEACTBO.

= [ocrasete ro Ha ,CHEM".

MouncreaHe

= KoHuUeHTpaumsiTa Ha noYMcTBalms npenapar aa
ce HacCTposiT CboBpPa3HO NOBBLPXHOCTTA 3a NOYUCT-
BaHe.

YkasaHue: CTpysiTa nog BUCOKO HansiraHe fa ce Haco-

Y1 MbPBO OT MO-TONSIMO PA3CTOsAAHNE KbM 0BekTa 3a no-

yucTBaHe, 3a Aa ce NpefoTBpaTAT NoBpeau nopaau

TBbpAE BUCOKO HansraHe.

MpenopbunTeneH MeToA Ha NOYUCTBaHe

— PasTtBapsiHe Ha MpbCOTUSA:

= [loyncTBaLLOTO CPeCcTBO Aa Ce BnpbCcka necrenu-
BO M [ia ce O0CTaBu aa nogencrea 1...5 MUHYTH, HO
6e3 na 3acbxea.

— [a ce oTcTpaHun mpbcotusiTa:

- PasTBopeHaTa MpbCOTUS Ja Ce U3NMaKHE CbC
CTPysl NOA BMCOKO HansiraHe.

Pexum cbe CTyaeHa Boaa

OTcTpaHsiBaHe Ha Neku 3aMbPCABaHNS U U3NaksaHe,
Hanp.: MpagnHcKkn ypeam, Tepaca, UHCTPYMEHTH, U T.H.
= [locTaBeTe knoya Ha ypeaa Ha nonoxeHue ,1°“

Pexum c ropeuia soga

A OINACHOCT
OnacHocm om uszapsiHe!
= [locTaBeTe Krtoya Ha ypeaa Ha nonoxexue ,2°.

Cnepn pa6oTa c nouMcTBawWym npenapaTu

= 3aBeliTe HaNbHO OUNTBbPA Ha BCMyKBALLMSA Map-
Ky4 MOYUCTBALLO CPeACTBO (-).

[MocTaBeTe kntoya Ha ypeaa Ha nonoxexue , 1%
MannakHeTe ypega MMHUMYM 1 MUHYyTa C YnicTa
BOJa NpW OTBOPEH NUCTOSET 3a PbYHO NPBbCKaHe.

>
>

U3kniouBaHe Ha ypeaa

A OINACHOCT

OnacHocm om ronapeaHe ¢ 2opewa soda! Cned pe-
JKUM ¢ 2opeuwja 800a, 3a Oa ce oxnadu, ypedbm mpsibea
0da pabomu MuHuUMyMm 08e MUHymu cbc cmydeHa goda
pu oMeopeH nucmornem.

3aTtBOpeTe BxoAa 3a Boaara.

OTBopeTe nucToneTa 3a PbYHO NPbCKaHe.
BkntoueTe nomnata ¢ npekbcBaya Ha ypeaa v oc-
TaBeTe fga pabotu 5-10 cekyHaun.

3aTBapsiHe Ha nucToseTa 3a PbYHO NpbCKaHe.
MocTaBeTe kntoya Ha ypeaa Ha nonoxexue ,0/
OFF*“.

M3abpneanTe Wwencena oT KOHTakTa camo CbC
cyxu pbLe.

OTcTpaHeTe 3axpaHBaHeTo ¢ Boda.

Vo v vy
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= 3ageuncTBainTe nucTosieTa 3a NpbCckaHe Ha pbka,
[[okaTto ypefa octaHe 6e3 HansiraHe.

= nopacurypeTe NUCToneTa 3a pbYHO NpbCKaHe, kKaTo
3a uenTa u3byTaTte Hanpep npeanasHata cnmpay-
Ka.

CbXxpaHeHue Ha ypeaa

= [lucToneTa 3a pb4HO NpbCKaHe Aa ce NocTaBsu B
Abpxava.

= VYpen 6e3 6apabaH Ha Mapkyya:
Mapkyya 3a paboTta nog HansiraHe fa ce 3aBue n
[a ce 3aKauu Haj noctaBkaTta 3a Mapkyuya.

= VYpea c 6apabaH Ha Mapkyya:
HaBwuiiTe mapkyya 3a paboTta noa HansiraHe Ha 6a-
pabaHa 3a mapkyya. BkapaiTte gpbxkaTa Ha MaHu-
BenaTa, 3a Aa 6nokuparte 6apabaHa Ha Mapkyya.

= T[pucbeanHutenHus kaben ga ce HaBne OKONo
Abpxada Ha MaHuBenara.

= [la ce 3akpenu wekepa ¢ MOHTMPaHUS Knun.

3awwura ot 3aMpb3BaHe

BHUMAHUE

OnacHocm om riospeda! lNpu 3aMpb3eaHe, HeMmb/IHO

uanpasHeHussim om goda ypeod we 6b0e nospedeH.

= Ypepna aa ce 0CTaBs Ha MACTO, KbAETO HE MOXe Aa
3amMpb3He.

AKO ypeabT e CBbp3aH kbM AuMHa Tpbba, Aa ce uma

npea BUA cnegHoTo:

BHUMAHUE

OnacHocm om yspexdaHe nopadu npoHuUKeauusi npe3

dumHama mpbba cmydeH 8b30yX.

= [pu BbHWHM Temnepatypu nog 0 °C ypena na ce
oTAens oT AumMHaTa Tpbba.

AKO He e Bb3MOXHO CbXpaHsiBaHe OCUTypeHo NpoTuB

3ampb3aBaHe, ypeaa fa ce cripe oT ekcrnoaTauus.

CnupaHe OT eKcnnoartauus

Mpy no-npoabMKMUTENHN NpeKkbCBaHWA Ha paboTta unu

KOraTo He € Bb3MOXHO CbXpaHEeHNe OCUrypeHo npoTvs

3ampb3aBaHe:

= [la ce npogyxa Boaara.

= VYpepga pa ce usnnakHe ¢ npenapat 3a 3awuTa oT
3ampb3aBaHe.

[a ce npoayxa BoaaTa

= [la ce pa3BuAT 3axpaHBaLLua MapKky4 3a Boga u
Mapky4a 3a paboTa nog HansrsiHe.

durypa A

= [locTaBeTe ypeaa Ha 3agHaTa My 4acT.

= OcrTtaBeTe ypeaa aa pabotn makc. 1 MUHyTa B pe-
UM CbC CTyaeHa BoAa, 4oKaTo Ce U3NPasHSAT NoM-
narta n TprbonposoauTe.

Ypeaa aa ce usnnakHe ¢ aHTudgpus

Yka3aHwue: [la ce cnassat pa3nopeabute 3a paboTa Ha

npon3soanTens Ha npenapara 3a 3awuTta oT 3aMpb3-

BaHe.

= HaneliTe KOHBEHUMOHArEH npenaparT 3a 3awuTa
OT 3ampb3BaHe B M3BOAa 3a BoJa.

= [lace Bkntoun ypeaa (6e3 ropenka), gokato ypeaa
6be HaMbIIHO U3NnakHaT.

Mo To31 HaumH ce NocTUra M3BecTHa KOPO3NOHHA 3aLLu-

Ta.

CbxpaHeHue

A TPEAQMA3/IMBOCT
OnacHocm om HapaHsieaHe u nospeda! Mpu cbxpaHe-
Hue umatime nped sud meanomo Ha ypeda.

183



184

A  OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe! OnacHocm om npeobpb-

waHe rpu mebpde 20/1IeMU HaKITOHU, Mpu mebpde 20-

N15IM CMpaHuUYeH HaKIIoH U npu HecmaburiHa OCHosa.

—  [pudsuxsalime ypeda camo npu HaKkmnoHU 00 MakK-
cumym 2%.

—  Ypedbm da ce dsuxu camo Ha yKkperneHa ocHosa.

BHUMAHWE

IMpu mpaHcriopmupaHe npednassatime nocma Ha criy-

cbka om nospeda.

A TMPEAQMNA3/INBOCT

OnacHocm om HapaHsigeaHe u yapexdarusi! [Mpu

mpaHcropmupaHe umatime nped sud meanomo Ha

ypeda.

= [lonoxeTe ypena Ha 3agHaTta My CTpaHa 1 ocTaBe-
Te ocTaTbyHaTa BoAa fa usreuve.

= 3a TpaHCnopT Ha No-AbMMM OTCEYKN Abprante
ypena cnep cebe cu 3a nnb3rawara ckoba.

= 3aHoceHe xBaHeTe ypefa 3a ApbXKUTE U 3a Nb3-
rawata ckoba.

= [lpu TpaHcnopT B aBTOMOGWNM ocurypsisanTe ype-
[la CbrnacHo BanuaHUTe AUPEKTVUBU NPOTUB MiTb3-
raHe n npeobpbluaHe.

MpukK N noaapbLKKa

A  OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe nopadu HeripedHaMmepeHo
cmapmupauwy, yped u enekmpudecku yoap. pedu scuy-
Ku 0eliHocmu 1o ypeda moti 0a ce u3K/oYuU U 0a ce us-
eadu wercerna.

= 3aTBOpeTe BxoAa 3a Bogarta.

= OrTBOpeTe NUCTONETa 3a PbYHO NpbCKaHe.

= BknoveTe nomnara ¢ npekbcBava Ha ypega u oc-
TaBeTe fa pabotu 5-10 cekyHaun.

= 3aTBapsiHe Ha nUcToneTa 3a PbYHO NpbCKaHe.

= [locTaBeTe kntoya Ha ypeaa Ha nonoxexue ,0/
OFF*.

= VsgbpneanTte LWencena oT KOHTakTa caMmo CbC
Cyxu pbLe.

= OTcTpaHeTe 3axpaHBaHeTo C BoAa.

= 3ageiicTBaiTe NCTONETa 3a PbYHO NPbCKaHe, 40-
KaTo ypena ocTaHe 6e3 HansiraHe.

= nopcurypeTe nUcToneTa 3a pbYHO NpbCKaHe, KaTo
3a uenTa u3byTtaTe Hanpea npeanasHarta cnupay-
Ka.

= VYpepda fa ce ocTaBu Ja ce oxnaau.

WUHcnekuus 3a curypHoct/[orosop 3a
nopAapbXka

MoxeTe fa foroBopuTe pefoBHa MHCNEKLMS 3a CUryp-
HOCT c Balwumsa Tbprosew unu ga ckrouute JOroBop 3a
noaapbxka. Mons uckamte cbBeTu.

WHTepBanu Ha noaapbKKa

ExecegMunyHo
= [louucteTe hunTbpa B M3BOAA 3@ BoAa.
Exemece4yHo

= [la ce nounctn unTbpa Ha BCMyKBaLLMS MapKyy
MOYMCTBALLO CPeLCTBO.

Ha Bceku 500 paboTHM Yaca, MUHUMYM €XerogHo
= AdraxupanTe cepu3sa c noaapbXka Ha ypeaa.

HeiHOCTM NO NnoaApbXKaTa

Yka3zaHue: He e Heob6xoavma cMsiHa Ha MacroTo Ha
nomnara noz BUCOKO HansiraHe.
NouncTtBaHe Ha hunTbpa B M3BOAA 3a BoAa

= VsBagete untbpa.

= dunTbpa Aa ce NOYUCTU BB BOAA M OTHOBO Ja ce
nocrtasu.

[a ce nouncTu hunTbpa Ha BCMyKBaLUA MapKyy

noyucTeauy npenapar

> ¢|/|J1pra Aa ce NoYncTn BbB BOJ4Aa U OTHOBO Ja ce
nocrasu.

Momoly npu HemanpaBHOC

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe nopadu HerpedHamepeHo
cmapmupauw, yped u enekmpuyecku yoap. lMpedu ecuy-
Ku deliHocmu o ypeda mol da ce u3kmoyu u da ce us-
eadu wercena.

YpeAabT He paboTu

Hsama HanpexeHue oT Mpexara

[a ce npoBepy CBbP3BAHETO C Mpexara/3axpaH-
Bal kaben.

MoTopbT e npeToBapeH/nperpAT

MocTaBeTe kntoya Ha ypeaa Ha nonoxenwve ,0/0OFF*.
Ypepna fna ce octaBu fa ce oxnagu.

[a ce Bkno4n ypeanbT.

AKo crief, ToBa noBpefaTa OTHOBO Ce MOsIBU, ype-
[a fa ce NpoBepu B cepBM3a.

—  OrpaHuuutensT 3a oTpaboTeHun ra3ose ce e 3a-
[OencTBarn, HarpeBaTenHaTa cepnaHTuHa e nokpu-
Ta CbC Caxau.

CaxauTe Aa ce NoYUCTAT OT CEPBU3a.
OrpaHnuuntensT 3a oTpaboTeHu rasoBe ce e 3a-
f[encTean, TemnepaTypaTa Ha oTpaboTeHuTe raso-
Be e TBbpAe BMCOKa.

MocTaBeTe Kktoya Ha ypeaa Ha nonoxenwve ,,0/0FF*.
Ypepna fa ce octaBu fa ce oxnaau.

Camo npu ypeau ¢ pbyYHO HynupaHe:

durypa

[a ce 3apeiicTBa 6yTOHa 3a BpbLUAHE Ha OrpaHu-
unTensi TemnepaTtypa oTpaboTeHu rasose.

[a ce Bknoun ypeabT.

AKo crief, ToBa noBpefaTta OTHOBO Ce MOosiBU, ype-
[a da ce NpoBepu B CepBM3a.

vy 7 LA X X A

vV

YpeAbT He cb3aaBa HansiraHe

— Bwb3gyx B cuctemara

[a ce 06e3Bb3gyLwM nomnaTa:

= [lpu OTBOPEH NUCTONET PbYHO NpbCKaHe ypeaa
MHOFOKPaTHO a Ce BKIOYM U U3KITHOUM C KIHoYa Ha
ypepa.

Yka3zaHue: [Npu gemoHTax Ha TpbbaTa 3a pasnpbekea-

He OT MMCToMNeTa 3a PbYHO NPbCKaHe ce yckopsiBa Npo-

Leca Ha o6e3Bb3ayLlaBaHe.

= [oneite/cMeHeTe, ako BLHLUHUAT pe3epBoap 3a

noyncTBaLL npenapar e npaseH.

[a ce npoBepaT n3BoauTe u kabenure.

3ambpceH punTbp B M3BOAA 3a BoAa

[a ce nounctu puntbpa.

TBbpAe Manbk AebuT Ha BoAaTa 3a 3axpaHBaHe

[a ce npoBepu febuta Ha BodaTa 3a 3axpaHBaHe

(BWXKTE TeXHUYECKUN AAHHW).

KpaHbT 3a BogaTa e 3aTBOpEH.

OTBOpETE KpaHa 3a BogaTa.

viw! v

* |
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Ype.qa HenpeKkbCHATO Cce BKNMK4YBa U
U3KIOYBa Npu oTBOPEeH nNucrtoneT 3a pb4HO
npbCKaHe

— Bwb3gyx B cuctemara

[a ce 06e3Bb3dyLIM nomnaTa:

= [lpu OTBOpPEH NMCTONET PbYHO NPbCKaHe ypeaa
MHOFOKPATHO [a Ce BKIOYM U U3KIHOYUM C KkoYa Ha
ypeaa.

Yka3saHue: Npu gemoHTax Ha TpbbaTa 3a pasnpbckBa-

He OT MUCTOMneTa 3a PbYHO NpbCKaHe ce yckopsiBa Npo-

Leca Ha 06e3Bb3gyLLaBaHe.

—  [io3aTa BUCOKO HansraHe e 3anylueHa

=> [lounctete awa3aTa.

— HarpeBatenHata cepnaHTVHa C KOTNEH KaMbk

= KoTneHusT kKaMbk Aa ce NoYUCTH OT CepBum3a.

Ypeaa HenpekbCHATO ce BKIOYBa U
U3KJIK4YBa Npu 3aTBOPEH NUCTOJIET 3a PbYHO
npbCKaHe

— YTeyka BbB BakyymHaTa cucrema
= [poBepeTe fanu BaKyymMHaTa CUCTEMA U BPb3KUTE
ca fobpe ynmbTHEHN.

YpeabT MMa yTeuku, Boga M3TUYa oT ypeaa
otgony

— TMomnaTa He e XepMeTU4Ha, NpeAnasHUAT knanaH
He e XepMeTUYeH.

Yka3saHue: [lonyctumu ca 3 Kanku Ha MUHyTa.

= [pu no-curHa HexepMeTUYHOCT ypeaa Aa ce npo-
BEpU B CEPBU3a.

YpeabT He 3acMyKBa NOYMCTBALY npenapar

— [iosata e HacTpoeHa Ha ,Bucoko HansraHe".

=>» [locrtaBeTe ro Ha ,CHEM".

—  BbHWHMAT pe3epBoap 3a nouncTBaly npenapar e
npaseH.

= [lonente/cMeHeTe BBLHLUHWSA pe3epBoap 3a no-
YyucTBaLy npenapar.

—  ®unNTbPBLT Ha BCMYKBALLMA MapKy4 NoymcTBaLL
npenapar e 3aMmbpceH

= [la ce nounctn punTbpa.

ourypa [F1

—  Bwb3BpaTHuAT knanaH e 3anenHan

= [a ce usBagm Mapkyya noyucTaaly npenapat u
Bb3BPaTHWSA BEHTUI Aa ce ocBoboam ¢ Tbn npea-
merT.

Fopenkata He nanu

PesepBoapbT 3a ropuBo € npaseH.

[a ce gonee ropuso.

HepocTur Ha Boga

MpoBepeTe 3axpaHBaHETO C BOAA, 3axpaHBaLyuTe

kabenu.

— TewmnepatypaTa Ha BXxoga Ha BogaTa e TBbpae Bu-
coka.

=> [opasaiite Boga ¢ makc. TonnuHa ot 30 °C.

ourypa [E1

—  3ambpceH ropueH unTbLp

= [la ce CMeHU ropuBHUS UNTBLP.

viw!

Cnyx6a 3a paboTa C KNMeHTn

Ako noepepara He Moxe Aia 6bAe oTCTpaHeHa, ype-
Aa fa ce NpoBepu OT cepBu3a.

BbB BCsika cTpaHa BaxaT rapaHUMOHHWUTE YCIoBuSi,
ny6nvkyBaHu OT oTopM3npaHaTa OT Hac AMCTpubyTop-
cka hupma. EBeHTyanHu nosBpeaun Ha Bawws ypeq we
OTCTPaHUM B paMKUTE Ha rapaHLUMOHHUSA cpok GeannaT-
HO, aKo ce kacae 3a aedekT B Matepuanute unv npu
npounsBoACcTBO. B rapaHUMOHeH criyyai ce o6bpHeTe
KbM AUCTpUBYTOpa UK Hait-6IM3kna oTopusMpaH cep-
BU3, KaTo NpeacTaBuTe kacoBaTa Genexka.

MpuHagnNeXXHoOCTU N pe3epBHN HYacTU

M3nonsBainTe caMo OpurnHanHyu akcecoapu n opuru-
HarnHu pe3epBHU YacTu, NO TO3U HAYUH OCUrypsiBaTe
6e3onacHaTta 1 6e3npobnemMHa ekcnnoartaumsi Ha ype-
na.

MoxeTe ga HamepuTe nHcopmaums 3a akcecoapu n
pesepBHU YacTu Ha www.kaercher.com.
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EC Odeknapauus 3a cCboTBeTCTBUE

C HaCTOALLOTO AeKnapupame, Ye uitmpaHarta no-gosy
MallMHa CbOTBETCTBA MO KOHLENLUMS U KOHCTPYKLWS,
KaKTO U MO HA4YMH Ha NPOU3BOACTBO, MpuUaraH oT Hac,
Ha CbOTBETHUTE OCHOBHM M3UCKBAHWS 3@ TEXHUYecka
6e3onacHocT 1 6e3speaHoCT Ha OupekTueuTe Ha EC.
Mpu NnpomMeHn Ha MalLMHaTa, KOMTO He ca CbrnacyBaHu
C Hac, HacTosiwaTa geknapauus ryéy BanimgHocT.

MpoAykT: Mapouuncrayka/napocTpyiika 3a pa-
60Ta nopg HansiraHe
Tun: 1.064-xxx

Hamupawm npunoxenune OQupektuBu Ha EC:
2006/42/EO (+2009/127/EO)

2000/14/EO

2014/30/EC

Hamepunu npunoxeHue xapMoHU3MpaHu cTaHaap-
™:

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

HDS 5/11, HDS 5/13:

EN 61000-3-3: 2013

HDS 5/15:

EN 61000-3-11: 2000

MpunoxeH meToA 3a oLEeHKa Ha CbOTBETCTBUETO:
2000/14/EO: Mpunoxenne V

HUBO Ha wym dB(A)

HDS 5/11 U, HDS 5/15:

N3mepeHo: 91

[apaHTupaHo: 94

HDS 5/11 UX, HDS 5/13:

WMamepeHo: 91

[apaHTMpaHo: 93

5.957-976

MNognucealwmTe nuua gencTeart oT UMETO U KaTo Mbii-
HOMOLLHMLIM Ha YNPaBUTENHUSI OpraH.

> W/ @QQ(
.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

MbNHOMOLLHWK MO AOKYMeHTauusaTa:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01

BG-8



TexHn4yeckn aaHHU

| HDS5M1 | HDS513 | HDS5/15
MpucbeanHsiBaHe KbM MpexaTa
HanpexeHue Y 220 | 230 [ 240 [220[230 [ 240 | 220 | 230 | 240
Bua Tok Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50
MpucbeanHuTenHa MoLLHOCT kW 2,2 2,6 2,7
Mpeanaauten (neHnB) A 16 [ 16 [13 [ 16 [16 [13 [ 16 [ 16 [ 13
Bua 3awuta - IPX5 IPX5 IPX5
Knac 3awmra - | | |
MakcmmanHo gonycTMMo NbnHo Hanpexe-  Ohm 0,150 0,150 0,150
HWe Ha MpexaTa
3axpaHBaHe ¢ Boaa
TemnepaTypa Ha nocTbnBallata Boga (makc.) | °C 30 30 30
[ebuT 3a nocTbnBaLaTa soga (MyH.) n/™ (n/Mun) 500 (8,3) 550 (9,2) 500 (8,3)
BucounHa Ha 3acMykBaHe OT OTBOPEHUSA CbA, [ M 0,5 0,5 0,5
(20 °C)
HansraHe Ha noctbnBalwarta Boga (makc.) |MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
[nameTbp Ha 3axpaHBaLyms Mapkyy (MuH.) |Lon 112 112 112
[ObrmkvHa Ha 3axpaHBaLmsa Mapkyy (MUH.)  |[M 7,5 7,5 7,5
[aHHM 3a MOLWHOCTTA
[ebut BOJa ni (n/mMun) 450 (7,5) 500 (8,3) 450 (7,5)
PaboTHo HansiraHe Boga (cbe cTaHgaptHa | MPa (bar) 11,0 (110) 12,5 (125) 15,0 (150)
nro3a)
Makc. paboTHo cBpbxHansiraHe (npegnaseH |MPa (bar) 16,5 (165) 18,0 (180) 20,0 (200)
Knanas)
Makc. paboTHa TemnepaTypa ropetia soga |°C 80 80 80
3acMykBaHe Ha NOYMCTBALLO CPeaCcTBO n/y (n/muH) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6)
[opuBHa MOLHOCT kW 26 29 26
MakcmmaneH pasxog Ha HadTa Kr/4 2,7 3,1 2,7
Cuvna Ha oTnopa Ha nucToneTa 3a pb4HO N 18,1 21,4 20,8
npbckaHe (Makc.)
[onemvHa Ha Aro3a 3a ctaHgapTHa atosa (UX) |-- 032 (033) 034 028
YcTtaHoBeHM cToHOCTM cbrnacHo EN 60335-2-79
LUymMHK1 emucnm
HwvBo Ha 3ByKa L, dB(A) 76 76 77
HeycronumsocT Ka dB(A) 3 3 3
HwuBo Ha 3ByKOBa MOLLHOCT Ly, + HeycTonum- | dB(A) 94 (93) 93 94
BocT Ky (UX)
CTOMHOCT Ha B1bpauunTe B obnacTtra Ha AnaHTa — pbkaTta
MncToneT 3a pbYHO NpbCKaHe m/cek? 2,4 1,0 0,9
Tpbba 3a pasnpbckBaHe m/cek? 1,4 1,1 1.1
HecurypHoct K m/cek? 0,3 0,3 0,3
FopuBHM MaTepuanu
[opuBo - Hadta EL unn | Hadpta EL unu | Hadpta EL nnun
ansen avsen auvsen
KonnyecTtBo Ha macnoTto n 0,1 0,1 0,2
Bua macno MoTopHo Ne 3a nopbyka | Ne 3a nopbyka | Ne 3a nopbyka
macno 6.288-050.0 6.288-050.0 6.288-050.0
15W40
Mepku 1 Terna
[brxuHa X wupounHa x sucounHa (UX) MM 618 x 618 x 994 |618x618x994 | 618 x 618 x 994
(1163) (1163) (1163)
TunuyHo cobeTeeHo Terno (UX) K 70 (72) 74 (76) 76 (78)
PesepBoap ropveo n 6,5 6,5 6,5
BG-9
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vottu lugege labi algupédrane kasutusju-
hend, toimige sellele vastavalt ja hoidke
see hilisema kasutamise v6i uue omaniku tarbeks alles.
—  Enne esmakordset kasutuselevottu lugege kindlas-
ti ohutusjuhiseid nr. 5.951-949.0!
—  Transpordil tekkinud vigastuste puhul teavitage
toote miujat.
— Paki sisu lahti pakkimisel kontrollida. Tarnekomp-
lekti vt jooniselt 1.

2 m Enne sesadme esmakordset kasutusele-

Keskkonnakaitse ET 1
Ohuastmed ET 1
Seadme elemendid ET 1
Seadmel olevad simbolid ET 1
Sihiparane kasutamine ET 1
Ohutusalased markused ET 2
Ohutusseadised ET 2
Kasutuselevott ET 2
Kéasitsemine ET 3
Hoiulepanek ET 5
Transport ET 5
Korrashoid ja tehnohooldus ET 5
Abi hairete korral ET 5
Garantii ET 6
Lisavarustus ja varuosad ET 6
ELi vastavusdeklaratsioon ET 7
Tehnilised andmed ET 8

Keskkonnakaitse

Pakendmaterjalid on taaskasutatavad.
Palun arge visake pakendeid majapida-
misprahi hulka, vaid suunake need taas-
kasutusse.

Vanad seadmed sisaldavad taaskasuta-
tavaid materjale, mis tuleks suunata taas-
kasutusse. Patareid, 6li ja muud sarna-
sed ained ei tohi jduda keskkonda. See-
© t6ttu palume vanad seadmed likvideerida
vastavate kogumissiuisteemide kaudu.

<{ &

)

Palun jélgige,et mootoridli, kiittedli, diisel ega bensiin
ei sattuks loodusse. Palun kaitske pinnast ja kdrvalda-
ge kasutatud 6li keskkonnaeeskirju jargides.

Mérkusi koostisainete kohta (REACH)

Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.com/REACH

Ohuastmed

A OHT

Osutab vahetult dhvardavale ohule, mis véib péhjusta-
da tésiseid kehavigastusi voi I6ppeda surmaga.

A  HOIATUS

Osutab véimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib poh-
justada tosiseid kehavigastusi voi Ibppeda surmaga.

AN  ETTEVAATUS

Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis vbib pbhjusta-
da kergeid vigastusi.

TAHELEPANU

Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis vbib pbhjusta-
da materiaalset kahju.

Seadme elemendid

Joonis

Kérgsurvevoolik EASY!Lock

Kaablihoidik

Kutuse taiteava

Taituvuse nait

Diusi pesa

Elektritoide

Kérgsurvepump

Veeliitmiku komplekt

Kérgsurvelihendus EASY!Lock (ainult HDS 5/xx U)

10 Joatoru hoiukoht

11 Veevétuliitmik, filtriga

12 Laager

13 Korgsurvevooliku valjumisava (ainult HDS 5/xx
UX)

14 Kandekaepide

15 Seadme kate

16 Seadme luliti

17 Poleti

18 Voolikualus (ainult HDS 5/xx U)

19 Voolikutrummel (ainult HDS 5/xx UX)

20 Filtriga puhastusvahendi imemisvoolik

21 Lisavarustuse hoidik, Pritsetoru

22 Tlubisilt

23 Kaane lukk

24 Voolikutrumli vant (ainult HDS 5/xx UX)

25 Toukesang

26 Duusi markeering

27 Kolmekordne diiiis EASY!Lock

28 Joatoru EASY!Lock

29 Pesupistol EASY!Force

30 Pesupistoli ohutusfiksaator

31 Turvahoob

32 Paastik

CoO~NOOOAWN =

Varvitde tdhendus

—  Puhastusprotsessi juhtelemendid on kollased.
— Hoolduse ja teeninduse juhtelemendid on helehal-
lid.

Seadmel olevad siimbolid

Korgsurveline veejuga voib mittesihipé-
rasel kasutamisel ohtlik olla. Juga ei
tohi suunata inimestele, loomadele,
té6tavale elektrilisele aparatuurile ega
seadmele endale. Kérgsurvepesurit to-
hib kéitada ainult vertikaalses asendis.

mf;; 0

3=
Kin

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Voolikutrumliga seade:
Tulistest pindadest Idhtuv péletusoht!

Sihiparane kasutamine

— Jargmiste objektide puhastamine: masinad, sdidu-
kid, ehitised, tooriistad, fassaadid, terrassid, aia-
tooriistad jne.

—  Korgsurvepuhastit tohib kasutada ainult seadme
vertikaalasendis.

—  Arge kunagi jatke seadet jarelvalveta, kui see t66-
tab.

ET -1



A OHT
Vigastusoht! Tanklates v6i muudes ohualades kasuta-
mise korral tuleb jérgida vastavaid ohutuseeskirju.

Palun valtige mineraaldli sisaldava heitvee sattumist
pinnasesse, veekogudesse vdi kanalisatsiooni. See-
tottu palume viia mootoripesu ja pdhjapesu labi ainult
sobivates, dliseparaatoriga varustatud kohtades.
Nouded vee kvaliteedile:

TAHELEPANU

Korgsurvevedelikuna tohib kasutada ainult puhast vett.
Mustus pbhjustab seadme ja lisavarustuse enneaegset
kulumist véi ladestub seadmesse.

Kui kasutatakse tarbevett, ei tohi lileatada jargmisi piir-
véartusi.

pH-vaartus 6,5..9,5
elektrijuhtivus * Magevee elektri-
juhtivus +1200 pS/
cm
mahaarvutatavad ained ** <0,5mgl/l
filtreeritavad ained *** <50 mg/l
sUsivesikuid <20 mg/l
kloriid <300 mg/l
sulfaat <240 mg/l
Kaltsium <200 mg/l
Uldine karedus <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCOy/l)
raud <0,5mgl/l
mangaan < 0,05 mg/l
vask <2mg/l
aktiivsisi <0,3mgl/l
I6hnatu
* Maksimum kokku 2000 pS/cm
** Proovimaht 1 |, ladestumisaeg 30 min
*** abrasiivsed ained puuduvad

Ohutusalased markused

—  Jérgida tuleb kéiki riigis kehtivaid survepesureid
puudutavaid seaduslikke eeskirju.

Jérgida tuleb koiki riigis kehtivaid énnetusjuhtumite
véltimist puudutavaid seaduslikke eeskirju. Surve-
pesureid tuleb regulaarselt kontrollida ja kontrolli-
mise tulemus fikseerida kirjalikult.

Seadme kiittemehhanism kujutab endast kiittesea-
det. Kiitteseadmeid tuleb regulaarselt kontrollida
vastavalt konkreetses riigis kehtivatele seaduslike-
le eeskirjadele.

Seadme ja selle lisavarustusega ei tohi mingeid
muudatusi teha.

Ohutusseadised

Ohutusseadised on mdeldud kasutaja kaitsmiseks vi-
gastuste eest ning neid ei tohi deaktiveerida ega nende
funktsiooni muuta.

Surveliliti

Survellliti ltlitab seadme valja, kui pesupUstol suletak-
se, ning pustoli avamisel uuesti sisse.

Turvaventiil

—  Turvaventiil avaneb katla tlerdhu korral véi kui lle-
vooluventiil v8i surveliliti on defektne.

—  Turvaventiil on tehasepoolselt seadistatud ja plom-
mitud. Seadistamisega tegeleb vaid klienditeenin-
dus.

Veepuuduse kaitse

Veepuuduse kaitse hoiab ara pdleti sisselllitumise olu-
korras, kus vett on vahe.

Heitgaasi temperatuuripiiraja

Heitgaasi temperatuuripiiraja llitab seadme valja, kui
saavutatakse liiga kdrge heitgaasitemperatuur.

Mahisekaitse kontakt

Pumba ajami mootoriméahises olev mahisekaitse kon-
takt lulitab mootori termilise llekoormuse korral vélja.

Ohutusfiksaator

Ohutusfiksaator pustolil takistab seadme tahtmatut sis-
selllitamist.

Kasutuselevott

AN  HOIATUS

Vigastusoht! Seade, lisavarustus, voolikud ja ihendu-
sed peavad olema laitmatus seisundis. Juhul kui sei-
sund ei ole laitmatu, ei tohi seadet kasutada.

Pesupiistoli, joatoru, otsaku ja
korgsurvevooliku paigaldamine

Markus: EASY!Lock stisteem seob osiseid eri kiirus-

keermetega vaid kiirete ja turvaliste pdoretega.

> Uhendage pesupiistoliga joatoruga ja keerake ka-
sitsi kinni (EASY!Lock).

= Paigaldage diis joatorule (markeering seadevorul
Uleval) ja keerake kasitsi kinni (EASY!Lock).

= lima voolikutrumlita seade.
Uhendage kérgsurvevoolik pesupiistoliga ja sead-
me kdrgsurvelihendusega ja keerake kasitsi kinni
(EASY!Lock).

= Voolikutrumliga seade:
Uhendage kérgsurvevoolik puhastuspeaga ja pin-
gutage kasitsi (EASY!Lock).

Kiituse lisamine

A OHT

Plahvatusoht! Lisage ainult diiselkiitust voi kerget kiitte-
6li. Kasutamine biodiisliga vastavalt standardile EN
14214 (alates 6 °C vélistemperatuurist) on véimalik. So-
bimatuid kiituseid, nt bensiini, ei tohi kasutada.
TAHELEPANU

Kahjustusoht! Arge kunagi kasutage seadet, kui kiituse-
paak on tiihi. Vastasel korral lI&dheb kiitusepump rikki.
See kehtib ka kiilma vee reZiimil.

= Avage paagi lukk.

= Kdituse lisamine.

= Sulgege paagi lukk.

= Puhkige ara mahaldinud kdtus.
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Puhastusvahendi konteineri taitmine/
véljavahetamine

A OHT

Vigastusoht!

—  Kasutage ainult Karcheri tooteid.

—  Arge imege masinasse lahusteid (bensiin, atse-
toon, lahjendid jne).

— Valtige kontakti siimade ja nahaga.

— Jargige puhastusvahendi tootja ohutus- ja kasuta-
misndudeid.

Karcheril on individuaalne puhastus- ja hooldusva-

hendite programm.

Mudgiesindaja ndustab Teid meelsasti.

= Taitke valine puhastusvahendi paak véi vahetage
vélja.

Veevotuiihendus

A HOIATUS

Jélgige veevarustusettevotte eeskirju.

Vastavalt kehtivatele eeskirjadele ei tohi

seadet kunagi kasutada ilma joogiveevorgu

juurde paigaldatud siisteemieraldajata.

Veenduge, et maja veevérgi liitmik, millelt

korgsurvepesurit kasutatakse, oleks varus-

tatud stisteemieraldajaga vastavalt standardile EN

12729 tiiiip BA.

L&bi stisteemieraldaja voolanud vesi ei ole joogikélbulik.

AN ETTEVAATUS

Uhendage tagasivoolutakisti alati veevarustusega, mit-

te kunagi vahetult seadmega.

Uhendamiseks vajalikke andmeid vt tehniliste andmete

juurest.

= Kinnitage pealevooluvoolik (minimaalne pikkus 7,5
m, minimaalne |abimd6t 1/2“) voolikukklambriga
veeliitmiku komplekti kiilge.

2 Uhendage pealevooluvoolik seadme veelihenduse
ja vee pealevooluga (nt veekraaniga).

Markus: Pealevooluvoolik ja voolikuklamber ei sisaldu

tarnekomplektis.

Vee imemine mahutitest

2 Uhendage imivoolik (Iabimat vahemalt 1/2*) filtri-
ga (tarvikud) veetihenduse kiilge.

—  Maks. imikérgus: 0,5 m

A OHT

Vigastus- ja kahjustusoht! Arge kunagi vétke vett joogi-

veepaagist. Arge kunagi vétke selliseid lahusteid sisal-

davaid vedelikke nagu vérvilahustid, bensiin, 6li voi filt-

reerimata vesi. Seadme tihendid ei talu lahusteid. La-

hustite pihustamisel tekkiv udu on eriti tuleohtlik, plah-

vatusohtlik ja miirgine.

Elektriiihendus

—  Uhendamiseks vajalikke andmeid Tehnilistest and-
metest ja tulbisildilt.

—  Elektriihenduse peab teostama elektrimontdor ja

see peab vastama normile IEC 60364-1.

Viige seadme liliti asendisse ,0/0FF* (véljas).

Uhendadage vérgupistik.

OHT

lektril6dgist l&htuv vigastusoht!
Mittesobivad elektrilised pikendusjuhtmed véivad
olla ohtlikud. Vélistingimustes véib kasutada ainult
véljas kasutamiseks lubatud ja vastavalt tdhistatud
piisava ristlbikepinnaga elektrilisi pikendusjuht-
meid:

BV

—  Kerige pikenduskaablid alati I6puni maha.

—  Kasutatava pikendusjuhtme pistik ja iihendus pea-
vad olema hermeetilised.

TAHELEPANU

Maksimaalselt lubatud vérguimpedantsi elektrilises

lihenduspunktis (vt tehnilistest andmetest) ei tohi lileta-

da. Kahtluse korral (ihenduspunkti vérguimpedantsi

osas pdérduge palun oma energiaettevétte poole.

Kasitsemine

A OHT

Plahvatusoht! Arge piserdage pélevaid vedelikke.

A OHT

Vigastusoht! Arge kunagi kasutage seadet ilma joatoru-

ta. Kontrollige enne iga kasutamist, kas joatoru on kor-

ralikult kinni. Joatoru keermestihendus peab olema

kéega kinni keeratud.

A OHT

Vigastusoht! Té6dtades hoidke pesupdistolit ja joatoru

mébelma kéega.

A  OHT

Vigastusoht! Arge kiiluge t66 kéigus plistoli paéstikut

ega fikseerimishooba kinni.

A OHT

Vigastusoht! Defektse fikseerimishoova korral pé6rédu-

ge klienditeenindusse.

TAHELEPANU

—  Kahjustusoht! Arge kunagi kasutage seadet, kui
klitusepaak on tiihi. Vastasel korral Idheb kiituse-
pump rikki. See kehtib ka kiilma vee reziimil.

—  Kahjustusoht! Arge kasutage seadet veelihendu-
ses mitte kunagi ilma filtrita.

—  Kahjustusoht! Arge asetage esemeid (nt voolikut)
kaminasse voi selle peale.

—  Voolikutrumliga seade:
Kahjustusoht! Kerige kérgsurvevoolik alati I6puni
maha.

Seadme katte avamine/sulgemine

Joonis A

= Vabastage katte lukk kruvikeeraja abil, likake
seadme kate ette ja riputage valja.

Joonis

= Riputage seadme kate Ules (vt nooli), likake Ules ja
laske katte lukul asendisse fikseeruda.

Pesupiistoli avamine/ sulgemine
= Pesuplstoli avamine: Rakendage fikseerimishoob
ja paastik.
= Pesupustoli sulgemine: Vabastage fikseerimis-
hoob ja paastik.
Diiiisi vahetamine

A OHT

Vigastusoht! Enne otsaku vahetamist liilitage seade
vélja ja vajutage pesupdlistolile, kuni seade on réhuvaba.
= Fikseerige pesupustol, likake fiksaator ette.

=> Dudsi vahetamine.

Tooreziimid
Joonis I
0/OFF = Valjas

1 Tooétamine kilma veega
2 Tootamine kuuma veega
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Seadme sisseliilitamine

= Seadke seadmelilliti soovitud t66reziimile.

Seade kaivitub korraks ja IUlitub vélja niipea, kui on saa-

vutatud t66rohk.

= Fikseerige pesupustol, likake fiksaator taha.

Pesupustolit vajutades lllitub seade uuesti sisse.

Markus: Kui kdrgsurveotsakust ei tule vett, tuleb pum-

pa dhutada.

Pumba 6hutamine:

= Ldilitage seadet seadmelilitiga mitu korda sisse ja
vélja, kusjuures pesuplstol on avatud.

Mirkus: Ohutusprotsess kiireneb, kui joatoru pesupiis-

tolilt maha monteerida.

To66 katkestamine

= Laske paastikust lahti, seade lulitub valja.
Fikseerige pesuplstol, likake fiksaator ette.

= Fikseerige pesupistol, likake fiksaator taha.
Témmake paastikut uuesti, seade lilitub uuesti sis-
se.

Joatiilibi valimine

= Sulgege pesuplstol.
= Fikseerige pesupistol, likake fiksaator ette.
= Keerake duusi korpust, kuni soovitud simbol kat-
tub markeeringuga:
Kdrgsurve-limarjuga (0°) eriti raskesti
eemaldatava mustuse korral
-—— ¢
s Madalsurve-lamejuga (CHEM) kasuta-
w . miseks puhastusainetega voi vahese
(I> survega puhastamiseks
Kérgsurve-lamejuga (25°) suurelt pin-
.- nalt mustuse eemaldamiseks
Puhastusvahendiga kaitus
—  Keskkonna saastmiseks kasutage puhastusvahen-
deid saastlikult.
— Puhastusvahend peab sobima puhastatava pinna-
ga.
Joonis

= Tommake vélja puhastusvahendi imivoolik.

= Keerake puhastusvahendi imivooliku filtrit, et pu-
hastusvahendit doseerida.

= Puhastusvahendi imemisvoolik asetada puhastus-
vahendi anumasse.

=>» Seadke dlits asendisse ,CHEM".

Puhastamine

= Valige puhastusvahendi kontsentratsioon vastavalt
puhastatavale pinnale.

Markus: Suunake kdrgsurvejuga alati esmalt suuremalt

kauguselt puhastatavale objektile, et valtida liiga kor-

gest survest tingitud kahjustusi.

Soovitatav puhastusmeetod

—  Mustuse vabastamine:

= Pihustage pinnale veidi puhastusvahendit ja laske
1...5 minutit méjuda, kuid mitte kuivada.

—  Mustuse eemaldamine:

= Lahtileotatud mustus kérgsurvejoaga maha pesta.
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Tootamine kiilma veega

Kerge mustuse eemaldamine ja puhtaksloputamine, nt:
aiatOoriistad, terrass, todriistad jne.
= Seadke liiliti asendisse “1”.

Tootamine kuuma veega

A OHT
Péletusoht!
= Seadke liliti asendisse “2”.

Péarast tootamist puhastusvahendiga

= Keerake puhastusvahendi imemisvooliku filter
taiesti kinni (-).

Seadke lliti asendisse “1”.

Loputage seade t avatud pesupustoliga vahemalt 1
minuti valtel.

>
>

Seadme valjaliilitamine

A OHT

Tulisest veest Idhtuv poletusoht! Pérast kuuma vee re-
Ziimi tuleb seadet jahutamiseks vdhemalt kaks minutit
kasutada avatud pustoliga kiilma vee reziimil.

Vee juurdejooksu sulgemine.

Avage pesuptstol.

Lulitage seadme liiliti sisse ja laske sellel 5-10 se-
kundit té6tada.

Sulgege pesuplstol.

Viige seadme liiliti asendisse ,0/OFF* (véljas).
Toitepistikut pistikupesast valja tbmmates peavad
kéed kuivad olema.

Eemaldage veelihendus.

Vajutage pesupustolit, kuni seade on survevaba.
Fikseerige pesuplstol, likake fiksaator ette.

7

Y Yy Y

Seadme ladustamine

Pesuplstol hoidikusse panna.

lima voolikutrumlita seade.

Koérgsurvevoolik kokku kerida ja vooliku hoidikusse
riputada,

= Voolikutrumliga seade:

Kerige kérgsurvevoolik voolikutrumlile. Vanda kae-
pide sisse llkata, et vooliku trummel blokeerida.
Kerige uhenduskaabel imber kaablihoidiku.
Kinnitage pistik paigaldatud klambriga.

vV

>
>
Jaatumiskaitse

TAHELEPANU

Vigastusoht! Kiilm purustab seadme, mis ei ole veest

taiesti tiihjendatud.

= Hoida seadet kohas, kus pole jaadtumisohtu.

Kui seade on Ghendatud korstnaga, tuleb meeles pida-

da jargmist:

TAHELEPANU

Korstnast sissetungivast 6hust ldhtuv vigastusoht.

= Kui valistemperatuur on alla 0 °C, tuleb seade
korstnast lahutada.

Kui seadet ei ole vdimalik hoida ruumis, mille tempera-

tuur ei lange allapoole nulli, tuleb seade seisma panna.

Seismapanek

Kui seadet pikemat aega ei kasutata voi kui ei ole voi-
malik seadet hoida ruumis, mille temperatuur ei lange
allapoole nulli:

= Lasta vesi valja.

= Loputada seade jaatumiskaitsevahendiga labi.
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Vee viljalaskmine

= Kruvige vee juurdevoolu voolik ja kdrgsurvevoolik
maha.

Joonis A

= Asetage seade tagakiiljele.

= Laske masinal maks. 1 minut kiilma veega té6tada,
kuni pump ja voolikud on tiihjad.

Loputage seade jaatumiskaitsevahendiga labi

Markus: Pidage silmas jadtumiskaitsevahendi tootja

kasitsemiseeskirju.

= Valage veeliitmikku kaubanduses saadaolevat an-
tifriisi.

= Lulitage seade (ilma pdletita) sisse, kuni seade on
taielikult labi pestud.

Seelédbi saavutatakse ka mdningane korrosioonikaitse.

Hoiulepanek

A  ETTEVAATUS
Traumade ja kahjustuste oht! Ladustamisel jélgige
seadme kaalu.

A OHT

Vigastusoht! Umberkukkumisoht liiga suurte téusude,

liiga suure kiilgmise kallutuse voi ebatasase aluspinna

tottu.

—  Liigutage seadet ainult tdusudel kuni maksimaal-
selt 2%.

- Liigutage masinat ainult kindlal aluspinnal.

TAHELEPANU

Kaitske fikseerimishooba transpordi ajal kahjustuste

eest.

A  ETTEVAATUS

Ohutusinspektsioon/hooldusleping

Seadme miitjaga vdib kokku leppida regulaarse ohu-
tusinspektsiooni voi sélmida hoolduslepingu. Palun las-
ke end ndustada.

Hooldusvalbad

Kord nadalas

= Puhastage veevdtulitmikus olevat filtrit.

Kord kuus

= Puhastage filtrit puhastusvahendi imemisvooliku-
a.

Iga 5900 too6tunni jérel, vahemalt kord aastas

= Laske hooldus teha klienditeeninduses.

Hooldust66d
Markus: Korgsurvepumba dlivahetus ei ole vajalik.
Puhastage veevétuliitmikus olevat filtrit
= Votke filter valja.
= Puhastage sbela vees ja pange uuesti tagasi.
Puhastage puhastusvahendi imemisvooliku filtrit.
= Puhastage sbela vees ja pange uuesti tagasi.

Abi héirete korral

A OHT

Kogemata kéivituvast seadmest ja elektrilé6gist Idhtub

vigastusoht. Enne koiki téid seadme juures tuleb seade

vélja liilitada ja pistik seinakontaktist vélja tbmmata.
Seade ei toota

Puudub vérgupinge

Traumade ja kahjustuste oht! Transportimisel pidage > Kontrolll_glekvorguuhe dr}qluskt/tmdet. d
silmas masina kaalu. S mpotor uie oorm_atu Jlekuumenenud -
. ’ L = Viige seadme luliti asendisse ,0/OFF* (valjas).
= Enne transportimist pange masin tagakiiljele ja las- .
: e s = Laske seadmel jahtuda.
ke masinasse jaanud veel vélja voolata. i :
= Pikemate vahemaadega transpordiks tdmmata > Lilitage seade sisse.
seadet enda idrel toukesangast = Kui rike esineb ka parast seda, tuleb lasta seadet
. jar ukesangast. - klienditeeninduses kontrollida.
= Kandmiseks votke kinni kdepidemetest, mitte tdu- - X T . .
kesangast. - Val:anﬁus heitgaasi temperatuuripiiraja, kittespi-
= Sadidukites transportimisel fikseerige seade vasta- rLiaskt: kT:nnd?t.eenindusel seade ndest puhastada
valt kehtivatele maarustele libisemise ja Gmbermi- . ) T puha :
neku vastu — Heitgaasi tern_peratyunpuraja vallandus, heitgaasi
i — temperatuur liiga korge.
Korrashoid ja tehnohooldus 2 Viige seadme lilliti asendisse ,0/OFF* (véljas).
A OHT = Laske seadmel jahtuda.
i . e = Ainult manuaalse ldhtestamisega seadmete puhul:
Kogemata kéivituvast seadmest ja elektrilé6gist I&htub Joonis
vigastusoht. Enne koiki tbid seadme juures tuleb seade : . . S
S e e . e Vajutage heitgaasi temperatuuripiiraja lahtestus-
Vélja lilitada ja pistik seinakontaktist vélja tbmmata. nuBDU
= Sulgege vee pealevool. > L"Iptp ) de si
= Avage pesupiistol. dlitage seade sisse.
= Lilitage seadme liliti sisse ja laske sellel 5-10 se- > Kuirike esineb ka parast seda, tuleb lasta seadet
kundit tétada klienditeeninduses kontrollida.
= Sulgege pesupustol.
= Viige seadme liliti asendisse ,0/0FF* (véljas).
= Toitepistikut pistikupesast vélja tdmmates peavad
kéed kuivad olema.
= Eemaldage veelihendus.
= Vajutage pesupustolit, kuni seade on survevaba.
= Fikseerige pesupustol, likake fiksaator ette.
= Laske seadmel jahtuda.
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Seadmes puudub surve

—  Ohk siisteemis

Pumba 6hutamine:

= Lilitage seadet seadmelilitiga mitu korda sisse ja
valja, kusjuures pesuplstol on avatud.

Mirkus: Ohutusprotsess kiireneb, kui joatoru pesupiis-

tolilt maha monteerida.

= Kui véline puhastusvahendi paak on tihi, taitke

seda vdi vahetage vélja.

Kontrollige Ghendusi ja torusid.

Veevdtuliitmikus olev filter on must

Puhastage filter.

Vee juurdevool liiga vaike

Kontrollida veejuurdejooksu kogust (vaata tehnili-

sed andmed).

Veekraan on kinni.

Avage veekraan.

Vi

* |

Seade liilitub pidevalt sisse ja vilja, kui
pesupiistol on avatud

—  Ohk siisteemis

Pumba &hutamine:

= Lllitage seadet seadmelilitiga mitu korda sisse ja
vélja, kusjuures pesuplstol on avatud.

Markus: Ohutusprotsess kiireneb, kui joatoru pesupiis-

tolilt maha monteerida.

—  Korgsurvedlius ummistunud

= Puhastage didsi.

—  Kuttespiraalil katlakivi

= Laske klienditeenindusel seade katlakivist puhas-
tada.

Seade liilitub pidevalt sisse ja vilja, kui
pesupiistol on suletud

—  Korgsurvesusteem lekib
= Kontrollige kérgsurvesiisteemi ja Ghendusi lekete
osas.

Seade lekib, seadme alt tilgub vett

—  Pump lekib, turvaventiil lekib.

Markus: Lubatud on 3 tilka minutis.

=>» Kui leke on suurem, tuleb lasta klienditeenindusel
seadet kontrollida.

Seade ei vota puhastusvahendit sisse

Dis on seatud asendisse ,Kdrgsurve®

Seadke diils asendisse ,CHEM".

Valine puhastusvahendi paak on tihi.

Taitke valine puhastusvahendi paak voi vahetage
vélja.

—  Puhastusvahendi imivooliku filter on must

= Puhastage filter.

Joonis [FA

—  Tagasilédgiventiil kinni kleepunud

= Toémmake puhastusvahendi voolik maha ja vabas-
tage moéne niri esemega tagasilédgiventiil.

Vit
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Poleti ei siitti

Kutusepaak on tihi.

= Kituse lisamine.

—  Veepuudus

= Kontrollige veelihendust, kontrollige pealevooluto-
rusid.

—  Vee pealevoolu temperatuur liiga kdrge.

= Voétke masinasse maks. 30 °C sooja vett.

Joonis [E1
—  Kitusefilter must
= Vahetage kutusefilter.

Klienditeenindus

Kui riket ei ole voimalik kérvaldada, tuleb lasta
klienditeenindusel seadet kontrollida.

Igas riigis kehtivad meie volitatud mutgiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad rikked korvalda-
me garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- voi
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palume p&érduda
mudja voi lahima volitatud klienditeenistuse poole, esi-
tades ostu tdendava dokumendi.

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.
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ELi vastavusdeklaratsioon

Kéesolevaga kinnitame, et allpool kirjeldatud seade
vastab meie poolt turule toodud mudelina oma kont-
septsioonilt ja konstruktsioonilt EL direktiivide asjako-
hastele pohilistele ohutus- ja tervisekaitsendetele.
Meiega kooskdlastamata muudatuste tegemise korral
seadme juures kaotab kaesolev deklaratsioon kehtivu-
se.

Toode: Kdrgsurvepesur

Tiip: 1.064-xxx

Asjakohased EL direktiivid:

2006/42/EU (+2009/127/EU)

2000/14/EU

2014/30/EL

Kohaldatud iihtlustatud standardid:

EN 55014—1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

HDS 5/11, HDS 5/13:

EN 61000-3-3: 2013

HDS 5/15:

EN 61000-3—11: 2000

Jargitud vastavushindamise protseduur:
2000/14/EU: Lisa V

Helivoimsuse tase dB(A)

HDS 5/11 U, HDS 5/15:

M&ddetud: 91

Garanteeritud: 94

HDS 5/11 UX, HDS 5/13:

Mbddetud: 91

Garanteeritud: 93

5.957-976

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse ulesandel ja volitu-

sega.
W fesac

.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01
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Tehnilised andmed

| HDS5M11 | HDS513 | HDSS5/5
Vérguiihendus
Pinge v 220 | 230 | 240 [ 220 [ 230 | 240 | 220 [ 230 | 240
Voolu liik Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Tarbitav véimsus kW 2,2 2,6 2,7
Kaitse (inaktiivne) A 16 [ 16 [ 13 [16[16[ 13| 16 [ 16 [ 13
Kaitse liik -- IPX5 IPX5 IPX5
Elektriohutusklass - | | |
Maksimaalselt lubatav vérguimpedants oomi 0,150 0,150 0,150
Veevotuiihendus
Juurdevoolava vee temperatuur (max) °C 30 30 30
Juurdevoolu hulk (min) I/h (I/min) 500 (8,3) 550 (9,2) 500 (8,3)
Imemiskdrgus lahtisest anumast (20°C) m 0,5 0,5 0,5
Juurdevoolurdhk (max) MPa (baar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Pealevooluvooliku 1abimd&t (min.) Toll 1/2 1/2 12
Pealevooluvooliku pikkus (min) m 7,5 7,5 7,5
Joudluse andmed
Vee pumpamiskogus I/h (I/min) 450 (7,5) 500 (8,3) 450 (7,5)
Vee té0surve (standardotsakuga) MPa (baar) 11,0 (110) 12,5 (125) 15,0 (150)
Maksimaalne to6ulerdhk (ohutusventiil) MPa (baar) 16,5 (165) 18,0 (180) 20,0 (200)
Kuuma vee maks. té6temperatuur °C 80 80 80
Puhastusvahendi sisse imemine I/h (I/min) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6)
Pdleti voimsus kW 26 29 26
Maksimaalne kiittedli kulu kg/h 2,7 3,1 2,7
Pesupustoli tagasilddgi joud (maks.) N 18,1 21,4 20,8
Standardduisi dulsi suurus (UX) -- 032 (033) 034 028
Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN 60335-2-79
Miraemissioon
Helirohu tase L, dB(A) 76 76 7
Ebakindlus K, dB(A) 3 3 3
Miratase Ly, + ebakindlus Ky, (UX) dB(A) 94 (93) 93 94
Kate/kasivarte vibratsioonivaartus
Pesupustol m/s? 2,4 1,0 0,9
Joatoru m/s? 1,4 1,1 1,1
Ebakindlus K m/s? 0,3 0,3 0,3
Kaitusained
Kutus - Kuttedli EL voi dii- | Klttedli EL voi | Kattedli EL voi
sel diisel diisel
Olikogus | 0,1 0,1 0,2
Olisort Mootoridli Tellimisnr. 6.288- Tellimisnr. Tellimisnr. 6.288-
15W40 050.0 6.288-050.0 050.0
Mootmed ja kaalud
pikkus x laius x kdrgus (UX) mm 618 x618x 994 |618x618x994 | 618 x 618 x 994
(1163) (1163) (1163)
Tudpiline tédkaal (UX) kg 70 (72) 74 (76) 76 (78)
Kitusepaak | 6,5 6,5 6,5
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Pirms ierices pirmas lietoSanas izlasiet

instrukcijas originalvaloda, rikojieties sa-

skana ar noradijumiem taja un uzglabajiet

to vélakai izmanto$anai vai turpmakiem lietotajiem.

—  Pirms pirmas lietoSanas obligati izlasit noradiju-
mus par dro$tbu Nr. 5.951-949.0!

— Par transportéSanas bojajumiem nekavéjoties zi-
nojiet tirgotajam.

— Pécizsainosanas parbaudiet iepakojuma saturu.
Piegades komplektu skatiet 1. attéla.

Satura raditajs

Vides aizsardziba Lv 1
Riska pakapes Lv 1
Aparata elementi Lv 1
Simboli uz aparata Lv 1
Noteikumiem atbilsto$a lietoSana Lv 2
Drosibas noradijumi Lv 2
DroSibas iekartas Lv 2
Ekspluatacijas uzsaksana Lv 2
Apkalposana Lv 3
Glabasana Lv 5
TransportéSana Lv 5
Kops$ana un tehniska apkope LV 5
Palidziba darbibas traucéjumu gadijuma LV 5
Garantija Lv 6
Piederumi un rezerves dalas Lv 6
ES Atbilstibas deklaracija Lv 7
Tehniskie dati Lv 8

Vides aizsardziba

lepakojuma materiali ir atkartoti parstra-
dajami. Ladzu, neizmetiet iepakojumu
kopa ar majsaimniecibas atkritumiem,
bet nogadajiet to vieta, kur tiek veikta at-
kritumu otrreiz€ja parstrade.

Nolietotas ierices satur noderigus mate-

riadlus, kurus iesp&jams parstradat un iz-

mantot atkartoti. Baterijas, ella un tamli-

dzigas vielas nedrikst nok|at apkartéja vi-
© dé. Tadé| ladzam utilizét vecas ierices ar
atbilstoSu atkritumu savakSanas sistéemu
starpniecibu.

<{ &

Nelaujiet motorellai, kurindmai degvielai, dize|degvie-
lai un benzinam nonakt apkartéja vidé. Saudzéjiet
augsni un nolietoto ellu likvid&jiet videi nekaitiga veida.

Aparata elementi

Attéls Il

Augstspiediena $|atene EASY!Lock

Kabela turétajs

Degvielas iepildes atvere

Piepildijuma Iimena indikators

Vieta sprauslu glabasanai

Elektropievads

Augstspiediena siknis

Udens piesléguma komplekts

Augstspiediena pieslégums EASY!Lock (tikai HDS

5/xx U)

10 Smidzinatajcaurules novietne

11 Udens pieslégums ar filtru

12 Balsts

13 Augstspiediena |atenes izplides atvere (tikai HDS
5/xx UX)

14 Rokturis aparata parnésasanai

15 lerices parsegs

16 Aparata slédzis

17 Deglis

18 Vieta Slatenes glabasanai (tikai HDS 5/xx U)

19 é!ﬂtenes uztidanas trumulis (tikai HDS 5/xx U)

20 TiriSanas lidzekla stksanas $|atene ar filtru

21 Piederumu fotouznémums, Uzgalis

22 Datu plaksnite

23 Parsega vacins

24 Sitenes uzti$anas trumula klokis (tikai HDS 5/xx
U)

25 Vadamais rokturis

26 Sprauslas markéjums

27 Triskarsa sprausla EASY!Lock

28 SmidzinaSanas caurule EASY!Lock

29 Rokas smidzinaSanas pistole EASY!Force

30 Rokas smidzinatajpistoles drosinatajs

31 DroSinatajsvira

32 PalaiSanas gailitis

O©CoO~NOOUNRWN-

Krasu markéjums

— Tiri8anas procesa vadibas elementi ir dzelteni.
—  Apkopes un servisa vadibas elementi ir gaisi pelé-
ki.

Simboli uz aparata

= | Nepareizilietojot, augstspiediena strak-
la var bat bistama. Neveérsiet striklu
xflii &| pret personam, dzivniekiem, ieslégtam
elektriskam iericém vai pret pasu apa-

Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:
www.kaercher.com/REACH

Riska pakapes

A BISTAMI

Norade par tie$i draudo$am briesmam, kuras izraisa
smagas traumas vai navi.

A  BRIDINAJUMS

Norade par iespéjami draudo$am briesmam, kuras var
izraisit smagas traumas vai navi.

A  UZMANIBU

Norada uz iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
vieglus ievainojumus.

IEVERIBAI

Norade par iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
materialos zaudgjumus.

Protect from frostl ratu. Augstspiediena tiritaju drikst darbi-
itzen! et o
(erfrostsehizen ) nat tikai vertikala stavokii.

lerice ar §|atenes uztiSanas trumuli:

Apdegumu gasanas risks, stradajot pie
sakarsétam virsmam!
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Noteikumiem atbilstosa lietoSana

— Tiri8ana: masinas, transportlidzekli, celtnes, ins-
trumenti, fasades, terases, darza ierices u.c.

—  Augstspiediena tiritaju drikst darbinat tikai vertikala
stavoklr.

— lericei atrodoties darba rezima, nekada gadijuma
neatstajiet to bez uzraudzibas.

A BISTAMI

Savainosanas risks! Izmantojot degvielas uzpildes sta-

cijas vai citas bistamas zonas, ievérot attiecigos drosi-

bas prieksrakstus.

Mineralellas saturo$i notekideni nedrikst nokldt aug-
sné, tdent vai kanalizacija. Tapéc dzinéja mazgasanu
un apak$as mazgasanu veikt tikai piemérotas vietas ar
ellas uztveréju.

Udens kvalitates prasibas:

IEVERIBAI

Ka augstspiediena Skidrumu drikst izmantot tikai tiru
adeni. Netirumi izraisa ierices un tas piederumu prieks-
laictgu nolietoSanos vai rada nosédumus tajos.
Izmantojot attiritu ddeni, nedrikst parsniegt talak noradi-
tas robezvértibas.

pH veértiba 6,5..9,5
stravas vaditspéja * Tira Gdens vadit-
spé&ja +1200 pS/
cm
nosédinamas vielas ** <0,5mgl/l
filtréjamas vielas *** <50 mg/l
ogladenrazi <20 mgl/l
hloridi <300 mg/l
Sulfati <240 mg/l
kalcijs <200 mg/l
kopéja udens cietiba <28 °dH
<50 °TH
< 500 ppm (mg
CaCOs/l)
dzelzs <0,5mgl/l
mangans < 0,05 mg/l
var$ <2 mg/l
Aktivais hlors <0,3mgl/l
bez nepatikamas smakas
* kopa maksimali 2000 uS/cm
** parbaudes tilpums 1 I, nosédinasanas laiks 30 min
*** neattiecas uz abrazivam vielam

Drosibas noradijumi

—  Nemiet véra attiecigaja valsti likumdevéja izdotos
normativos aktus par Skidruma smidzinatajiem.

—  Nemiet véra attiecigaja valsti likumdevéja izdotos
normativos aktus par negadijumu novérsanu. Skid-
rumu smidzinatgji ir requlari japarbauda un parbau-
des rezultats ir rakstiski jadokumenté.

—  Aparata apsildes iekarta ir apkures iekarta. Apku-
res iekartas ir requlari japarbauda saskana ar attie-
cigas valsts likumdevéja izdotajiem normativajiem
aktiem.

— lericei/piederumiem aizliegts veikt jebkadu parvei-
di.

LV -2

DrosSibas iekartas

Drosibas ierices kalpo lietotaja aizsardzibai un tas ne-
drikst ignorét vai apiet to darbibu.

Spiediena relejs

Aizverot rokas smidzinasanas pistoli, spiediena relejs
ierici izslédz un atverot - ieslédz.

Drosibas varsts

— DroSibas varsts atveras, ja katla ir parspiediens vai
tad, ja ir bojats parpludes varsts vai spiediena re-
lejs.

—  DroSibas varsts ir ripnica iestatits un noplombéts.
lestatiS8anu drikst veikt tikai klientu serviss.

Udens triikuma drosinatajs

Udens trikuma droinatajs novérs degla ieslégsanos
tdens trikuma gadijuma.

Atgazu temperatiiras ierobezotajs

Atgazu temperatiras ierobezotajs izslédz ierici, sasnie-
dzot parak augstu atgazu temperataru.

Tinuma aizsardzibas kontakts

Sukna pievada tinuma aizsardzibas kontakts motora ti-
numa atslédz motoru termiskas parslodzes gadijuma.

Drosinatajs
Rokas smidzinataja drosinatajs novérs nejausu aparata
ieslégSanu.

Ekspluatacijas uzsakSana

A BRIDINAJUMS

Savainosanas risks! lericei, piederumiem, pievadiem un
pieslégumiem jabat nevainojama stavokli. Ja to stavok-
lis nav apmierino$s, tad ierici izmantot nav atlauts.

Rokas smidzinatajpistoles, smidzinasanas
caurules, sprauslas un augstspiediena
Slatenes montaza

Noradijums: EASY!Lock sistéma atri un dro$i savieno

komponentus, izmantojot atro vitni ar tikai vienu apgrie-

zienu.

= Smidzina$anas cauruli savienojiet ar rokas smidzi-
nasanas pistoli un savienojumu pievelciet ar roku
(EASY!Lock).

= Uzmontéjiet sprauslu smidzinaSanas caurulei
(marké&jums augs$a uz reguléSanas gredzena) un
savienojumu pievelciet ar roku (EASY!Lock).

= lerice bez $lGtenes uztiSanas trumula:
Augstspiediena $lateni savienojiet ar rokas smidzi-
nasanas pistoli un ierices augstspiediena pieslégu-
mu un pievelciet ar roku (EASY!Lock).
lerice ar $lGtenes uztiSanas trumuli:
Augstspiediena $lateni savienojiet ar rokas smidzi-
nasanas pistoli un savienojumu pievelciet ar roku
(EASY!Lock).

Degvielas uzpilde

A BISTAMI

Spradzienbistamiba! lepildit tikai dizeldegvielu vai vieg-
lu Skidro kurinamo. lespéjama ekspluatécija ar biodizel-
degvielu atbilstosi EN 14214 (sakot no 6 °C ara tempe-
ratdras). Nedrikst izmantot nepiemérotu degvielu,
piem., benzinu.
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IEVERIBAI

Bojajumu risks! Nekad nedarbiniet ierici ar tukSu deg-
vielas tvertni. Pretéja gadijuma tiek sabojats degvielas
suknis. Tas attiecas ari uz darbu ar aukstu tdeni.

= Atveriet tvertnes aizslégu.

= Uzpildiet degvielu.

= Aizvért tvertnes vacinu.

= Noslaucit pari partecéjuso degvielu.

TiriSanas lidzekla tvertnes uzpildiSana /
nomaina

A BISTAMI

Savainosanas risks!

— lzmantot tikai Karcher produktus.

— Nekada gadijuma neiesiciet Skidinatajus (benzi-
nu, acetonu, $kaiditaju u.c.).

— Novérst saskarSanos ar acim un adu.

— leverot tirSanas Iidzekla izgatavotaja droSibas un
lietoSanas noradijumus.

Karcher piedava individualu tiriSanas un kopSanas

lidzeklu programmu.

Jusu pardevéjs Jus labprat konsultés.

= Uzpildit/nomainit tukSu aréjo tiriSanas lidzekla
tvertni.

Udensapgade

A  BRIDINAJUMS

levérojiet Gidensapgades uznémuma izstradatos notei-

kumus.

Saskana ar spéka eso$ajiem noteikumiem

ierici nedrikst izmantot bez dzerama tdens

sistémas dalitaja. Parliecinieties, ka Jasu

majas Gdensapgades pieslégums, kuram ir

pieslégts augstspiediena tiritajs, ir aprikots

ar EN 12729 BA tipam atbilstoSu sistémas dalitaju.

Udens, kurs izpladis cauri sistémas dalitajam, tiek uz-

skatits par dzerSanai nederigu.

A UZMANIBU

Sistémas atdalitaju vienmér pieslédziet ddensapgades

sistémai, nevis iericei.

Piesléguma lielumus skatit tehniskajos datos.

= Padeves $lateni (minimalais garums 7,5 m, mini-
malais diametrs 1/2") ar $|utenes apskavu nostipri-
niet pie Gdens piesléguma komplekta.

= Padeves $|ateni pieslégt pie ierices tdens piesl|é-
gumvietas un pie Gdens padeves (pieméram, pie
adenskrana).

Norade: Padeves $|dtene un $|itenes apskava neie-

tilpst piegades komplekta.

Udens iesiik$ana no tvertnes

= SakSanas Slateni (minimalais diametrs 1/2") ar filtru
(piederumi) pieslégt pie Gdens pieslégumvietas.

—  Maks. stknésanas augstums: 0,5 m

A BISTAMI

SavainoSanas un bojajumu risks! Nekad nesaknéjiet

adeni no dzerama adens tvertnes. Nekad nesiknéjiet

atri uzliesmojoss, eksplozivs un indigs.

Stravas piesléegums

—  Pieslégumu lielumus skatit tehniskajos datos un
razotajfirmas datu plaksnite.

—  Elektriska pieslégSana javeic elektrikim un jaatbilst
IEC 60364-1.

= Parslégt aparata slédzi ,0/0FF*.

= Pievienojiet kontaktspraudni kontaktligzdai.

A BISTAMI

Savainojumu gadanas risks, gistot elektriskas stravas

triecienu!

—  Neatbilstosi elektriskie pagarinaju kabeli var bt
bistami dzivibai. Tapéc &ra apstakjos izmantojiet ti-
kai atlautus un atbilsto$i markétus elektriskos pa-
garinataju kabelus ar pietiekosu vadu $kérsgriezu-
mu.

—  Vienmeér pilniba notiniet pagarinataja vadus.

—  Izmantota pagarinataja kabela spraudnim un sa-
vienojumam jabat tddensdroSiem.

IEVERIBAI

Nedrikst parsniegt maksimali pielaujamo tikla pretestibu

stravas piesléguma vieta (skatit tehniskos datus). Ja ir

neskaidribas par Jisu piesléguma vieta pastavoso tikla
pretestibu, Iddzu, sazinieties ar Jisu energoapgades
uznémumu.

Apkalposana

A  BISTAMI

Spradzienbistamiba! Neizsmidziniet dego$us Skidru-

mus.

A BISTAMI

Savainosanas risks! Neizmantojiet aparatu bez uzmon-

tétas smidzinasanas caurules. lkreiz pirms lietosanas

parbaudiet, vai smidzina$anas caurule ir stingri nofiksé-

ta. SmidzinaSanas caurules skrivsavienojumam jabat

cieSi pievilktam.

A BISTAMI

Savainosanas risks! Stradajot ar ierici, rokas smidzina-

Sanas pistoli un smidzind$anas cauruli turiet ar abam

rokam.

A BISTAMI

Savainosanas risks! Rokas smidzinasanas pistoles pa-

laiSanas sviru un dro$inatajsviru darbibas laika nedrikst

sakilét.

A BISTAMI

Savaino$anas risks! Ja droSinatajsvira ir bojata, sazi-

nieties ar klientu apkalpoSanas dienestu.

IEVERIBAI

—  Bojajumu risks! Nekad nedarbiniet ierici ar tukSu
degvielas tvertni. Pretéja gadijuma tiek sabojats
degvielas suknis. Tas attiecas ari uz darbu ar auk-
stu adeni.

—  Bojajumu risks! Nekad nedarbiniet ierici, ja Gdens
piesléguma nav filtra.

—  Bojajumu risks! Nelieciet damvada vai virs ta
priekSmetus (S/itenes utt.).

— lerice ar Slatenes uztiSanas trumuli:
Bojajumu risks! Vienmér pilniba notiniet augstspie-
diena $jdteni.
Aparata parsega atvérSanal/aizvérSana

Attéls [

= Atblokéjiet parsega fiksatoru ar skrivgriezi, atvir-
ziet aparata parsegu uz priekSu un izkabiniet.

Attéls

= lekabiniet aparata parsegu (skatit bultinas), pace-
liet uz aug$u un nofikséjiet parsega fiksatoru.
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Rokas smidzinasanas pistoles atvérsana/
aizvérsana
= Rokas smidzinasanas pistoles atvérS§ana: nospie-
zot dros$inatajsviru un palai$anas sviru.
= Rokas smidzina$anas pistoles aizvér§ana: atlaizot
vala drosSinatajsviru un palaiSanas sviru.

Sprauslas nomaina

A BISTAMI
Savainosanas risks! Pirms sprauslas nomainas izslé-
dziet ierici un nospiediet rokas smidzind$anas pistoli,
lidz iericé vairs nav spiediena.
= Nodrosiniet rokas smidzina$anas pistoli, pabidot

dro$inataju uz prieksu.
= Nomainiet sprauslu.

Darba rezimi

Attels 1

0/OFF = Izslegts

1  Darbs ar aukstu tdeni
2 Darbs ar karstu Gdeni

lerices ieslegSana

> lestatiet aparata slédzi uz vajadzigo darba rezimu.

lerice uz bridi iedarbojas un izslédzas, tiklidz ir sa-

sniegts darba spiediens.

= Atblokéjiet rokas smidzinaSanas pistoli, pabidot
dro$inataju atpakal.

Panemot rokas smidzinatajpistoli, ierice atkal ieslédzas.

Norade: Ja no augstspiediena sprauslas nenak tdens,

atgaisojiet sukni.

Atgaisot sakni:

= lerici ar atvértu rokas smidzinatajpistoli vairakkart
ieslégt un izslégt.

Norade: Demont€jot smidzinasanas cauruli no rokas

smidzinatajpistoles, paatrinas atgaiso$anas process.

Darba partraukSana

= Atlaizot rokas smidzinatajpistoles palaiSanas sviru,
aparats atslédzas.
NodroSiniet rokas smidzinasanas pistoli, pabidot
dro$inataju uz prieksu.

= Atblokéjiet rokas smidzina$anas pistoli, pabidot
drosSinataju atpakal.
Pievelkot palaiSanas sviru no jauna, aparats atkal
ieslédzas.

Straklas veida izvéele

Izslédziet rokas smidzinatajpistoli.

NodroSiniet rokas smidzina$anas pistoli, pabidot

dro$inataju uz prieksu.

= Pagrieziet sprauslas korpusu, I1dz vajadzigais sim-
bols sakrit ar markejumu:

Augstspiediena apala striikla (0°) pasi

noturigu netirumu tiri$anai

vV

Zemspiediena plakana strakla (CHEM)
. tiriSanai ar tiriSanas [1dzekli vai ar mazu
spiedienu

Augstspiediena plakana strikla (25°)

.- plasu netiro virsmu tirisanai
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TiriSanas lidzekla izmantoSana

—  Lai saudzétu vidi, tiriSanas Iidzekli lietot taupigi.

—  Tiramajam l1dzeklim jabat piemérotam tiramajai
virsmai.

Attéls I H

= lzvikt tirSanas Ilidzek|a sdk3anas $|ateni.

= Pagrieziet tiriSanas lidzekla stksanas $|itenes
filtru, lai dozétu tirisanas lidzekli.

=> Tiri8anas lidzek|a sik3anas $|Gteni iekariet tvertné
ar tiridanas lidzekla Skidumu.

= lestatiet sprauslu uz "CHEM".

Tinsana

= Noregulégjiet tiriSanas 1dzekla koncentraciju atbil-
stoSi tiramajai virsmai.

Norade: Augstspiediena striklu no sakuma vienmér uz

tiramo objektu virziet no lielaka attaluma, lai novérstu

bojajumus parak liela spiediena dél.

leteicama tiriSanas metode

—  Atmércét netirumus:
> taupigi uzpast tiriSanas Iidzekli un laut 1...5 mind-
tes iedarboties, bet ne izzat.
—  Notirit netirumus:
= Atmércétos netirumus noskalot ar augstpiediena
S|ateni.
Darbs ar aukstu adeni

Vieglu netirumu notiriS8ana un noskalo$ana, piem.,: dar-
za ierices, terases, instrumenti u.c.
= Aparata slédzi parslédziet uz ,1“.

Darbs ar karstu adeni

A BISTAMI
Applaucésanas risks!
= Aparata slédzi parslédziet uz ,,2“.

Péc tinsanas lidzekla lietoSanas
= Pilnba aizgrieziet tiriSanas lidzek|a siksanas $|u-
tenes filtru (-).
Aparata slédzi parslédziet uz ,1°.
lerici ar atvértu rokas smidzinatajpistoli skalot vis-
maz 1 minati.

>
>

Izslégt ierici

A BISTAMI

Applaucésanas risks ar karstu tdeni! Péc darba ar kar-
stu adeni ierices atdzesésanas noliika ta jadarbina vis-
maz 2 mindtes ar aukstu ddeni un ar atvértu pistoli.
Aizslégt tdens padevi.

Atveriet rokas smidzinatajpistoli.

leslédziet sukni ar ierices slédzi un laujiet darboties
5-10 sekundes.

Izslédziet rokas smidzinatajpistoli.

Parslégt aparata slédzi ,0/OFF*.

Kontaktdaks$u no kontaktligzdas atvienot tikai ar
sausam rokam.

Nonemt Gdens pieslegumu.

Nospiest rokas smidzinatajpistoli, ldz aparats at-
brivojas no spiediena.

Nodrosiniet rokas smidzinasanas pistoli, pabidot
drosinataju uz prieksu.

Vo Yy v
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Aparata uzglabasana

lestipriniet rokas smidzinatajpistoli turétaja.

lerice bez $latenes uztiSanas trumula:

Saritiniet augstspiediena $|teni un pakariet to virs
Slatenes glabasanas vietas.

=> lerice ar $latenes uztiSanas trumuli:

Uztiniet augstspiediena $lateni uz $|Gtenes uztiSa-
nas trumula. lestumiet kloka rokturi, lai noblokétu
Slatenes uztiSanas trumuli.

Aptiniet piesléguma kabeli ap kabelu turétaju.
Nostipriniet kontaktdaksu ar uzmontéto aptveri.

X7
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Aizsardziba pret aizsalSanu

IEVERIBAI
Bojajumu risks! Sals saboja ierici, ja Gdens no tas nav
pilniba izlaists.
= lerici novietojiet no sala pasargata vieta.
Ja ierice ir pieslégta pie kamina, jaievéro:
IEVERIBAI
Bojajumu risks caur kaminu ieplisto$a auksta gaisa dé/.
=> lerice jaatvieno no kamina, ja ara temperatara ir
zemaka par 0 °C.
Ja ierici nav iesp&jams novietot no sala pasargata telpa,
ta jaiekonserve.
lekonservésana

Ja paredzétas garakas ekspluatacijas pauzes vaija nav
iespéjama novieto$ana no sala pasargata vieta.

= |zlaist Gdeni.

= Izskalot ierici ar pretsala Iidzekli.

Izlaist Gdeni

= Demontét Gdens padeves $|ateni un augstpiediena
Slateni.

Attéls I

= Novietojiet aparatu uz mugurpuses.

= Darbiniet aparatu maks. 1 min auksta Gdens rezi-
ma, I1dz stknis un vadi ir tuksi.

Izskalot aparatu ar antifrizu

Norade: levérojiet antifriza razotaja lietoSanas noradi-

jumus.

= Udens piesléguma iepildiet veikala iegadajamu
pretsala Iidzekli.

= leslégt ierici (bez degla), I1dz ta ir pilniba izskalota.

L1dz ar to tiek panakta noteikt aizsardziba pret koroziju.

Glabasana

A  UZMANIBU
Savainosanas un bojajumu risks! Uzglabajot nemiet
véra aparata svaru.

A BISTAMI

Savainosanas risks! Parak lielas sanu sasveres un ne-

stabila pamata gadijuma parak stava slipuma pastav

apgasanas risks.

—  Parvietojiet ierici tikai pa maks. 2% stavu slipumu.

—  Parvietojiet ierici tikai pa stabilu pamatu.

IEVERIBAI

Transporté$anas laika sargajiet palaiSanas sviru no bo-

jajumiem.

A  UZMANIBU

Savainosanas un bojajumu risks! Transportégjot nemiet

véra aparata svaru.

= Pirms transporté$anas aparatu novietojiet uz mu-
gurpuses un laujiet iztecét adens paliekam.

= Laiaparatu parvietotu lielakos attalumos, velciet to
aiz stumsanas roktura sev l1dzi.

= Laiparvietotu aparatu, satveriet to aiz rokturiem un
aiz brdama roktura.

= Transportéjot automas$ina, saskana ar spéka eso-
§ajam direktivam nodroSiniet aparatu pret izslidée-
Sanu un apgasanos.

Kops$ana un tehniska apkope

A  BISTAMI

Savainosanas risks nejausi iedarbinatas ierices un stra-
vas trieciena rezultata. Pirms jebkuru ierices apkopes
darbu veik$anas izslédziet ierici un atvienojiet elektro-
tikla spraudni.

Aizvert Gdens padevi.

Atveriet rokas smidzinatajpistoli.

leslédziet stkni ar ierices slédzi un |aujiet darboties
5-10 sekundes.

Izslédziet rokas smidzinatajpistoli.

Parslégt aparata slédzi ,0/OFF*.

Kontaktdak$u no kontaktligzdas atvienot tikai ar
sausam rokam.

Nonemt Gdens pieslégumu.

Nospiest rokas smidzinatajpistoli, l1dz iericé vairs
nav spiediena.

NodroSiniet rokas smidzinasanas pistoli, pabidot
dro$inataju uz prieksu.

Laut aparatam atdzist.

Vo v Ve WY

Tehniska inspekcija/tehniskas apkopes
higums
Jus varat vienoties ar savu tirgotaju par regularu tehnis-
ko inspekciju veik§anu vai noslégt tehniskas apkopes I1-
gumu. Ladzu konsultéjieties par $o jautajumu.

Apkopes intervali
Reizi nedéla
= |Iztiriet Gdens piesléguma filtru.
Reizi ménesi
= Tirt tiriSanas Iidzekla sikSanas $latenes filtru.
Ik péc 500 darba stundam, vismaz reizi gada
= Aparata apkopi uzticiet klientu servisam.

Apkopes darbi

Norade: Augstspiediena stknim ellas nomaina nav ne-
piecieSama.
Udens piesléguma filtra tiri$ana

2 Iznemiet filtru.
= Notirit filtru GdenT un atkal ielikt.

Tirit tiriSanas ldzekla sikSanas Slatenes filtru
= Notirit filtru GdenT un atkal ielikt.

Palidziba darbibas traucéjumu gadijuma

A BISTAMI

Savainosanas risks nejausi iedarbinatas ierices un stra-
vas trieciena rezultata. Pirms jebkuru ierices apkopes
darbu veik$anas izslédziet ierici un atvienojiet elektro-
tikla spraudni.

LV -5



Aparats nestrada

Nav spriegums tikla

Parbaudtt elektribas pieslégumu/pievadu.

Motors parslogots/parkarséts

Parslégt aparata slédzi ,,0/OFF*.

Laut aparatam atdzist.

leslédziet ierici.

Ja traucéjums paradas atkal, informét klientu servi-
su.

Nostradajis izplides gazu temperatiras ierobezo-
tajs, apkvépusi apsildes spirale.

Informét klientu servisu.

Nostradajis izplides gazu temperatiras ierobezo-
tajs, parak augsta izplides gazu temperatira.
Parslégt aparata slédzi ,,0/OFF*.

Laut aparatam atdzist.

Tikai aparatiem ar manualu atiestatiS8anu:

Attéls

Nospiest atgazu temperatdras ierobezotaja at-
iestatiSanas taustinu.

leslédziet ierici.

Ja traucéjums paradas atkal, informét klientu servisu.

Y !
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Aparats neveido spiedienu

—  Gaiss sistema

Atgaisot sakni:

=> lerici ar atvértu rokas smidzinatajpistoli vairakkart
ieslégt un izslégt.

Norade: Demontéjot smidzinasanas cauruli no rokas

smidzinatajpistoles, paatrinas atgaisoSanas process.

= JairtukSa aréja tiriSanas lidzekla tvertne, uzpildiet/

nomainiet to.

Parbaudtt pieslégumus un vadus.

Netirs Gdens piesléguma filtrs

Tt filtru.

Parak maza Gdens padeve

Parbaudit idens padevi (skatit "Tehnieskie dati").

Aizverts 0dens krans.

Atveriet Gdens kranu.

(20N AR R 7

Kad rokas smidzinasanas pistole ir atverta,
aparats nepartraukti iesledzas/izslédzas

—  Gaiss sistétma

Atgaisot stkni:

=> lerici ar atvértu rokas smidzinatajpistoli vairakkart
ieslégt un izslégt.

Norade: Demontéjot smidzinasanas cauruli no rokas

smidzinatajpistoles, paatrinas atgaisoSanas process.

— Aizsprostojusies augstspiediena sprausla

= |ztiriet sprauslu.

—  Apkalkojusies apsildes spirale

= Aparata atkalkoSanu uzticiet klientu servisam.

Kad rokas smidzinatajpistole ir
aizvérta, ierice darbojoties
iesledzas un izslédzas

—  Noplude augstspiediena sistéma.

= Parbaudit augstpiediena sistémas un pieslégumu
hermétiskumu.

lerice pil, Gdens pil no ierices apaksas

— Neblivs siknis, neblivs drosibas varsts.
Norade: Pielaujami ir 3 pilieni minaté.
= Jaerice ir stipri nebliva, informét klientu servisu.
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lerice nesiikné tiriSanas lidzekli

Sprausla ir noreguléta uz "Augstspiediens”.
lestatiet sprauslu uz "CHEM".

Tuksa aréja tiriSanas Iidzekla tvertne.
Uzpildit/nomainit tukSu aréjo tirisanas lidzekla
tvertni.

Netirs tiriSanas lidzekla sikSanas $latenes filtrs
Tirit filtru.

Attels [F1

Aizlimgjies pretvarsts

Nonemt tiriSanas Ilidzekla sik$anas $dteni un at-
brivot pretvarstu ar trulu priekSmetu.

vy

* |

* |

Deglis neaizdegas

TukSa degvielas tvertne.

Uzpildiet degvielu.

Nepietiekams tdens daudzums

Parbaudtt Gdens pieslégumu, parbaudit pievadu.
Parak augsta tdens padeves temperatira.
Padodiet maks. 30 °C siltu Gdeni.

Attels [E1

— Netirs degvielas filtrs

= Nomainit degvielas filtru.

Vi !

Klientu apkalposSanas dienests

Ja traucéjumu nav iespéjams novérst, ierice japar-
bauda klientu servisam.

Katra valst ir spéka misu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina ietvaros iesp&jamos Jisu iekartas darbibas trau-
céjumus més novérsisim bez maksas, ja to célonis ir
materiala vai razoSanas defekts. Garantijas remonta
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu apliecino$u do-
kumentu griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarota-
ja klientu apkalpoSanas dienesta.

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.
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ES Atbilstibas deklaracija

Ar §o0 més pazinojam, ka turpmak minéta iekarta, pama-
tojoties uz tas konstrukciju un izgatavoSanas veidu, ka
arT mdsu apgroziba laistaja izpildijuma atbilst ES direk-
tivu attiecigajam galvenajam dro$ibas un veselibas aiz-
sardzibas prasibam. lekarta izdarot ar mums nesaska-
notas izmainas, Sis pazinojums zaudé savu spéku.
Produkts: Augstspiediena tiriSanas aparats
Padomi: 1.064-xxx

Attiecigas ES direktivas:

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2000/14/EK

2014/30/ES

Piemérotas harmonizétas normas:

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

HDS 5/11, HDS 5/13:

EN 61000-3-3: 2013

HDS 5/15:

EN 61000-3-11: 2000

Atbilstibas novertesanas procedura:

2000/14/EK: V pielikums

Skanas intensitates limenis dB(A)

HDS 5/11 U, HDS 5/15:

Izmérttais: 91
Garantétais: 94
HDS 5/11 UX, HDS 5/13:
Izméritais: 91
Garantétais: 93

5.957-976

Parakstitaji rikojas valdes varda un ar tas pilnvaru.

z Vs

.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01
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Tehniskie dati

| HDS5M1 | HDS513 | HDS5/15
Elektribas pieslegums
Spriegums Y 220 | 230 [ 240 [220[230 [ 240 | 220 | 230 | 240
Stravas veids Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Piesléguma jauda kW 2,2 2,6 2,7
Drosinataiji (inerti) A 16 [ 16 [13 |16 [16 [13 [ 16 [ 16 [ 13
Aizsardziba - IPX5 IPX5 IPX5
Aizsardzibas klase - | | |
Maksimali pielaujama tikla pretestiba omi 0,150 0,150 0,150
Udensapgade
Pievadama tdens temperatiira (maks.) °C 30 30 30
Pievadama Gdens daudzums (min.) I/h (I/min.) 500 (8,3) 550 (9,2) 500 (8,3)
Suk$anas augstums no atklatas tvertnes m 0,5 0,5 0,5
(20°C)
Pievadama tdens spiediens (maks.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Pievadamas tdens $latenes diametrs (min.) |Collas 1/2 1/2 12
Pievadamas tdens $|dtenes garums (min.) |m 7,5 7,5 7,5
Tehniskie dati attieciba uz jaudu
Udens stknésanas daudzums I/h (I/min.) 450 (7,5) 500 (8,3) 450 (7,5)
Udens darba spiediens (ar standarta spraus- | MPa (bar) 11,0 (110) 12,5 (125) 15,0 (150)
lu)
Maks. darba spiediens (droSibas varsts) MPa (bar) 16,5 (165) 18,0 (180) 20,0 (200)
Karsta Gidens maks. darba temperatira °C 80 80 80
Tiri8anas lidzekla sikné$ana I/h (I/min.) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6)
Degla jauda kW 26 29 26
Maksimalais $kidra kurinama patérins kg/h 2,7 3,1 2,7
Rokas smidzinatajpistoles atsitiena spéks N 18,1 21,4 20,8
(maks.)
Standarta sprauslas lielums (UX) - 032 (033) 034 028
Saskana ar EN 60335-2-79 aprékinatas vértibas
Trok$nu emisija
Skanas spiediena limenis L, dB(A) 76 76 7
Nenoteiktiba K, dB(A) 3 3 3
Skanas jaudas ITmenis L, + nenoteiktiba dB(A) 94 (93) 93 94
Kua (UX)
Plaukstas-rokas vibracijas lielums
Rokas smidzinatajpistole m/s? 2,4 1,0 0,9
Striklas padeves caurule m/s? 1,4 11 1,1
Nenoteiktiba K m/s? 0,3 0,3 0,3
Izejmateriali
Degviela -- Skidrais kurina- | Skidrais kurina- | Skidrais kurina-
mais EL vai dizel- | mais EL vai di- | mais EL vai dizel-
degviela zeldegviela degviela
Ellas daudzums | 0,1 0,1 0,2
Elas veids Motorella Pasat. Nr. 6.288- Pasat. Nr. Pasat. Nr. 6.288-
15W40 050.0 6.288-050.0 050.0
Izméri un svars
Garums x platums x augstums (UX) mm 618 x 618 x 994 |618x618x994 | 618 x 618 x 994
(1163) (1163) (1163)
Tipiska darba masa (UX) kg 70 (72) 74 (76) 76 (78)
Degvielas tvertne | 6,5 6,5 6,5
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Prie$ pirma kartg pradedant naudotis
A Lm prietaisu, batina atidziai perskaityti origi-
nalig instrukcija, ja vadovautis ir saugoti,
kad ja galima bty naudotis véliau arba perduoti naujam
savininkui.
—  Prie$ pirmajj naudojima, batinai perskaitykite sau-
gos nurodymus Nr. 5.951-949.0!
— Pastebéje transportavimo metu apgadintas deta-
les, informuokite tiekéja.
— I8pakave patikrinkite, ar yra visos prietaiso detalés.
Komplektacija pateikta 1 pav.

Aplinkos apsauga LT 1
Rizikos lygiai LT 1
Prietaiso dalys LT 1
Simboliai ant prietaiso LT 1
Naudojimas pagal paskirtj LT 2
Saugos reikalavimai LT 2
Saugos jranga LT 2
Naudojimo pradzia LT 2
Valdymas LT 3
Laikymas LT 5
Transportavimas LT 5
Priezidra ir aptarnavimas LT 5
Pagalba gedimy atveju LT 5
Garantija LT 6
Priedai ir atsarginés dalys LT 6
ES atitikties deklaracija LT 7
Techniniai duomenys LT 8

Aplinkos apsauga

Pakuotés medziagos gali bati perdirba-
mos. NeiSmeskite pakuociy kartu su bui-
tinémis atliekomis, bet atiduokite jas per-
dirbti.

Naudoty prietaisy sudétyje yra vertingy,
antriniam zaliavy perdirbimui tinkamy
medziagy, todél jie turéty bati atiduoti
perdirbimo jmonéms. Akumuliatoriai, aly-
vos ir panasios medziagos neturéty pa-
tekti j aplinka. Todél naudotus prietaisus
Salinkite pagal atitinkama antriniy Zaliavy
surinkimo sistema.

=1 29

NeiSleiskite variklio alyvos, mazuto, dyzelino ir benzi-
no j aplinka. Saugokite gruntg ir naudotos alyvos atlie-
kas sutvarkykite laikydamiesi aplinkos apsaugos rei-
kalavimy.

Nurodymai apie sudedamasias medziagas (REACH)
Aktualig informacijg apie sudedamasias dalis rasite
adresu:

www.kaercher.com/REACH

Rizikos lygiai

A PAVOJUS

Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galinCio sukelti sun-
Kkius kiino suZalojimus ar mirtj.

A |SPEJIMAS

Nuoroda dél galimo pavojaus, galin¢io sukelti sunkius
kdno suZalojimus ar mirtj.

AN ATSARGIAI

Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti lengvus suZaloji-
mus.

DEMESIO

Nuoroda dél galimo pavojaus, galinc¢io sukelti materiali-
nius nuostolius.

Prietaiso dalys

Paveikslasill

Auksto slégio Zarna EASY!Lock

Kabelio laikiklis

Degaly jpylimo anga

Uzpildymo lygio indikatorius

Purkstuky laikiklis

Elektros jvadas

Auksto slégio siurblys

Vandens prijungimo rinkinys

Auksto slégio jungtis EASY!Lock (tik HDS 5/xx U)

10 Krovinio vamzdZzio laikiklis

11 Vandens prijungimo antgalis su filtru

12 Atrama

13 Auksto slégio Zarnos i$éjimo anga (tik HDS 5/xx
UX)

14 Rankena

15 Prietaiso gaubtas

16 Prietaiso jungiklis

17 Degiklis

18 Zarnos laikiklis (tik HDS 5/xx U)

19  Zarnos rité (tik HDS 5/xx U)

20 Valymo priemonés siurbimo parna su filtru

21 Priedy déklas, PurSkimo antgalis

22 Duomeny lentelé

23 Gaubto dangtelis

24  Zarnos rités rankena (tik HDS 5/xx U)

25 Stdmimo rankena

26 Antgalio pymé

27 Trijy skyliy purk$tukas EASY!Lock

28 Purskimo antgalis EASY!Lock

29 Rankinis purskimo pistoletas EASY!Force

30 Rankinio pur§kiamo pistoleto apsauginis fiksato-
rius

31 Apsauginé svirtelé

32 Purkstuvo spragtukas

CoOoO~NOOOAWN -

Spalvinis zenklinimas

—  Valymo proceso valdymo elementai yra geltonos
spalvos.

—  Techninés priezidros valdymo elementai yra Svie-
siai pilkos spalvos.

Simboliai ant prietaiso

== | Netinkamai naudojama auksto slégio
srové kelia pavojy. DraudZiama srove
Gx_f W 4| nukreiptijasmenis, gyvinus, veikiancia
ANy | elektros jrangg arba patj prietaisq.
proectiomtrost | AukSto slégio valymo jrenginys gali bati
orfosieelizn ) eksploatuojamas tik vertikalioje padéty-
je.

Prietaisas su zarnos rite:

Pavojus nusideginti prisilietus prie jkaitu-
siy pavirsiy!
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Naudojimas pagal paskirtj

—  Skirtas valyti: masinoms, automobiliams, stati-
niams, jrankiams, fasadams, terasoms, sodo prie-
taisams ir t.t.

—  Auksto slégio valymo jrenginys gali bati eksploa-
tuojamas tik vertikalioje padétyje.

— Niekada nepalikite veikiancio prietaiso be priezia-
ros.

A PAVOJUS

Suzalojimy pavojus! Naudodami degalinése ir kitose

pavojingose vietose, laikykités reikiamy saugos reikala-

vimy.

Nei$leiskite mineralinés alyvos turin€iy nuoteky j dirvo-
Zemj, vandens telkinius ar kanalizacijg. Todél variklius
ir dugnus plaukite tik pritaikytose vietose, kuriose
jrengtos alyvos atskyrikliai.

Reikalavimai vandens kokybei:

DEMESIO

Kaip auksto slégio terpé gali bati naudojamas tik Svarus
vanduo. UZterStas prietaisas ir priedas greiciau susidévi
arba dél to gali atsirasti nuosédy.

Jei naudojamas perdirbtas vanduo, negali bati virSytos
Sios ribinés reikSmés.

pH verté 6,5..9,5
elektros laidumas™ Svaraus vandens
laidumas +1200
uS/cm
nusédancios medziagos ** <0,5mgl/l
filtruojamos medziagos *** <50 mg/l
Angliavandeniai <20 mg/l
Chloridas < 300 mg/l
sulfatas <240 mg/l
Kalcis < 200 mg/l
Bendrasis kietumas <28 °dH
<50 °TH
< 500 ppm (mg
CaCoy/l)
Gelezis <0,5mgl/l
Manganas < 0,05 mg/l
Varis <2mg/l
aktyvusis chloras < 0,3 mg/l
néra nemalonaus kvapo
* 18 viso maks. 2000 puS/cm
** Bandymo kiekis: 1 | per 30 minu¢iy nusédimo laikg
*** be $vei¢iamyjy medziagy

Saugos reikalavimai

—  Laikykités nacionaliniy teisés normy dél skysciy
purkstuvy.

—  Laikykités nacionaliniy teisés normy déel nelaimin-
gy atsitikimy prevencijos. Skys¢iy purkstuvai priva-
lo bati reguliariai tikrinami, o patikry rezultatai - pa-
teikiami rastiskai.

—  Prietaiso Sildymo sistema yra Siluminis jrenginys.
Siluminiai jrenginiai privalo biti reguliariai tikrinami
vadovaujantis nacionalinémis teisés normomis.

—  Draudziama atlikti prietaiso / priedo pakeitimus.
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Saugos jranga

Saugos jranga apsaugo naudotojg, todél jos negalima
keisti arba nenaudoti.

Pneumatinis jungiklis

Pneumatinis jungiklis, uzdarius rankinj purskimo pisto-
leta, iSjungia prietaisa, o jj atidarius - vél jjungia.

Apsauginis voztuvas

— Apsauginis voztuvas atsidaro esant katilo virsslé-
giui arba sugedus redukciniam voztuvui arba pneu-
matiniam jungikliui.

— Apsauginis voztuvas nustatytas ir uzplombuotas
gamykloje. Juos nustato tik klienty aptarnavimo
tarnyba.

Vandens trikumo saugiklis

Vandens trikumo saugiklis neleidzZia degikliui pritrikus
vandens.

ISmetamujy dujy temperatiros ribotuvas

ISmetamujy dujy temperatarai per daug pakilus, iSmeta-
muyjy dujy temperataros ribotuvas i$jungia prietaisa.

Apsauginis rités kontaktas

Pneumatinés pavaros apsauginis rités kontaktas auto-
matiskai iSjungia variklj esant teminei perkrovai.

Apsauginis fiksatorius

Prie rankinio purk$tuvo esantis apsauginis fiksatorius
neleidzia atsitiktinai jjungti prietaiso.

Naudojimo pradzia

A JSPEJIMAS

Susizalojimo pavojus! Prietaisas, priedas, jvadai ir jung-
tys turi bati nepriekaistingos baklés. Jei jy baklé néra
nepriekaistinga, prietaisg naudoti draudziama.

Rankinio pur§kimo pistoleto, purskimo
vamzdzio, purkstuko ir auksto slégio zarnos
montavimas

Nuoroda: EASY!Lock sistemoje dalys sparciuoju srie-

giu greitai ir tvirtai sujungiamos tik vienu apsisukimu.

= Purskimo antgalj sujunkite su rankiniu purs§kimo
pistoletu ir priverzkite ranka (EASY!Lock).

= PurkS$tukas sumontuokite ant purskimo antgalio
(zenklinimas padéties Ziedo virSuje) ir tvirtai pri-
verzkite ranka (EASY!Lock).

= Prietaisas be Zarnos rités:
Auksto slégio Zarng su rankiniu purskimo pistoletu
sujunkite su jrenginio auksto slégio jungtimi ir pri-
verzkite ranka (EASY!Lock).

> Prietaisas su Zarnos rite:
Auksto slégio Zzarng sujunkite su rankiniu pur§kimo
pistoletu ir priverzkite ranka (EASY!Lock).
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Degaly pripildymas

A PAVOJUS

Sprogimo pavojus! Pilkite tik dyzelinius degalus arba len-
gvg mazutg. Galimas eksploatavimas su biodyzelinu pa-
gal EN 14214 (kai lauko temperatira nuo 6 °C). Jokiu
bidu nenaudokite netinkamy degaly, pavyzdZiui, benzino.
DEMESIO

Pazeidimo pavojus! Jokiu badu nenaudokite jrenginio,
JjeituscCias jo degaly bakas. Taip paZeisite degaly siurblj.
Tai taip pat taikoma Salto vandens reZimui.

= Atidarykite bako dangtelj.

= Pripildyti degaly.

= Uzdarykite bako dangtelj.

= Nuvalykite iStekéjusius degalus.

Tuscig valymo priemonés talpykla
pripildykite / pakeiskite

A PAVOJUS

SuZzalojimy pavojus!

—  Naudokite tik Karcher produktus.

— Jokiu badu nesiurbkite tirpikliy (benzino, acetono,
skiedikiy ir pan.).

—  Saugokite, kad nepatekty ant j akis ir ant odos.

— Laikykités valymo priemonés gamintojo saugos ir
naudojimo reikalavimy.

Karcher siilo individualig valymo ir priezitros prie-

moniy programa.

Pardavéjai mielai patars Jums.

= Pripildykite / pakeiskite iSorinius valymo priemonés
bakus.

Vandens prijungimo antgalis

A JSPEJIMAS

Laikykités vandentiekio jmonés nurodymy.

Jokiu bidu nenaudokite prietaiso geriamojo

vandens tiekimo sistemoje be sistemos at-

skyriklio. UZtikrinkite, kad Jisy vandentiekio

sistema, prie kurios prijungtas auksto slegio

valymo jrenginys, turi BA tipo sistemos at-

skyriklj, atitinkantj standartg EN 12729.

Sistemos atskyrikliu tekéjusio vandens gerti negalima.

A ATSARGIAI

Atskyriklj junkite prie vandens tiekimo tinklo ir jokiu badu

ne tiesiai prie prietaiso.

Jungties dydzius rasite skyriuje ,Techniniai duomenys*.

2 Zarnos pavalkéliu pritvirtinkite tiekimo Zarng (bent
7,5 milgio ir 1/2“ skersmens) prie vandens prijungi-
mo rinkinio.

= Tiekimo Zarng sujunkite su prietaiso vandens mova
ir vandentiekio mova (pvz., vandens &iaupu).

Pastaba: Tiekimo Zarna ir pavalkélis netiekiami kartu

su prietaisu.

Vandens siurbimas i$ rezervuary

= Siurbimo Zarng (ne mazesnio skersmens nei 1/2%)
su filtru (priedas) prijunkite prie vandens tiekimo
movos.

— Didziausias siurbimo aukstis: 0,5 m

A PAVOJUS

Suzalojimy ir paZeidimy pavojus! Jokiu bidy nesiurbki-

te vandens ir geriamojo vandens rezervuary. Jokiu

badu nepumpuokite skysciy, turinciy sudétyje tirpikliy,
pavyzdziui, lako skiediklio, benzino, alyvos arba nefil-
truoto vandens. Prietaiso tarpikliai neatspards tirpi-
kliams. Susidares skiedikliy debesis yra itin degus,
sprogus ir nuodingas.

Elektros srové

—  Elektros jrangos charakteristikos pateiktos techni-
néje specifikacijoje ir duomeny lenteléje.

—  Elektros instaliacijg turi atlikti elektrikas vadovau-
damasis IEC 60364-1 reikalavimais.

= Prietaiso jungiklj nustatykite j padétj ,,0/OFF*.

= |kiSkite elektros laido kistuka.

A  PAVOJUS

Pavojus susiZaloti dél srovés smugio!

—  Netinkami ilginamieji elektros laidai gali kelti pavo-
Juy. Dirbdami lauke naudokite tik sertifikuotus ir tin-
kamai pazymétus pakankamo skersmens ilgina-
muosius elektros laidus.

—  Bitinai visada iki galo iSvyniokite ilginamuosius lai-
dus.

—  Naudojamo ilginamojo kabelio kistukas ir jungtis
turi bdti nelaidds vandeniui.

DEMESIO

NevirSykite didZiausios leistinos elektros tinklo jungties

varzos (Zr. ,Techniniai duomenys®). Jei kyla neaiskumy

dél elektros tinklo jungties varzos, kreipkités j elektros
energijos tiekimo jmone.

Valdymas

A  PAVOJUS

Sprogimo pavojus! Nepurkskite degiy skysciy.

A  PAVOJUS

Suzalojimy pavojus! Niekada nenaudokite prietaiso, ne-

sumontave pur$kimo vamzdzio. Prie§ naudodami kie-

kvieng kartg patikrinkite, ar gerai pritvirtintas purskimo

vamzdis. Purskimo vamzdZzio sgvarzZa turi biti priverZta

ranka.

A  PAVOJUS

Susizalojimo pavojus! Dirbdami rankinj purskimo pisto-

letg ir purskimo antgalj laikykite abiem rankomis.

A  PAVOJUS

Susizalojimo pavojus! Naudojant prietaisg, pistoleto

spragtukas ir apsauginé svirtis neturi bati uzspaustos.

A  PAVOJUS

Susizalojimo pavojus! Jeigu apsauginé svirtis turi defek-

ty, kreipkites j klienty aptarnavimo tarnyba.

DEMESIO

—  Pazeidimo pavojus! Jokiu bidu nenaudokite jrengi-
nio, jei tusCias jo degaly bakas. Taip paZeisite degaly
siurblj. Tai taip pat taikoma Salto vandens rezimui.

—  Pazeidimo pavojus! Niekada neeksploatuokite
jrenginio be filtro vandens jungties.

—  Pazeidimo pavojus! Nedékite j kaming ir vir$ jo
daikty (Zarnos irt. t.).

—  Prietaisas su Zarnos rite:
Pazeidimo pavojus! Batinai visiSkai iSvyniokite
auksto slégio Zarng.

Irenginio gaubto atidarymas ir uzdarymas

PaveikslasiAl

= Gaubto dangtj atblokuokite atsuktuvu, jrenginio
gaubtg atverskite j priekj ir atkabinkite.

PaveikslasiEl

= |kabinkite jrenginio gaubtg (Zr. rodykles), atverskite
j vir8y ir uzfiksuokite gaubto dangtj.
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Rankinio purskimo pistoleto atidarymas /
uzdarymas

= Atidarykite rankinj purSkimo pistoletg: paspauskite
apsaugine svirt] ir spragtuka.

= Uzdarykite rankinj purk$tuva: atleiskite apsaugine
svirtj ir spragtuka.

Purkstuko keitimas

A PAVOJUS

Susizalojimo pavojus! Prie$ keisdami purk$tuka, prietai-

sg i§junkite ir laikykite nuspaude rankinj purskimo pisto-

leta, kol prietaise neliks slégio.

= Uzfiksuokite rankinj purskimo pistoletg ir pastumki-
te apsauginj fiksatoriy j priekj.

= Pakeiskite purkstuka.

Darbo rezimai

Paveikslasiil

0/OFF = ISjungta

1 Naudojimas su $altu vandeniu
2 Naudojimo su karstu vandeniu

Prietaiso jjungimas

= Prietaiso jungikliu nustatykite norima darbo rezima.

Prietaisas trumpam jsijungia ir iSsijungia pasiekus rei-

kiama darbo slég;.

= Atblokuokite rankinj purskimo pistoletg ir pastumki-
te apsauginj fiksatoriy atgal.

Paspaudus rankinj purskimo pistoleta, prietaisas vél jsi-

jungia.

Pastaba: Jei iS auksto slégio purkStuko nepurskiamas

vanduo, pasalinkite org i$ siurblio.

Pasalinkite org i$ siurblio:

= Jungikliu keletg karty jjunkite ir iSjunkite prietaisg,
kai atviras rankinis purs§kimo pistoletas.

Pastaba: Atjungus purskimo antgalj nuo rankinio purs-

kimo pistoleto, oras pasalinamas greiciau.

Darbo nutraukimas

=> Atleiskite spragtukg — prietaisas iSsijungia.
UZfiksuokite rankinj purskimo pistoletg ir pastumki-
te apsauginj fiksatoriy j priekj.

= Atblokuokite rankinj purSkimo pistoletg ir pastumki-
te apsauginj fiksatoriy atgal.
Vél patraukite spragtuka — prietaisas vél jsijungia.

Pasirinkite reikiama srove

UZdarykite rankinj purkstuva.

UZfiksuokite rankinj purskimo pistoletg ir pastumki-

te apsauginj fiksatoriy j priekj.

= Pasukite antgalio korpusa, kol norimas simbolis su-
taps su Zyme:

Apvali auksto slégio srove (0°) - jsise-

néjusiems neSvarumams

(27

Plokscia Zemo slégio srové (CHEM) -
. naudojant ploviklj arba plaunant Zzemu
slegiu

Ploks¢ia auksto slégio srové (25°) - ne-

.- Svarumams, uzimantiems didelj plotg
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Darbas su valymo priemonémis

—  Saugokite aplinkg — taupiai naudokite valymo prie-
mones.

—  Valymo priemoneé turi bati pritaikyta valomam pa-
virSiui.

PaveikslasiFH

IStraukite valymo priemoniy siurbimo Zarna.

Filtrg prisukite prie valymo priemonés siurbimo Zar-

nos, kad pripildytuméte valymo priemoneés.

Jg pritvirtinkite prie rezervuaro su ploviklio tirpalu.

Antgalj nustatykite j padétj ,CHEM".

Valymas

= Valymo priemonés koncentracijg nustatykite pri-
klausomai nuo valomo pavirSiaus.

Pastaba: Norédami apsisaugoti nuo pazeidimy, auksto

slégio srove i$ pradziy nukreipkite j valoma daiktg i$ di-

desnio atstumo.

Rekomenduojame tokj valymo metoda

—  |8tirpinkite neSvarumus:

= UzZpurkskite truputj valymo priemonés ir palaukite
1-5 minutes, taCiau neleiskite iSdzidti.

— Pasalinkite neSvarumus:

= [8tirpusius neSvarumus nuplaukite auksto slégio
srove.

L 2

Naudojimas su Saltu vandeniu

NesSvariems neSvarumams Salinti ir skalauti, pavyzdZiui,
sodo prietaisus, terasas, jrankius ir pan.
= Jrenginio jungiklj nustatykite j padétj ,1“.
Naudojimo su karstu vandeniu
A PAVOJUS
Pavojus nusiplikyti!
= Jrenginio jungiklj nustatykite j padét;j ,2“.
Baigus naudoti prietaisg su valymo
priemonémis
= VisiSkai uzsukite valymo priemoniy siurbimo Zar-
nos filtrg (-).
Jrenginio jungiklj nustatykite j padétj ,1°.
Bent 1 minute iSskalaukite prietaisa Svariu vande-
niu atvére rankinj purskimo pistoleta.

vV

Prietaiso iSjungimas
A PAVOJUS
Galite nusiplikyti karstu vandeniu! Baige naudoti prietai-
sg su karstu vandeniu, bdtinai bent dvi minutes atviru
pistoletu naudokite prietaisg su $altu vandeniu, kad jis
atvésty.
UZsukite Ciaupa.
Atverkite rankinj purskimo pistoleta.
Jjunkite siurblj prietaiso jungikliu ir 5-10 sekundziy
palaikykite jjungta.
Uzdarykite rankinj purk$tuva.
Prietaiso jungiklj nustatykite j padétj ,0/OFF*.
Tik sausomis rankomis iStraukite tinklo kistuka i$
lizdo.
Atjunkite vandens tiekima.
Jjunkite rankinj purks$tuva, kol prietaiso nebeveiks
slégis.
UZfiksuokite rankinj purskimo pistoletg ir pastumki-
te apsaugin; fiksatoriy j priekj.

7
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Prietaiso laikymas

|kiSkite rankinj pur§kimo pistoletg j laikiklj.
Prietaisas be Zarnos rités:

Suvyniokite auksto slégio Zarng ir uzkabinkite ant
zarny laikiklio.

=> Prietaisas su Zarnos rite:

Suvyniokite auksto slégio zarng j rite. Jstumkite su-
kamosios rankenos rankenéle — taip uzblokuosite
Zarny rite.

Apvyniokite laidg apie laikikl].

Kistuka pritvirtinkite sumontuotu fiksatoriumi.

X7

v

Apsauga nuo salcio

DEMESIO

Pazeidimo pavojus! Iki galo nei$leidus i$ jrenginio van-

dens, Saltis gali sugadinti jrenginj.

= Pastatykite prietaisg apsaugotoje nuo $alcio vieto-
je.

Jei prietaisas pritvirtintas prie kamino, laikykités Siy rei-

kalavimy:

DEMESIO

Prietaisas gali biti paZeistas dél j kaming patenkanéio

Salto oro.

= Jeilauko temperatdra yra Zemesné nei 0 °C, atjun-
kite prietaiso nuo kamino.

Jei nejmanoma laikykite prietaiso aukstesnéje tempera-

tdroje, laikinai jo nenaudokite.

Laikinas prietaiso nenaudojimas

ligesniy darbo pertrauky metu arba, jei nejmanoma jo
laikykite auk$tesnéje nei 0 °C temperatiroje.

= |[Sleiskite vanden;.

= I$skalaukite prietaisg antifrizu.

Vandens iSleidimas

= Nusukite vandens tiekimo ir auksto slégio zZarnas.

Paveikslasid

= Paguldykite jrenginj ant galinés pusés.

= |junkite Salto vandens rezima ne ilgiau kaip 1 minu-
te, kol siurblys ir vamzdziai bus tusti.

ISskalaukite prietaisa antifrizu

Pastaba: Laikykités antifrizo gamintojo pateikiamy nau-

dojimo instrukcijy.

= | vandens jungtj jpilkite jprasto antifrizo.

= Jjunkite prietaisg (be degiklio) ir palaukite, kol jis vi-
siSkai iSsiskalaus.

Taip uztikrinama ir apsauga nuo korozijos.

AN ATSARGIAI
Suzalojimy ir paZeidimy pavojus! Statydami jrenginj lai-
kyti, atsizvelkite j jo mase.

Transportavimas

A PAVOJUS

SusiZalojimo pavojus! Apvirtimo pavojus per didelése

Jjkalnése, esant dideliam Soniniam nuolydZiui ir nestabi-

liam pagrindui.

— Jrenginj galima transportuoti j ne didesne kaip 2 %
jkalne.

—  Todél naudokite masing tik ant tvirto pagrindo.

DEMESIO

Transportuojant spragtukai saugo nuo pazZeidimy.

LT

AN ATSARGIAI

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Transportuodami jren-

ginj, atsizvelkite j jo mase.

= Pries transportuodami jrenginj paguldykite ant nu-
garos ir isleiskite likusj vanden;.

= Jei transportuojate prietaisg ilgesnj atstuma, vilkite
ji uz stimimo rankenos.

= |renginj neskite paéme uz rankeny ir stdmimo ran-
kenos.

= Transportuojant jrenginj transporto priemonése, ji

reikia uzfiksuoti pagal galiojancius reglamentus,

kad neslysty ir neapvirsty.

A  PAVOJUS

Traumy pavojus dél netikétai jsijungusio jrenginio ir
elektros $oko. Prie$ visus prietaiso prieZitiros darbus i$-
Junkite prietaisg ir iStraukite elektros laido kistuka is tin-
klo lizdo.

= Uzsukite Ciaupa.

Atverkite rankinj pur§kimo pistoleta.

Jjunkite siurblj prietaiso jungikliu ir 5-10 sekundziy
palaikykite jjungta.

UZzdarykite rankinj purk$tuva.

Prietaiso jungiklj nustatykite j padétj ,0/OFF*.

Tik sausomis rankomis iStraukite tinklo kistuka i$
lizdo.

Atjunkite vandens tiekima.

Paleiskite rankinj pur§kimo pistoletg ir palaukite,
kol prietaiso nebeveiks slégis.

UZfiksuokite rankinj purskimo pistoletg ir pastumki-
te apsauginj fiksatoriy j priekj.

Atvésinkite prietaisa.
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Saugos priezitira/techninés prieziiros
sutartis
Su savo tiekéju galite susitarti dél nuolatinés saugos
priezidros ar sudaryti techninés priezidros sutartj. Kilus
klausimams, pasikonsultuokite.

Techninés priezitiros intervalai

Kas savaite
= I8valykite vandens jungties filtrg.
Kas ménesj
= |3valykite filtrg prie valymo priemoniy siurbimo zar-
nos.
Kas 500 darbo valandy, bet ne reciau nei kasmet
= Techninés priezidros darbus paveskite atlikti klien-
ty aptarnavimo tarnybai.
Techniné prieziara
Pastaba: Keisti auksto slégio siurblio alyva néra batina.
Vandens jungties filtro valymas
= |Simkite filtrg.
= |8plaukite filtrg vandenyje ir jdékite atgal.
Filtro prie valymo priemoniy siurbimo zarnos
valymas
= |8plaukite filtrg vandenyje ir jdékite atgal.

Pagalba gedimy atveju

A  PAVOJUS

Traumy pavojus dél netikétai jsijungusio jrenginio ir
elektros Soko. Prie$ visus prietaiso prieZitiros darbus i$-
Junkite prietaisg ir iStraukite elektros laido kistuka is tin-
klo lizdo.
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Prietaisas neveikia
Neéra tinklo jtampos

= Patikrinkite elektros tinklg (tiekimo sistema).

—  Perkaitgs arba perkrautas variklis

= Prietaiso jungiklj nustatykite j padétj ,0/OFF*.

= Palaukite, kol prietaisas atvés.

= |junkite prietaisa.

= Jeiir po to gedimas i$lieka, pateikite prietaisg pati-
krinti klienty aptarnavimo tarnybai.

—  Suveiké iSmetamujy dujy ribotuvas, aprakusi kaiti-
nimo spiralé.

= Pateikite prietaisg klienty aptarnavimo tarnybai is-
valyti nuo radziy.

—  Suveiké iSmetamuyjy ribotuvas, per auksta iSmeta-
muyjy dujy temperatara.

= Prietaiso jungiklj nustatykite | padétj ,0/OFF".

= Palaukite, kol prietaisas atveés.

= Tik prietaisams su rankiniu nustatymu j pradine pa-
detj:
Paveikslasii
Paspauskite iSmetamujy dujy temperataros ribotu-
vo atstatymo mygtuka.

= |junkite prietaisa.

= Jeiir po to gedimas iSlieka, pateikite prietaisg pati-

krinti klienty aptarnavimo tarnybai.

Prietaisas nesukuria slégio

—  Sistemoje yra oro

Pasalinkite org i$ siurblio:

= Jungikliu keletg karty jjunkite ir iSjunkite prietaisg,
kai atviras rankinis purskimo pistoletas.

Pastaba: Atjungus purskimo antgalj nuo rankinio purs-

kimo pistoleto, oras paSalinamas greiciau.

= Jei tuscias iSorinis valymo priemonés bakas, pripil-

dykite / pakeiskite.

Patikrinkite movas ir vamzdzius.

UzterStas vandens jungties filtras

ISvalykite filtrg.

Per mazas tiekiamo vandens kiekis

Patikrinkite tiekiamo vandens kiekj (Zr. skyriy

,Techniniai duomenys*).

UZdarytas vandens €iaupas.

Atsukite vandentiekio Ciaupa.

Vi

* |

Prietaisas jsijungia ir iSsijungia, kai atviras
rankinis purskimo pistoletas
—  Sistemoje yra oro
Pasalinkite org i$ siurblio:
= Jungikliu keletg karty jjunkite ir iSjunkite prietaisa,
kai atviras rankinis purskimo pistoletas.
Pastaba: Atjungus purskimo antgalj nuo rankinio purs-
kimo pistoleto, oras pasalinamas greiciau.
—  Uzsikim$es auksto slégio purk$tukas
= |Svalykite antgalj.
—  Uzkalkéjo kaitinimo spiralé
= Leiskite jrenginj klienty aptarnavimo tarnybai pasa-
linti kalkes.
Prietaisas jsijungia ir iSsijungia, kai uzdaras
rankinis purskimo pistoletas
—  Auksto slégio sistema praranda slégj
= Patikrinkite auksto slégio sistemos ir movy sanda-
ruma.

LT -6

IS prietaiso lasa vanduo

— Nesandarus siurblys, nesandarus apsauginis voz-
tuvas.

Pastaba: LeidZiama norma: 3 lasai per minute.

= Jeinesandarumas didesnis, prietaisg turi patikrinti
klienty aptarnavimo tarnyba.

Prietaisas nesiurbia valymo priemoniy

Antgalis nustatytas j padétj ,aukstas slégis”.
Antgalj nustatykite j padétj ,CHEM".

I1Sorinis valymo priemonés bakas yra tuscias.
Pripildykite / pakeiskite iSorinius valymo priemonés
bakus.

Suteptas filtras prie valymo priemonés siurbimo
Zarnos.

I1Svalykite filtrg.

PaveikslasiEll

Uzsikirtes atbulinis voztuvas

Nutraukite valymo priemoniy zarng ir buku daiktu
atlaisvinkite atbulinj voZtuva.

v

v

* |

Neuzsidega degiklis

Tuscias degaly bakas.

Pripildyti degaly.

Triksta vandens

Patikrinkite vandens tiekimo sistema ir Zarnas.
Per auksta tiekiamo vandens temperatira.
Naudoti ne Siltesnj nei 30 °C vanden;.
PaveikslasiEl

—  UzsiterSes degaly filtras

= Pakeiskite degaly filtrg.

Vi

Klienty aptarnavimo tarnyba

Jei negalite pasalinti gedimo, pateikite prietaisg pa-
tikrinti klienty aptarnavimo tarnybai.

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos salygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos defektai. Dél garantiniy gedimy $a-
linimo kreipkités j savo pardavéja arba artimiausig klien-
ty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkimg patvirtinantj
kasos kvita.

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir atsargines dalis, taip
uztikrinsite, kad prietaisas baty eksploatuojamas patiki-
mai ir be trik&iy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite ¢ia:
www.kaercher.com.
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ES atitikties deklaracija

Siuo pareigkiame, kad toliau aprasyto aparato bréZiniai
ir konstrukcija bei msy j rinkg iSleistas modelis atitinka
pagrindinius ES direktyvy saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jei masinos modelis kei¢iamas su
mumis nepasitarus, Si deklaracija nebegalioja.
Gaminys: Auksto slégio valymo masina
Tipas: 1.064-xxx

Specialios ES direktyvos:

2006/42/EB (+2009/127/EB)

2000/14/EB

2014/30/ES

Taikomi darnieji standartai:

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

HDS 5/11, HDS 5/13:

EN 61000-3-3: 2013

HDS 5/15:

EN 61000-3-11: 2000

Taikyta atitikties vertinimo procediira:

2000/14/EB: V priedas

Garso galios lygis dB(A)

HDS 5/11 U, HDS 5/15:

ISmatuotas: 91
Garantuotas: 94
HDS 5/11 UX, HDS 5/13:
ISmatuotas: 91
Garantuotas: 93

5.957-976

PasiraSantys asmenys veikia pagal bendrovés vadovy

igaliojimus.
VGsec
.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentacijos tvarkytojas:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/10/01
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Techniniai duomenys

| HDS5M11 | HDS513 | HDS5/15
Elektros tinklo duomenys
Jtampa v 220 | 230 [ 240 [ 220|230 [ 240 [ 220 | 230 [ 240
Srovés rasis Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Prijungiamy jtaisy galia kW 2,2 2,6 2,7
Saugiklis (inercinis) A 1616 13[16[16]13]16] 16 ] 13
Saugiklio rasis - IPX5 IPX5 IPX5
Apsaugos klasé - | | |
Didziausia leistina tinklo varza omai 0,150 0,150 0,150
Vandens prijungimo antgalis
Maks. atitekancio vandens temperatira °C 30 30 30
Maz. atitekancio vandens kiekis I/h (I/min.) 500 (8,3) 550 (9,2) 500 (8,3)
Siurbimo aukstis i$ atviry rezervuary (20°C) |m 0,5 0,5 0,5
Maks. atitekancio vandens slégis MPa (barai) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Maziausias tiekimo Zarnos skersmuo coliais 1/2 12 1/2
Maziausias tiekimo Zarnos ilgis m 7,5 7,5 7,5
Galia
Vandens debitas I/h (I/min.) 450 (7,5) 500 (8,3) 450 (7,5)
Vandens darbo slégis (naudojant jprastg MPa (barai) 11,0 (110) 12,5 (125) 15,0 (150)
purkstuka)
Didziausias darbinis vir§slégis (apsauginis |MPa (barai) 16,5 (165) 18,0 (180) 20,0 (200)
voztuvas)
Didziausia karsto vandens darbo temperatira |°C 80 80 80
Valymo priemoniy siurbimas I/h (I/min.) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6)
Degiklio galia kW 26 29 26
Maksimalios mazuto sgnaudos kg/h 2,7 3,1 2,7
Rankinio pur§kimo pistoleto sukuriama ata- |N 18,1 21,4 20,8
tranka (didziausia)
Standartinio purkStuko dydis (UX) - 032 (033) 034 028
Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-79
Keliamas triukSmas
Garso slégio lygis L, dB(A) 76 76 77
Neapibréztis K, dB(A) 3 3 3
Triuk8mo galios lygis Ly, + neapibréztis Ky, |dB(A) 94 (93) 93 94
(UX)
Delno/rankos vibracijos poveikis
Rankinis purk$tuvas m/s? 2,4 1,0 0,9
Purskimo antgalis m/s? 1,4 11 1,1
Nesaugumas K m/s? 0,3 0,3 0,3
Eksploatacinés medziagos
Degalai - Mazutas EL arba | Mazutas EL | Mazutas EL arba
dyzelinas arba dyzelinas dyzelinas
Alyvos kiekis | 0,1 0,1 0,2
Alyvos rasis Varikliyalyva | Uzsakymo Nr.: | Uzsakymo Nr.: | Uzsakymo Nr.:
15W40 6.288-050.0 6.288-050.0 6.288-050.0
Matmenys ir maseé
ligis x plotis x aukstis (UX) mm 618 x 618 x 994 |618x618x994 | 618 x 618 x 994
(1163) (1163) (1163)
Tipiné eksploataciné masé (UX) kg 70 (72) 74 (76) 76 (78)
Degaly bakas | 6,5 6,5 6,5
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Mepen nepLuvMm 3acTOCyBaHHSM BaLLOro

A I!I NPUCTPOIO MPOYUTANTE L0 OpUTiHANbHY

iHCTpYKLUilo 3 ekcnnyaTadii, nicns uboro
ninTe BigNoBigHO Hel Ta 36epexiTs ii AN noaanbLworo

KOPUCTYyBaHHS abo ANs HACTYNMHOrO BracHUKa.

— [lepepn nepLunm BUKOPUCTAHHAM Ha BUPOBGHMLTBI
060B’A3KOBO NPOYMTaiiTE BKA3iBKMN 3 TEXHiKN GE3-
nekun Ne 5.951-949.0.

—  SKWO BUHMKAIOTb OLUKOZXKEHHS NPU TPaHCMOPTY-
BaHHi, HeraHo NoBiAoOMTe Mpo Le npoaasus.

—  [Tpw po3nakyBaHHi NnepeBipuTK Nepenik BMicTy yna-
koBku. OBcar noctayaHHsa AuB. Ha man. 1.

3axuCT HAaBKONMULIHLOIO CepeaoBuLLa UK 1
CTyniHb Hebe3nekn UK 1
EnemeHTtn npunagy UK 1
CvmMBONM Ha npucTpoi UK 2
[MpaBunbHe 3acTOCyBaHHSA UK 2
MpaBuna 6e3neku UK 2
3axucHi npucTpoi UK 2
BBeneHHsi B ekcnnyaradito UK 3
Ekcnnyatauis UK 4
36epiraHHs UK 5
TpaHcnopTyBaHHSA UK 5
Dornsg Ta TexHiyHe ob6cnyroByBaHHS UK 6
[onomora y BunaaKy Henonagok UK 6
[apaHTis UK 7
Mpunagas 1 3anacHi getani UK 7
3asBa npu BiANOBIAHICTb €BPONECbKOro

cnisTOBapucTBa UK 7
TexHi4Hi XxapakTepucTmkm UK 8

3axucT HaBKOJNIULIHLOTIO cepegoBula

MaTepianu ynakoBku nigaaloTbcs nepe-
pobui 45t NTOBTOPHOrO BUKOPUCTAHHS.
Byab nacka, He BukuganTe nakyBanbHi
MaTtepianu pasom i3 JoMaLUHIM CMITTAM,
BigaanTe ix ons Ha nepepobky.

| 2B

Crapi npucTpoi MiCTATb LiHHI MaTepianu,
LLIO MOXYTb BUKOPVUCTOBYBATUCS NMOBTOP-
Ho. BaTapei, macTuno Ta cxoxi maTepia-
1N HE NOBWHHI NOTPaNUTX Y HABKOSMLLHE
© cepeposuile. Tomy, 6yab nacka,
yTUnidyniTe cTapi NpucTpoi 3a 4ONOMO-
roto crneujianbHUX cucTem 360py CMITTS.

=d

Byab nacka, He JONYCTiTb NOTPaNSIHHS MOTOPHUX
MacTun, MasyTy, AN3enbHOro nanvea Ta 6eH3nHy y
HaBKONMMWLLIHe cepeaoBuLle. byab nacka, 3axuwariTe
rPYHT Ta yTUNi3ynTe BinpauboBaHi MacTuna, He
3aLLKOXKYHOUN HABKOSNLLHLOMY CEPEeaOBULLY.
IHCTpyKLUii i3 3acTocyBaHHA komnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BiGOMOCTi NPO KOMMOHEHTV HaBeAeHi Ha
Be6-By3ni 3a agpecoto:

www.kaercher.com/REACH

CTyniHb HeGe3neku

A HEBE3IEKA

Bkasieka wjo0o Hebesrneku, sika 6e3rnocepedHbo 3a2po-
XKye ma rpu3eodume 00 MSHKKUX Mpasm Hu cMepmi.
A TMOMNEPEOXXEHHS

Bkasieka w000 nomeHuyiliHo MoXnueoi Hebe3aneyHor
cumyauii, wo mMoxe npusgecmu 00 MSKKUX MPasm Yyu
cmepmi.

AN  OBEPEXHO

Bkasieka w000 nomeHuyitiHo HebesneyHoi cumyauil,
K@ MOXe CrpUYUHUMU OMPUMaHHSI Ie2KUX Mmpasm.
YBAlrA

Bkasieka wo00o MOoXrugoi momeHUiliHo HebearneyHill
cumyauii, Wo Moxe crnpuyuHUMU MamepianbHi 36um-
Ku.

EnemeHTHn npunapny

PucyHok [l

BucokoHanipHui wnaxr EASY!Lock

Tpumau kabento

OTBip AnNs 3anvBkK nanuea

Mokax4uK piBHS

MigcTtaBka ans Hacagok

EnekTponiggsig

Hacoc Bucokoro Tucky

KomMnnekT ans nigBeaeHHs Boau

Matpy6ok Bucokoro Tncky EASY!Lock (Tinbkn HDS

5/xx U)

10 Micue BMxnonHoro conna

11 TigBeaeHHs Boan 3 hinbTPoOM

12 Onopa

13 BwxigHuin OTBip BUCOKOHANIPHOrO LWnaHry (nuwe
HDS 5/xx UX)

14 Pyuka

15 Kpwuwka npuctpoto

16 AnapaTHWIN BUMUKaY

17 NManbHuk

18 MigcTaska ans wnawra (nuwe HDS 5/xx U)

19 BapabaH ans wnaxry (nuwe HDS 5/xx UX)

20 BcmokTylouMi WnaHr Ans 3acobiB ANs YALLEHHS 3
dinbTpOM

21 Tpvmay ans cTpymeHeBol Tpy6ku

22 3aBopcbka Tabnuyka

23 Kosnayok

24 KpuBolumnHa pykosiTka 6apabaHa ans wnanry (nu-
we HDS 5/xx UX)

25 Tdrosa pydka

26 MapkyBaHHs (DOPCYHKM

27 Tpinvacta dopcyHka EASY!Lock

28 CrpymuHHa Tpybka EASY!Lock

29 TMictonet-po3nuntosay EASY!Force

30 3anobixHui cTonop nictoneTa-po3nunioBaya

31 3anobixHuk

32 Cnyck

KonbopoBe MapKyBaHHSA

—  OpraHu ynpaBniHHS Ans NPOLECy YULLEHHS € KOB-
TUMM.

—  OpraHu ynpaeniHHs Ans TexXHIYHOro o6enyroBy-
BaHHA Ta CepBiCy € CBITNO-CipUMK.

©COoONOURAWN-
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CumBoOnM Ha npucTpoi

CmpyMiHb 1id 8UCOKUM MUCKOM MOXe
cmaHosumu Hebesreky npu Hernpa-
8UIbHOMY 8UKOpucmarHi. 3abopo-
HSIEMbCS CKeposysamu cmpyMiHb 800U
Ha nrodel, meapuH, y8iMKHEHe eslek-
mpuyHe obradHaHHs1 YU Ha caM 8ucCo-
KOHanipHul muroqud anapam. B npo-
yeci pobomu 8ucokoHanipHUl Muto4ul anapam MoXHa
8CMaHo8/Ieamu nuwe y 8epmukasbHe MOIOKEeHHS.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Mpunag 3 6apabaHom ons wnaxra:

Hebesneka oniky 06 2apsiyy nosepxHio!

MpaBunbHe 3acToCyBaHHA

—  OuucTka: MaluvH, aBToMoGinis, 6yaisenb, iHCTPY-
MeHTIB, pacapis, Tepac, cagoBO-rOPOAHLOTO iH-
BEHTaPpIo Ta iH.

— B npoueci po60Th BUCOKOHaNIpHWUIA MUIOYUIA ana-
paT MOXHa BCTaHOBIOBATY NWLLE Y BEpTUKanNbHE
MOJIOKEHHS.

—  He moxHa 3anuwatun 6e3 Harnagy npunag, sKwo
BiH Npautoe.

A HEBE3IEKA

Hebesneka mpasmysarHsi! [lpu sukopucmaHHi Ha as-

mo3arnpasHux cmaHu,isix abo 8 iHwux Hebe3neyHux 30-

Hax c1id@ dompumysamucsi 8i0rnosioOHUX rnpasusl mex-

Hiku 6e3neku.

Byab nacka, He 4ONYCTiTb NOTPaNASAHHA MAaCMSHUCTUX
CTiYHUX BOA Y 3eMIto, BOAOVWMM abo KaHanisauito.
TOMy MUTTS MOTOPIB i AHWLL aBTOMALUWH Crif, NPOBO-
OWTU TiNbKU B NPUCTOCOBAHWUX ANS LibOro MicusX 3
ynoBroBa4yeM macTuna.

Bumoru po sikocti Bogu:

YBATrA

Sk cepedosuue 8UCOKO20 MUCKY MOXHa 8UKOPUCMO-
8ysamu minbku yucmy 800y. 3abpyOHeHHs npu3eo-
dsmpb 00 nepedyacHO20 3HOWEHHS Mpucmpor ma 0o-
damkogoeo obrnadHaHHs abo BUHUKHEHHSI y HUX ocady.
kw0 sukopucmosyemscsi 800a, WO 8UKOPUCMO-
8yembCSl 108MOPHO, MO HE MOXHa suxodumu 3a maki
2paHUYHI 3HaYeHHSI.

3HayeHHs pH 6,5..9,5
enekTpuyHa NpoBigHICTb * MposigHicTb cBi-

xoi Boan + 1200

MKCum/cm
PEYOBUHMY, WO ocigaTb ** <0,5mgl/l
PeYoBUHM, WO dinbTpytoTbea *** | < 50 mg/l
BYINEBOAHI <20 mg/l
xnopva < 300 mg/l
Cynbdpat <240 mg/l
Kanbuin <200 mg/l
BaranbHa TBepaicTb <28 °dH

<50 °TH

< 500 ppm (mg

CaCoy/l)

UK -2

3ani3o <0,5mgl/l
MapraHeLb < 0,05 mg/l
Migb <2mgl/l
AKTUBHUI Xrop <0,3mg/l

6e3 HenpuemHuUx 3anaxis

* B uinomy makcumym 2000 mkCum/cm
** 06'em npobu 1 1, yac ocigaHHsA 30 xB.
*** abpa3nBHMX MaTepianiB Hemae

—  HeobxidHo dompumysamucsi 8i0nogidHuUX Hayio-
HallbHUX 3aKOHO00ag4yux HOPM o pobomi 3 PiOuH-
HUMU CMPYMUHHUMU yCmMaHo8Kamu.

—  HeobxidHo dompumysamucsi 8i0nogidHuUX Hayo-

HallbHUX 3aKOHO0a84ux HOPM 1o mexHiui 6esnexu.

HeobxidHo peaynsapHo nepesipsmu pobomy piduH-

HUX CMPYMUHHUX yCMaHOBOK i pe3ynbmamu nepe-

8ipKU 0GhOpPMIAMU 8 MUCbMOBOMY 8UOI.

HaepisanbHum npucmpoem npunady € mornkosa

ycmaroska. HeobxiOHo peeyrnsipHO nepesipsimu

mornkosi ycmaHoeKku 0ompumyr4u 8idrnogioHuUX

HaujoHanbHUX 3aKOHO0ag4YUX HOPM.

—  BabopoHsiembcsi 6yOb-IKUM YUHOM 3MiHIO8amu
npucmpiti/dodamkoee obriadHaHHS.

3axu1cHi NPUCTPOI NPU3HaYeHi Anst 3aXMCTy KOPUCTYBa-
ya i He NoBMHHI ByTn BUBeaeHi 3 nagy abo BUKOPUCTO-
BYBaTUCS 3 iHLLOK METOH.

MaHomeTprUYHMIA BUMMKaY

MaHoMeTprYHUIA BUMMKaY Npu 3aKpuBaHHI nictoneTa
BiAKNIOYaE Npunag i 3HoBY BKIOYAE MOro nNpu BiaKpuU-
BaHHi.

3ano6ixHUK knanaH

3anobixHuiA KnanaH BiAKPUBAETLCSA B pasi BUHMK-
HEeHHSI B ka3aHi HafanMLLIKOBOro TUCKY, abo y Bunaa-
Ky HECNpaBHOCTi nepenyckHoro knanaHa abo ma-
HOMETPUYHOTO BUMMKaYa.

—  3anobixHuiA knanaH HaCTPOEHWIA | onnomboBaHNin
Ha 3aBogi. HacTpotoBaHHS 34iMCHIOETECA TiNbKK
cepBicHOI0 cryx60t0.

CucTtema 3anobiraHHA y pasi BiACyTHOCTi
BOAM
Cuctema 3anobiraHHs y pasi BicyTHOCTi BoaW nepeLu-
KOMPKAE BKIMIOYEHHIO NarnbHMKa Npu HEXBATLi BOAM.
O6MeXHUK TeMnepaTypu rasis, Lo
BigxooAaTb
OBMeXxHWK TemnepaTypu BUXIIOMNHYKX rasiB Bigknoyae
anapat npv AOCArHEeHHi 3aHaATO BUCOKOI TeMnepaTtypu
BUXJIOMHKX rasi..
3axMCTUN KOHTAKT OOMOTKMU

3axMCHUI KOHTaKT 06MOTKM B 06MOTLi MOTOpa Haco-
CHOro NpVBOZY BUMUKAE MOTOP 3a YMOBU TEPMIYHOIO
nepeHaBaHTaXeHHS.

3anobixHumn ctonop

3aanobixHuii CTonop py4YHoro po3nunioBaya 3anobirae
HECBIZOMOMY BKIIOHYEHHIO MPUCTPOIO.
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BBeneHHs B ek yaTtauito

A [MOMNEPELXXEHHS

Hebesneka mpasmysarHsi! lMpucmpiti, 0o0amkose
obnadHaHHs, niHii NideedeHHs ma 3’€dHy8arnbHi ene-
MeHmMuU rosuHHi 6ymu y 6e30o2aHHOMY cmaHi. SKwo
CmaH € HecripasHuM, Mo fpucmpil ukopucmosysamu
He MOXHa.

3MOHTYBaTU py4YHUI NicTONET-pO3NUIIOBaY,

CTPYMUHHY TPYOKy, hopCyHKy Ta
BMCOKOHaMipPHUNA LinNaHr

Mpumitka: cuctema EASY!Lock 3aBasikv LWBMAKOPO3-

HiIMHOMY pi3b6OBOMY 3'€iHAHHIO 1O3BONSE 3'egHaTH

KOMTMOHEHTM LWBUAKO 1 HafiiHO 3a ofuH 0beprT.

= 3'egHaty CTPYMUHHY TPyOKy 3 MicTONEeTOM-po3nu-
nioBavem Ta 3atArHyTu BpyyHy (EASY!Lock).

= ®dopcyHKY BCTAHOBUTU Ha CTPYMUHHY TPYGKyY (Map-
KyBarnbHOI BiAMITKOIO Ha YCTaHOBOYHOMY KinbLii
poropu) Ta 3aTtarHyTu BpyyHy (EASY!Lock).

= [lpucTpiin 6e3 6apabaHa aAns wnaxra:
3'eaHaTN BUCOKOHAMIPHWIA LUNAHT 3 NiCTONEeToM-
po3nunoBayem i NaTpyoKoM BUCOKOTO TUCKY Mpu-
cTpoto Ta 3aTarHyTv BpyyHy (EASY!Lock).

= [lpunapg 3 6apabaHom Ans wnaHra:
3'eaHaTN BUCOKOHAMIPHWIA LUNAHT 3 NiCTONeToM-
po3nunoBayem Ta 3aTArHyTV BPy4Hy
(EASY!Lock).

3anuBka nanuBa

A  HEBE3INEKA

He6esneka subyxy! Cnid 3anueamu minbKu ou3esibHe
nanueo abo neakuli Mazym. Moxnuea exkcrnnyamauisi 3
suKkopucmarHsiM 6ionoeiyHo20 du3eslbHO20 nasnusa,
8idrogidHozo sumozam EN 14214 (3a 308HiwHL0i mem-
nepamypu 8id +6 °C). 3abopoHsiembCsi UKOpUCMO-
8ysamu HesionosioHi sudu nanuea, Hanpuknaod, 6eH-
3UH.

YBATA

Heb6esneka nowkodxeHHs! Y xo0HOMY pasi He 8uKopu-
cmosylime npucmpiti 3 MOPOXHIM rnanueHum 6akom.
IHakwe 6yde nowkodxeHo nanusHull Hacoc. Lje makox
cmocyembCsi pexumy pobomu 3 X0r00HO 800010.

= BigkpuTy kpuwky 6aka.

= 3anueka nanuea.

= 3akpuiite Kpuwky Haka.

= BuTpite nanuBo, wo nponunocs.

3anoBHUTU/3aMiHUTKU BGak ANA MUAHOTO
3aco0y.

A  HEBE3IEKA

Hebesneka mpasmysaHHs!

—  BukopucToBy#Te Tinbkv npoayktu dipmun Karcher.

— Y xoOHOMY pasi He BCMOKTYBaTV PO3YMHHWKN
(6eH3uH, aueToH, po3pigxyBad Ta iH.).

—  YHUKaWTe KOHTaKTY 3 04aMu Ta LLKIpOt0.

—  BuKoHyWiTe BkasiBku 3 TexHikn 6e3neku i BUKopu-
CTaHHS BUPOGHMKA MUIOYOTO 3acoby.

Karcher nponoHye BnacHy nporpaMmy MUIO4YMX 3aco-

6iB i 3aco6iB anA pornaay.

[ncTpunb'toTop 3 3a40BONEHHSIM NMPOKOHCYNbTYE Bac.

= 3anoBHUTWU/3aMiHUTL 30BHILWHIN 6ak ANs MUIAHOTO
3acoby.

Mopavya Boau

A TMOMNEPEOXXEHHS

Cnidysamu iHcmpykuyisim 8000Mpo8idHo20 nidnpuem-

cmea.

BidnosidHo do ditoyux dupekmue 3abopo-

HsiembCs1 eKcrinyamauisi npucmpoto 6e3 cu-

cmemHoe0 po3dinoeaya y cucmemi 6000ro-

cmayvaHHs numHoi 8odu. NepekoHalimech,

wo nidkmo4eHHs 0o 6yOUHKOB8OI Mepexi 80-

dorposody, o sIKOI npuedHaHul anapam 8UCOKO20

MUCKy, OCHaWeHo 380POMHUM KrlanaHoM 8i0rnogioHo

do EN 12729, mun BA.

Boda, wo npodiwrna Yyepe3 cucmemHuli po3ointosady,

ssaxxaemscsi HerpudamHoro 0518 nummsi.

AN  OBEPEXHO

CucmemHuli po3dintosay 3aexou noguHeH 3Haxooumu-

cs1 8 cucmemi 8odornocmayaHHs1, He 00380719€MbCS M1i0-

Krmodamu (io2o 6e3nocepedHbo 00 nNpUCmMporo.

MoTyxHiCTb ANB. B TEXHIYHNX AAHUX.

= 3akpinuTu WnaHr nogadi Boam (MiHiManbHa JOBXU-
Ha 7,5 M, MiHiManbHWii giameTp 1/2*) Ha KOMNNeKTi
[Ona niaBeAeHHst BOAW 3a OMOMOTO XOMyTa.

= [puegHaTtu WwnaHr nogadi Boamn Ao micus 3abopy
BOAM Npunagy i 4o Axxepena Boau (Hanpuknag, fo
KpaHa).

BkasiBka: LLinaHr nogadi Boau i XoMyT He BKIOYEHi B

obcar noctayaHHs.

BcMoKyTyBaHHS BOAM 3 KOHTEWHepa

= [igknoyiTb BCMOKTYBasbHWI WNaHT (MiHiManbHWiA
piameTp 1/2%) 3 pinbTpom (Aoa. ycTaTkyBaHHS) 4O
eneMeHTY MiAKIIYEHHS BOAOMNOCTaYaHHS.

—  Makc. Bucota BcmokTyBaHHSA: 0,5 M

A HEBE3IMEKA

Hebesneka mpaem ma nowkodxeHs! Y xo0HOMY pasi

He ecMoKmysamu 800y 3 EMHOCMI 0711 MUMHOI 6o0u. Y

JKOOHOMY pa3i He 8CMOKMy8amu PiOUHU, Wo Micmsimb

maki PO34YUHHUKU, 51K pO3pidxyeay nnaKy, 6eH3uH, ma-

cmurio abo HegbinbmposaHy 800y. YWlinbHeHHS 8 rpu-

cmpoi He € cmilikumMu 00 pO34YUHHUKI8. TymaH, wo ym-

80OPHOEMBCS 3 PO3YUHHUKIG, fleeko3alimucmull, subyxo-

Hebesne4Hul i ompymHud.

MigknioYeHHs Ao gxKepena TOKy

—  3HayeHHs WoAao NigknioyeHHs AnB. TexHivHi AaHi
Ta 3aBOACbKY Tabnnuky.

—  EnekTpwyHi 3'eaHaHHA NOBWHHI OyTy BUKOHAHI enek-
TPOMOHTaXHWKOM Ta Bignosigatv IEC 60364-1.

= BcraHoBuTH BUMUKKay Ha ,0/OFF*.

= BcTaBTe WTencenbHy BUMKY.

A HEBE3IEKA

Hebesneka apaxeHHs enekmpuyHum cmpymom!

—  HenpudamHi enekmpuyHi modoexysayi MOXymb
6ymu HebesneyHumu. Ha 8idkpumomy nosimpi eu-
Kopucmosgyeamu minbKu npudamHutl 055 ybo2o
efleKmpuyYHUl Nodoexysay 3 8idnogiOHUM MapKy-
8aHHAM ma docmamHim diamempom kaberto.

—  Baex0u nosHicmio posmomysamu nodoexyearnbHi
kaberni.

—  lLimekepu ma 3’edHaHHs No0oexysaya, Wo 8UKOpPU-
CmMo8yembCsi, Mo8UHHI 6ymu 8000HENPOHUKHUMU.

YBArA

BabopoHsiembcsi nepesuulysamu mMakcumarbHo Aorny-

cmumuti nosHul onip 8 moyui nid'edHaHHs1 0 Mepexi

(Ous. TexHi4Hi OaHi). B momy sunadky, SKuj0 8am He 8i-

doma 8esnuyuHa Mo8HO20 Oropy Mepexi 8 Moyui enex-

MPUYHORZ0 MIOKTHYEHHS, 38EPHIMbLCS 8 eHep203abes-

neyyro4y opaaHizayito.
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A HEBE3INEKA

Heb6esneka subyxy! He posnunsimu 2optoyi piouHu.

A  HEBE3INEKA

Heb6esneka mpasmyeaHHs! Hikonu He sukopucmosysa-

mu npucmpili 6e3 ecmaHo811eHOI cCmpyMUHHOI Mpy6Ku.

IMepesipumu HadiliHicmb hikcauii cmpymMuHHOI mpy6Ku

rnepeod KOXHUM 3acmocysaHHsiM. Cnid MiyHo 3amsizmu

28UHMoO8e 3'€dHaHHA CMPYMUHHOI mpy6Ku.

A HEBE3INEKA

Hebeaneka mpasmysaHHs! 1id yac pobomu mpumamu

ricmonem-po3nusnteay ma cmpyMuHHy mpy6ky 0goma

pykamu.

A HEBE3IEKA

Hebesneka mpasmysatrHsi! [1i0 Yyac sukopucmaHHsi

cryckHull ma 3anobixHuli 8axesi He MosuHHi 6ymu 3a-

6110K08aHUMU.

A  HEBE3IEKA

Heb6esneka mpasmysaHHsi! Y pa3si mowkodxeHHs 3ano-

6iXkHO20 B8axkessi 38epHymucsi 0 Cep8iCHOI Cr1yxbu.

YBATA

—  Hebesneka nowkodxeHHs! Y xo0HOMY pasi He 8u-
Kopucmosytime rpucmpil 3 MOPOXHIM nanueHuUM
b6akom. IHakwe 6yde MOWKOOXEHO nanueHul Ha-
coc. L{e makox cmocyembcsi pexumy pobomu 3
X01100HOI0 800010.

—  Heb6eaneka nowkodxeHHsi! He sukopucmosysamu
npucmpiti 6e3 ¢hinbmpy 8 enemeHmi niOKMO4YEeHHs
g8odornocmayvaHHsi.

—  Heb6esneka nowkodxeHHs! He poamiwjysamu
npedmemu (Hanpuknad, wnaHe) y 0umoxodi abo
Hao HUM.

—  [lpunad 3 6apabaHom Onsi winaHea:

Heb6esneka nowkodxeHHs! 3aexdu nosHicmio
po3mMomyseamu winaHea UCOKO20 MUCKY.

yaTauis

BigunHUTU/3a4YNHUTH KPULLKY NPUCTPOIO

PucyHok [

= BigKkpuTi 3aMOK KPULLKM 3@ OMOMOIOK BUKPYTKM,
BiAKWHYTW KPULLKY NPUCTPOIO BNepe i noTim
Big'egHaTu.

PucyHok

= Hapgitv KpuwKy NpucTpoto (Mo Hanpsimy CTPInku),
BiKMHYTW HaBepX Ta 3aMKHYTU 3aMOK KPULLKU.

BigkputTa/3akputTa nictonerta-
po3nuntoBaya

= Bigkputu nicToneT-po3nunioBay: HaTUCHYTK 3ano-
BiKHUIA Ta CNYCKHWIA BaXeni.

= 3akpuTu nicToneT-po3nunioBaY: BianycTUTK 3ano-
OiKHWI Ta CyCKHUIA BaXeni.

3amiHa hopcyHku

A HEBE3IEKA

Heb6esneka mpasmysaHHs! [Meped 3amiHoto conen cnid

8iOknrYUMU npucmpilti ma ympumysamu nicmosnem-

po3nurosay ysiMKHYmMuM, rMoKu 8 npucmpoi He byde

8i0cymHili muck.

= 3adpikcyBaTu nictoneT-po3nunioBay, nepemicTvs-
wu 3anobixHui dikcaTop ynepea.

= 3amiHnTu conno.

Pexumu
PucyHok IR

0/OFF = BumukaHHs

1 Pexum po6oTu 3 XONoAHOW BOAOK
2 Pexvm po6oTu 3 rapsyoro BOAO
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BBiMKHEHHSA1 npucTpolo

= YCTaHOBIiTb BUMMKaY anapaTty Ha noTpibHWIA pe-
XXMM poboTu.

Mpunag BMMKaETbCA Ha KOPOTKUIA Yac i BUMUKAETbCS,

SIK TiNbKM JOCAraeTbCcst po60oYMIA TUCK.

= PosbnokyBaTu nicToneT-po3nunioBay, nepemi-
CTUBLLUM 3anobixHWI hikcaTop Ha3ag.

Mpu BMUKaHHI py4HOro micToneTa-posnunoBaya npu-

nap, 3HOBY BMUKAETbCS.

BkasiBka: AKLLO 3 POPCYHKN BUCOKOTO TUCKY HE BUXO-

OuTb BoAa, BUAaniTh i3 Hacocy nosiTpsi.

Buaanitb noBiTpsa 3 Hacoca:

= [pwu BigKPUTOMY MICTONETI Kinbka pasiB yBIMKHYTH
" BAMKHYTW npunag.

BkasiBka: LLnsxom geMoHTaxy cTpyMeHeBoi Tpy6ku 3

PYYHOro po3numnioBaya NPOLEC BUTSXKM MPUCKOPIOETb-

csi.

MepepnBaHHA poboTu

= Bignyctutu cnyckHWiA Baxinb, NPUCTPIA BUMKHETb-
cs.
3acpikcyBaTu nictoneT-po3nunioBad, NepemicTnB-
wm 3anobiHuiA chikcaTop ynepea.

= PosbnokyBaTy nicToneT-po3nunioBaY, nepemi-
CTUBLUM 3anobixHWI hikcaTop Ha3ag.
3HOBY MOTArHYTW 3a CMYCKHWUIA BaXinb, NPUCTPIi
3HOBY YBIMKHETbCS.

Bubip Buny crtpymens

3aKpuTU pyYHUI NICTONET-pO3NumioBaY.
3acpikcyBaTu nictoneT-po3nunioBad, NepemicTuB-
L 3anobikHuiA chikcaTop ynepea.

= O6epTaty kopnyc OPCYHKU 0T, AOKM BaxaHuin
cumBon He Byae BianNoBiAaTV MapKyBaHHHO:

vV

Kpyrnuii cTpymiHb Bucokoro tucky (0)°
ans ocobnmeo cTinkux 3abpyaHeHb

L_____X1J

s MnockuiA CTPYMiHb HU3bKOTO TUCKY
w . (CHEM) gnst po60oTu 3 MUIAHUM 3aco-
a:) 60M abo MUTTS HU3BKUM TUCKOM

[nockuiA CTPYMiHb BUCOKOTO TUCKY

.- (25)° pns obwmnpHUX 3abpyaHEHb

Ekcnnyarauis 3 3aco60M Ansi YULLEHHS

—  [Ans p6annvBoro CTaBneHHs 4O HABKOMMULLHBOIO
cepenoByLLa OWAANMBO BUKOPUCTOBYINTE MUIOYUUNIA
3aci6.

—  Mwurounii 3aci6 mae 6yTu npu3HaveHuii ons MUTTS
06po6ntoBaHOT NOBEPXHI.

PucyHok I

= BuTArHITb BCMOKTYBanbHWI LUNAHT A5 MUKOYOTro
3acoby.

= [loBepHyTK inbTP Y BCMOKTYBanbHOMY LUMaHry
ANt MUAHOTO 3acoby Anst yCTaHOBKM A03YBaHHs
MWIAHOTO 3acoby.

= BcTaBuTK WNAHr BCMOKTYBaHHS 3acoby Ans un-
LLEHHS Y EMHICTb 3 3aCO60M A1 YULLEHHSI.

= YcraHoBuTM hopcyHKy Ha ,CHEM".
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Mutta

= BcTaHOBWTH KOHLIEHTPaLio MutoYoro 3acoby 3a-
NexHo Big Tuny o6pobntoBaHoOi NoBEPXHI.

BkasiBka: LLI06 YHUKHYTM NOLIKOKEHb YHACMIAOK BU-

COKOrO TUCKY, CroYaTKy 3aBXAau CKEPOBYMTE CTPYMiHb

BMCOKOro TUCKY Ha 06po6noBaHMi npegMeT 3 BENUKOT

BiACTaHi.

PekomeHOoOBaHi MeToaM OUYULLEHHA

—  PosunHeHHs 6pyay:

= Owaanveo HaHeCiTb MytouNiA 3acib i fante oMy
noaisaTu npotsrom 1...5 XBUNWH, ane He gonyckai-
Te BUCUXaHHS.

—  BwpanenHs 6pyay:

= 3MuiiTe po3ynHeHun bpya CTpyMeHeM BUCOKOTO
TUCKY.

Pexum po60TH 3 X0noaHOK BOAOH

BuaaneHHs nerkux 3abpyaHeHb i YuctoBa MuUiKa,
Hanp.: cagoBO-ropoAHLOrO iHBEHTAPIO, Tepac, iHCTPY-
MEHTIB Ta iH.

= BcTaHoBUTY BUMMKAY NPUCTPOLO Y NONOXEHHNA "1".

Pexum po60Tu 3 rapsiuoro BOgOHO

A  HEBE3INEKA
Hebesneka obsaptosaHHs!
= BcTaHOBWTY BUMMKAY NPUCTPOLO Y MOMNOXEHHS "2".

Micnsa po6oTu 3 MuOYMM 3acobom

= [IOBHICTIO BUrBUHTUTM PiNbTP 3i BCMOKTYBaNbHOro
LunaHra ans MutoYoro 3acoby (-).

= BcTaHoBWTY BUMMKAY NPUCTPOLO Yy MOMNOXeHHSA "1".

= [lpomuBaTy Npunag npu BigKPUTOMY KrnanaHi
nicroneTa-po3nuntoBaya npoTsarom MiHiMym 1 xsu-
TIMHW,

BumkHYTHM npucTpin

A HEBE3IEKA

Heb6eaneka oniky eapsiyoto godoro! [Micnsi ekcrinyamauii
3 2apsA4oro 80000 rpucmpiti Arisi 0XONO0XKEHHS Ypo-
008X He MeHwe 080X X8UIIUH eKCrslyamysamu 3 Xo-
1100HOK 800010 3 8IOKPUMUM MiCMOSIEMOM.

3akpuiiTe noagady Boau.

Bigkput py4HUin nictoneT-po3nuniosay.
YBIMKHYTU Hacoc 3a 40NOMOrol BUMMUKa4a npu-
CTpolo Ta Aatu oMy nonpautoBatu 5-10 cekyHA.
3aKpuTK pyyYHUIA NiCTONET-Po3NUMioBay.
BcTaHoBuTU BUMUMKay Ha ,,0/OFF*.

BuTAryinte wrencenbHy BUKY 3 PO3ETKU TiNbKN Cy-
XMMU pyKamu.

Big'eaHanTe BogonoctayaHHs.

3anycTiTb py4HUiA po3nunioBaY, AOKM NPUCTPIN He
3anuwunTees 6e3 Hanopy.

BadbikcyBaTtu nictoneT-po3nunoBad, NnepemMicTms-
wu 3anobixHui dikcaTop ynepea.

Vo W by

36epiraTtu npucTpin

BcTaBuTy pyyHuMin nictoneT-po3nuntoBay y Tpumay.

MpwcTpini 6e3 6apabaHa ANns wnaHra:

3MOoTaTV BUCOKOHANIPHWIA LLNAHT Ta NOBICUTY Hag,

nigcTaBKOK ANS LUNaHry.

= [lpunapg 3 6apabaHom Ans wnaHra:
HamoTatw wnaHr Bucokoro Tucky Ha 6apabaH.
BcTaBuTu pyyky pykoaTku, wob 3abnokysatu 6a-
pabaH Ans wnaHry.

= O6moTaTh cnonyyHuni kabenb HaBKono Tpumada
Kabento.

= 3aKpinuTu LWTekep yCTaHOBIEHO KNiMCOot.

vV

3axucT Big moposiB

YBArA

Hebesneka nowkodxeHHsi! Mopos pyliHye npucmpit,

SKUW,0 3 HbO2O 10BHICMIO HE CYyWEHO 800Y.

= 3anuwTe anapart Ha 36epiraHHs1 y 3axuLLeHOMY Bif,
MOpO3y MicLi.

AKwo npunag nigknioyYeHnin 4o AMMOXOAY, Chif BUKO-

HyBaTW HaCTYMHi BKa3iBKU:

YBAlA

Hebesneka nowkodxeHHs1 X0roOHUM 108impsimM, Wo

Hadxo0umb yepe3 OUMOXiO.

= [pwu 30BHiWHIN TemnepaTypi HUx4e 0 °C Big'ea-
HaWTe anapar BiA AuMoxoay.

Ao 36epiraHHsa B MicLji, 3axuLLEeHOMY Bif MOpO3y, He-

MOXIMBe, Npunag cnig BUBeCcTu 3 ekcnnyarauii.

36epiraHHs

Mpu TpuBanux naysax B ekcnnyatauii abo y Bunaaky
HEMOXIMBOCTi 36epiraHHs B MicLli, 3axvLLeHOoMY Big MO-
po3y:

= 3nwuiite Boay.

= [lpomuiTte npunag aHTUPU3oM.

3nuinte Boay

= BigkpyTiTb LWnaHr nogayi BOAW i LWNaHr BUCOKOrO
TUCKY.

PucyHok I

= BcTaHOBUTW NPUCTPIN Ha CNUHY.

= [lepeBecTy NPUCTPIN B pexxunm po6oTu 3 XONOo4HOK
BOZOH0 i 3aNULINTU BKINIOYEHUM NPOTAroM He BinbLu
HiXX 1 XBUMINUHK, NOKM Hacoc Ta TpybonpoBoau He
CMOPOXHATLCS.

MpomuiTe npucTpin 3aco6amu 3axucTy Big

Mopo3iB

BkasiBka: [JoTpyMynTecs iHCTPYKLiN 3 BUKOPUCTAHHSA

aHTUdpU3y.

= 3anuTu B eneMeHT NiaKMoYeHHs BOOoNoCcTa4yaHHs
3BUYaNHUIA aHTUPK3.

= YBIMKHITb NpUCTPIit (6€3 NanbHuKa), AOKN BiH NO-
BHICTIO HE CMOMOLEeTbCS.

Lle Takox 3axucT Big KOpO3il.

AN OBEPEXHO
Hebesneka mpaem ma nowkodxeHs! [pu 36epizaHHi
38EPHYMU y8acy Ha eaay Mpucmporo.

TpaHcnopTyBaHHs

A HEBE3IMEKA

Hebesneka mpasmysaHHsi! Hebesneka nepekudaHHsi

Ha Kpymux cxusnax, npu eesukomy 6idHOMY KpeHi ma Ha

HecmabirnbHil OCHOSI.

—  [onyckaembcsi nepecysaHHs NpucmMpo mifbKu
Ha cxunax 3 Haxusom makc. 0o 2 %.

—  [ossonsembcsi nepemiwamu npucmpid minbKu Ha
3aKpirneHili OCHO8I.

YBAIA

1id0 yac mpaHcrnopmysaHHs 3abe3nequmu 3axucm criy-

CK0B020 8axKerisi 8i0 MOWKOOKEHHSI.

AN OBEPEXHO

Hebesneka mpasm ma nowkodxeHb! [Mpu mpaHcrop-

myeaHHi cr1id 38epHymu yeazy Ha 8azy rpucmporo.

= [lepeq TpaHCNOPTYBAHHSAM CRif BCTAHOBUTU NPU-
CTpIl Ha CNWHY Ta BUAANWTMW 3 HbOTO 3amnMLLKL BOAW.

=> [lpu TpaHcnopTyBaHHi Ha Janeky BiAcTaHb nepe-
MiLLaT! NpUCTpin 3a ByKCMpHY ckoby.
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= [lpu nepeHeceHHi TpumaTi NPUCTPIN 3a PYKOATKY
Ta TATOBY PYUKy.

= [lpu nepeBe3eHHi anapaTy B TPAHCMOPTHMX 3aco-
6ax cnia BpaxoByBaTh MicLieBi Aitodi AepxaBHi
HOPMW, HanpaBreHi Ha 3aXUCT Bif KOB3aHHA Ta ne-
peknaaHHs.

Dornaa Ta TexHiuHe 06CNyroByBaHHSA

A HEBE3INEKA

Hebe3sneka mpasmysaHHsi 4epes 8unadkoso 3arywe-
Hul npucmpiti ma ydap enekmpu4HumM cmpymom. [le-
ped nposedeHHsAM 6ydb-sikux pobim Ha npucmpor tio2o
€nid 8UMKHYmMU ma eumsi2mu wmericesibHy 8UJSIKY 3 po-
3emku.

3akpuiite nogavy Boau.

BigkpuT py4HUin nicToneT-po3nuniosav.
YBIMKHYTU HacocC 3a JONOMOrol BUMMKaya npu-
CTpoto Ta Aatu oMy nonpautoBatu 5-10 cekyHa.
3aKkpuTK pyyYHUIA NiCTONET-PO3NUMoBaY.
BcraHoBuTM BUMuMkad Ha ,0/OFF*.

BuTsryinte wrencenbHy BUIKY 3 PO3ETKU TiNbKK Cy-
XUMU pyKamu.

Bin'eaHaliTe BogonoctavaHHs.

YBIMKHITb nicToneT-po3nunioBay, 4OKU Npunag He
3BiNbHUTLCS Bif TUCKY.

3adpikcyBaTu nictoneT-po3nuntoBay, NnepemMicTuB-
wu 3anobixHui cikcaTop ynepea.

[lanTe NpUCTPOIO OXONMOHYTH.

(X7

L2 2 X X X 2

O6cTexeHHA 6e3nevyHoCTi/aoroBip
TeXHi4YHOro o6¢cnyroByBaHHsA
Bu 3aBXau MoxeTe AOMOBUTUCA 3 BaLLMM TOProBerb-
HUM MPEACTaBHUKOM NPO PerynsipHe NpoBeAeHHs! Tex-
Hi4YHOro ornsigy abo yknacTu JoroBip Texo6cnyroByBaH-
Hs1. 3BepTanTecs 4o Hac 3a KoHcynbTauieto!

MepiognyHicTb TeXHIYHOro o6cnyroByBaHHSA

LoTrxHA

=  O4McTUTU PiNbTP, PO3TALLIOBAHMI B €NeMeHTi nig-
KMIOYEHHS1 BOAOMNOCTaYaHHS.

LWomicausa

=2 OyuCTUTK PINbTP Y BCMOKTYBarNbHOMY LUMAHIOBI
MUIOYOro 3acoby.

KoxHi 500 roamH po6oTu, He piaLle ogHoro pasy Ha pik

= TexHiyHe 06CNyroByBaHHsi NPUCTPOIO MOXE BUKO-
HyBaTu cepBicHa cnyxba.

MpodinakTn4Hi po6oTn

BkasiBka: 3amiHa macna B HacoCi BUCOKOTO TUCKY He
noTpibHa.

OunLeHHA inbTPY, PO3TallOBaHOro B eflieMeHTi
niaKnoYeHHs BogonocTavyaHHs

=  ButarHytm dinbTp.

= [lpomuiTe dinbTp y Bodi i BCTAHOBITb Ha MicLe.
OunLeHHSA pinbTpa y BCMOKTYBanbHOMY LUNAHroBi
MUIOHOro 3acoby

= [lpomunTte dinbTp y BoAi i BCTAHOBITb Ha MicLe.
[Jonomora y BUnaaky Henonagok

A  HEBE3INEKA

Hebesneka mpasmysaHHs Yepe3 8urnadkogo 3aryuje-
Hul npucmpili ma ydap enekmpuyHumM cmpymom. [le-
ped nposedeHHAM 6ydb-sikux pobim Ha npucmpoi tio2o
cnid 8UMKHYmMU ma 8umsi2mu WmercesbHy UKy 3 po-
3emku.

UK-6

MpucTpin He npautoe
Hemae Hanpyru B mepexi

* |

MepeBipTe NigknoYeHHs 40 eneKkTpomepexi/noaa-
Yi XMBMNEHHS.

—  [NepeHaBaHTaxeHHs/neperpis MoTopy

= BcraHoBuTM BUMUKaY Ha ,0/OFF*.

= [lavite anapaTty BUXOMOHYTH.

= BkMoviTh NPUCTPIN.

= FAKWo nicns uboro 3HOBY 3'ABUTLCA HECNPABHICTb,
[0pYyYiTb NepeBipKy Npunaay cepsicHin crnyxoi.

—  CnpautoBaB 06MeXHWK TemnepaTypu rasis, LLO
BiAXOAATb, HarpiBanbHUIA 3MINOBUK 3aKOMYEHWUIA.

= [lopyuiTb BUOANEHHS KINTABM CEPBICHIN Cryxoi.

—  CnpautoBaB 06MexXHIK TemnepaTypu rasis, LLO
BiAXOAATb, AyXe BUCOKa TemnepaTypa rasis, Lo
BiAXoOATb.

= BcraHoBuTK BUMKKad Ha ,,0/OFF*.

= [avite anapaTty BUXOMOHYTH.

= Tinbku 4N NPUCTPOIO 3 PyYHUM MOBEPHEHHSAM Y
BUXiAHE NOMOXEHHS:

PucyHok
HaxaTu KHOMnKy aHyntoBaHHA obMexHuKa Temne-
paTypu BUXIIOMHUX rasis.

= Bkntovitb npucTpint.

= AKWo nicns uboro 3HOBY 3'ABUTLCA HECNPAaBHICTb,

[0pYyYiTb NepeBipKy Npunaay cepsicHin cnyxoi.
lMpucTpin He yTBOPIOE TUCKY

—  [oBiTpsi B cuctemi

Buaanitb noBiTpsa 3 Hacoca:

= [pu BigKpUTOMY MiCTONETI Kinbka pasiB yBIMKHYTH
I BUMKHYTU npunag.

BkagziBka: LLnsxom AemMoHTaxy cTpyMeHeBoi Tpybku 3

PY4HOTrO po3numnioBaya NPoLLEC BUTSHXKKM NPUCKOPIOETLCS.

= Akwo 6ak ans Muoyoro 3acoby NopoXxHil, cnig 3a-
NOBHUTW/3aMIHWUTM HAOTO.

= [lepesipTe 3'eaHaHHs | Tpybonposoau.

—  BacmiTuBcs inbTp enemMeHTy MigKNioYeHHs BoAo-

nocrayaHHs

OumncTnTn inbTp.

KinbkicTb BOAW, O NOAAETLCS, 3aHAATO HU3bKa

MepeBipnTn 0'6em noaavi Boan (AnB. po3ain "Tex-

HiYHi gaHi").

[MepekpnTo BOAOTIHHUIA KpaH.

Bigkpuinte BO4ONPOBOAHWI KpaH.

v

* |

Anapart npu nig'eaHaHOMy py4HOMYy
nicroneti-po3nunioBadi pa3 y pa3
BMMWKa€ETLCA Ta BAMUKAETLCA

— ToBiTpsa B cuctemi

Bupanite noBiTps 3 Hacoca:

= [lpwu BigkpuTOMY NicCTONETI KinNbka pasiB yBIMKHYTH
1 BUMKHYTWU npunag.

BkasiBka: LLInsixom AeMoHTaxy CTpymMeHeBOi TpyOku 3

PY4HOro po3nunioBaya NpoLec BUTSHKKI MPUCKOPHOETLCS.

—  BabuTta hopcyHKa BUCOKOTO TUCKY

= [lounctuty conmo.

—  HarpiBanbHuin 3MiNOBUK NOKPUTUI HAKUMOM

= [opyuuTte BUOaNEHHs HakuMy cepBiCHii Cryxoi.

Mpunan npu 3aKkpUTOMY NicTONETi-
po3nuntoBayi NOCTINHO BMUKAETbLCH i
BUMMUKaETbCA

[MpoTikaHHA B CUCTEMi BUCOKOIO TUCKY

= [lepeBipTe cMCTEMY BUCOKOTO TUCKY i 3'€AHaHHSA Ha
repMeTUYHICTb.
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Mpunapg npoTikae, BoAa Kanae 3 HUKHLOT
YacTUHU Npunagy

— Hacoc Ta 3ano6ixHui1 knanaH He repMeTUYHI.

BkasiBka: [JonyckatoTbca 3 Kpanni Ha XBUMUHY.

= [pu cunbHOMy NpoTikaHHi NepeBipuTK Npunag y
CepBICHOMY LIEeHTPI.

Mpunan He BCMOKTYE MUIOYUI 3aci®

DopcyHka BCTaHOBIEHa Ha ,BUCOKWIA TUCK"
YctaHoButU dopcyHky Ha ,CHEM®.

30BHILLHI Bak ANs MUIOYOro 3acoby NOPOXKHIN.
3anoBHUTK/3aMiHWUTI 30BHILLHIA Gak ANa MUAHOrO
3acoby.

3abpyaHeHo dinbTp Ha BCMOKTYBaslbHOMY LLUMaHry
MWIHOrO 3acoby.

Ouuctntn inbTP.

PucyHok [F1

—  3BOpOTHWUIA KNanaH 3anunae

= 3HiMIiTb WNaHr A4Ns MUYOro 3acoby i 3BiNbHITb
3BOPOTHWIA KNanaH 3a JONOMOroto Tyrnoro npegme-
Ta.

viw!

v

ManbHUK He 3ananteTbcs

ManuBHUiA 6Gak NOPOXHIiA.

3anuBka nanvea.

Hecraya Bogn

[NepeBipuUTV eneMeHT NigKNtoYeHHs BOAN, Nepesip-
Te Tpybonposia, Lo nogae Boay.

TemnepaTypa nogadi Boav 3aHaaTo BUCOKA.
MopasaTu Boay 3 makc. Temnepatypoto 30 °C.
PucyHok [EX

—  ManueHuii cpinbTp 3abpyaHeHnn

= 3aMiHiTb NanuBHUIN QINLTP.

viw!

* |

Cnyx6a nigTpMMKN KOopucTyBayiB

S£KLLLO0 NOLIKOAXKEHHSA HE MOXHA YCYHYTHU, Heo6XiaHO
nepeBipUTU NPUCTPIN Y cnyx6i o6cnyroByBaHHA
KnieHTiB.

Y KOXHII KpaiHi AiloTe yMOBW rapaHTii, HaaaHoi Biano-
BiAHO bipmoto-npogasuemM. Henonaakv B poboTi npu-
CTPOIO MU yCyBaeMO GE3KOLUITOBHO NPOTArOM TEPMIHY
Aii rapaHTii, KO BOHW BUKNMKaHi 6pakom maTtepiany
YY1 NOMUMKaMMN BUrOTOBIEHHS. Y BUNAAKy YMHHOI ra-
paHTii 3BepTiTbCA 40 NPoAaBLSs YM B HANBNUXKYMIA aBTO-
PU30BaHUI CEPBICHWUI LEHTP 3 JOKYMEHTanbHUMm nia-
TBEPIXKEHHSIM MOKYMKN.

Mpunapaa v 3anacHi getani

Cnig BUKOPUCTOBYBATM NULLIE OPUTiHANBbHI KOMNIIEKTY-
toYi Ta opuriHanbHi 3anacHi AeTarni, TOMy Lo came BOHU
rapaHTytoTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebiliHy ekcnnyaTauiio
npunagy.

IHcbopMmaLlif LLoA0 KOMMMEKTYIOUMX Ta 3anacHWX AeTta-
new MictuTbCst Ha canti www.kaercher.com.

3asiBa npwm BiANoOBiQHICTL
€BponencbKoro cniBToBapucTea
Livm My NoBiOMNAEMO, LLO HXKYE 3a3HaveHa MalumHa
Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLIi T8 KOHCTPYKTUBHOIO BUKO-
HaHHA, a TakoX Y BUMYLLEHOT y Npoaax mMoAaeni, Biano-
Bidae cneuianbHMM OCHOBHMM BUMOram Lwoao 6e3neku
Ta 3aXUCTy 340POB'S NPEACTaBINEHNX HIDKYE AMPEKTUB
€C. Y BUNaaky Hey3romkeHoi 3 Hamy 3MiHWU MaLLIWHW LSt
3asiBa BTpayae CBOIO Cuny.
MpopykT: OuuLyBay BUCOKOTO TUCKY
Tun: 1.064-xxx
BignoBigHa gupektuBa €C
2006/42/€C (+2009/127/€C)
2000/14/€C
2014/30/EU
MpuknaaHi rapMoHi3ytoyi Hopmu
EN 55014-1: 2017
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EN 60335-1
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HDS 5/15:
EN 61000-3-11: 2000
3acTocoByBaHMI MeTOA OLiHKK BianoBigHOCTI
2000/14/€C: JonoBHeHHs V
PiBeHb notyxHocTi AB(A)
HDS 5/11 U, HDS 5/15:
BumipsiHui: 91
[apaHTOBaHuii: 94
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[apaHTOBaHWM: 93
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TexHi4YHi XxapaKTepucTukun

| HDS5M1 | HDS5M13 HDS 5/15
Mia'eaHaHHA o mepexi
Hanpyra B 220 | 230 [ 240 [220[ 230|240 | 220 | 230 | 240
Twn cTpymy My 1~ 50 1~ 50 1~ 50
3aranbHa NOTYXHiICTb kBT 2,2 2,6 2,7
3anobixHUK (IHepTHUI) A 16 [ 16 [ 13 [16 [ 16 [13 [ 16 [ 16 [ 13
CTyniHb 3axucTy - IPX5 IPX5 IPX5
Knac 3axucty - | | |
MakcvmanbHuiA gonycTumuie onip Mepexi Om 0,150 0,150 0,150
NMigkno4yeHHsA BogonocTavyaHHA
TemnepaTypa CTPyMeHsi (Makc.) °C 30 30 30
O6’eMm, WO nogaeTbes (MiH). n/r (n/xs) 500 (8,3) 550 (9,2) 500 (8,3)
MnbuHa BCMOKTYBaHHS 3 BiKPUTOTO KOH- M 0,5 0,5 0,5
TeviHepa (20 °C)
Tuck, Lo NnoaaeTbes (Makc.) MPa (6ap) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
[OiameTp wnaxry (MiH.) Atomis 1/2 1/2 12
[oBxunHa wnaHry (MiH.) M 7,5 7,5 7,5
Po6oui xapakTepucTuku
MpoayKkTuBHICTL Npu poboTi 3 BOAOIO nir (n/xs) 450 (7,5) 500 (8,3) 450 (7,5)
Pob6ounii Tuck Boawm (3i ctaHaapTHoto dop- | MPa (6ap) 11,0 (110) 12,5 (125) 15,0 (150)
CYHKOI0)
Make. pobounii Tuck (3anobixHuin knanaH) | mPa (6ap) 16,5 (165) 18,0 (180) 20,0 (200)
Makc. poboya Temnepatypa rapsiyoi Bogu | °C 80 80 80
BcmokTyBaHHS Muto4oro 3acoby nir (n/xs) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6) 0-33 (0-0,6)
MMOTYXHICTb NanbHUka kBT 26 29 26
MakcumanbHa BuTpaTa nanvea kr/roq,. 2,7 3,1 2,7
Cuna Bigaaui nicroneta-posnunioBaya H 18,1 21,4 20,8
(makc.)
Po3mip ctaHgapTHoi dopcyHku (UX) -- 032 (033) 034 028
3HauveHHs BcTaHoBneHe 3rigHo EN 60335-2-79
PiBeHb wymy
PiseHb wymy L, nb(A) 76 76 77
Hebeaneka K, ab(A) 3 3 3
PiBeHb noTyxHocTi wymy Ly, + Hebe3neka | aB(A) 94 (93) 93 94
Kwa (UX)
3HaueHHs BiGpauii pyka-nneye
PyyHuin posnunioBay m/c? 2,4 1,0 0,9
BuxnonHe conno wm/c? 1,4 11 1,1
HeGesneka K wm/c? 0,3 0,3 0,3
PobGoui maTepianu
ManuBso - MasyT EL abo aun-| MasyTt EL a6o | MasyTt EL a6bo
3enbHe NanuBo | Au3ernbHe Na- | AusenbHe nanv-
nmBo BO
KinbkicTb MmacTuna | 0,1 0,1 0,2
Bua mactuna MoTopHa Ne 3amoBneHHs | Ne3amoBneHHsi | Ne 3aMOBneHHs
onviea 6.288-050.0 6.288-050.0 6.288-050.0
15W40
Po3mipu Ta Bara
[oBxuHa x wupwrHa x Bucota (UX) MM 618 x 618 x 994 |618x618x994 | 618 x 618 x 994
(1163) (1163) (1163)
Tunosa po6oua Bara (UX) Kr 70 (72) 74 (76) 76 (78)
ManveHun 6ak | 6,5 6,5 6,5

UK-38
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Sl el | o3l el | o3 bl eyl - 588l
EL Jpal sl | EL Jsal sl | EL Jsual sl
0,2 0,1 0,1 | el dgaS
Abll @9, | k@3, Aol 03, [ d,=all e il g9
6.288-050.0 |6.288-050.0| 6.288-050.0 15W40
olisUly Luyliall
618 x 618 x |618x618x | 618 x 618 x mm (UX) glas,Ul x Lol X Jgkl
994 (1163) | 994 (1163) | 994 (1163)
76 (78) 74 (76) 70 (72) kg (UX) (2300l Jusiwill oj9
6,5 6,5 6,5 | 2999l o3>
AR-10




égiéll oLl

HDS 5/15 | HDS 5/13 | HDS 5/11 |
agly,e8l aSil dlog
240(230(220| 24 | 23 | 22 240 (230|220 % ilesdl gl

0,00
1~ 50 1~ 50 1~ 50 Hz Ll g5
2,7 2,6 2.2 KW Juogill Al
13[16]16 13/16/16|13 | 16 | 16 A (oSl gogll 3) Lol
IPX5 IPX5 IPX5 - alaxll gg5
i i il - alaxJl aid
0,150 0,150 0,150 Ohm | aSuidl doglial 4 zgamall uadUl sl
gl el
ol dlog
30 30 30 °C (a8Ul axJl) (8l 8,,> az o
500 (8.3) | 550(9.2) | 500 (8,3) | I/h (I/min) (LUl ax]l) (9l dwaS
0,5 0,5 0,5 m °20) zoito cleg o lacuidl glas,
‘ (41950
0.6 (6) 0.6 (6) 0.6(6) | MPa (bar) (adUl axll) 39l bngio
12 1/2 1/2 Zoll (LUl axdl) Lol pglo s lad
7.5 7.5 7.5 m (LooUl axdl) ol pglo s Jgbo
8 a8l oLl
450 (7.5) | 500(8.3) | 450(7,5) | I/h (/min) obwll §9x Jaso
15.0 (150) | 12.5(125) | 11.0 (110) |MPa (bar)| (i, ko a®ga;) oball Jauiv lagio
20.0 (200) | 18.0(180) | 16.5(165) | MPa (bar)| lo,aell Jsiill lazio ¢o _uadUl 22l
(ololl plow)
80 80 80 °Clais Ll olall Jssia) 6,1,> a5 _uadl
0-33 (0-0.6) | 0-33 (0-0.6)| 0-33 (0-0.6) | I/h (I/min) i)l lgs o
26 29 26 kW Bl=all 6,18
2,7 3,1 2,7 kglh| 3Ll auill plasiwl bl axll
20,8 21,4 18,1 NI aodl) 9l Uil gwaso 3l 699
(sl
028 034 032 (033) - (UX) dpulyd)l agall apgall ax>
EN 60335-2-79 aéwolsall lao dguizall puill
clogiall &lagl
77 76 76 dB(A) Lon w9l bngio Sgiuuo
3 3 3 dB(A) Ka il
94 93 94 (93) dB(A)| wolew] dwws + Lys <ouall 62 Soiuo
Kua (UX)
LW alsdl dagall g9l gLl 511 doyd
0,9 1,0 2,4 m/s? S92l Uil s
1,1 1,1 1,4 m/s? olall 295 Lgul
0,3 0,3 0,3 m/s? K Ll
AR -9
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.kaercher.com/welcome W % % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns lhre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefie su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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